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O D. ,
TFseobecné úwahy o gménu osobnjm^ národnjm.

\f^‘

§. 1.

G"meno wůbec gest poznacenj wěci słowem; obzwláště, gest 

poznacenj słowem osob, národu, měst, kragin, ostrowu, hor, 
ŕek a t. d., a tu wlastnjm gménem sluge. Prjgmenj gest dru
hé gméno při prwnjm hlawnjm gméně. Prezwislco (u Słowa
ku) gest přezwánj čili proměněn) gména na giné, neutrhawé 
a neposměšné y Prezjwka (rus. prozwišče) gest gméno s po
směchem a uštipkem. *) Názeu> gest gméno w naukách a Umě- 
njch užjwané , a wšak newlastně i k giným wecern se potre- 
buge. Plato , w Kraty le, takto opisuge gméno : ‘bvo^a Ôidao- 
xaXtxov TŁ íaív opyavoy xav ÔkxxqitixÓv -riję btiíag, t. g. gméno gest 
nástrog k učen j a k rozsauzenj wěcj. Naše g nie, gméno po- 
chodj od Časoslowa imeti, g mét i, gménj. Gméno tedy
půwodně tolik znamená, gako to , co někdo na sobě má, nosj, 
osobuj gměnj a magetnost. A proto někteřj kmenowé a nářečj 
sławska ani žádného rozdjlu nedělagj mezi těmito słowy ; tak 
k. p. w polském imienie obogc spolu i gméno i gménj zna
mená , aspoň w starých časjch znamenalo, gakoby tjm uká
zali chtěli, že dobré gméno gest naylcpsj jjměuj a naywzácněgšj

") Cechowe chybně řjkagj přezdjwka, nepochodj zagistě ani od idjti • 
ani od djti , ale od zwáti, zwu , zjwáni , prezjwám: počet pak spo
luhlások w české řeči neslušj rozmn.ožowati ale radčgi umensowati. 
Wiibcc kořeny mnohých slow se u Slowáků čistěgi a neporušcněgi 
zachowali, nežli u Cechu , k. p. paprut (kapradj), medwéd (nedwěd), 
Ztraó (habr), jocAaťt (česky cpáti, od pichati, gako psáti od pjsati), deb
nár česky bednař ; kteréžto poslednj slowo ňekteřj Cechowé chybně 
odwozugj, z něm. Binder, aneb Boden, Botti^ev, anr nic giného 
nenj, nez slowenské debnár , a pochodj od kořeně dob, doba, nádoba, 
odkud posli i gména mnohého’ nářádj a nádobí , k. p. dobanka čili 
dbanka , dbenba, a s odhozeným d banka, báné, tv.anna (die Wanno); 
dbán, dzban; éber , džber, dzbernice; debnár (delatel nádob) deb- 
nugi (nádoby dělám).

1
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poklad; odkud i to přjslowj powstało: „Dobré gméno a cnost 
swata , wjc platj nez mnoho zlata.“

§. 2.
Lidé we stawu diwokosti a ncwzdelanosti żigjcj, nemagj 

aiůineP°lřcbugj gmén, ncż gak mile se, bud' i gen na len nay- 
nizšj stupen towaryslwa a wzdelanosli pozdwihnau, gména 
mezi mmi zniknau.

§- 3.
Wlastnosti dobrého gména gsau následugjcj:
4- At P^knlś, znj , nebo co se často opakuge, to má byli 

libozwučne, nemali každého okamzcnj gazy ku našemu pře
kážku a uchu našemu omrzlost působili.

2. At wýznamnost má a wýrazitost, aby nebylo tělo 
bez duše a rortwý zwuk do powělřj; rozumny twór mc nero
zumného na sobě nosili nemá. *)

3. At nenj přjliš krátké^ ani přjliš dlouhé; krátké se 
snadno přešlyšj a zmizj ,bez učmku, anebo se musj dwa i 
tři krále opakowali, dlauhé gest obtjžné i k wyslowenj i k sly
šen). Přjliš krátká magj gednoslabičnj Chynčané, přjliš dlauhá 
Arne ukane, k. p. gmcna nyněgšjch gcgich wůdcu a knjžat: 
Madwagkunagizliigwaab, Oshauguscodahwagqua , Pikwank- 
wotoansekáh, Obnyshaunoquotoqua, Oguhbähannuhquotwäahbi.

• i i Z rec* a ze žiwota národu, wážcné. A z tohoto 
tusjm ohledu prawj Gbthe, že kdyby to w geho moci stálo, 
žehy wšem lidem, obzwláště bělohlawám (pěkné pleli), libozwuč- 
ná a wyznamnatá gména dal, už i proto, že to obcowě a 
swazkutn i domácjm i towaryským gakýsi půwab propůgčugc 

L~a cely žiwot newinně okrašluge.

4.
U íozlicnych narodu byli rozličnj způsobowc a obyčc- 

gowe zachowáwáni při wolenj a dáwánj gmén. Moęzjs iVloy- 
gmenowal se tak, že byl z wody wylažený, Mo zagiátě 

w egvpsko reci woda, yse ochráněného, wytažcného známe- 
na. Li oangallu dáwali gméno od těch okolostogičnoslj, toho 
mjsla, neb času, w kterém se djtě narodilo , k. p. Nocoroze- 
noc, aneb djtě w noci narozené, aneb narozený, když se to 
neb giné gjdlo připrawowalo. U giných národů, když matka 
na cestě porodila, při břehu potoka, w hoře, w záhradě, tedy 
kladeno bylo narozeňátku gméno djtě cesty aneb cestodjte,

) „Soli der Menach die Kamen : August, Anton, Philipp ,'Sophie, 
/here.se u. s. w. nicht besser verstehen ais der Hrnul sein Curo, Bello, 
Diana?“ Perdeutschungswortcrhuch 3. Aus. Nordhaus. 1819. S. 10.
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djt£ náhrady. djtl potoka aneb Nant - hi Id, gakowé gméno 
druhá manželka Dagobertowa nosila. U Korjalu. určuge los, 
které gméno, ze gmén w rodině se nalezagjcjch, djlěti dáno 
hýli má. Tatarowé kladau dětem gméno té osoby, kterau 
otec ncb rodička w šestém měsjci po porodu prwnj potká, 
domnjwagjce se, že náhoda lepšj, než lidská rozwaha při gme- 
nách. Obywatele Guiney ten prwnj zwuk aneb słowo, geż 
djlě, mluwili počjnage, z ust wypuslilo, na geho gméno pro
měnu,gj. U Peršanů býwá udělowánj gména , co sławny ná
božný obřad, powažowáno, při němž kněz přjtomen byli 
musí: otec napsaw pět gmén na pěti kusech papjru, položj 
ge sk ručené na Alkoran, a pak na zdařbůh gedeu z nich wybe- 
ře a djlěti přiwlastnj.

§• 5.
Čjm oswjceněgšj gest národ, tjm wělšj pozornost i na gmé

na swá obracj; čjm bohatšj na děginy, tjm wjce se usilnge 
wýznamná , historická gména swým synům a dcerám dáwati. 
Tu už bráno gména ne od slepé náhody, ale z památných , 
národu wzácuých přjpadnostj, z wlastnjch osobnjch skutků a 
zásluh, z učenosti, z wytečného wtipu, z krásné postawy těla, 
z naděgj a žádostj rodičů aneb rodiny , podle klerýchby sobě 
přáli , aby se gméno na djlěti w budaucuosti sprawdilo,o k do- 
saženj některého cjle, a obzwláště od slawných předků , aby 
gmenowanci přjklad těch následowali, gegichž gméno wedau, 
aneb ty cnosti konali, které gegich gméno w sobě ohsahugc , 
aneb gako stařj prawili „zzl nomen et omen haberent.Gmé
na gsau W gistém smyslu zkrácená historia národu. Narodowe 
se sami malugj we swých gmenách; co naywjcc oblibu gj,žá- 
dagj, dělagj a čjm se nayraděgi zaneprazdňugj, to přenášegj 
a wléwagj do swých gmén, tak že ono přjslowj negen o wě- 
cech a osobách, ale i o celých národech platj: „Conuemiint 
rebus nomina saepe 8ui s.“ Rjmané k. p. dwě wěci obzwláště 
miłowali, a w těch naywětšj pokroky učinili, totiž we star- 
šjcli Časech hospodárstwj, obzwláště rolnietwj, w pozděgšjch 
pak práwa, proto sobě i nayraděgi gména na tyto wěci se 
wztahugjcj, přikládali, k. p. Agricola (rolnjk), Arator 
Hortensius , Hortensia, (zahradnjk), Fabius (laba, bob, srów. 
wšak i pop), Cicero (cicer, cizrna, plémě hrachů), Piso (pisum, 
hrach) , Lentulus (lens, čočka, šošowice), Caepius (cibulák), 
Cornelius (haec cornus, dřjn, strom), aneb pozděgi Justus, 
Justinus, Justinianus a t. d.

§. 6.
I co do’ weku, w kterém se gména dáwali, rozličnost pa

nowała. Židé pogmenowáwali pacholata w osmém dni, při 
obřjzce , děwčata u počátku měsjce. Rekotvé nazwjce w sed-
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mcm net) w desátém, odtud ovopaattgHa, íexatat. íljmané 
mužské pohlawj w osmém,, ženské w dewotem dni, odtud 
dtes lustri aneb nominalia. To už Homer o swych časech 
swědčj , řka:

„Nikdo nenj z clo weku bez gména sivého zagistě, 
Tak zlý gak dobrý, narozen když we swéte býwá, 
Gména wsem se kladau, co rodič gen dostane djteý 

Odys. D. v. 55.
U některých národů dá wali se gen w dospělegšjm wěku 

gména , a sice od téQ chyby anebo přednosti, od těch obyčegů, 
náklonostj a skutků, které při djtěti, mládenci anebo muži 
naywjce panowali a do očj padali. To wšak nikoli o wscch , 
ale gen o některých národech platj, co Makferson, powěstný wy- 
dawatel Osszíz/zíz, prawj: „Vor der Einfůhrung des Christenlhurns 
bekam Niemand cinen Namen, er hatte sich denn durch eine 
wichlige That unterschieden, von der man den Namen her- 
leiten konntc. Daher stimmen in Ossians Gedichten die Namen 
so wohl mit dem Charakter der Pcrsonen, die sie fíihren. “ 
VY iz Ossian von Denis. Anmerk. zum II. B. p. X.__ U Slá-
wů *)  stopy podobného obyčege též zhusta nalézáme.

*) Litera a we gméně Sław Sław, Slawowé Sláwowé, můzě býti , 
co do casomjry , obogetná, (anceps), gelikož se i od sláwa i od sła
wili odwoditi může.— Buďnám prominuto, že pjšeme Sław a slawský-, 
totot gest zagistě i naystaršj i naypowšechněgŠj , a proto k' našjin 
Rozprawam naywhodněgšj forma. Slowensky, slowacky, slowansky, sla- 
wensky, slawonsky a t. d. wztahuge se na gisté částky a kmeny, slawsky wu- 
bec na wsecky Slawy. Co se. libozwucnosti tyce, ta wc slowe slawsky 
nemůže byti horsj, nczw^ginych gemu podobnych, prostých aneb slo
žených, a wubec uzjwanych , slowjch , k. p. Boleslawský, Cáslawský, 
Jaroslawsky , Wratislawsky, Kateriuoslawský krag , aneb Waclawský, 
Morawsky, Opawský, Orawský , Slawkowský , Stanislawowský powiat 
— a tisjce giných. Mimo to Slowáci wysiowugj to w před ský téměř 
gako u , rjkagjce k. p. krauske mljeko mjsto krawské aneb krawj , 
potom Slauko, Slausky a t. d. Gęstliby se dále někdo zeptal, proč 
pjŠeine Rozprawy a ne Pogednánj, proč o počátkách a ne o počát- 
cjch, proč nay-, už , mjsto ney-, giž: tedy ten wěziž , že 7?oz- 
prawa (Tractatus) gest šir.j důkladněgšj a proto i dclšj ; Poged
nánj (Dissertatio) kratšj a běžné některé wěci zpytowánj a onj psánj. 
Po útkách pjšj a mluwěgj wšickni ginj Sláwowé , wygmaure Čechy, a 
zagisté přechod od litery t ku k mnohem lehčegšj a libozwučněgši gest, 
nežli od t ku c , který i gazyku^ nesnadný i uthu neljbý gest.° Ii- 
kánj, čili počet mnohých z, w češtině musjme , kdekoli se to newin- 
jiym způsobem učinili dá , obniezowati. Wiz naše Pogednánj o li— 
bozwuinostl retj , w Kroku D. I. C. 5.

§. 7.

Až do konce 15 stoletj dostawało každé djtě w Europě 
gen gedno gméno, potom se wkradnul takowý neřád, že gc-
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den muž, mimo gména rodiny, často gcsté dwacet i wjce 
kreslu j ch gmén nosil. Známo gest šestisáhowé gméno, které 
nosil powěstný lékař Philippus Aureolus Theophrastus Pa- 
racelsus Bombastus voti Hohenheim. I sám Joseph II. slul geš- 

í> tě celým swým gméticm Joseph Bene diet August Johann 
Michael Adam.

Sláwowé we starých Časech gen gcdno a téměř weždy cis— 
toslawenské gméno nosjwali, cizonárodnj gména w našem ná
rodu welmi neskoro užjwána hýli počala. Nynj w našjch 
časech, bohužel, téměř na opak, cizonárodnj gména wytiskli 
naše wíastnj. Gistoslawské, obzwlášlě křestnj, gméno slyšeli, 
gest řjdkost; u Serbii wšak a Busů předce geště častěgi, nežli 
w západnj cjrkwi, kde wšccko, i gména, latinizowáno aneb 
germanizowáno. My bažjme po cizonárodnjch gmenách a tjm 
odnárodíiugeme nayprwé ucho, potom i srdce. U prostřed 
Sláwů zdá se nám gakoby sme chodili w Kjmě, anebo někde 
mezi Gothy a Allemanny, slyšjce gména August, Philip t 
Alexander, Joseph , anebo Karely Adolph , IVilhelni—, 
a gen klabně kVáclatv, Bohuslave, Libusał a t. d. Ci snad 
nemáme hognost wlastnjch pěkných národnjch gménže sa
háme po cuzých? Na to odpowjdáme s polským básnjřem:

„ Częstokroć na nasz ięzyk płocho narzekamy,
,, Jest to skarb bardzo wielki, ale go nieznamy. 9 

9.

I té pošetilosti se někteřj Sláwowé dopauštěgj, aneb do- 
paušlěli, že se čistoslawenských gméu štjtili, schwálně ge a 
bez potřeby do cuzých řečj překládagjce. Někteřj swoge gmé
na přeněmčili, k. p. Kozjsek na Pelzel; ginj přemadařili k.p. 
Kněz Knezovcie na Kinezy, Král na Káraly. Sworenv Szwo-r 
rény, Breslen Pereszlény; ginj ge přelatinili, k. p. Černobyl 
na Artemisius^ Orliený Aquilinus , IVrana Corrades .Ra- 
kowský Cancrirti, Kulhxuvý Cldudini, Zúbek Dentulus^ Slast
ný Felix , Čerwen Rubini, Horcicka Sinapis , Liska l7ul- 
pius , a t. d. gakoby swému národu ani gen památku swého 
wlaslnjho gména přjti nechtěli! Takowáto přeobrazena a zpot- 
wořená gména dozagista nezněgj krásněgi, nežli ona tak pékirá, 
rozmanitá, Čistoslawská gména našj-ch předků. A proto nemámet 
přjčinu hanbili se za naši wážnau, starožitnau materčinu, a cuzým 
latinským, hebregským, francauským, skandinawským, a Bůh wj 
gakowým gešlě, gazykem se gmenowati. Komu tu nepřigde 
na um ta twrdá, ale zaslaužená, námjtka, kterau giž Kran- 
tius we Vandalii L, I. C. 4. našemu národu učinil: „Omne
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genus / andab cum suam erubescit vernaculam u I gistá Krá 
senka Polská stěžllge sobě na to, pjšjc : „Cudzoziemcom się 
zelate, ze albo memamy narodowego ięzyka, albo że mamv tak 
zty a gruby że mm sami gardzimy.“ Wiz Lisi Damy do 
Kedaktora Dziennika IFiknekiego 14 Marca 1815 W pis 
mach rożni. J. Śniadeckiego, T. III. Podobny neřiď oprawdu 
snad u zadného gmeho narodu nenaležíme, a proto sobě náš 
wyborny Dobroaisfy podstatnj zásluhu zjská o náš národ wv- 
danjm gak slibnge slawskeko Gmenoeioay čili Onomaloioaie, 
která čislonarodnj gména slawenska shromáždíc a obnowjc cu- 
zonarodnj odstranili, aspoň umenšili a uzbytečnili může. *)

*) Dobiowský inezitjm zemřel: k žádánj gest, aby gel.o weřegně slíbeny, 
tohoto obsahu Rukopis , tištěn byl.

§. 10.
Aáiodnj gméno gest, at tak powjm, gméno wšech gmén 

w narodu. Narodnj gméno nebýwá wlastně dáwáno, ale wvkwctá 
samo z národu, stwořj se z těchžiwlů, které se w něm nalezagj • 
ono gest wyslrelek národnosti. Gména národů nepowstáwagj 
razeni, ale pomalu zdlauhawým weždy sjřegí a šjřegi se roz- 
prostranowanjm. Prjčma a prwnj počátek býwá malý , k. p. 
geden //zzzz, tento pak poslawj hrací podle swého gména, okolo 
hradu se rozlozj wes, z wcsuice se stane mesto, město se roz- 
siruge, a opanuge celý krąg, w krátkém Čase rozkazuge celé 
. , en?u ,iaro^ui •> a,Jo menšj gména před nim gako
hwezdy pred sluncem zmtzegj. A tak osobuj gméno proměn! 
se na topteké (čili mjstne), topické na geographické, geograf 
phicke na nacionálne, k p. IFladiniir knjže ruské. ■AT/mZr- 
mzr .hiad a mesto , II ladimirnko krag čili knjżectwj, IFla- 
dirrnria čili Lodomeria králowstwj; Sądom?,erz (Sudimir) 
muž, Sądomierz město i Woiewódstwo ; Ne-
Irasa muž a*A ekrasowci kmen slaworusinský w Bułgarii : lak 
i Slawon muz. a Slawonsko Sławonia; Čas law. Časlawa. Ča- 
slauisko-, lak i w Polsku powiat Zaslawský, Braslawský, 
Boliuslawsky, Mscislawsky a t. d. kterým kdyby Časowé byli 
prjzmwj bywali , zeby se byli rozšjřili, tedy mohli tak dáti 
gména celým kragmam a gegich obywatelům, gako nyní Bog
dańsko Braniborsko , Braniďewo a t. d. Surowiecki Sledz. 
początku nar. Slow. w kFarsz. 1824. str. 47. „Słowianie od 
wystąpienia z pierwiastkowych siedlisk, až do przyjęcia wia
ry chrzescijanskiey , wszędzie żyli podzielone na drob
ne pokolenia. Pierwszy przykład połączenia się wielu pokoleń 
pod jednym naczelnikiem, dali Słowianie południowo-zachod
ni w 7 wieku za Samona, gdy szło o zrzucenie jarzma Awa
rów , i o uwolnienie się od natręctwa Franków ; ale ten zwią
zek trwał tylko dopóty, dopóki zamierzony cel nie został do
pięty. — Dopiero około połowy 9 wieku zastąpiły dwa ważne 
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połęczenia, jedno pod Swiatopolkiem w Morawii, drugie pod 
R u rykem w wielkim Nowogrodzie, które mniey znaczące i drob
ne pokolenia zamieniły w poważne i stałe narody Czechów i 
Rusinów. Za tém przykładem nastąpiło w krotce podobne po
łączenia wielu pokoleń osiadłych nad Wartą, Odrą i Wisłą, 
z którego powstał znaczny naród pod imieniem Polaków albo 
Lachów. — Ktoby przed Leini epokami chciał szukać narodów 
Czeskiego, Ruskiego, Polskiego, prożnąby sobie zadawał pracę. 
Zamiast Czechów znalazłby tylko Morawianów, Luczanów, 
Bi li nów, Prowanów, Kurymów. Chorwatów, Lulyczanów; 
w micyscu Rusinów miałby Słoweńców, Poloczanów, Kry- 
wiczariów, Radomiczanów, Wiatyczów, Siewierczów , Drew- 
lanów, Lutyczanów, i innych; zamiesi Polski znalazłby Pod- 
gorzanów , Siewierzanów , Slęzów , Polanów , Ku jawianów , 
Mazowianów , Pałuczanów; a za temi dalsze odosobnione po
kolenia Kaszubów, Pomorzanów , Wilków, Obodrytów, Rugi- 
janów, Polabów , Brzeżanów , Serbów, Dolomieńców i t. d.“ 
— Srow. Schlotzer, Nestor. II. p. 33. ,, Nestor nennt nur 
V o 1 k e r nicht Staaten, er weiss nichts von Kônigen oder 
Fur sten (Knäsen) , ausser Anfuhrern im Kri eg, und eben so 
ciuch, unten. wemi er die ällesten slawischeri Slämme recen- 
sirt. Im Anjang des burgerlichen Zueammenlebens , lebten 
die noch halbwilden Menschen unter sich in demokratischer,- 
oder vielmehr ohne alie , — Staats ľerfassung ; und selbst 
mit ihren nächsten Nachbarn truteń sie in keine lerbinduiig 
zusammen, ehe sie nicht eine gemeinschaftliche Gejahr da- 
zu weckte. Sogar noch zu Ks. Constantius Zeiten (950) leb
ten die meisten slawischen Stdmme so: „Principes hi populi 
habent nullos , praeter Supanos , sicuti el caeleri Slavíci po
puli eandem Reipublicae formam servant. “ De Ad. Im. p. 
87. —Srow. Schlbtzers Nord. Gesch. p. 144. 210. ,, Ful
ler zu klassijiciren ist eine schwere Sache. Man kun die 
Hauptnalioneri eines Laudes berechnen i) Geographisch 
nach geudssen bestimmten und von der Natur selbst abge- 
theilten Bezirken, in denen sie tvolinen. 2) P o 1 i t i s c h nach 
der Anzahl der Staaten, in die sie sich verbunden huben.
3) Genetisch oder historisch nach ihrer Abstammung 
oder welches einerley ist, nach ihren Sprachen. 4) ganz 
willkúhrlich nach gewissen äusserlichen Aehnlichkeiten, die 
der ausldndische Beobachter unter mehreren Polkern siehet 
oder au sehen glaubt. — Die Is lán der z. E. sind in der 
ersten Bedeutung Scythen und Nordländer, in der 
zweyteu Dänen, i n der dritten Ger manier nach dem 
Genus, oder Isländer nach der Species. Die S c h 1 es i e r 
stud in der ersten Bedeutung Sarmate n, in der zweylen 
anfangs Polen, nachher B o h m e n, und heutzutage Pre u s- 
sen; in der dritten ehemals Slaven und herjelzo meist 
Germanie r.“
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§. H.

Národnj gméno může se opět rozdrobit! na menšj gména, 
buď nowým wypuštěným rogem, buď geographickým po- 
loženjm, buď panowánjm, bud' podmaněnjm sausedů. Tato 
nowá národnj gména opět gen dlauhostj času, rozmnoženjm 
swého lidu, a stanowenjm wlastnj historie stuhnauti a k ná
rodnj samostatnosti přigjti mohau. Národnj gméno , které 
pauze toliko z geographického položenj , a tak tedy z mrtwé 
wěci powstało , nikdy nás tak neudjrá gako to, které má ži- 
wý historický aneb třebas i mythologický půwod, kde obraz
nost ku prowozowánj swé Čaroděgné hry, wolné prostranslwj 
nalézá , kde se náš cit tušenjm starožitných tagemstwj naplniti 
a srdce naše při ohni lidských, nýbrž národnjch důležitost) 
zehřjti může: nebo pro člowěka na zemi nic paměti a účast
nosti hodněgšjho nenj, gako geho roweň, člowěk , bez něho 
i ty nayutěšeněgšj kraginy nemagj pro nás ceny a krásy. Gmé
no Hochländer (Holländer) , Njzozemec, Pomořan , Zachlu- 
mec, Podhorec , Goral, Bukowincan a t. d. neučinkuge tak 
diwně na nás , gako gméno Teuto , German , Frank, Cech , 
Srb , Slav, Un — nebo prwnj nás na nic lidského, na žád
ného památného muže, na žádný smělý skutek a podnik, 
ba ani gen na žádnau proměnu našeho národu neupomjnagj , i 
gegich gména gsau gen passiyná; gen přjtomnost a nowegšj 
Žasowé mohau tam pro nás památnými býti: než u těchto 
tu gsau i stařj i nowj časowé rowně zanjmawj. Pomořan, 
Goral a Moravan, gako takowj, nikdy nebudau mjti národnj 
Epos, když naproti tomu Cech, Lech, Chrobot geg sám pro 
sobe mjti může.

§. 12.
Národnj, ncgeographická gména půwod swůg berau:
1) Od otce celednjho, a toto byla naystaršj a nayoby- 

čegněgšj studnice národnjch gmén, k. p. AmoregsV\ od Amo
re ct., Judas a Judstvo Čili Židé (1 Saud. 1. 2. 3.), Sabaei ná
rod , Saba kragina i město w Arabii od Seba (Sław) wnuka 
Hamowa (Joseplii Anticp L. 1. c. 12).

2) Od vogenských vůdců, knjzat a králů,, Rjmané a 
Romulus , Clotar a Clotaringia Čili Lotringen, w středowě- 
ku řjše , nynj knjžectwj; Cech (Těch) a Česko, Ratiboř 
Ratibořsko, Branibor Braniborsko; LÍC o g mi r PVogmirsko, í> 
(nynj Wagmarsko); Bogdan a Bogdańsko (nynj Mołdawia); 
Laz - Pilaieti (Srbsko u Turků, od Lazara}.

3) Od podmaněných národů, k. p. Gothové přezwali 
se w Hispánii na Hispany. Longobardove w Italii na Italy.

4) Od památných skutků aneb obchodu, k. p. Chry- 
saei, Argiraei u Plinia a Melu od zlata a strjhra, které nalezli a 
dobýwali; Korjaci od kora (t, g. Rennthier).

5) Od osazowattlů, k. p. Penn a Pennsylvania.
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e) Christ. Dolz, die Moden in den Taufnamen, Leipz. 1825. str. 8. 
„Fast alte miter den Griechen iibliche Namen bezeichnen cinen Be- 
griíľ, durch welchen eine gute Eigenschaft angedeutet werden solíte/* 
Str. 19. „Alle altgcrinanischcn Namen haben eine Bedeutung , wel- 
che sich auf Ansehcn , Grosse, Hulfe , Starkę, Tapferkeit, Kuhnheit, 
Sicg , Schonheit und andere achtbare Eigenschaftcn oder auf Volk 
und Vaterland bezieht. “ — Srow. Fleischners Onomatologie Erlang. 
1826. st. 4. 5. „Die altcn Volker íiberhaupt legten hohen Werth da
rem , ihren Kindern vor allen solche Namen zu geben, die nach ihrcn 
Begriffen von hoher Bedeutung waren , die von merkwurdigen Ereig- 
nissen herríihrtcn , schone Eigenschaftcn des Korpers oder der Seele 
bczcichneten, oder die sehoii ihre angcsehcnen Vorfahren gefufarthatten/*

U w *'.Ąisłer F||ozofj. S 1

6) Od telesné postawy, .,p»_,Mirmidonii....Xk Homera že 
byli mal j gako mrawenci, Makr oni, ŤPelikanT. "i-*

7) Od zbroge, k. p. Kosák Kosáci.
8) Od pokrmu , k. p. Hippophagi (koňo£edci) , Iplitio- 

phagi (rybogedci).
9) Od odewu, k. p. Melanchlaeni (Gcrnohalenci).
10) Od swých wlastnostj, smelosti, diwokosti, k. p. 

Quadi (ukrutnjci, dle Cariona).
11) Od Swatých neb Swětic k. p. St. Domingo a t. d. 
Ostatně znamená Asseman. Orig. Eccl. Slav. T. P. p.

117. „Graeca vocabula : Nomades, Hamaxobii, Abii, G a- 
lactopliagi, Melanchlaeni, Hyperborei et simi
lia (Ripuarii, Campani, Montani) non propria sunt ejus gen
tis nomina, sed mores, habitum situmque apud graecos 
Scriptores exprimentia.“ — My též rozdjl čin j me mezj gmé- 
nem národnjm a gménem mjstnjm.

§• 13.
Přjroda, narodowe a Člowěčenstwo řjdj se wůbec gedně- 

mi zákony. A proto pěkně a práwě pjše hrabě Ossoliński o 
podobnosti náboženstew starých národů: „ Hrie die Men- 
schen einander gleichen, so auch ihre Handlungen und Por- 
urtheile. Ohne sich mitzutlieilen, verfallen sie oft auf 
Eins ; ja ahmen einander nach , ohne von einander zu wis- 
sen.“ Wiz Anmerk. zu K. Kadłubek, kVarschau 1822. Š*. 
176. Toto se cele i na gména starých národů wztahuge. Mezi 
nimi nalézáme podobnost a rownost až ku podiwenj. Téměř 
skrze wšech Europegsko - Aziatických národů gména táhne se 
pochop slawného, gasného, swjtjcjho se. Nebo na newzděla- 
né, tělesné lidi šedé starowěkosli, to naysilněgšj účinek půso
bilo co do smyslů padalo , co tělesně weliké, silné bylo: to 
nazjwali Jud, Hell,Gali, Kal, Bol, (Pol,) Sal, Sław, Srb, 
Clyt, Lit, Bar, PF ar, Tit, 'Pot, Ehr, Kun, Hun, Un, Ang, 
Eng, Fin, Ind, Rom, Ram, Rum, Pop, Pap. Půwod těch
to gmcn padá, at tak powjme, geslě do dětinského wěku člo- 
wěčenstwa, kde se sjla , wláda, tělesná krása, wjtězstwo nad 
nepřjtelem, panstwj, skwostnost, nádhernost a podobné wěci 
za nayžádaucegšj powažowali. *) A proto snadno pochopi-
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teino, že takowáto gména u starobylých národu nayhustégi 
nalézáme, a čjm wjce sc některé gméuo k tomuto půwodnj- 
mu smyslu bljžj, tjm silněgšj rukogemstwj wysokého wěku 
sweho samo w sobě nosj.

Gméno sice, gako gmeno, nenj ani cest ani hanba pro ná
rod, nebo tato wisj gedině od Činů, osudů a památek, které 
gmeno to w paměti našj obnowtige. Gméno gest gen rám, 
gehož obiaz rozlične ceny býti může , gen nádoba gegjž ob
sahem gest žiwot národu. Wšecko záležj na tom, gakowé ná
sledky a přjspěwky už některý národ swau gestotau k wywi- 
nowanj lidského żiwota podal, gakowé zásluhy sobě gméno ná- 
indn o wzdělanost, oswětu, nauky, umělstwa, a wse, co pra- 
weho, krásného a welikého gest, zjskalo, gak a nakolik na běh 
wehkych udalostj swěta učiukowalo , nakolik poklad užiteč
ných nálezku a zkušenost) rożsjrilo a obohatilo, słowem gako- 
wý podjl bralo na zdokonalowánj celého ži wota a člowéčen- 
stwa. Mezitjm se wšak, cit a okus magjcjmu, člowékowi ljbj 
j sama lorma, a wyznamnými libězněgjcjmi gmény žiwot lid- 
ský prawě tak okrášlen a zpřjgemněn býwá, gako zahrada 
krasnymi, woíiawými, třebas i pražnými a hmotného užitku, 
ncprmasegjcjmi, kwěly a stromy. Krása gakowákolia kdekoli 
sama seba u sc ljbj w obrazu, wekwjtku, w básni, we zpéwu, 
na twáh a proto i wc gniéne.

§. 14.
Užitek z praw ch o vvy klad u národnjčh a osobnjch gmén 

ply naucj, tak ge weliky a rozmanitý, že se od podobného stu
dním žádným křikem a upodezřiwowánjm nemáme dáli odstra
šili : obzwláště pak my Sláwowé, gcgichžto slaršj historii to 
neštěstj potkalo, že žádné wlastnj wnitcrnj kontrole nemá, 
jiaqši pauze do ^rukau zewniterných, řeči našj zhola nepowě- 
domych, cizinou, kteřj se gmény našjmi práwě tak nemilosrd
ně a swcwolně zacházeli, gako i s našjm národem. A předce 
snad žádného národu historia s osobnostmi tak -hustě prople
tena a tak tuze spogena nenj, gako historia našeho národu, co 
se ze způsobů gegich wlády a spráwy kraginské a wogenské 
wyswětliti dá. Kdo zná půwod gména, zná půwod národu. 
ÍSiebo počátek národnjho gména a počátek národu spolu splý- 
wa, tak, že gedno ode druhého laučiti nelze. A proto i w 
těchto Rozprawach když se o gednom mluwj, mluwj se tjm 
samým už i o druhém ; pročež sme i za zbytečné drželi wšudy 
a wždycky to obzwkíštně znamenali a opakowati. __Heyrte
a za njm łvxirainłin> ls. G. Z. poznam. 29.prawj; miíssen 
ilie ältesten Denkmäler eines Polkes aufsitchen, unci deren 
Zeit ais die erste Epoche seines geshichtlichen Daseyns an- 
nehmen. ‘‘ Bez dobrého wýkladu gmén oprawdiwá historia, 
gak wůbec tak u nás obzwláště , ani možná nenj: přigdeme 
zagistě snadno do toho nebezpečenstwa, že neznagjce totožnost 
gmén, z gednoho a téhož národu anebo kmenu dwa i tři roz
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ličné učinjme, bytnosti bez potřeby množjce$ anebo naopak 
neznagjcc podstatu) rozdjlnosti gmén, ze dwau, třj rozličných 
národů učinjme geden. At mlčjm o tom, že gména newv- 
mluwně i samy skutky, děge a přjhody národu obgasňugj, we- 
dau nás k duchu a národnosti našjch předků, a samému ze
měpisu wýbornau službu prokazugj. Owsem i staw a promě
na řeči národnj w rozličných časjch , tu se nám naywěrněgi 
předstawuge, gcgj puwodnj duch, starožitný sklad, ohebná two- 
remnost, přjbuznost s ginými řečmi, nikde se lak znáti nedá- 
wá, gako při zpytowánj těchto gegjch naystaršjch a naygislěg- 
Sjch památek, totiž gmén, gak osobnjch tak národnjeh. A proto 
nalézáme, že nayznamenilěgsj mužowé zdrawé Etymologii, ob- 
zwlástě w mudřeckých a historických djlech, gedno z přednjch 
mjst dá wali, gako toho w pjsmech Herodesa, Aristotelesa, Ci- 
cerona, Tacita, a giných plno důkazů máme. Kdo pak chce 
wěděti, gak wysoce sám Plato o této wěci smyslel, at čjlá 
obzwláslě geho Kraty  la. Scklotzer sice a geho družina po- 
zdwihli w nowěgšjch časech lenno proti užjwánj Etymologie w 
Historii, chtěgjce gi téměř docela z nj wen wyobcowali, ale 
Etymologia se na takowýchto swých nepřátclech tjm naypěk- 
něgi pomstila, že wyhnawše gi nayprwé, potom předce sami 
za nj běželi, a tak proti swému wlastnjmu zákonu nayčastěgi 
hřešili. Etymologia má nad gine nauky, obzwláslě tu nebez- 
pečnau wlaslnost do sebe , že snadno k samolásce, a to k ne- 
snášeliwé , swodj, že w gegjm okolj každý gen swé djtky mi- 
luge a cizj odsterkuge, každý swau Etymologii za nayzdrawšj,

pohrdá. Scklotzer w Nestore, Gotting. 1802. D. II. sír. 38. 
39. takto pjše: „Den Ursprungund dle Bedeutung der !/ol- 
Icer- und Lčinder-Namen betreffend, fra^t man die Grubler 
ob uvolil unter zeken uon ikneti Einer sey, der auj" die Art 
seinen Familien Namen erkUiren konne? Ein unbedeutender 
Zufall, den kein Andenken, keine Chronik aufbewahrt, ist 
meist der Anlass zu Namen, tver dar] es wagen , sie nacK 
Jakrliunderten entzifern zu wollen ! Ausnamen machen nur 
solche Namen die ikr ursprunglickes Appellat iv, so zu sa- 
gen, nock an der Stirne tra gen, und wenn solckes Lage 
und Eigenschaften des Landes bezeieknet, (wie Derewier, 
Holtsaten, Polen, L a u s i t z). IVeg also mit solchen 
cty m o 1 o g i sc h cu Kinder eyen bey dem Namen Rus, 
eben so bey dem Namen Slaw, und uberkaupt aus der gan- 
zen alten- Gesckickte tveg damitN My na to odpowjdáme s 
Thunmannem, Unters.il. d. Gesck. Nord. V.p. 137. Mógte 
Herr Scklotzer -von Rudbekismen und falsclien Etymologien 
weniger geredet, und sie besser vermieden liaben. “ Podobná 
deklamowánj, muže gináčc welikého. přcdce žádného, hlawu a 
srdce na prawem mjslě uosjcjho, Historika a Etymologa od 
přcdscwzctj odrazili ucinagj: a sám Scklotzer, gak řečeno, tjm 
hislorickau Etymologii naylépe osprawcdlivvil, žc gen perem
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stem, so gut wie jede andere PVissenschaft. “ — Gęstliby se 
tedy někdo nalézal, gemužby na um padlo zeptali se: Kčemu 
konečně toto celé obljžné, bedliwé, tolik času a práce wyhle- 
dáwagjcj zpytowánj gmén a počátku národů slawských, co na 
tom zaležj, či se Slow neb Slaw, Wend neb (Jn, Čech neb 
Těch — gmenugeme? gakowý užitek z toho wšeho pro národ 
a nauky plyne? — Tedy mjsto dlauhého hádánj, tomu odpo- 
wjdáme gen na krátce se Schlbtzerem, Nord. Gesch. p. 344. 
„ JFer dieser Frage f ä h i g i s t, fur den ist diese ganze 
Arbeit nicht gethan.t< —

< JI PJmstände, und nach den Begeln einer gesunden Plortfor- 
schung , auf den alten Namen passt: dann etymologi sire ich 
zuversichtlich. Nur nicht wie Budbeck, Pezron, Dálin, Bou- 
langer etc. Diese Leute haben uber dieses vortrejliche 

i historische Hilfsmittel eine Art von Infamie gebracht: doch 
nur in den Augen der er, die einer PVissenschaft selbst auf-

gi neprjzniw byl, skutkem ale gi sám často nžjwal, owsem 
nadužjwal (srow. geho etym. gména Carni, Ugr, PVogul, 
Semgall, a t. d.). I tu má to přjslowj mjsto: „Abusus non 
tollit usum!u Nesluš j djtě s kaupelem wyljti. Etymologii 
cele zawrhowati, práwě takowá pošetilost gest, gako gi samu 
zbožňowati. Wšecko záležj na způsobu, gak co Činjme, a na 
duwodech, nimiž wěc potwrzugeme. I záwrat etymologický, 
i nenáwist Etymologie gsaii extrema, kterých se warowali. 
Naproti tomumjrnost, střjzliwost, gasná samopowědomost, 
zralý rozsudek, nepřehnaná kritika a snášeliwost budtež usta- 
wičné pruwodkyně Etymologie, obzwláště w Historii. SluŠ- 
něgi a střjzliwěgi psal Schlbtzer o této wěci w prwněg- 
Šjm swém djle, Nord. Gesch. Halle, 1771. p. 107. „Elu 
Mittel haben wir den historischen Fond -von einer Sage 
manclimal wieder zu finden: — Nomina propria. So wie 
Ideen, die einem denkenden PVesen wie Blit ze durch die 
Seele schiessen, und unwiederbringlich und eben so ge
sch windę wieder erlbschen, ais sie entstanden waren, durch 
PPfbrter gefesselt und figirt werden: souerewigen sich histo
rische Nachnchten durch eigenthumliche Namen. Und ei.n 
Factum, dieses hochstfluchtige Ding, das sich sonst, nacli
dem es beobachtet worden. wieder verloren hätte , prägt 
sieli durch dieses Mittel, anfangs dem Geddchtnisse und in 
der Folgę den Zeiťbuchern unvergänglich ein, durclilebt 
Jahrhunderte , und wir dfur denspäten Gescliichtforscher eine 
kleme Anale.“■ — ,,PP enn ich einen Namenfinde der allen Nach- 
stellungen unachtsamer Zeugen, uerschonernder Geschicht- 

. ^Ssc^irei^erun<lschlafender Kopistenglucklich entronnen ist, und

jr.i 
■i.'?' ♦ Injamie gebracht: doch

• nur in den Augen der er, die einer PVissenschaft selbst auf-
5 - zuburden pflegen , was Pnvatfehler der Gelehrten sind. Die 

PP7ortforschung hat ihre Begeln , ihre Grundsdtze, ihr Sy-
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S. 15.

Prawidła pri odwozovánj národnjch gmen:
1. ) Musjme ge ne ze života wcn wytrhnauti, ale w sau- 

wisu celého národnjho žiwota powažowati, ne s gedné, k. p. 
pauze grammatické, ale ze všech stran a ohledu , z lingvistic
kého, z geo-choro-a topographického, historického , my
thologického, analogického, archeologického, tradicionalnjho. 
Máme ge na půdě národnj powažowati, kde zrosili, a ne w ob
loze obrazotvornosti a samowolnosti. Narodnj gmena pova- 
žugme gako knihu, do které ne smysel wnesti, nýbrž z nj 
wen wynesti máme; k tomu cjli musjme cely život národu 
rozhrabati, zbjragjce živly a hmotiny; a proto odwozugjce 
národní gména nestogme nad národem , w poyětřj, ale vryme 
sc do wniternostj národu. „Prima Etymologi disquisitio esse 
debet ne peregre id quaerat, quod vel ante ^edes vel m vi
cinia sponte sese offert.“ Joli. Ihre Glossarium in Proaem. 
p. 2. Nic nenj lehčegšjho, ale i nic hnusněgšjho na světě , 
gako gména národu toliko na speculatiyné cestě podle zvuku a 
sluchu, anebo pauhým toliko a priori et in theoria rozumo
váním odwoditi, nebo tu sedna na stoličku nepotřebugeš do 
ruky ani gedné knihy, ani žádného historického, aneb geogra- 
phického důkazu a svědka, a předce za hodinku třebas sedem- 
desátero sedmero gmen pohodlivě vyložjš. Odtud tak mnoho 
výkladů , a tak málo pravých.

2. ) Národnj gméno powažugme a srovnáwegme s ginými 
gmény kmenů, rodin a osob téhož národu, srovnáwegme ná
rodnj gméno se všemi geho spolu vrstovnjky a spolu tova
ryši k nalezenj podobnosti a rovnosti, gestii ne slovnj aspoň 
smysclné (k. p. Sław, chwal, ďest). Nenagdemeli přjkladu po
dobných , tedy náš odvod gest velmi negistý.

3. ) Národnj gména srovnáwegme i se gmény cuzých, hljz-
kých i dalekých, starých i nových národů. W žiwotě zagisté 
wšech národů geden a tentýž zákon panuge, a panoval ob
zvláště ve starožitnosti, dokud sc národové od přjrody a sa
mi od sobe geště tak daleko nebyli vzdálili. A. proto nena- 
lezámeli obdoby rovného gména u giných národů, už o pravo
sti našeho odvodu přjčinu máme pochybovali. o

4. ) Národnj gména ale předce hledegme na domácj pudě 
a ve wlastnj řeči národu, nikoli pak w cizině ; nebo žádný 
národ nešel k sausedům gména sobě půgČili. A které cizj gest 
(k. p. Fin, aneb u Turků FranE), už to právě proto nenj 
národnj. Naši Onomatologii, ba celau Etymologii potkalo, 
bohužel, zvláště v novegšjch Časjch, to neštěstj, že cokoli 
bezprostředně z němčiny, aneb aspoň podle pravidel němec
kých Etymologů , Adelunga , Grimma a g. odvedeno nenj, 
to už předkem s potupovánjm anebo s politowánjm zavrhugeme 
a o gcho pravosti gen proto pochybugemc. Nepamatugj tako- 
wjto Slavistove na to, že každá řeč má i z toholo ohledu 
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swého wlastnjho ducha, a že etymologická prawidła nemecké 
řeči, za prawidła slawské řeči naskrze slaužiti nemohau. Tak 
k. p. Grimm, Serb. Gram. p. 23. praw j „Serbe Srb , nicht 
Serve od. Serwe, denn wie kann w in p ilbergehenV'*— Ne
mecký etymolog může owsem s podiwenjm tuto otázku před
ložití: wie kann w in p úbergehen'. nikoli ale slawský, kde 
nic obyčegněgšjho nenj , gako proměňowánj liter w a p, k.p. 
fičela pčela, íPták pták, řprawěti prawili a t. d. Tak se Grim
mowi a Adelungowi ani gen nesnjwá o tom, žeby TEendPEind. 
slawskeho puwodu byli mohlo. A proto přestaňme i tu už 
gednau cizj modly wzjwati I —

5.)  Narodnj gména ani od sněmů, ani od towarystew , 
ani od Grammatiků a Slowárnjku narodu předpisowána a kla
dena nebýwagj, a proto nedowolugmc přjliš wlastnjmu wtipu, 
a subtiluoslem nowěgšj učenosti, ale přjdržegme se prostoty 
a pospolitosti, učenost pak ledaže k zewniternému obgasnénj 
naseli o wýkladu potřebugme,

b.) Při odwozowánj národnjch gmen odstraňme od ná
rodu wšecku pŕjtomnost, wšecky osudy, děginy, rozdjly , 
meze , hranice , zpráwy a wlády zemské , nabożeństwa , oby- 
čege a gine okolostogičnosti nowěgšjch časů a wmyslime se, 
nakolik možné, do uaystaršj minulosti, A z tohoto oh
ledu dobre prawj Sch Lotzer, Nord. Gesch. p. 118: „Ich 
wunschte den Nebenbegrijf der Grosse hinweg , der ans nach 
unserm heutigen Staatensystem immerbey dem Worte Volk 
anklebt, den, aber weder der Romer noch Germanier hatte s 
bey denen jeder Gau ein ei genes Folk hiess, und folglich ein 
Dutzend koLkerin einem ganz mässigen Bezirke Raum liatten.16,

7.) Národnjmu gménu hleďme nayprwé geho prawau pů- 
wodnj twárnost a postawu přinawrátiti, které snad nářečjmi ; 
cizinci a během času pozbylo, k. p. Čech půwodně Tech. Po- 
zorugme, netrpeloli gméno proměnu per Aphaeresin, Epenthe- 
szn, ^let(dhesins Emplasmum, Rhinesmum a giné grammatic- 
ké způsoby: to wšak čiňme střjzliwě a bedliwě , abysme ne
přišli do oněch zábludů, w nichž někteřj tjmto způsobem ce
la,u slowenďinu z hebregciny aneb giných řečj, ba gméno 
Europy t. Azie odwozowali.

. 8.) Nehleďme gako toto nebo giné gméno pozděgšj děgo- 
pisci a kronikáři psali, ale gako ge psáti měli. Historik zagi- 
slé a kronikář nemá za cjl gméno, ale skutky a děge národu ; 
a staršj kronikáři neměli ani učenosti, ani kritiky tolik , aby 
se s podobnými wěcmi platne byli mohli objrati.

9.) I na obecný lid národu nenj bezpečno w této wěci 
zcela a zupina se spoléhali, an i on časem, sausedstwjm, otroc- 
twjm , porozenjm nowého nářečj a ginými osudy a weplywy 
prawé wyslowowánj swého gména zkrautiti a přelwářiti může.

Podle těchto prawideł chceme tedy i my wýklad gména 
našeho národu hledali.
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„Z dru goi storony wychodjat na welikij theater Istorii SLA- 
WIANE , pod sim imenem dostojnym ljudej woinstwen- 
nychi chrabrých, ibo jego možno proizwodit od SLAWľ.“ 

Karamsin.

,.Gloria non minor est nomen servare paratum 
Quam quaesisse novum.“

StepJi. Taurinus.



D J L I.
W šeohecné úwahy o gménu Slaw, 

Slawen, Slow, Slowan.
1. Gméno Slaw, wseobecné a zwiastuj.

Wsecka pokoleń j našeho národu spoluwzatá slugj 

gednjm wseobecnjm gméncm SLJJFOTKÉ. K tomuto 
gménu se přiznáwagj wšickni, bez rozdjlu náŕecj a mjsla 
pŕebýwánj , totiž: Rusowé, Serbowé , Kroatowé, JPlil- 
dowé čili Slawenci, Cechowe, Slowáci, Polané, Sorbo- 
wé, i mensj těmto kmenům podzřjzené ratolesti. Z 
tohoto puwodnjKo naystaršjho gména Slaw, Slawowé 
powstali potom w pozděgšjch časech, pŕídáwánjm roz
ličných wychodku podlo rozličnosti náŕecj, následugjcj 
nowěgsj gména: Slawezzz', SlawzVz/ze, Slawo/zcZ, Slawz/zcz, 
neb Slowz/zcz, Slawzźcz neb Slowzzcz, Slowazze. Cjm kratšj, 
proslěgšj a gednonásobnégsj gest slowo, tjín ge starší, čjm 
wjce prjwéskii má, tjm ge nowěgsj.

2. Paw od gména Slaw.

Toto gméno našeho národu pocházj bezprostredné od 
slawiti, slowiti, která obadwa gsau už iterativa korene 
sititi, nominari, vocari, laudari; tak, gako od pluti po- 
chodj plowati a plawiti. A tak tedy slawiti a slowiti, 

2*
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gako iterativa, znamenagj tolik, gako casto slauti, aneb 
w činném smyslu ; saepe aliquem nominare, saepe loqui 
de aliquo, laudare, celebrare, glorijicare aliquem, in
clytum esse uel jacere. Zdali tedy Slow (ý?lowan\ anebo 
Slaw (^SZawan) řjkáme, to wše gedno gest, nebo obo- 
ge z gednoho kořene slu, slúti pocházj 5 oboge powýšéno 
gest už přjdawnými formowacjmi syllabami ow, aw 
na stupen iteratiwné čili opétowacj formy slowiti sla- 
witi, oboge tedy i gedno a tož znamenagj, totiž tolik , 
co slowený, slowutný, Často slutý, často wyslowowaný, 
slawený , slawný, častokráte zpomjnaný, ckwálený, 
gehož gméno pro něgakowé pěkné wlastnosti, skutky 
a zásluhy často w uštech znělo, slulo: práwě tak, gako 
u Reku xžíog, xžvrog, a u Latináku íncZyZus, incZ«Zus, 
od cluo, s kterými naše slu, slúti, slynuti, slowutný, 
Slawen, Slowan z cela i geden logický smysl, i geden ety
mologicky kořen má. Gešté w 15 a llwěku znamenalo 
u Cechu slauti to co slawenu bý ti, slulý proslulý to 
co sławny inclytus, wiz Tri Zlomky epic. basuj z 
14; weku , w Časopisu muz. III., Swaz. 5. p. 66. 
řádek 25. „Porodí to klaté dietie , Proslule iuž na 
wsem swietie.“ Ano, podle prawideł wyssj philoso- 
phicke Etymologie *) přináležj k tomuto smyslu a ko
řenu i clarus, celebris, celsus, (celsissime Princeps) ex- 
celsus, excellens, gloria, soZennis; řecké xžeog, xaXog, 
yXwoaa ; hebregské kálal (laudavit) a ZzuZZelujah; ně
mecké kell, keill", Heil (Heil dir, Sláwa tobě) j slaw— 
ské cZzZúba, chwála a z tohoto pošlé maďarské kála. 
Litery k, ck, k, c, g, s často se gako přjbuzné, střj-
♦ -

Philosophická Etymologia objrá se půwodnjmi we wšech řečech sobe 
wjce , méně podobnými, w přirozených zákonech ducha lidskěko u- 
tkwenými (fixowanymi), a zewniternjm předmětům přiměřenými zwuky, 
které půwodnj onomatopoeia nazjwati můžeme. Grammatický etymo
log ddwodj řeč gednoho národu od řeči druhého národu , slowa od 
slow, syllaby od syllab ; philosophi cký etymolog gde wýše, on hledá 
kořeny kořenu, on odwodj lidskau mluwu wubec od přjrody, a 
ukazuge swazck mezi žiwly řeči , totiž zwuky a syllabami a mezi 
předměty nimi poznačenými. Ta řeč gest naypřirozenegšj , která 
zwuky od samých předmětů béře a barwau hlasu wěci -maluge. Srow. 
Herder a Sůszmilch o půwodu řeči lidské; a naše pogednánj o 1 ibo— 
zwučnosti w Kroku D. 1. Č. 3. str. 36. 37.
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dag] a gedna za druliau kladau, k. p. TZerz, cor, 
srdce; calva, glawa, /dawa; slimák, Älemýžd; /oror /rytie; 
culmen, cÄlum, Äalom; Glocke, Zrolokol; chatrč, Zratrč; 
slunce, zasłaneti, zacláněti, clona, české naZloniti řjkagj 
Srbowé nasloniti — a t. d. *) — W latinském cZa-rus, 
c^Zc-bris, cel -sus, ^Zo-ria, gsau toliko prwnj syllaby 
kořen, poslednj gsau hned rhinesmus, hned formować] 
wýchodky a přjdawky; we slawském pak chu>ála gest 
w po cK toliko epéntlietické, tak gako čo, čwo; chy
tám, pols. chwytam, chwátám; kypjm, kapám, kwapkám. 
Gegich swazek takto se předstawili múze:

h \ / SSm cti halal; hallelujah.
h j heli, hall, gcllen, Schellen, Schall ; Hcil, heilig (salus, so- I latium, salutare, calowati, celeti, celý).
chĺ chwála , mad'. liála; chluba ; halas , hlas , hlahol, glagol , 

\ yXmaaa , clamo.
k / J * xXtog; xaXog, xXio.
cl 1 cluo, inclytus; clarus, color, cello, percello, procellą, excellens, 

l I celsus, celebris , colo, (Deum colere, honorare) cultus, 
1 I solennis.

g ! I glos; (chloris) ; gloria , gloriosus ; Gala, galant. 
s / \ sluti, sław, slow sluch , słuchali, slyšeli.

Tento swazek njže gešlě obšjrněgi rozwineme.

3. Gako se má Slow, Slaw k nemeckému Lob a 
latinskému 1 a u s.

Od našeho Slotv, Slaiv pošlo, zdá se, opět i nemec
ké Lob, loben, loblich, i latinské laus. Němec zagisté 
a Latinák při kořenownj syllabé sZ, nemoha aneb nechtě 
gi wyslowiti, tři cesty a přjpady k gegjmu wyhnutj se 
náslcduge, totiž: anebo klade mezi né do prostředku 
ginau spolu - aneb samohlásku, k. p. Sklave mjsto Slá
ve, splendor mjsto slenor, slendor; anebo proméňuge

#) ,,Die Buchstaben ändern sich , indem sie aus cinem Zeitaller, aus ei- 
ncm Lande , aus einer Sprachc , in die andere ubergehen : allcin sie 
ändern sich nach Gesetz.cn, die durch Induction aus Beyspiclen vie- 
ler ändern Sprachen erwiescn werden kônnen und míissen. Das h 
wird in s verwandelt : nicht weil aus einem Buchstaben leicht ein 
andrer werden kann ; sondern weil unzählige Beyspielc aus ganz ver- 
schiedenen Sprachen diesc Verwandlung des h in s in gewissen zu be- 
stiiniucndcn Fällen wirklich zcigcn. “ Schľótzer, Nord, Gesch. p. 108. 
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s, na s, 7z, Zr, c, ginauže přjbuznau zwucku , k. p. 
sláma, Halm, calamus; slabý , schlajý; anebo wyne- 
cháwá to s docela, k. p. sZysjm, lauschen; slib, Ge- 
liibáe ; poslednj, letzte ; slimák , Umax ; slunce , luna, 
chleb, Laib (u starých Němců i Hlábs Hlaib\ Tak po
wstało i od slowo hollandské Lof a německé Lob, slo
nili loben, Boha slawiti, Gott loben, Bohuslaw, Gottlob; 
w se casto na b měnj, ow, aw na of, ob, k. př. Sla
ben Axžo^z/vog, Łomonosow pjšj Němci Lomonoso/*, 
Orlow Orlo/*, owoce Oést, plawý falé, Awar Oér; 
tak i od Slav, Sláwa, slawpn powstało laus, laudo , 
litera d gest toliko formowacj přjdawek, gako clavis 
claudo, splenor splendor. Tjm způsobem mohu se 
srownati i naše Slawina a latinské Lavinia manželka 
Aeneašowa , a gména měst w ItaliiLavicum (sr. Sla- 
wikow, Slawkow), Lavinium (sr. Sklabina, Slawina), 
Laureolavinum a t. d. Tato srownalost mezi s-Zow-o a 
Lob, mezi s-law-a a lau-s tak daleko gde, že cuzé reci 
negen nás smysl, ale práwé i naše pohlawj w nich 
zadrželi a přeložili. To slowo ge u nás generis neutrius, 
tak i nčmecke das Lob; ta sláwa gp u nás generis 
foeminini, tak i latinské haec laus. Powédél-li by něk
do, že se i na opak stati, a od Lob, laus naše slow 
slaw půgceno býti mohlo, tedy odpowjdáme: nikoli! 
nebo kterékoli slowo, cjm wěrněgšj gest swému koře
nu , cjm zachowaněgšj we swé etymologické celosti u 
některého národu, tjm starsj a národu tomu wlast- 
něgšj gest; naproti tomu cjm wjce proměněné, porušené, 
zkrácené a kusé, cjm wjce na swé cestě od gednoho ná
rodu ke druhému už otlučené, zedrané a ochroměné 
gest, tjm nowěgšj a cuzegšj býti musj u toho národu, 
k. p. Historia, Ptolemaeus gest starsj než wlaské Sto
ria, Tolomeo*, vlpot hec a starsj než maďarské Patika ;

ladislaw starsj nez Ladislaw , TFladar, wladawec 
starsj nez kroatske Ladawec; Hluboká (wes we Chrud. 
kragi) a Hlupetjn starsj gsau, než německé Lubokay, 
Lupetjn*, tknot (lkáti, tkanice) starsj než knot; wlna, 
TFDíle, starsj než lana ; chwatiti, chwaliti starsj než srbské 
watiti, faliti; slza starsj nežli polské, aneb raděgi gen
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-Qister Filozofi) 
gazykem polskýck^Sčmců obezhjawené, łza. Prawdiwe 
gest poznamenán j Professora 7r. S)ra,w BtULlnjku Slow, 
■w Praze 1826. Djl II. str. 95. „že nenj gesté rozhod
nuto co wse Germanizm gest. Zdali wjce slowanciny 
w němčině nezůstalo od Wen dů zněmčených , nežli Ce
chowe (ba wůbec Slawowé) od Němců pŕigali, “ „Ucze
ni badacze wykazą zapewne*z czasem: czyli składnia i 
mowa Słowiańska zbogacałasię lub kształciła przez Grecką, 
a Łacińską, czy te ostatnie przez Słowiańską , i która z 
nich więcej dochowała zabytków z mowy piórwotney “ 
prawj Surowiecki w Siedź. Pucz. str. 127. Rakowiecki 
pak w Prawdę Ruske T. II. str. 153. potwrzuge s dau- 
fanliwostj za Freretem, ze „co do początku epoki języka 
Słowia/iskicgo, to, pominąwszy inne, poprzeda począ
tek epoki języków Greckiego i Łacińskiego, które od 
niego wrzięły swóy początek, iako to znany uczonemu 
światu Freret, w historycznych swych we względzie 
Greków badaniach, dostatecznie okazał.“ To gistć do- 
kazuge i P. Solarie w pogednánj swóm: Ri mlj ani sla- 
■wenstwowawsii, w Budjne 1818. str. 21. „wlastni smo 
utwerdawati da jeżyk Rimljáná, po směsi sgruwawsise 
u ni naródá gest směsa iz jeżyka greceskoga, slawen- 
skoga, i jośce zař nekakwoga, jednoga iii wyse ni.“

$. 4. S1 a w ze slownickeho aneb lexicalnjlio ohledu j kde 
se ukazuge, že & 1 o w i t i znamenalo a znamená to, 
co slawiti.

Giva Gundulicha, r. 1580— 1638, Osman, wydán w 
Dubrownjku r. 1826. od Ambr. Mctrkowiče, na 
konci prwnjho Djla nalézá se malý slawensko — 
wlaský Slownjk, kde na str. XVII. tento článek 
stogj:

„ Sloviti, i slovjeti, lodare, celebrare, esaltare. “ 
Ze u Gunduliče sloviti tolik znamená co slaviti, toho 
mnohé přjklady w Osmanidé nalezáme, k. p. we Zpéwu 
III. ý. 21.
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„U nich iosle was swjet punni
Glas, i hojna djella slovu (t. g. oslawugj se) 

Od Lausa, ki se krunnj
U Budimu i Krakowu.“

Micalia Blago iezika Slovinskoga illi Słownik^ Laureti 
1649. má pod článkem:
„Slawan clarus, nobilis, illustris, felix ab omni laude, 
florens gloria, Slavonia Illyricum, Slovinac Dalma- 
ta; sloviti vidi slaviti. u — I podle Mikalie tedy 
s 1 o w i t i a s 1 a w i t i gedno znamená.

Glossar. Slavicum in suppi. Diction. Carniol. Piennae 
1792. p. 94. „Is slovesám rezhi “ mit Ehren zu 
melden, honoris gratia saepe saepius effertur; in quo 
utri usque (Slavenci et Slovenci) fundatur derivatio.“ 

Joach. Stullii Lexicon latino -Italico- Illyricum, Bu
dae 1801. pod článkem:
„Gloria slav a dikay hvala^ pohvala, slavnocsestitost; 
gloria aliquem afficere , sloviti , slaviti ; mägna 
gloria aliquem afficere izslôviti , izsldviti koga; 
gloriam consequi, stéchi slávu , slôviti slaviti; 
gloriae largitio slavoslovje, slav oslov stvo, gloriosus 
slavan.“

Jos. Poltiggi Ricsoslovnik illir. iezika u Becsu 1805. 
má na str. 492. „Slavonac, Slovano, Illirico, Sla~ 
vonier; na str. 494. Slovin, Illirico, Illyrier, Slo
vinci, Slavoni, Slavonieŕ.“

Sam. Linde Polski Słownik, pod článkem:
„Stawa. Crn. słowa, fama, sławetny s slowutný; 
sor. 1 slowotny, swowotny, swowotnost. Miastecz
ko sławetne składy kupieckiemi, Biel. hist. 291; 
sławić Bos. slaviti, sloviti; Słowak, Sławak , Crn. 
Slavęnz. Dawni Sławaki nas nazwaliby Słabakami 
od słabości, bos'my bardzo osłabieli. Stryik. 102. 
— Słowak, Sławak służy u nas (Poláků) mieszkań
cowi rodu Słowiańskiego w Węgrzech nad Duna- 
iem, koło Presburgu.“
TPýplynky. Tu tedy widjme, že u Sláwů polednjch, 

obzwlásté we starsjch časech slowiti a slawiti geden 
smysl měli. A proto když slyšjme aneb čteme, že se 
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Slovenci aneb Slovinci nazjwagj, tedy pamatowati má
me na to, že u nich sloviti znamená laudare> celebra
re, a Slovinac totéž znamená, co Sláv onač, gako se 
obywatele Slavonie až posud skutečně gmenugj. Wiz 
Matli. Ant. Reľkovicha: nova Slavonsfca Grammatika 
Agram, 1767. — Tato posud nezpozorowaná wéc gest 
důležitá, nebo ona sama už konec cinj wsem posawad 
wedeným zporum o píiwodu a wýznamu gména Slov, 
Slav. —

5. Přirozená potvaha zvuku sl, a $ njm sprj zně
ných cl, hl, ch L

Pozoru pak hodno gest, že kořen tento Sl w reči 
Slawské, ba wůbec *) we wsech řečech, nayradégi užj- 
wán býwá k poznacenj předmětů welikých, důstog- 
ných, aneb aspoň gasných, blystjcjch se, znamenitých 
buď pro oko^ k. p. sZunce, sZnauti sZynauti, sZon, stzZ, 
sZzký, soZ, soZennitas, czzZmen, chlwxxx. a t. d., bud zna
menitých pro tichom k. p. cZango, cZamor, Schall^ Schall- 
mcy, /zZas, ZzZahol, chwata^ sZáwa. Cjm zagisté prwot- 
négsj, staršj a newzdělaněgsj gest řeč, tjm gest chudob- 
négsj na słowa, tjm castčgi býwá w nj gedno slowo 
pro wjce smyslů (zrak, sluch, čich) potřebowano, tjm 
wjce ledy i wýznamú má w nj gédno slowo. Kultura 
potom když přistaupj, tedy rozstépuge ona štáwnatá, 
innohowýznamná słowa na wjce slow, rozlustuge aroz- 
lučuge ony spolustěsněné wýžnamy, rozwinuge plnost 
gegich puků na 1 jstky, tyčinky, korunky, určuge smysl 
každého rozličnými formami, předložkami, přjdawky, 
zkrácenjm, prodlauženjm. VVzdélanost cinj rozdjl i w 
predmetnosti mezi zewniternjmi wěcmi, i w podinétnosti 
mezi smysly Člowěka, cinj rozdjl mezi působjcjm a pů
sobeným, mezi přjčinau a účinkem Čili následkem, mezi

6) ,,Concessum est literas quasdam esse fundamentales* et generales e. gr. 
V W vacillandi, ST standi , Ro Re Ri rotandi, regendi, rigandi 
etc. quae ubique fere locorum eodem sensu occurrere solent.“ Tri
partitum s. de Anal. Ling. p. 132. Sem polož i litery L, SL , GL, 
HL, k poznačenj swětla a blesku. 
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rownostj a podobnost), mezi telesnými a duchownymi 
wěcmi, které we stawu přirozenosti a newzdełanosli ge
ste, at lak powjm , wsecko spolusrostlé gest. Slowesa 
starych řecj gsau proto oprawdiwe kořeny a kmeny, 
pozděgsj cas a wzdělanost rozralolestugj ona slowesa 
na wezdy lencegsj hałauzky, wětwe, wětwinky, gako 
se pabresky slunecne sklem na rozmanité barwy rozpa— 
dagj, aneb gako mhla mléčné cesty na nebi hwězdář-* 
skymi nastrogi na nowe swěty, slunce, země, měsjce 
se dělj a rozcástkuge. Slowa starých řecj gsau gako 
kowy, ze kterých oheii oswěty a kladiwo času rozma
nité nástroge, nářadj, šperky a ozdoby wykuge. Od
tud se wyswětlíti dá to, že staré wýchodnj řeči, obzwlá- 
stě hebregská (a chaldegská), gednjm słowem dwa, tři, 
ano pět i wjce předmětu poznamenáwagj, k. p. chám 
horký i černý (gedno pro chut, druhé pro zrak nepřj- 
gemné) ; ur oheň i swětlo (přjčina i následek); farau, 
sláwa i krása; sale posel, střela, ratolest; ofra prach, 
olowo, hřebec; tak u Maďaru nap slunce i den ; fa 
strom i dřewo; a w nasi řeči djti, djti se, nad]ti se, 
nadjwati, sagen, geschehen, horlen, fullen ; tak i wáti, 
tojíi, wjtr, wicher pro sluch, a z toho gistého kořene 
wanauti, woněti, witné pro čich; taki čúti audire et 
sentire u Słowaku; tak i kazati (serb. loqui) pro ucho, 
a kázati, ukdzati (monstrare, apparere) pro oko; tak i 
sluti, slynauti , slnauti , slánce, sławka pro oko 5 sly
šeli, slowiti, slawjk pro ucho. Tak prav/j i Rakowiec
ki obzwlástě o spoluhlásce l a ł, w Prawdę Ruské 
T. II. sír. 286. a 287. „ Naypiérwsze i naycelnieysze 
spółgłosów tych znaczenie iest światło, iasność i wszel
ki widok przyiemny za pomocą światła zmysłowo i umy
słowo poymywany. — Ztąd utworzone zostały wyrazy: 
słowo, sława, słynąc a k těmto se přidati muže i 
zlato, głaz (rus. oko), sklo, glacies, led, hladkost.. Glanz, 
šlechetný, lesk, lysý, lux, luc a t. d. Ze i toto wše- 
obecné prawidło swé wýminky má, to ležj w přiroze- 
nj samé wéci; některá wšak slowa na sl do této třjdy 
ani nepřináležegj, k. p. sluge polský sZdz, eine Schich- 
te, Lagę, Grotte od s-loziti. I Linde w Předmluwě na 
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swíig Slownjk takto prawj: „Zdaie się iakoby zwykle te 
dwie głoski h~l służyły do wyrażenia iasności, a po
nieważ h-le= s-l = s-ln = s-n zastanowmyž się nad 
następującym szeregiem: Graec. eZZog, Vallis, liaul, Litt. 
saule , Dan. soel, Švec. sol, Lat. sol, solis, Rus. solnce, 
Pol. słonce, Boh. slunce, Vin. sunze, sonze, Car. sonze, 
Croat. szuncze, Crim. Tatar, sune, son, Ang. sun, Germ. 
Soňne.u — Spoluhlásky gsau, co do nástrogu mluwy, 
čtwernásobné: retowe (labiales) b, p, w, f, m; gazy- 
kowé (lingvales ) n , 1, r, d , t; dasnowe ( palatinales ) 
c, č, s, š, 7., ž; hrdlowé (gutturales) k, g; ch, h, j. 
Prawidelné a naycastěgi se litery gednoho nástroge w/Áv- 
gemně progjmagj, ač často předce i do ginych prestu- 
pugj *).  Litery z, g, h, ch, by wagj sice často gen přj- 
dawné, sesilugjcj, k samé podstate kořenu ne wsudy 
přináležegjcj předrážky, k. př. ruda, yuda , hruda; 
rad, hřada, hradba; robur, chrobry-, lopotowcinj, Vlo- 
potowcinj ; bran, ibrařt; odtudto wšak zawjrati neslusj, 
žeby snad i při słowo, slawa, litera s (a gegj přjbuzne) 
gen zbytečnau přcdrážkau byla ; zde přislauchá ke ko
řenu, ant se w etymu naystarsjch řečj , k. př. hebreg- 
ské , chaldegské (JialaF), řecké (xZeog) nalézá, a gen w 
nowégšjch řečech, k. p. w latinské (Zízhs), francauské(Zozze), 
německé (Zo3) odhozena a zanedbána gest. Rodoslowj 
tedy opět tohoto našeho kořene gest toto :

*) ,,Consonantium litcrarum series hac sunt:
1) b. f. íľ. p. ph. v. w.
2) c. ch.g. h. k, ck. q. x.
3) d. th. t. tt. tz. Amica haec series seriei 7.
4) 1. r.
5) m
6) n
7) s. ss. z.
8) sc. sch. tsch. schtsch. modo ad šeriem 2. modo ad šeriem 7. per

tinent , prout praevalet aut s. aut c. Jam quae ejusdem sunt se
rici literae , facile permutantur.“ Merian, Tripart. s. Analog' 
Ling. Viennae 1820. T. I. p. 79.
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s 1 u-t i
slowiti (loben) slawiti (laudare)

słowo (Lob) slowuLny, Slôwan • sláwa (laus) sławny^ Slawian.

Prirozenégi gest zagisté odwoditi slowo od itera
tivum slowiti , nežli hned od primitivum sluti, nebo 
tam gest snadný prechod, tuby byl skok we formo
wali j.

6. Rodina a polcrewnost slow a S1 a w se stegnými 
aneb podobnými cuzorečnjmi a slawslcými slowy.

K wčtšjmu obgasněnj našeho hlawnjho cjle před- 
stawjme zde celau rodinu a pokrewnost, gak bližšj tak 
wzdálenégšj, tohoto prakořene, která se téměř we wsech 
řečech nalézá, my gi ale gen we známěgsjch řečech 
ukážeme:

H, Ch, g, S, C, K, G, (b, w, p, f.)
L (r)

pro oko , swetlo:

Ebr. halný (lucere, splendere), 
halah (lux. splendor) ; heileV 
(luna). cZzaZon (fenestra), sal- 
a-d (dominari), snZi-d (domi
nus ), <S'/Zo ( rex Messias), sal- 
a-d (ardere, aestuare, splen
dere), sźzZum (perfectum in
tegrum), selem (sacrificium, 
zápal), salom (pax, felicitas), 
gul (orno, oblecto).

Chald. gelah (splendere). 
Arab. hilů. (luna).

Graec. eX^i (splendor), (sol), 
aXg, aXooúvT], cráXog, -fraXaaaa (cf. 
lat, salum), iXagoe (splendens, 
hilaris), orZlas (lumen, fulgor), 
<iEXt;v?] (luna); /eäw (rideo a 
chald. gelah, est enim risus 

pro ucho, zwuk :

Ebr. halai. (laudare), ZzZZlah 
(laus, gloria),/zrtZlclujah (lau
date dominum) ; halas (con
tudit, a sono per contusionem 
edito), snZeu (gloria aeterna, 
cf. Seeligkeit, blahosZawenst- 
wj) , ZvZles (laudare), Z/ZIus 
(laus).

Chald. seldn. (sláwa wěčná). 
Ture. Selim, (sláwa wěčná).
Indic, s waha (sláwa, mutato Z 

in w).
Graec. xXaoo, xXa'p (źnjm, lám i, 

od zwuku lámán j m wydané- 
ho, srow.ZznZuz); xXeico (zawj- 
rám, od hřmotu zawjránjm 
učineného); xZa« (kwjljm, 
zwuk plačliwý wyaáwám),
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laciei splendor, cf. allcman. 
git [weselý], germ.^ez'Z, slav, 
c/zlipný) , yÄKuaaw (splendeo, 
video . non videmus nisi per 
medium illuminatum), yAavxoS 
(splendens, caesius) ; xodwj 
(pulchritudo, claritas) • xaXa- 
fitTES (perla), %Xoe (herba, ilos); 
xeiv; (sZzmák, cf. seZwa,sZaw- 
ka) ; aX§ (sůl) ; Zaw (video) ; 
Zetoc» (laevigo); Xixvog (lucer
na), eXEu9"EQoę aneb eXeu<teęoę (cf. 
sloboda, ZZĎertas).

Latin, sol, celeno (gfcdna hwěz- 
da z Plejád), serenus, sereni
tas od seZcnus, (r se na Z pro
měnilo gako kZik a krik, cng. 
cZasch a crasch, AZbania Ar- 
bania) ; spZcndor , soZennis, 
soZcmnitas (cf. ceremonia , 
sZawnosl), soZium (trůn ); 
cZarus, cZaritas, clareo, Cle
rus (cf. teęoę) , glos , gloris , 
(obsol. nynj ílos) ; ^Zacics; 
colox; Zzilaris, so/atium, so
lare , consoZari, consoZator, 
eonsoZatio (cf. Těch), salto 
proszZio. salax (cf. germ. geil), 
salus, Salvator, salve ( cf. 
sZáwa tobě, Heil dir), saZu- 
ber, (cf. hebr. salmo, Salo
mon, Salome, a latin, inco- 
luniis, Xh-solon gratus, fe
lix) ; soZidus, sal, salum, ca- 
lamites (perla), gl\scere,jlam- 
ma ; Zuna Zumcn, Zux, Zucer- 
na, Zustrarc; ilZuslrare, Zuxus, 
Zaevigo, Zimax, Zaelus (staro- 
něm. ć/at, Ang. gZad), caligo 
(defectus claritatis), calescere 
(cf. gliscere). 

xXaao (křičjm); x«Xeo ( WO- 
lám); TtaQuxaXeo (prosjm, po- 
těšugi); TtKQaxaXíoinai^iěsen by
wam) , naQáxXtjavg (potěcha) , 
nagaxXiyiog ( potěšitel) , xXriou; 
(vocatio, ecclesia); xXnQog (Cle
rus, clarus, electus), tvxX^ąia 
(wywolenj lepšj částky).;
Xofj.au (weljm, rozkazugi); xXvoi 
(slyšjm, subjective sono), 
xXeio» (slawjm), xlvTOff (slyšaný, 
gehož sláwa se slyšj), axXuzo; 
(neslyšaný, neslawný), xXuo» 
(historia), avayeXo) aneb ayyEXto 
(nuntio), yXôiooa (gazyk), /eZuc 
(lýra, lautna), yaXXm (plesám, 
hudu , sr. salio, salto) xpaXfióg 
(p-sřzZmus, zpěw) ipáXvty; (can
tor), ipaXzQua (cantatrix) oaX 
ti(trauba).

Latin, cluo, clueo, clango, in- 
cZulus, incZytus,; clamo, la
mentor, calumnia, (cf. xXt]fi« 
accusatio, ilewcty: ÁVatsche- 
rey ), cZator, nomencZatio , 
cZ<zudo,cZavis; cZaustrum, con- 
cZave ; cZadcs , ^Zadius; cZa
rus, cZarinette (hudebný ná- 
strog), cZarion (zwučná trau
ba), cZarichord neb cZavichord; 
glos glośia gloria*, galYus 
(cf. gelXen, a rus. pětel); cel
lo, perceZlo, proceZla, anteceZ- 
lo, exceZlo, celsus, ceZeher; 
colo cultus; Zudo, (hrám i 
zpjwám) Zusus, Zaudo, Zaus, 
(ludo a laudo, canendo et lu
dendo instrumenta musica 
laudabantur heroes), Zuscinia 
(a lusus vel laus et cano, 
praeczzzo, (cf. sZawjk et Nach- 
tigall)*, aZnzzda (cf.Fran.zzZozz- 
ette, Arab. aZzzd, laus et lu
do) ; laute, lauticia: leo, (cf. 
xXeov)* loquor: sileo (cf. germ. 
stili, cum t epenth. contra
rium T6) cluo, sicuti sZuchct 
ZzZuch); clialx, c/zzzZybs.
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Gall. soZeil, parasoZ, parase'Ze'ne 
(Nebenmond), porceZaine ; 
gala, galant, galanterie,ga
lów x, glace , glaire , glaive, 
glisser , joli (cf. germ. hol-d. 
allcm. gií) ; eclat, écZatant, 
ecZater; cc-Zair, erZaircir; chol 
(cf. cZona) ; ýaZousie (cf. heb. 
chalon, fenestra).

Germ. Sonne ; hel\, Halle , 
Saal, heili" (Sved, helię, Dan. 
/zeZlig, Island. /zeZgr, cf. Germ. 
helix , et ornissa adspiratione 
FJire, e/zren) ; Heli , s<?eZig , 
«SeZigkeit ( cf. szzlus) ; /Zzzld , 
/zzzZdigcn , /zoZd ( cf. joli ) ; 
HekV, Glas, GZasur, GZanz 
(Island, glans, glossi), glatt, 
gleissen , glilschen ; Golcl 
(Lapp. galle, galle, Is.giill)*, 
iSilber ; ZZar , VcrZZarung ; 
^Zotzcn an^Zotzen, (cf. /zZed) 
GZu L h (c f. Koh lc), gl ú h e n (cf. 
ZzZawefi, h et w mutant Schle- 
he, sYwa), 7,Zamme,v/Zimmern 
(cf. Ang. ^Virnmer); sc/zZiipf- 
rig, sc/zZeifen, .sc/zZitten (Ul- 
phil. sZaitts, Graeci s abjici
unt leioę), Schale (cf. chelys, 
želwa), schlecht (u starých 
Němců dobrý, šlechetný) , 
schlicht (olim clarus) a odtud 
jLicht, s odhozeným s, které 
se w slowě In-s/zt/zZ, Un- 
schlitt zachowało, J^euchte, 
ErZeuchtung,ErZaucht,Durch- 
Zaucht. •

Angl. the sun; holý, hallów 
(heiligen, glänzend machen) ; 
ŽzezzZ, hail (cf. germ. Heil) ; 
glory (Ruhm, nimbus, Strah- 
len um einen Heiligen')• g/a- 
re, glance, gloss (G 1 a n z , 
Schimmer); to gleam (schci- 
nen, strahlcn), ^Zimps (Licht- 
strahl), to ^Zimmer (flim- 
mern ), to gVitten , glister, 
(glänzen) ; glib (glatt); glass 
(Glas); clean (čistý, ozdobný);

Gall, cios (eingcschlosscncs 
Stůck Land, Garten, cf. germ- 
Schlag), cZoisson (Verschlag); 
cZoche (zwon),^Zousser, glon- 
glotter-,salve (střelba), gloi- 
re, glorieux, glorifier, glo- 
rification, ^Zoriette a giná la
tinskému podobná.

Germ. Hall, "V-TAerhall, Schall 
erschalVe n, Schal mey (cf. cala
mus, pj stala),sc/zeZleni^eZZen a 
odtud Nachti-^aZZ, (že w noci 
znj, zwučj , zpjwá, cf. s-la- 
wjk, cf. gallus a wlaské Pa- 
pagallo, papaušek); GZockc , 
(Scot. Z-Zucka); AVang, AZínge, 
ZVingeln, XZage, ZZagen, ZZat- 
schcn, ÁVatschcrcy; scZzeZtcn; 
sc/zZzzchzen (cf. ^elv<zvo/<at, ) ♦ 
sc/zZagen ; ( olim mluwiti k. 
p. rathschlagen, vorschla- 
gen, anschlagen; srowneg na- 

• se slawiti , die Nachti^vzZZ 
schldgt, slawjk slawj, pěge), 
.sc/zZiessen, Schlwss, Šchloss, 
SchlwsseX, Schleussen ; J5aut, 
Zíiuter, Zauschen; fallen, Ge- 
/allen, Beyfall (srow. serb. 
faliti, chtvála, pochwala).

Angl. to sZay, to sZaughlcr (er- 
schlagen),cZasch anebo crasch, 
(Schlag, Schall, Klang), cZap 
(klopfen), to cZatter (rasseln).

Anglosax. sZaegan, slean, slaň 
(percutere).

Alemon. slahon •)
Belg. slaen S schlagen. 
•Island, sla j
Iric. cZoth (laus , laudo, cf. 

CZothar). 
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cZeanliness (šwárnost), cZever 
( hezký , způsobný ) s Z e c k 
(glatt), lo s/ide (gliLschen); 
sczZve (cf.salbc, salvare, heilen) 
— shawl (cf. Schleyer, sZár, 
cZona).

Island. g lat (moře), cf. Ital. 
golí, GqIÍo.

Slav. slnce, sZuncc, soZncc, sZoń- 
ce , šunce, sZoniti, zasZáněti, 
zacZaněti, cZona, (cf. wýhel, 
Hůlle «Sc/zZeyer), osZona, óZnu- 
1 i, osZiiúti, sZynauti; śZnic (pol. 
flimmern , et per meta thesím 
Zśnić, Zśknać , Zśnąc się, lis- 
kotati, Zz^otati, sZepy (slunce 
newidjcj , swětla zbawený , 
temný, gako slych a hlucli) ; 
sZawka (Garn. Austerii, cf. 
c/zeZys; wiz AZawkow, němec
ky AusteriiLz); sZzký, s/izký, 
sl.Ła., klzký, kluzký ; s/zmák; 
sul, silí ^sal a splendore) ; 
sZon , a mnohá tomuto rów
na a podobná gména silných a 
welikých zwjřatk. p. eZephas, 
e/aphos (Hirseh), Zew, Zwice, 
Zeaena, Zaně gelen, kaliích, 
kolách (gelen mladý), sila (cf. 
graec. oúXt] dic Starké, lat. 
salus), celý, zacelcti (cf. hei- 
Zcn); ceZowatí, caZowali (cf. 
saZutare) ; ZtZcdjm, gled,gli- 
ad.^Zaz (rus. oko); ZzZadký; 
c/rZipný (ohniwý bugný ), 
sZadky ; -cZalo, xoloto (cf. so- 
ZzíZus, žoZd, Gold, Geld, gel- 
ten), Zv/Ziti (okrašlowati, čis- 
titi; potom gemu odporné: 
^lsLoLy pozbawili), kalý u 
olowííku kalebný , fcelabný 
(pěkný krásný), ZZid, kli- 
djm, ZViid (cf. sZlad, klad, 
Zad, Zada, Zadný) • hZaweň , 
u/ieZ, sličný, Zjce, Zjcjm, Zj- 
cidlo; Zibačka, Zi^ačka (cf. 
Zzgotati se), Zuč (rus. pa- 
bresk), Zučiwo (Brennholz) ; 
Zed, Zcdek; Zech (cf. šlechetný.

Guin. halYe (mluwjm), halka 
(hrom).

Lapp. Zialah, Ital, (zwuk, cf. 
germ. h aZlen).

Tibet. halen (zwuk).
Magyar. hallok (audio, passiva 

ratione sono), halas (auditus, 
h. e. sonus subjective sumlus). 

Slav. 6‘Zúti, sZowili, słowo, sZo- 
wulný, sZawiti, sZáwa, sla- 
wetný (cf. pol. szlache/ný) ; 
6-Zawjk, sZuch, sZych (auditus, 
fama, et contraria significa
tione gZnch, Zźluch, co zwu— 
ku neslyśj), sZysjm, sZuśeti 
sZusnest,sZech,zasZcchnu, slu
ha (který rozkazy slyśj: po- 
slauchá, poslušný gest) , sle
pice (srow. ^aZlnia ^zzZlus ) , 
chwalą,Sevh. wala, fala, So- 
rab. fcwawa, pochwala, (cf. 
germ. Bey/h/Z), chwáľiti , 
pochwalili (Serb, zawalili, 
zafalili = dekowali, cf. jcman- 
den einenGc/zzZIen, eineGefäl- 
ligkcit. thun,wděčnost, wděč- 
nau, chwały hodnauwěc uči
nili); c/zZúba, poc/zZubugi , 
poc7zZębugi, (přjlis chwáhm) 
pocZzZebenstwj ; habiz (cf. 
xZa^ai, klad a klada, kladj), 
hlas, halas, helehali, hulá- 
kali, ZzZuk, ZzZučeti, hlučný, 
hlnza , lůza (cf. X«og, lid), 
ZzZahol ; ^Zgolati; ZZik, Z’Ziču 
(rus. wolati) Zvik ; Z-Zegi, kla- 
gi,Zagi, ZZnu, proZZjnám, ZZel- 
ba ; ZZewety, ZZebcly, š-Z-Zcb, 
ušZ’Zéb ; kwel, kwjlpcn, (cf. 
graec. xAao>); Z’Zinkati, Z’linkot; 
klok (Zungenschlag, Schmat- 
zcD mil dem Munde) , ZZo- 
ka (kwočna), ZZokol (sonitus 
aquae in ampula), Z’Zokoč 
Klatschbaum); ZZadu(od zwu- 
ku kladen jm působeného), kla- 
diwo (od hřmotu) , ZVáti, ká
lali (od zwuku) , ZZugi, ZZo- 
wati, Míhali, Mis, cwal, kin-
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sZeclila) a Zechna ciii Zachna 
(cf. sZechtična, sZečna, pan
na); sZlo (stklo, steklo, slak- 
lo, w těchto get t epenlh).

sati, cadiali $ ZZes, ZZesati, 
ZVest, (sr. ZzízZuz) ZVcstjm, kle.s- 
njm (cf. xZa^Ďi) ; ZZet, prjZ’Zet, 
Z-Zec,Z7etka,e7zZéw,Lusat. ZZew, 
Z-Zalka, ZZúč, Z-Zjč; ZZep, Z7c- 
pati, cÄZastati, c7zZesiati,(klat- 
schen); szelest (Pol* Rauschen 
Gerassel). c/zZopit, c/zZopnau- 
ti, /'/opi t, priZZopiti; sZuhati, 
s Žehali; żel, žal, żałowali (cf. 
klagen, ílco, z a f se promé- 
ňugj, k. p./eZ z-Zuč, jh/vas , 
sZutý).

7. Poznamenán) ku předešlému §-phu.
1) Nechceli kdo wšecko toto gako Etymologii ged- 

noho korene powažowati, at powažuge aspoň gako Ana
logii slow a řečj, třebas i gen w takowém swazku a 
přjbuzenstwj, gakowé gest mezi prwnjmi rodiči w rági 
a gegich nyněgšjmi potomky, nebo naposledy předce 
wse na gedno wycházj. Znamenitý Joh. Ihre w Před- 
mluwé na swé Glossarium str. 1. a 2. takto prawj: 
,, Ut aliquoto cognationis gradu, sed per monumento
rum defectum hodie inexplicabili, omnes homines in
ter se connexi sunt, ita etiam ad unam et primigeni
am omnes per suam naturam reducuntur lingi)ae, etiamsi 
per nostram scientiam et post tot saecula hodie earun- 
dem cognatio et sensim facta immutatio , ob oculos 
poni nequeat. — Certum est omnes linguas a centro pri
migenio prodire, easdemque longius ab eodem puncto 
productas, a prima origine magis magisque recedere, 
donec tandem spatium, quod inter se describunt, non 
possit non immensum esse, idque ita, ut Linguae quae 
primum in diversas dialectos abiere, deinde varias Lin
guas progenuerint, non minus dissimiles quam ab Eu
ropae incolis Aethiopos. — Optassem equidem — prawj 
týž Ihre dále — ut Slauonicarum Linguarum aliquali 
notitia imbutus fuissem; non enim dubito, quin illae 
multa contineant quae Scytho - Gothicis Linguis lucem 
haud exiguam additura essent.“ — I Hugo Grotius Ad- 
not. ad Genes. XI. 1. w týž smysl pjše, řka: „Ferius 
primaevam linguam nullibi puram exstare, sed reliquias 
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ejus esse in linguis omnibus.u Srow. Schlotzer, Nord. 
Gesch. p. 108. JTerniir etwa 4 Sprachenversteht, den 
Jrappirt es1 wenn er einen ihm bekannten Schall in einer 
neuen und 5-ten Sprache vorfindet, verstcijide er 40 
Sprachen.) so witrde er wissen, dass dieser ahnliche Schall 
in allen 40 anzutreffen sey ", das Frappante wurde 
wegfallen. “

2) Onen rozdjl mezi okem a uchem nemá se přj- 
liš téskliwě klásti a brati, nebo casto splýwá geden s 
druhým, casto wzágemně swá mjsta zastupugj , k. pr. 
chelys eine glänzende Muschel, pro oko, chelys eine

' Zitter, pro ucho; tak i něm. hell slauzj i oku i uchu, 
ein helles Liclit, eine helle Stimme > latinské clarus 
pro oko, a clario klarinet pro ucho ; tak i gloria gest 
i pro oko i pro ucho , pro prwnj gako nimbus, Hei- 
ligeschein; pro druhé gako rozhlašowánj řečj aneb zpěwem.

3) Kłuto ł claudo, Schluss 3 klet, chléw, kladu a 
giná těmto podobná, bezdušný a beznástrogny zwuk zna- 
menagjcj, slowa, přináležegj sem gen gako pobocnj od- 
nohy gednoho kořene, a zde se toliko pro úplnost 
položili.

4) Někdy se mohau slowa gedné a též řeči spolu 
srownati a gedno ode druhého bezprostředně odwoditi, 
k. p. slawské sluch, sław, slotu ode sluti; někdy se 
ale musegj slowa gedné řeči od slow druhé cizj řeči 
odwoditi, k. pr. slawské celý, celcXX nemá se ani od 
slunce ani od sluti a l. d. ’ bezprostředné odwoditi, 
nýbrž s německým heilcxx, s latinským soZid, saZus, sal- 
vare srownati.

5) Kdoby hledal na prwnj pohled mezi Luscinia, 
Nachtigall a Slawjk pokrewnost a púwodnj gednotu? 
a předce gi na cestě zdrawé Etymologie snadno nagde- 
me. Wubec z tohoto, zpěw, aneb zpěwu podobný hlas,

• znamenagjcjko kořene sZ, gl, kl pošla mnoha gména ptá
ku , k. p. ^aZlus, ^«Zlina, sZepice, coZumba, AoZub, Nach- 
Vigall, sZawjk, papaýaZZo, fringiZZa , kulich, fcalaus 
a t. d.

6) W některých slowjch se kořenowá litera před 
Z už setřela a ztratila, k. pr. w řeckém Žatu (widjm
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cf. yXaw, yXaveotx)}; EŽ«og, eXe^ulov (cf. clemens, clemen
tia}, Elorum {Helorum), Eleus, Eleusina (a Celeus, Se
leucus}, Xewv (xŻ^<ov),\W latinském lamentor, laevigo, Umax', 
w slawskem lesk, Ijce, lew a t. d. • w giných se zby
tečná předrážka před kořenowé litery klade, a to bud" 
spoluhláska, gako p we slowě p-spilo, kteréžto p se i 
mezi kořenowé litery klade we slowě s-p-lendor; buď 
samohláska, gako a we slowě a-lauda franc. alouette; 
w giných se kořenowá prwnj litera měnj na giné, zdanliwě 
nepřjbuzné, litery, k. p. g na /chlos, glos, jlos; glim- 
mern, jlimmern ; g na b glotero blatero; g, fc, c na b 
aneb p , glister clarus, Blitz, blesk, plesk.

7) Glos, Genit, gloris, mjsto gloria, má gesté 
Fridegodus in Kita S. PKilfridi C. 65. takto : „ Pignore 
sanctorum multa quoque glore venustus.“ — Kossius 
{Joh. Ger.} prawj : „Gloria a xXeoc, si Festum audimus-, 
vel juxta Scaliger jacta est a g 1 o s i a ; quomodo ara ab 
asa, arena ab asena ; Isacius derivat a xZsop, xZeopm, 
gloria.“ — Cluo, clueo užjwá Lucretius pro glorificari, 
celebrari, cluere consilio, cluere virtute.

8) O slowci luna wiz Possii Etymol. a Hederich 
Mythol. Lexicon genž pod článkem luna takto pjse: 
„Luna von dem griechischen */.«? atpaiQEOiv der Sylbe 
OE von oeX)]ví] (aeol. OEXXáva), weil sodann ausdemubrig— 
gebliebenenXr[vri gar leicht luna kann gemacht werden.“

9) Slon a s wynechaným s, eZephas, eZaphos, Zeo, 
chamaeZeon, Zew, Elen - dthier , kteréžto wynechané s 
opět wycházj na swétlo, w postawě přjbuzných liter, we 
slowjch gelen, Zyz/ucIi. Adelung w Slownjku pod článkem 
„ L o we“ takto pjse : „Es ist mehr ais wahrscheinlich, 
dass dieses Thier von seinem furchterlichen Brúllen, 
welches Menschen und Thieren schrecklich ist, seinen Na- 
men hat. Eieses Brúllen wird durch das noch im ge- 
meinen Leben, besonders Niedersachsens, ubliche 1 e u c n, 
englisch t ô 1 o w, holi. 1 o e y e n — sehr bestimmt nach- 
geahmt, wo es auch von dem Brúllen des Rindviehes 
vorkommt. Selbst L a u t, Leben, Lob und andere 
mehr gehóren zu dieser Perwandtschaft, ob sie gleich 
schwächere Arten des Schalles ausdrúcken.“ Slowo leu>
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gen w curopegských řečech ztratilo to s, které se we 
wýchodnjch řečech geste po dnes zachowało, k. p. Arab. 
Ar-slan, Turc. Ar-slan, Magyar. Oro -szldny, Chorv. 
oroslan (se słowy ar, oro srowneg nase ur, urus, ur- 
sus, Auerochs). A wsak i europegštj Spisowatelé zacho
wali gesté památku onoho odhozeného s aneb c před 
Z, k. p. Statius, Syl. 4. pjse : „ C \eonaeum sive Leonis 
sidus. “ Odkud směle ten záwěrek táhnauti můžeme, že 
ona mnohá, obzwláslě w poslaupnosti Řjmských pape
žů a Carihradských cjsařů se nacházegjcj, latinská gména 
na Leo, nepošli od zwjřete lwa, nýbrž od xltwv a po
tom Zewy, a půwodně znamenagj tolik, co Slav, Sławek, 
Slawen, tak by sme ge tedy wlastné i překládali měli, k. 
p. Leo Isaurus, Leo Sapiens, Leo otec Kyrilla a Methodia.

10) Některé slowo značj přjčinu, k. p. tZ-tog, gine 
působek té prjčiny, k. p. caí-or, třetj nedostatek toho ’ 
působku, k. p. kal-t, chla—d *, tak i sZunce, cZarus, clo
na, sZnauti, s/epnauti; někde gest opět podobenstwj,
k. p. sol a soZium; ginde následek k. p. zlato a Gold 
Geld gelten.

11) Latinská slowa, k. p. clarifico, celebritas, etc., 
která se w nowo - curopegských řečech francauské, eng- v 
lické, wlaské a djlem německé, gen s maličkatí promě
nu opětugj, drželi sme za zbytečné zde obšjrně wewsech 
řečech wyložiti.

12) Tato zde wy ložená slowa gsau, téměř u wšech 
národů, nayobyčegněgšj studnice gmen; tak že téměř 
negen z každého kořene ale i z kazde wětwe a rato
lesti powstały celé rodiny gmen , k. p. u Židu \Salmon, 
Absolo; u Turků Selim , Selima, Soliman, Soltan; u 
Řeků: Hellas, u Homera Selli, kteřj u Pindara ZZeZZZ 
slugj, Helops, Chalciope, Gelasius, Hilarius, Chloras ; 
uŘjmanů Serenus (mučennjk), Serenius, Serena, Ful
gentius , Cultianus , Salvianus, Salvator, Salustius, 
Florus, Florium; u Němců: Geilo (cf. yeXoto a u Slo- 
wáků Gelo Sebechlebský), Geiler, Haller, Hellmuth , 
Hellwig, Helmold a t. d.

13) Zeptali sekdo, či nase Sław, Sława se wšemi 
těmito zde wyloženými słowy a gmény we swazku a w 
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pratelstwj stogj ? tedy odpowjdáme: owsem! a wsak 
w rozličných stupnjch pokrewnosti, a w rozličných po- 
tazjch smyslu.

IVasJi sme tedy uz na etymologické ceste nase Siu, 
Sław, a sice gak widěti, w lůnu staré, weliké, rozsjřené’ 
stkwaucj rodiny, obkljčené spoluslowy, gako bratřjmi 
a sestrami, ktere wsecky něco pěkného a wzneseného 
wyznamenáwagj a wysoké úrady w obci lidského gazyka 
a žiwota zastupugj.

8. Způsob znika gmdna Slaw.

Z počátku mohl gen geden čelednj otec, slawný 
wůdce, aneb knjže, toto gméno Sław (gako w nowěg- 
sjch casech : Magnus, le Grand, der Grosse, der Ein- 
zige a t. d.) na důkaz uznalosti a wděčnosti dostali, 
ktci c se potom z appellativum na proprium proměnilo 
a na syny, rodinu, potomky, kmen, sausedy a celý 
národ tjrn snadnégl rozsjřilo , ze swau libozwučnostj a 
znamenawostj každému pochlebowalo. *) Této důmjnce 
dáwagj wáhu a hodnowěrnost i někteřj historikowé; tak 
pjse Mirchond, Abulpheda aginj arabstj letopiscowé „Sla- 
i?os aliosque septentrionales populos a Japhelo Noemi 
filio genus duxisse ; qua in re Annalibus Russorum con
sentiunt ; Slavos autem vocant Secaleba , auctorem 
gentis Seclab, hoc autem nomen volunt ab eorum primo 
parente seu principe derivatum. u Wiz Herbe- 
lot. Biblioth. Orient, p. 794. a Assemani Calend. T. I. 
p. 219. — Tak swědčj i Polák Bogufal wydánj Som- 
mcisb. Lips. 1630. „Sunt autem Slavorum multiformia 
genera linguarum, se mutuo intelligentia, licet in qui
busdam vocabulis et pronunciatione verborum aliqud- 
liter discrepare videantur, quae tamen ab uno patre 
8 1 a v o, unde et Slavi, originem habuerunt. u  Srow. 
knjže Jabłonowski Act. Soc. 1774.p. 251. „Nomina Sla
vic orum Principům, quae tum simul cum natione. Sla
vica innotuerunt, certe longe ante jam oriri debuerunt.

'"*) „SUunonun.Slav'mormn nomen datum potius, quain arrogatum opinor.“
Jos. Mikoczi Otior. Croab. 1806. Budae, pag. 117. 1 
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Inpriníís , quibus orta est haec natio, temporibus, n o- 
m i n e Principis sui a p p e l a l a, tandem multis re
bus praeclare gestis, illud sibi vindicavit nomen, quod sero 
quidem innotuit, in terrae suae finibus vero jam pridem 
usitatum finisse videtur“ W běhu casu byli k tomuto pů- 
wodnjmu gménu Slaw rozličnj přjdawkowé, dle rozlič
nosti nářecj, kladeni a sice hned z předu k. p. IPladi- 
slaw , kkrele - slaw, Pre-slaw; hned ze zadu k. p. Sławi- 
bor, Slawi-z/wr, Slawi-<7/vVz, a wšeligaké końcowe wý- 
chodky en, ena, enec, in, an, dfc, efc, njk, ko, on, os, oj n. 
pr. Slawezz, Slawezzn, Slawezzec, SlawzVz, Slawazz (Slo- 
wan), Slawůti (SIowůč), Slaweŕ, Slaw^č, Slawčo, 
Slawozz, Slawos, Slawoy a t. d.

Starožitným národům totiž wšecko záleželo na wogně 
a na pokogi. Mezi těmito dwěma břehy tekl ustawičně 
potok gegich žiwota; na tyto dwa předměty býwaly 
wšecky gegich žádosti, myšlénky a řeči obraceny. [Jmě- 
nj , nauky , knihy, školy , spisowatelstwj , učenost , 
přjroda, wynálezky, wychowalelstwj, kupectwj a. gine, 
nowěgšjm národům tak drahé, wysoce wážené a tužebně 
hledané wěci, oni málo znali a šetřili: bogowánj, pokogné 
rolnictwj (totQ poslednj u Slawanů obzwláště): *)  byli 
gegich nayhlawněgšj zaneprazdňowánj. Brdněn\ se, ůu- 
/enj, «yVězstwj , bog , wogsko , pluk, meč, wláda, msta, 
hnew a těmto podobné wěci, byli gegich ustawione roz- 
mluwy. Wognu, aneb aspoň půlky, wedli gak mezi 
sebau, tak i proti cizincům, a proto se i gegich gména 
naywjce na tyto dwě wěci wzlahowali, totiž na wognu 
a na mjr čili pokog. Kdo silným, zmužilým byl a w 
bogi sobě statně počjnal; kdo po dlauhé wálce pokog 
do kraginy uwedl, kdo mjr míšený pomstil, kdo wčas 
pokoge sprawedliwě saudil a rozwaděne smjr\\ —-toho 
cli, chwály, a sldwy hodného býti uznawali; odtud 
powstała následugjcj gména:

*) „Zuaydnja się zmiahki , že od prac rolniczych , mianowicie w czasie 
žniwy, nie wyłączały sic nayzainožnicysze kobiety Słowiańskie. Wi- 
tich- L. 2 an. V- S. Ott. Le.“ siat. Surowtecki Siedź, $tr. 163.
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wztahugjcj se na wognu*.

w o g, b o g: Bojan, BojaVa , 
Iřog-slaw, Biwog, Boiiwog, Bu- 
diwog, Dobriwog , DluhoíPog-, 
Castoípog', Cliwog, Gholiwog, 
Kruwog , ^awog, Ostriwog , 
Predwog, Pribog,Prolu4>og,Roz- 
biwog, Radiwog, Radizoog-ewič, 
Siidwog* (Sandiwog), Slatvog, 
( Slawizpo^) Slawióog-, Skoro- 
tvog, Stieziu>og, Swatobog, Wi- 
bog, Wladibog,iR"ogek,M/'ogha, 
Z^byczyński, Z^bynicz, PPog- 
ni Łowicz, Z^b^sla w, NV sebog,Zá- 
bog, JZabognjk.

bor: Bořena, Borieb, Boril, 
Boris, Borila, Borni (snad i 
Burian Borian), Borislaw, Cho- 
tebor, Ctibor, Dalióor, Jesut- 
bor , Izbor , (odtud Izborsk) , 
Lubor, Lutobor, Nulibor Pře- 
bor, Piedbor, Přjóor, Přisno- 
bor, Prosteior, Ratióor, Sam
ior, Soběior, Spitiior, Stabor, 
Slŕezibor , Tęgoiors , Wlasti- 
bor, W sebor, Zabor, Zemibor. 

bran, chraň, h á g; Brá
niš, Branibor, Branko, Bran- 
kowič, Oiruzzowič , ( snad i 
Prjirazn), CZzrazzislaw , Ha- 
gislaw.

w j t (w j t éz): Daleu»/?, Do- 
bvotvjt, Drahotg/'t, Hirow/7, Ka- 
xewjt, Lidowjt, Marowyt, Po- 
rety/Z, Rugeto/Z, SwaLozy/Z, !4j- 
toslaw, PTjt, IVjtek, PTjtez, 
Z^/ZézowiČ.

m a n : Man, Maria, Manaxxcb 
(H4g.),Bezman, Bogman, Bole- 
man, GecXvman, Dušman, Dra- 
goman, Hoviman, Litman, Lub- 
man, černán, ^emanja , Pod- 
man(Podman]k),Radman, Spoi- 
timan, Wukoman, Wuzman.

msta, hnew, lutý, ljtý, 
b o dr ý:Mstis, Mstena,Bohumest, 
Mstislaw, JZs/idruh, J/sZiwog; 
Hnewos, Javohnew, Stoghnew,

wztahugjcj se na mjr 
{tich, t&cli):

Branimir , Bohumir , Bole- 
mir, Budimir, ChotimZr, Chra- 
niznzr, Chwaliznz’r, Glimir, Da- 
limir , TJobvomir Drahqpzzr , 
Horimir, Jaromir, Libomir, 
Lito/nzr , Lidmir , Ludomira 
(manž.Swatopluk.),Luzm>,Kre- 
simir , Kazimir , Kantemir , 
Klonimir (ne od klonili, ale od 
xleov gakobyKleonimir, cf. Klu- 
nibert) , Mensiznzr , Wezamir , 
Mjrek, Mjren, Mjrko, Jf/rnjk, 
A/zzrobud, Mironega, Mirosław, 
Mogezzzzr, MuČiz/zzr, Nazzzzr , 
Nezzzz’r, Nedaz/zZr, Prelizzzzr, Po- 
lemir, Predmir, Radomir, Ro- 
domir, Rozmir (Rozmirowič), 
Rusmir , Rusmira, Samomir, 
Skarbizzzzr, SlawizzzzV, Smiric- 
ky, Spitizzzz'r, Slogmir, Strati- 
mir , ( Stratimirowič ) Straži- 
mir, Swatimir, Sudizzzz'r (a od
tud w Polsku Sendomir, Sando- 
miria) Tésizzzz'r, Trpiznzr, Tu- 
gornir, W elimir , W ladizzzz*r, 
Wogmir, Vyolizzzzr , Zdimir, 
Zwonimir, Zelimir. A k těmto 
se mohau přidali i následugjcj, 
a gim podobná : Kriwosud, Mil- 
host, Sudislaw, Tichomil, Rad- 
host, Čili Radegast a t. d.
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potwrzligj 
o obycegi 
t. d. mezi

to , co 
dáwánj 
Slawy,

Spili/zzzeVc; Z>zZobor, .LzZomysl; 
.fíadrok, Bodor, Bodrec a giwe
ra národu jŁuZicj, Bodvici čili 
Abodrici.

g a r ý, s j 1 a, w 1 á d a, w 1 a sL: 
Jaros, Jarošewski, Jarušewič, 
Jarzecki, Jarosław, Jarohněw, 
./aropluk , Jnrožir ; xSzVoslaw ; 
7fzZaí/islaw, IVIcistisVáwJJAa- 
stislawa, Zbywlast.

pluk: Jaropluk, SvjaVopluk. 
r a L, r o t, h r o L : TřaZislaw, 

TřaZibor, RataVa, Rotek, Hro- 
Zck. *)

stan: «$7azzíslaw, SZazzimir. 
zbi: ZbiYion, Zbiskvw. **)

Tato zde předslawěná

/ ,2*'* -4*-» p*--. ■

.1 "> ■ • Ou.-* X
r V- - 4 *

M -’■* < ?
■ > z V^í\A»z> AtXyäiA

j * 4 y
5*-*A**#*'^u<4** 1 • ® •’-»><

*. * ^/’ -
e ,kx-k-' 0.3-

Tato zde předslawěná gména 
sme w Úwodě této Rozprawy §. 6. 
gmén od zásluh, zwyku , skutku a 
druhdy panugjcjm, podotkli. A srownawagj se snami 
w tom i gin j Sla wistowé, obzwlásté J o s. Mi kocz i 
Otior. Croat. sír. 146. „ Slavica hoc genus nomina
apud Croatas (flavos'') non haereditaria, seu cpiae ad 
filios , nepotesque transirent, sedhis, quibus indita es
sent , fuisse propria, vel ex hac ^Croatiae') Ducum Re
gumque serie patet. Nullus certe, si Cresimiros, Se
cali XI. Reges excipias, avi patrisve nomen habuit. 
Parentum arbitrio data , nemo negaverit, De eorum 
autem imponendorum et ratione et tempore cum illis 
sentio, qui, ut ait Dobnerus in Ann. II age k. 
existimant, apud gentes barbaras literarumque indes 
nunquam morem fuisse, aliquod sub ipsum di6m natalem 
imponere, neque infantibus certa fuisse nomina; sed 
tandem cum adolevissent, seu casu, seu merito, seu 
quandoque demerito ac vitio nomen invenisse. Id ad 
verto Croatis in Slawo nomine efformando, SLAKA et.

Kořen rot, rat, wztahuge se na wognu , odtud ratag ("°n**M , roto 
(pluk) , ratiste , ratice t. g. rozštěp, oštjp. • i

♦*) K těmto se přidali mohaii i gména na rychlost se wztahugjq . p- 
bri ,x berz.: skoro, (Skorochod), Spiš, giuéiio u Seibu posawac uzj 
wané, odkud powstało i giuéno zámku a stolice w taliach >pis, 
Spuská stolice.
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MIR prae caeleris placuisse. Sane vetera Ducum , 
Regum, Banovum nomina alterutro illo vocabulo termi
nata ; ut Sedi s 1 a w, Miro s 1 a w, Goi s 1 a w, Terpi rn i r, 
Creszmir, G-ode mi r.“ Srow. Taube Beschr. des K. 
Slav. Leipz. 1777. I. B. S. 68. „Bey den Illyriern sind 
beständige Geschlechtsnamen eben so ungevohnlich , 
ais in den Morgenländern. Ein jeder fúhrt den Mámen, 
der ihm bey der Taufe gegeben ist. D och wenn der 
Pater ein beruhmter Mann gevesen : so behal t der Sohn 
dessen Namen, welchen er mi t einer Sylbe verlängert.u

Z tohoto wseho widěti: gak galowé a prenáhlené 
gest to, co Schľótzer Mord. G. p. 108. praw j: „Der Ue- 
bergang der Bedeutungen und die Entstehung der nomi
num propriorum aus appellativis, geschieht nach Re- 
gelnundanalogisch. Z. Ex. Hundert Pólker (2) habenihre 
Namen von der Lage undphysischen Beschajfenheit ihres 
Landes ; ober vielleicht zwey oder gar keines (/) von 
moralichen Eigenschaften, diess erveiset die lnduction, 
jenes also ist analogisch. Bass Gothen gute Leute, Qua- 
den quate oder bose Leute, Chaucen gute Erliche Kau- 
tzen und Slaven beruhmte Leute bedeute, glaube ich 
nicht: es sind lauter moralische Eigenschajten, wegen 
welcher noch dazu die Geschichte diese Fôlker nicht 
genug charaktéri sirtSchlotzer nemél pochopu o zniku 
narodnjho . gmena: Slavove k. p. neznamená slavnj 
lide, ale lidé, gegichž otec a púwodce Slav se gmeno- 
wal, pro geho tělesnau anebo mrawnau sjlu.

Sławska gména na mir mer půwodné též pochop 
svetla, blesku, slávy w sobě nosili, a tento pochop 
zachował se až posawád we slowjch mjr, rusky swét, 
ANesmjr universum, zamjerný u Gundulice slawný, zna
menitý, diwny, zamiernost, slawnost, diw a t. d. ale 
pozdégi sauzil se ten pochop na pokog, swornost, tichost, 
skrownost, gakožto mravná svetlo a mrawnau slávu-no- 
kog a tichost magj i w skutku cosi slawného a wzne- 
seneho do sebe, gako to už obyčegné způsoby mlu- 
wenj, k. p. „ eine .feyerliche SOTé“ a t. d. ukažugi. 
Wiz naše pogednánj o gménu mar, Magyar. Čas a sío- 
letj, we kterém se tato proměna smyslu słowa mir, mer
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stala, nelze určití. 'ilágek, list LXI1. prawj už o Stog- 
mZrowi že mu Němci řjkali Stillfried. I u giných ná
rodů nalézáme gména na pokog se wztahugjcj, k. p. graec. 
Irenaeus, lat. Padanus, Tranquillus. Goth. Amala- 
frida, Fredi«ernes , němec. Prederav, Hermana/rZčř, 
Gott/rZečZ, Friedrich a t. d. Ostatně se gmeny mir^ mer, 
srowneg podobná gim gména: tich, těch, aneb Cech.

Srowneg s tjmto co Dufresne iri Glossar. ad Scrip. 
med. Lat. pjše pod článkem Gloria : „Titulus honora
rius ? concessus regibus et Magnatibus. Anast. Bibi, in 
Martino P. P. p. 50. de Exarcho. Oportet Gloriam 
tuam ut sicut nobis suggesit Paulus Patriacha, peragere. 
Testamentum Bertichgrami Episc. Cenoman : Unde tibi, 
gloriosissime Domine Chlotarie, bona retribuamus: at
tamen de id, quod Gloria Vestra nobis contulit. Epist. 
Ledradi A. Ep. Lgd. ad Carol. Imp. Ecce adsunt in 
conspectu Gloriae Vestrae. Adde. Gregor. M. L. I. 
Ep. 23.47. Gesta IDagoberti C.36. — Gloriosi dicti prae
cipui Magistratus. Reges interdum ita compellatos, mul
tis probat Bivarius in Comment. ad Pseudo Max. p. 65. 
et seq. qui ejusmodi titulum affectasse Wisigothorum 
Reges demonstrat. “

§. 9. Swedectwa a starodawna domnenj cidnCit o sl a w- 
n é m wýznamu gména Sław.

Pamatno gest, že už od wěku prawě i u cizozemců 
a Ncslawu toto sławne wyznamenánj gména našeho 
národu negen wšeobecné známo, ale i wěřeno bylo. 
Zadnému narodnjmu gménu se tento wýznam tak ged- 
nohlasně nepřipisowal, ba nikde ani tak pozornost na 
sebe netáhl, gako w našem národu. Néktere přjklady 
toho zde casoslowným pořádkem položjme:

Tak pjšc už J a n M a r i g n o 1 a , Wlach z Florencie , 
kterého Háget „mužem nad gitié učeným“ nazjwa, a k lei ý 
rozkazem cjsaře Karla IV. historii sebral a sepsal, wy dana u od 
Dobnera W Praze 1765. na sir. 138. ,, Ab Łlysa belaví , 
qui corrupto vocabulo S o l a n i dicuntur . quasi bola res 
veZ luminosi, vel magis gloriosi dicuntur" slr. 13 J. 
Haec namque generatio fuit generosa moribus, statura de
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cora, capillorum fulgore 'venusta, proceritate corporum 
grossa , moribus placida, conversatione pacifica, curialis et 
affabilis ac deliciosa?* — Kde, kdy , který Spisowatcl <> 
cuzém národu něco chwaliłebněgšjho powěděl? — Marignola 
psal mezi rokem 1343 a 1364. a tak tedy dřjwe než Pulkawa ; 
neboRpis. S. K řjžc wělšjho w Slaro-Praze swědčj , že Pulkawa 
gedině 13/1. djlo swe Kroiljky dokonal. Mimochodem i to 
poznamenáwáme, že čtenj u Pulkciwy , na něž se Dobrowský 
odwoláwá, rozličné gest, a někteřj Codd. na mjstě „quod cor
rupto vocabulo Slavonicum dicitur“ inagj „quod corrupto vo
cabulo Slovanicum dicitur,“ což aspoň toho důkazem byli mů
že, že se toto slowo už starobylým odpisowalelům nelíbilo, 
a neetymologickc byli widělo. Dobrý Pulkawa swedenTbyl 
zmatkem gazyků při wěži Babel, o němž práwě rozpráwěl a 
od něhož i řeč sławska u odwodj, ku chybné etymologii od 
slow a a getsyka.

J o h a n n C a r i o n , Professor we Frankfurtě ( nar. 1499. 
zem. 1538, ) w Chronice od Melanchlona wydané, wc Frankf. 
n. M. 16*24. str. 636. „Slav o rum nomen cum recentius sit 
( quam Sarmatarum et Henetarum) unde extiterit dubito, 
praesertim cum pene toti genti tributum ceu commune, no
men consensu gentium reperiam: an a celebritate 
famae atque jactantia gentis sit tractum, ut aliquibus 
placet? — “

Zacha rias G are acus (žil 1571.) psal Geneal. et 
lopog. Marchia e Bran. wytištěnauwe Frankf. a w Lipsku 1729. 
„1 radunt eruditi vocabulum Sclavxis in lingva heneta jactum 
esse a nobilitate et celebritate gentis, quae hac appellatione 
sese voluit distinguere a Scythis et Tartaris?*

Joach. Cur acus (1532. -f 1573.) Chronica rer. Si
les. Leips. 1607. str. 17. „Der Name Slavus heisst so viel 

-Edel. PVann der Name Slaven aufkommen sev ist swei- 
felhajt.** J

X. B o h o r i z h ( r. 1548.) Aret, horulae: „S 1 a v o r u m 
epitheton a rebus praeclare gestis , genti huic merito suo 
obtigit. Nam S 1 a w a nostris hominibus g 1 o r i a m signifi
cat, hinc Slav i quasi laudabiles, celebres et clari 
dicuntur. Siquidem etymon vocis nunquam quis melius deri
vaverit , quam ex cujusque gentis propria lingua.'**

•i Schikfusz (1574. -f- 1636.) Schlesische Chro-
nij, Bresslau 16-5. L. 1. Q. 3. str. 1/. „Diejenigen, denen 
die Henetische Sprache bekannt ist, halten gewiss da fur, 
dass der Name Slaví vom videl, und desselben FoLkes fur- 
treffichen Beruf (t. g. Ruhm, Sláwy) genommen sey.** 

Joh. Lud. Sc honieb en ( 1618. f 1681.) Camiolia 
antiqua et nova. P. III. str. 306. „Nomen Sia voru m 
(z/z Pannonia) etiam caeteris ejusdem gentis populis in 
septentrionem diffusis placuit, propter significationem 
gloriosi.“ 1 ° J
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J o h. Ja c. Hoffmann (1635. -f 1706. ) Lexic. U n. 
Histor Geogr. Chron. Basiliae 1683. pod Článkem Slávi : 

Nominis origo Stava, quod f a m a m seu g 1 o r i a m genti de
notat . quam "illa rebus magnis et praeclaris contra Roma-

JlPULU-lllbe IXf ULIL ) J- iVw ł- ł • , w e

scheint ziemlich weit gesucht, angemerkt der stavom sc'ten 
Sprache viet IVorte mangeln, darům sie nothwendig andere 
muss ansprechen und solche von. ilinen entlehnen. -* was 
scheinbarer ist dieses : mcinlicibe sie von der Glorie^ oc er 

łUrrHrlŁŁeit. die bev ilinen Sława genannt wer-

Denkwurdigkeiten, Frahkf. a. M. 1689. sir. 32.,,Sie wciren ene- 
ter — wie wolil sie audi bisweilen Slaven gene na et w er (len, 
welclier Name vom A d e 1 und desselben I olkes f ii r t r e 1i11- 
c h e n B e r uf gleichfalls zum Unterscheid genommen istp

Jo h. Piscatoris (Fischer 1697.) De orig. ac util. 
Ling. Slav. p. 5. §. 3. „Dalmatis, Liburnis, Epirotis , Ma
cedonibus, Bosnensibus, Crocitis, Servii», Moldavis,Fasciis, 
Polonis, Bulgaris, Cosacis , Russis , Masymis, Botiemis , 
inque Asia Circassiis, Mingreliis, Garazitis plurimisque 
Tureis notum est a Stava h. e. c e 1 e b r 11 a t e, gloria denomi
natos Slavos, ut a Sláviš Stavia descendit. k ,

S a m. Grosse r, Rector Gorlického Gymn. we swyeh 
pamatnostech Lužických w Lipsku , a w Budišjuě 1714. „Der 
empfindlichste Einbruch der Slaven in die deulschen Lander 
geschah unter dem Kayser Valentius III. Dean da sonder- 
ten sich diejenigen Heneti oder Winithi so an der Ost-Sce 
herzogen von den andern Sarmatischen Volkem ab, und 
nannten sich Slavos d. i. E h r e n-L e u t e. und unter diesen 
etliche wieder S orbe n, d. i. Sdiwerdt - Leute unddas ge
schah theils Distinctionis tlieils Ostentationis causa, wegen 
ihrer glúcklichen Progresse n.11 . , • r r> i

A n o n y m u s Coniment. de pari vel dispari j ornici Boh. 
ac Austriae, et reliqu. Imperii Romano - Teutonici lerri- 
toriorum. 1725. p. 9. „Omnibus gentibus Slavicis Ubertatis 
studium natura insitum , declarat ipsa gentis appellatio Slav, 
quae innuit ipsorum lingua idem ac 1 i b c r, F r e y.‘*
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M. A 1 e x. D o d c r 1 e i n , Lycei Weissenb. Rector, w kni- 
ze Slavonisch-Russisches Heiligthum, sir. 11. „SlavoniscZt, 
Selavomsch wird promiscue nach Selí eben von den Scriben- 
tengeschrieben Doch jenes ofters w/z den Allen, ais 
welches abstammt von dem IVort Slaví, wie dieses von 
Stawa, welches II ort im Slavonischen so viel ais Lob und 
nunm bedeutet.11

. ^eLf-7oo ^ol\VUS/. ^r\lr* ln Hist. et rem. Uter. Slav. 
Alt onae 1719. str.to. „Ex Etymologia vocis, scripturae ve
ritas judicanda est; optima autem est a Slavonico vocabulo 

f vox vw, derivatio, quam solam etiam Rutheni 
aliique Slavíci Scriptores agnoscunt.14
rr k J ° 3 S e s LT n i v e r sa 1 Lex icon 1743. Leipzig, und 
“tiUe duri.jh Zedlern, pod článkem Slaven: „In dem III.

;/* rJahrhundert smd die Slaven, aus dem innern 
Scythien , uhngejähr wo jetzt die grosse Tartarey in Asien 
ist, hervorgebrochen und hciben starké K.riegsheere in die 
Europdischen ZVelttheile herum geschickt. Sie bezwangeri 
ganz lhracien, Mysi en und Maeedonien , nebst dem gross- 
Len 1 heile von Ungarn , und hernách wandten sie sich ge- 
gen Abend und Mitternacht, giengen uber die IFeichsel 
und brachten alie Lander bis an die Elbe und das Baltisehe 
Meer unter ihre Gewalt. Und da sie sahen , dass alleihre 
UnterneZunungen so gluchlich von statten giengen, so eigne
ten sie sich selbst den Namen der Slavena. indem S 1 a v a 
so viel ais Lol) und R uhm hei s set; dass also durch einen 
Slaven mchts anders als cm B e r ii h m t e r oder R u h m b e- 
gieriger Kriegsmann angedeutet wird. PUie wohl 
auch cindere smel, welche dafur halien , dass diese Eolker 
um desswilien. Slaven genennet wurden, weil so viele von 
videl zu alten Zeiten unter ihnen gewesen waren.44

r/v KÓ,<' ieiS’ aLteu,LLl rn'L,lere Geogr. Nurnb. 1765. 
JU. L11. str. 136. „Stavia war durch die Elbe und Sale 
von I r anci a orientali abgesondert, und ein Inbegriff von 
emer Menge Z oUcer, die si ch S 1 a v o s das ist b e r ú h m t 
nennten. “

J. H. Sleífens. Index Cb-nsr Pnynn fv/i;t. A*7RR

omen n 1 a u s. d 1 a w a diversimode a diversis explicatum 
invenimus. Fuerunt enim qui Slavos quasi verbosos di- 
clos fuisse existimarent. Alii S 1 o w o s s. S 1 o w a c o s vel- 
uli v er aces, quod dictorum et promissorum tenaces fuis
sent, vocatos esse putarunt.> Sed rectius interpretantur, qui 
Slavos , utpote , sicuti libertatis studiosissimos , ita gloriae 
cupidissimos a vocabulo s 1 a u , quod gloriam, laudem 
et honorem, originarie denotat, adpellatos fuisse , adeo- 
que etymologiam nominis indoli, gentis exacte • respondere ,
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contendunt, qua nullam honestiore tu fuisse , Helmoldus Pres- 
biter Bosoniensis, magnae in rebus ipsorum fidei Auctor 
Chronici Slavorum testatus est. Hinc etiam tot nomina 
sunt orta, quae in S 1 a u desinunt, et omnicl pulchri quid 
indicant ac honorificam, significationem habent, sicuti etiam 
■vocabulis Sławni et Slawaki nobiles et illusi r es deno
tantur. — Fuit adeo Slavorum nomen, si ad ejus vim et si
gnificatum respicientes rem ipsam accuratius pensitemus, 
non tam proprium gentis et originarium , quam potius ad- 
pellativum et. adoptativum, siquidem posteaquam victricia 
arma fere ubique circumtulissent, a rerum praeclare gesta
rum, gloria Slaví maluerunt adpellari, quam pristinum suum 
Venedorum nomen retinere.“

Encyclopedie ou Dici ion. raison ne de Scien
ces etc. par une Societě de Gens de Lettres, a Ltvour- 
ne 1772. pod Článkem Slaw. .,Qucint d ce qui regard i'/fi
gi ne des Se laves, il est certain qui leur vrai nom est 8 1 a- 
ves, tiré du mot Sława, qui sig ni fi e en esclavon et dans 
toutes les laugues qui en proviennent, g 1 o i r e ou repu la
ti on. Ces Slaves etoient les mém es queles Grecs nommoient 
E net es, au contraire ce mot Enete, an Grec aiveros n est 
que la traduction du mot Esclavon Sławny, S 1 a w a c i, 
ľ un et ľ autre signijient f a m e u x , 1 o u a b 1 e , renom me.

Gottlob, Ben. S chi rach in Act. Soc. Jab. 1//4. 
Diss. de Hennelis p. 20. ,,Nomen Slavorum huic genti pr°- 
prium et ab ipsa in usu habitum , Sławi enim sunt eximii 
lingua propria?1 .

Srowiicg s těmito : A e g i d. Fletcher, Phe History oj 
Russia, C. 13. — Fr. Junius, In Etymologico Anglicano 
článok Sláve. — Schilteri, Thesaurus Anti q.II£. — Knr a h. 
F r e n tz e 1, Etym. Vandcil. et Slav. — H e v e 1 i i, Silesio- 
graph. C. 1. §. 25. a t. d.

10. (úhybné a neprawé odwosowanj tohoto gmeria od 
robených Slawu.

Diwno tedy, že když, gak sme widěli, cizj naro
dowe gménu našeho národu tento chwalitebný smysl 
a wýklad samochté dáwagj , my sami naproti tomu 
wsemožné se ho ztřásti a zprostit! hledáme, wtip swiig 
wseligak na tom tupjce , aby sme tento tisjcowéky, 
wznešený, s aroswatý a wýznamuplný titul našeho ná
rodu wypróżnili, zničili aneb aspoň zchaternili , a 
gemu násilným slowa toho zkrucowánjm ledagaky 
njzký smysl podstrčili, gakoby nás mrzelo sławnymi 
býti a slauti. To znamená perly do bláta metali anebo 
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ge za sklo a hrkálky zaměnowati. Ginj národowé se 
usilugj škaredá gmena zpéknili, chaterná znádherniti, 
zatmela oslawiti, zlezněgjcj zlibozwucnili; my pěkné 
poškarediti, wznešené pošlapali, sladkozwučné zhorciti 
a zhnusili; ginj riárodowé slawné gméno w cuzých 
kraginách široko daleko hledagj, potem a krweproli- 
tjm mnohoročných wogen ge sobě dobýwagjce: my 
už nalezené a hotowé neznáme cjtiti a ctjti! „lien, 
quam difficilis gloriae custodia est!“ zwołał Seneca. Ho
zený Slaw ledwa swogjm wlastnjm oejm a usjm wěřj 
cjtage, aneb slyše, gak rozenj, w lunu národu žigjcj, 
Sláwowé toto gméno odwozugj:

hned od selo, Seloweni, dle IVanderer, die Ari- 
gesiedelten gako Krainec Linhard w Děgopisu Krainska, 
D. I. str. 417, kde wýslowně dj: „die Ruhmvollen ge- 
fallen mir nicht.<f

hned od sedlo, sedlowaten, Sjedloweni, Sdlawini, 
die Ankommlinge, Metanastae (wlastně die Gesattelteri), 
gako Lužican Anton, na wzdor swému wlastnjmu od 
atver, Ant, Anton, pocházegjcjmu gménu;

hned od Krainskeho poslaviti, p oslovili se 
t. g. odebrali se, rozlaučiti se, sich beurlauben, gako 
wydawalel Glossarii Slavíci ad Carniol. Fiennae 1792. 

P* 94. kde praw j : „ Slavenz aliis a slawa, aliis qui 
scriptum volunt S 1 o v ę n z a słowo, sed probabilius 
sibi gens hoc nomen indidit, vel ab aliis inditum fuit, eo: 
quod ii, qui in terras longinquas abire decrevere , re
manentibus valedicebant , quod poslaviti p o s 1 o- 
viti se dicunt, ab eis Slavenzi seu Slovenzi, germ. 
Beurlaubte, vocarentur. “

hned od c 1 o ví Słowak, homo, vir gako, gináče 
wysoce učeny Slowák, Mateg Bel, w Pŕedmluwé ną 
nemeckau Grammat. str. 7.

hned od skála, skalawi , skalawané, Petraei, 
Alpini, gako Cech Durich, in Biblioth. Slavica, JFin- 
dob. 1795. Vol. I. p. 15. kterého se wsak pozděgi sám 
odžehnal;

hned od Herculis clava, gako Chorwat Ker- 
cselich in Notit. praelim. de Regno Dal. Cr. et Slav.
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Period. I. p. 26. kde takto pjše: „postquam Slávi eo
rum (Hercuniatum) quoque terras obtinuissent, se ab 
Herculis clava, Slavos vocarint; ut Herculei enim, 
amplificarunt territorium suum.“

hned od řeky Labe, z Laba, A enedus cjui ab 
Albi veniebat, gako gistý Bezegmenec in Actis Soc. Ia- 
blon. Lips. 1772. p. 195.

hned od low, lowjm, lowiti, gako Słowak 
Bilský, w Rpisu. knihowny P. M. Jankowiče, takto 
pjsjcj: „Enim vero diffiteri non possum gentem Slávám 
cupidam esse gloriae, facinoribusque praeclaris a se edi
tis depredicandis indulgere , quod minime vitio ver
tendum est, si modo quo glorietur liabeat, at non eo 
vesaniae processisse Slavos credo, ut a gloriosis fa
ctis nomen sibi indere voluerint “ (Drzte snijchy a 
hnéwy !) .

hned od hla wy, z h lawy, Sklavi gako nay- 
nowěgi Morawan Dankowský, w Prespurku, in Fragm. 
%ur Gesch. d. Fólker d. Slav. Zunge, Pressb. 1825. str. 
18. „Unter den Stämmen dieses Folkes (Skythen) Łeich- 
net sich besonders derjenige aus, welcher am Dnepr 
blieb, und dem Kôníg Skythi (2 kýty, von der Hufte 
abstammencľ) gehorchte , in ihrer eigenen Sprache nen- 
nen sie sich Z hlawy, das ist die v o m Haupte 
abstammenden, welches Herodot durch Konigliche 
Skythen ausdriickt. Dieses Z hlawy schreiben die 
Byzantinischen Griechen ^xXa^oi, sprich Sklawi. Spä.— 
ter ist aus Sklawi der vielbesprochene und so oft miss- 
gedeutete Name Sláwi entstanden.“ *)

«) Gin» nezdárná tohoto gména odwozowánj sotwy zmjnky hodna gsau , 
k. p. od něm. schlau, klug (Gundling XI. 56. a Fr. Jos. Muller 
Ansicht d. Gesch.); od Ski a v, Lcibeigcn , weil Karl d. G. allc 
Wendcn lcibeigcn gemacht haben soll(Hr. Einzinger von Emane S. 
146); od litewského Salawa , Sala, ostrow , Leute die auf Werdern, 
Inscln wohnen (Ostermeyer, alte Bcw. Prcus. S. 71.); od Sclow Scklow, 
města nad Dněprem ; — a t. d. O těchto a těmto podobných wykladačech 
národnjch gmén prawj knjžc Jabłonowski , Act. Soc. VITI, in Epla. 
Kiro Cl. S. D. ,,Impudentiam vero nonnullorum peregrinorum Scri
ptorum satis quidem mirari nequeo , qui in sua ipsorum lingua quae
runt et invenisse sibi videantur etymologiam nominis, qupd ad gen
tem plane peregrinam pertinet.“
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Takowéto a tomuto podobné pocjnánj rozených 
Rušislawů gest, at upřjmně wyznám, anebo newčasná 
skrownomyslnost a pokornjckowánj, anebo wselecnost, 
anebo newděčnost; ba wjce geště, gęstwina uražené 
welebnosti národnj, gest prohřesenj proti těm naydraž- 
sjm pokladům národnjm. Cizozemcům a Neslawům, 
ani reci ani žiwota slawského dokonale nepowědomým, 
snadno se podobné chyby a prohřešky prominanti mo- 
hau ; ale pták do wlastnjho hnjzda nečistjcj, Slawen 
w neslawě swého národu sláwu hledagjcj a clowěk wtipu 
swého ke swé a swých potupě užjwagjcj do gedné třjdy 
náležegj. „Cest hledali a sláwu cjtiti, prawj Mendeľl- 
sohn, gest už samo w sobě něco wýborného a krás
ného, bytpakby při tom i žádného giného cjle a ohledu 
nebylo, nebo to samo už gest znamenjm welikého srdce, 
a spanilé nezobecnělé duse.“ A Cicero pro Ra
birio dj: „ Hoc generi hominum quasi a natura da
tum est, ut qua in familia laus aliqua forte floruerit, 
hanc fere qui sunt ejus stirpis, cupidissime prosequa
tur. u Takowjto Etymologowé zdagj se mi podobni 
býti oněm Amerikánům, o nichž nám putowatelé wy- 
prawugj , že swé wlastnj národnj oblicege a okrauhlé 
přirozené hlawy nemohau wystáti, a proto swým djt— 
kám hlawu mezi dwe prkna anebo břewna kladau, stjs— 
kagjce a tlacjce gi tak dlauho, pokud se končitá a ple
skatá nestane. Neljbjli se komu naše starodawne Slaw. 
necht se gmenuge třebas Kakerlakem anebo Anthropo- 
phagem, gen nechaí se necistau anebo lehkomyslnau 
rukau nedotýká wšenárodnjho Palladium tohoto, a tak 
swatokrádeže se nedopaustj. Wýborně prawj Jean Paul 
Richter, we swé F"irschule der Aesthetik, III. Abth. 
II. F"orles. „Ein Einzelner kann nicht Namen erschaf- 
fen, die Majestát der Folksstimme muss ihr Siegel 
darauf drucken. Die Eigennamen der Fólker und Ort- 
schaften sind wichtige historische Denkmáler, sie kón- 
nen auf die Herkunft und den ursprunglichen Zustand 
der bezeichneten Individuen leiten. Der Name bezeich- 
net nicht nur eine besondere Handlung oder Eigenschaft 
einer Person 5 sondern er umfasst ihr ganzes bleibendes
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Daseyn; dleses anzutasten, v e r w u n d e t Zttz Innern des 
Herzens.'**' Takowjto Rusislawowe mehby sobě do srdce 
wepsati onen wers Stephcinci Paíirinci Stciiiroľncich. 
IF, ý. 55. který sme za motto této Rozprawę predložili.

11. Swedeętwa a starodawna domnenj rozených 
Sláwu, o slawném wý známu gména Sław.

A wsak negen mezi cizinci, i mezi našinci a do- 
mácjmi národu, nalézali se od gakžiwosti, kterj sławny 
wýznam gména Staw tušili, ač píiwodu a přjčiny to
hoto wýznamu gasné sobě powědomi nebyli, k. p.

Kadlube k, biskup Krakowský, r. 1226. in Ilist. Pol.—„Sla
ví qui Saec. F. et PL per plures famosas -victorias Romanis 
belle innotuere, cumque gens se idiomate proprio gloriosam, 
id est Sławna vocaret, a Latinis successu temporis, lati- 
nisato vocabulo Slawný národ, gens Slava dicta est.“'

D u b r a w s k ý, biskup Holomucký, r.l552.odwodj sice gmc- 
noSlowan nayprwé od Słowa, potomwšak, gakobystjm nebyl 
spokogen, dokládá: ,,-Lb ipsa praeterea gloria, quae apud 
illos Sława appellatur, Slowutnj , dicti. „Snad chtěl 
řjci Slawnj, neb gména Slowutnj kořen geslit slowo, ne pak 
Sława ! “ prawj Dobrowský.

S tan i sl. Orzechowski, r. 1561. Annal.l. „Slaví igi
tur Poloni sunt, quo nomine ab amplitudine la u d i s omnes 
eae gentes sunt dictae, quae intra Illyricum, Macedoniam, 
Dabnatiamque incolunt. Et quoniam hi populi praeter cae- 
teros habili sunt bellicosi, ideo S L a w o s, h. c. fama cele
bres et gloria plenos ipsi sese voce patria appelita- 
runt. Slava enim idem est Ilyriis quod gloria Latinis, 
atque huic nomini ad haec usque tempora genus illud Sla- 
vorum magni ficum atque bellicosum respondet.

Sarni c k i, r. 1587. Hist. Pol. L. 4. C. 23. „Slavaci autem 
dicebantur quod famam majoris facere soliti erant, quam 
aurum , argentum et quaequae pretiosiora.

Mart. Cromcrus, r. 1589. Chron. de ong.etgest. Polon. 
L.l. C. 8. pjše: „Slavoniam a Slavis, non hos ab illa appellatio
nem accepisse. Propius autem vero est, eos a celeb litate 
et g 1 o r i a potius, quam a verbositate, quae m vitu- 
perio est, nomen sibi sumpsisse, cum res magnas et prae
claras 'contra Romanum imperium et finitim08 quosque 

eh o L p a p r o c k r- 1593. Zrcadlo markrab. Moraw- 
ského, w Přcdmluwě: „Čteme o národu Slciwensfém, ze wsedy 
gine swau S1 a w a u prewyŠowal. Cehoí mu ginj neprali, r—

4
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Predkowé^ nasi na tom toliko wsécko swé dobré nakládali: 
aby pamet nesmrtedlnau po sobe -zusta.witi mohli. O žádné 
gmé uménj, toliko oto, kteréž sio we ars militaris, nedbali. 
— ta^ 0 tom, ze S 1 a w á c i, to gest národ Sláwy 
wehky , z dáwna byl hrozný a posawdd gest narodu po
hanskému. “ r

Paul. Piasecki, Chroń, gest, in Europa Cracov. 1648. 
st. 55. ,, Gentibus Sarmaticis late per orbem diffusis di
versa erant cognomenta, mores, armorum studia et ling vae. 
tamen ubi una gentium istarum Sarmaticarum, quae dicitur 
Slauona, derivato nomine a Slaua, quod in latino so
nat gloria, excellere coepit, multitudine nobilitatis . glo
ri aque armorum et principatus potentia ac vitae cultioris 
studiis , jacile aliae in ejus dialecton consenserunt. “

Pes sin a, r. 1680. Mars Morav. L. 1. C. 2. „Nomen Sla- 
'vqrum plerique a S la wa , quod nostrae genti gloriam 
significat, derivant : quod vel ipsum etymon nominis palam 
ostendit. Ob res igitur praeclare et gloriose gestas , tam 
contra Romanos, quam altos vicinos hostes, Sarmatarum vel 
Pencdorum promtiores aliqui S 1 a w n j vel S 1 a w a c i id 
est gloriosi dici voluerunt. Et sicut olim homines istius 
gentis, ac praecipue viri nobilitate generis illustres, ut plu
rimum nomina, ex illa voce Slawa composita, et in Slav 
latine Slavu sdesinentia , assumebant, qualia sunt: IPen- 
ce s 1 a u Stani s 1 a u s, Role s 1 a u s etc. ita hodieque simili
bus prae caeleris nominari et dici amant

Ba lbi n, i. 1689. Decf. T. L. II. C. 23. ,,Propius accedit 
veritati opinio asserens a celebritate nominis etiam S 1 o- 
vanos SI ova c osque i/zc/os ut Sia vinos et Sia vos a 
gloria appellatos. Nam Bohemie slow utnost est am
plitudo seu claritas famae, et slowutný seu na s 1 o- 
w o vv z a t y , c e 1 e b r i s dicitur, Slawa gloriam signifi- 
cai. Et favent nomina Boemis Polonisque usitatissima a 
blawa seu gloria derivata, ut patet in kRrati slaw

s 1 aw, d/zrosia w.^—Tentýž in Notis ad Christannum : 
„ Ub jamiliarum celebritatem et multitudinem nobilitatis 
Giam plerique nobili genere orti erant) Slowakos se, vel 
5 la w a k o s, i. e. nominatos et gloriosos vocaverunt. Slavi
ca6 nobilitatis primordia antiquitatem maximam continent. 
Polona et j raterna nobiscum gens maximo nobilitatis nume
ro gaudet, ut nulla prope villa, nulla arx, nullum oppidum 
reperire sit, quod non generosa aliqua stirpe ex nobilitate 
illustretur. “

h c ° (* 9 1 P ° * y c ar p o w, r. 1704. Zpráwce tiskárny 
w Moskwę. VV nedostatku pfiwodnjho djla klademe zde přelo
žen) od P. Chambres , w P. II. Encyclop. melhodique , Hi
stone, sir. 1. „lheod. Polycarpowiz (?) dans un Dictionaire 
grec, latin et esclavon imprimé a Moscou 1704. remarque,
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que le mot Sława, ď ob &Át forme Esc l^y o n, signifie en 
cette langue g 1 o i r c.“ - * - ---- — ~ 

Job. Georg. Středo w ský, r. 1705. Mercur Morav. 
Prop. II. p. 9. „Post Attilae mortem, cum Sarmatae varia 
fortitudinis et heroicarum virtutum, tam contra Romanos , 
quam altos vicinos hostes , gloriosa edidissent specimina , 
primo ex eo tempore a Sława, quod esi gloria, Slávni 
vel S 1 a v a c i, quod sonat gloriosi, dici coeperunt.“

Kunschke et Pannach, r. 1743.Dissertatiohistor. in 
Hofin. Script. rer. Lusat. ,, Constat omnes in universum , Ve- 
nedos , Lusicos et Sorabos non fuisse Germanos sed Sarma
tas , quia sibi ipsis dicebantur Slav aci, i. e. gloriosi 
sive i n c 1 y t i.‘e

Kulcsinki, in Append. ad Spec. Eccl. Ruth. Romae 
1734. p. 101. „Quamvis gentibus Sarmaticis late per orbem 
diffusis diversa fuerint cognomina , mores varii, animique 
discordes , imo et linguae ejusdem confusiones multiplices , 
ubi tamen eaedem gentes Sarmaticae sub communi Slavo
rum nomine a Slava id est gloria, derivato , armis ac 
potentia excellere coeperunt, facile quoque in unius linguae 
dialectum consenserunt.“

J o h. Chr. Jordan, Orig. Slav. Vindob. 1745. Pars IV. 
p. 101. „Focabulum Slav i ni propriae domesticae est origi
nis a primitivo Slava, quod est gloria et laus. Inde ve
nit adjectivum Slávni, celebres, laudabiles. Hoc 
nomen igitur ipsa gens sibi.met assumpsit , et sicuti vicina 
ipsis in Europa gens Gothorum a God, bonum, se nomina
vit G o d e n, bonos, sic illa elegit Slávni, celebres, 
laudabiles, ut se tales praestarent in bello contra inimi
cos , in pactis erga amicos, et in moribus inter se, quae 
qualitates quoque a Scriptoribus aequis genti ei attributae 
leguntur. Poterant quoque Slavi in hoc eligendo nomine 
respicere ad populos Asiae trans mare Ponticum Paphlago
ne s , qui se E n e t o s graece dicebant, ita ut Slavi ab hoc 
exemplo simile nomen sed proprii sermonis susciperent.“

J o h. S e b e r in i, C o m. h i s t. d. vet. in tiung. 1769. 
p. 87. „Lis est, unde potissimum Slavorum nomen enatum sit. 
Perperam id a Scklow urbe Borysthenis, item a Swětlo 
voce Slavica , lumen significante , et a S 1 o w o verbum a 
multis deducitur. Ferius a Slava, Slávni addita vocali , 
vel dempta consona SI au i ni et Slavi, quasi gloriosos di
xeris ; Graecorum Heneti tantundem significabant. Sane vix 
quispiam negaverit, gentem Slavorum , dum etiam alio no
mine compellaretur, gloriae fuisse multo studiosissimam.“

Knjże Jabłonowski, Act. Soc. 1774. p. 251. 
,,S 1 a v a n i in idiomate slavico idem ac gloriari, se 
jactare significat. Natio Slavica nomine principis sui ap
pellata , tandem inultis rebus praeclare gestis, illud sibi 
vindicavit nomen, p. 294. Celeberrimi enim certissime erant 



52 Rozpr. L O gmcnii Sław.

tantarum regionum a mari nigro ad Adriatn, ab Albo ad 
Balticum pertinentium Domini.11

J o s.M i k o c z i, Dioce.Zagr.Prcsb.Otior. Croat. Budae 1806-. 
sir. 14L „Slavorum, Slaunorum, Slauinorum nomen a ver
nacula voce S l a v a ductum , quod postea Graeci graece red
diderunt , E n c t o s que vocabulo, vocabulum S 1 a u n i expri
mente, compellarunt. Str. 147. Slauorum nomen datum potius, 
quam arrogatum opinor. Ignorat nemo solenne illi quondam 
fuisse populo, ut nominis cuique proprii partem ex to S 1 a v a 
conflarent, ut BogusAav , Ladi s L a v, IVrati si av ; Kine 
sumptam occasionem puto , ut vicini populi S la u o s , SLciui- 
nos, Graeci aivtiee , eveiss gentem universam appellarint , 
et ipsa appellationem haud ingloriam acceptaverit?1

Synopsis Rossiskaj a, sobrauna iz ráznych Aukto- 
row, str. 3. „Narod slawenskii razśiriwsja na síranoch Po- 
lunoscnych , IVbstocnych, Poludennych i 'Zapadnych , procidi, 
wsjecit, siloju, muzestwom , i chrabrostiju prewzyde, stra
šen i slaven wsemu swietu byst. Ni w cegom bo inom , lo- 
ciju.w cljelje wojennom upraznj  ašesja, i ot tude prepitanije 
i wsjakja potreby swoja ispolnjaše i ot sławnych d j c 1 
swoich, naipace ze woinskidt S 1 a v i a na m i, ili Sláv
nymi zwatisja nacaša?1

X n on y m u s , Krátké poznamenán] S wěta, to gest malý 
spis kragin, měst, wod, ano i národinv rozličných, roku 
páně 1759. Rpis. slowenský w knikowné Szécliénské. sir. 174. 
„Słoweńska kragna, ze slowa slowenského Sław a nazwana.11

J oan R a i č, Istorija slawcnskych narodow 1794. Djl I. 
sir. 36. „M Slawyli, iii ot postojanstwa w slowje dowo- 
ditsja Slawjcin porjeklo sporili nebudem. Oboje bo slawy i 
chwały dostoino djelo lest, i krjepku wo oruzii byli, i po
stojami w słowach , jaze sut sobstwennyja dobrodjeteli Sło
wian. 11

§. 12. Odwozowánj gmôna Slaw od S 1 o w o.
P řib j k Pulkawa, w přeložen] latinské rozkazem 

Karla IV. sebrané Kronice pjšc: „Tu gest na tom mjste (při 
wěži Babel) gedna reď slowanská, gesto nedobre slawanskci 
sluge , poďátek swůg wzala; od kteréžto gisté redl lide toho 
gazyka Slowané gsau nazwani: nebo w gich gazyku s 1 o- 
w o latine se dj v e r b u m, a s 1 o w a latine, verba slowau. 
A tak od slowa neb slow nazwani sau ti lidé Slowené.11

Mart. Szentiványi, in Curios. Miscell. Tyrn. 1681. 
Ďec. 4. „Slavi a slowo h. e. verbum, quod nimirum Sla- 
vonicum idioma et f acile pronunciatu sit ac ingentem habeat 
copiam verborum, et nullum magis idioma per orbem diffu
sum sit?1

Fort. Diirich, Bibi. Slav. Vol. T. p. 27. „Nihil jam 
obstare mihi videtur, quo minus a voce slowo, quatenus



sermonem significa f , originál ióne ducta , SI o we n c idem 
sint ac sermonales, ut Tertulliani vocabulo utar, sed 
proprii sermonis communione, quae patriae vocis signo suf- 
flcienter designatur , proxime' derivato ex nomine adjectivo 
sio w n ý sed Jorma apocopata s 1 o w e n.“

Surowiecki, Sledz. Pocz. n. SI. slr. 27. „Jest podo
bieństwo , ie imię Słowianin, S ł o w e n i c c i t. p. w na
rodíte rozdrobnionym na liczne osobne pokolenia, powstało 
późni ćy dla oznaczenia wszystkich spółplemienników, z któ- 
remi sie można było wysłowić, czyli r o z m ó wić, i ze 
było niejako ogolném nazwiskiem wewnętrznym, různém od 
zewnętrznych, které jako dawnićysze pozostały ciągle w 
używaniu u obcych.1*

Proti tomuto odwozowánj pjšc knjžc Jabłonowski 
A. Soc. 1774. p. 294. „A -Verbo, słowo, ut quasi vcrbó- 
s i. dicerentur , non potest derivari nomen Slavorum , quia 
semper per a scribitur; sed potius a sława, quod est laus, 
sic laudabiles sunt, vel célebres.“ Puk Do b ner, An. 
Haj. Prodrom. „Minus recte Slavorum nomen a slowo re
petitur, unde aliqui Slovacos, et genti Slavicae hodie pro
prium vocabulum S1 o w á c i, slovanská z e m, ř e Č, deriva
ta crediderunt, autumantes inde compellationem istam pro
fluxisse , quod Sarmatica gens gloriae perquam studiosa, si
ve ab innata sibi eloquentia, sive a linguae commercio toti 
genti eodem communi que, sibi hoc nomen indiderint. Nam 
primum quidem: parum verosimile est , Sarmaticam gentem, 
nihil minus quam literarum scientiarumque curiosam, ut 
eam depingit Jornandes, Procopius et Paulus Diaconus, ab 
eloquentiae studio et praecellentia nomen assumpsisse. Quod 
alterum est : vix cogitatione effingere aut mente consequi li
cet , quomodo Sarmatarum gens, tantis jam terrarum spatiis 
per Europam Asianique dispersa, tot diversis compellatio
nibus et rebus publicis distincta uno velat puncto temporis, 
circa Saeculi Pl-ti initium aut P-ti exitum, concordi calcu
lo in novum a communione linguae desumptum nomen , mis
sis prioribus conspiraverit, et cur hoc novo nomme unani
miter delecto , mox tamen postea alia atque alia nomina, se
ctata sit, ut pro rerhm publicarum partitione alii se Antas, 
alii Bulgaros, alii Cechos , Dalemincios, Obotrilas , Polo- 
nos , Srbos , etc. tacita Slavorum compellatione nominare ma
luerint ! Non apte videlicet ex linguae nostrae posteriori 
dialecto vera sinceraque hujus vocabuli et nominis etymolo
gia deducitur. Nam quis nescit linguam nostram patriam 
toto prope coelo deflexisse a prima sua dialecto ? cujus rei 
testimonio sunt tot vetusta monumenta ad hucdum in Archi
vis Bibliothecisque servata. Plurimis indiciis proditum est, 
vocem hanc posterioribus temporibus a patriae nost.rcie ho
minibus depravatam esse . qui. se SI o wa c os , terramque 
SIowanicam dixere scripsereque. ex veteri enim dialecto
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Slávi patria lingua S1 a w nj et S 1 a w a c i, non S1 o w a n i,- 
olownj aut Slowaci dicti sunt, quam enunciationem 
viracei, .Latini aliaeque prope gentes omnes sequentes, nos

3 x°j’ 5^avinos et SI a va nos vocitarunt, vocitant- 
que hodie. Imo vix non compertissimum est: vocabulum 
s 1 o w o non esse primogenium veteris dialecti Slavicae v e r- 
■b ,u ,m significans, quod praesertim m vetustioribus libris Sla- 
vicis Croaticisque quaesitum nuspiam reperi. Nam Slavi ve
teres hodiernique vocabulum latinům verbum reddunt per 
r e c h , quod idem est ac nobis řeč, Bulgari vero Croa- 
taeque per g 1 a g o 1 i e, cujus rei plurima exempla legere est 
apud Jo/i.Kohlium. — Quare recte Chronicon Anonymi: 
ldioma blavonicum corrupto vocabulo Slovanicum 
appellatur.“

Celý tento rozpor o Slow a Slowo, a odwozowánj 
z něho gmeiia našeho narodu, powstał gen z nedoro— 
zuměnj toho, ze ti, kteřj Slow zastawali, neznali 
aneb nemysleli na to, ze slowo, slowiti totéž zna
menalo a znamená, co s 1 a w a, s 1 a w i t i. Srow. $. 4. této 
Rozprawy, Slownjk Mikalie, Stulliho, Lindeho a giných. 
W Bosnickém, Dalmatském, Karniolickém nářecj slo
wo to znamená, co gloria, fama, w Sorabském nářecj 
slowotný, w Českém slowutný gest to samo, co w Pol
ském sławetny. U Starorusů bylo slowo » oslawowánj, 
opewánj někoho, k. p. Slowo o ýPlku Igorowie t. g. 
Lobgesang, Heldengesang. Ze i w Českém slowo někdy 
sláwu znamenalo, potwrzugj negen mnozj, až posawád 
uzjwanj, zpíisobowé mluwenj, k. p. na slowo wzatý, 
cíly slawný , ale i nescjselnj přjkladowé starsjch Spi
so wateliz , k. p. „ Tu sú dáwali dobré slowo Janowi 
Zmrzljkowi, že gest statečně na ty Němce udeřil.“ Kro-

>430.—•„Ostawjs po sobie slowo neužitečné.“ 
es ze Šternberku, 1. 1445. —„Sedláci této byline slowo 

dali, zeby purgowati měla.“ Veleslawjn, w Herbáři.  
„IFelike slowo o sobe mjti, dobré slowo u lidi 
rnjtUin gutemRufe stehen“ Velesl. Sylva— „ Magj we- 
liké slowo že gsau byli wymluwnj; to slowo gest o 
ném, že gest milosrdný ; ne wseligak dobré slowo u 
někoho mjti“ Ginterrod Cyrip.—„S 1 o w ó o sobě měli, že 
Zaupežnjci byli.“ Kralické přel. Bib—Srow. Časopis Muz. 
I. 1. str. 77.4nobrž negen slowo ale i geho kořen sluti, 
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slutý, proslulý, znamenalo u Cechu geste w 15—14 
stoletj sláwu: wiz Časopis, tiet] rocnj beh. Sw. 5. sír. 
66. „ Dietie proslulé iuž na wsem swietie. “ Slowané 
gako mluwjcj (verbosi, loquentes), molilby každý národ 
slauti, nebo .každý mluwj a sobě rozumj, a předce, dle 
mého wědomj, na celé twáři země mezi narody, ani ged- 
noho přjkladu toho gména nenalezáme. Kde nalezáme u 
Germanii národy a kmeny die JFórtner, die Spracher, 
die Namerer, aneb u Latináků Linguatęs, Loquentes, 
Ferbosi? Toby byl totiž přjlis wseobecný, wsečlowě- 
censký názew. Gména pak národu mjwagj zwláštnj 
ne powsechné přjciny. — Co Schl'ôtzer mluwj o Osech, 
Nord. Gesch.p. 108. „ Die Osier, sagt Praetorius, hu
ben vom slavon. U z y, der Schnurrbart, den Namen: 
allein ich kenne kein Folk, dus von Schnurrbdrten den 
Namen hatteý to platj i o odwozowánj Slawii od slowa.

Národ we stawu newzdělanosti geště žigjcj, gako 
byli Starosláwowé, neobracj tak swau pozornost na 
slowa a na řec, gako raděgi na hmotné, do ocj pa- 
dagjcj wěci, sławne skutky, činy, boge, dobrodruzstwa, 
tot geg pohne, to on rád i gménem značj. Z té přjciny 
magj we mnohých řečech sZZa a s-Zawa, robův a rumov 
geden kořen, že puwodné u diwokých národů gedno 
znamenali. Takowy národ wjce c/tz/, nežli mluwj, wjce 
pečuge o sláwu, než o slowo a gazyk.

$. 15. Slaw, Slawen tolik, co gméno národnj
S m 1 u w y.

Polský děgopisec Sarnicki, in An. Pol. L. IV. C. 
22. takto pjse: „Germanorum nomen a confoederatione, 
Galli eos fratres seu Germanos, pobratým, vocarunt. 
Ita Sarmatiae populi i. e. reliquiae Fandalorum et 
Aritorum Alanorumque, symmachia inter se sancita ini- 
toque solenni foedere, nomen Slavorum, quod essent h o- 
moglottoi, i. e. ej iisdem lingvae et loquelae, sibi im
ponunt. Cum enim audivissent, Romanos eis minitari, 
ne imparati ac velati scopae dissolutae inter se dissi
lientes invenirentur, omnes in unum conspirant. Ne 
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vero altera natio prae altera aliquid ea in re priva- 
tim aucuparetur, non jam nomen , quod partis erat, 
vel unius nationis, toti multitudini imponunt; nec jam 
Polonos, Boemos, Bosnenses vel Rascios, Croatasque 
aut Roxolanos se vocant omnes. Hoc enim invidiam 
intestinam concitaret. Sed nomen tale, quod ex aequo 
omnibus quadret, et de energia initi foederis cunctos 
semper commonefaciat, magno omnium consensu sibi 
adoptant, 81 a v o s se cognominantes, 7z. e. populos multos 
et varios, sed tamen ex una stirpe originem ducent es.u 
rodle tohoto domněnj by tedy Slaw, Slawen nebylo 
gmeno narodu, ale gen gméno smluwy a swazhu anebo 
roty, asi tak, gako Hansa, Liga, Tory, Rheinbund, 
Allianz, Hetaira a t. d. Než at o tom nic nedime, 
zeby se gmeno smluwy nikdy tak široko a hluboko w 
celem narodnjm žiwoté nebylo mohlo rozkořeniti, *) že 
w celé historii sotwy kde podobný přjklad nacházíme, 
aby se smluwnj gméno na národuj bylo proměnilo, anebo 
i ku poznačenj osobnjch gmén polřebowalo; tedy o po
dobne smluwé ani Šlaku w déginách domácích nenale
pme, kdeby wsak tak pamatnau, swětoděginskau wěc, 
bylaliby skutečna, nebylo možno býwalo mlčením po- 
mmauti. Ba dobrý náš Balbin práwé hořekuge nad 

a to slušně, že Slawowé nikdy spolu nedrželi a 
zadného swazku mezi sebau neměli. Wiz Epitom. L. 
I. C. 4. „Slaví Principes multi neque sibi fidentes (quod 
malum omnia imperia hactenus perdidit), sua quisque 
tuebantur et spectabant commoda, et quasi in uno non 
peterentur omnes, nihil in commune aut consul
tabant aut gerebant, reum, si jungere arma et foederi
bus stabilire potentiam tot Slav orum populi ( Poloni 
Russi, Bohémi, Moravi, Redarii, Obotritae, Daleminei 
tlevelli, Lunkint, Filci aliique innumerabiles} , aut si

) Sro, Gelhari. JTend G z. F„„ea« p. 26. „Kcine ľreye , au,,,-- 
bioitetc nnd ,n manci,Slamme «irtheilto tfation ka„' ,lcn 
l,m T. "nVn 'Cn ' f.1"'’;11'1' aHe ihre Stainmnalncn nebal 
zXbtSe™e,Te^O,-.,n™e2aíZ"^6en’ "nd «'-'«r eincn neuen =n- 
™n “""'‘ -P- ,M- >'Dic Volkc. |>llc-
gen sich nwhl durch Rcichstagsscblusse selbst Namcn zu gcbcn. “ 
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etiam consilia hostium occupare et Hunnos, pridem ami
cos, in societ at em bellorum trahere voluissent, non modo 
Ubertatem suam retinere fortissima natio, ut eam JFi- 
tikindus Saxo commendat, sed et obruere hostes omnes 
et sub jugum mittere potuissent. — At qůantum forti
tudinis et invictae duritiae ac potentiae ad bellum cid- 
ferebant, tantum etiam rusticae cujusdam simplicitatis, 
ut omnium hostium suorum paterent insidiis, et quo
ties pax, quUntumlibet insidiosa, offerretur ab hostibus, 
de suo ingenio alios metientes, libenter acciperent.u 
Néco podobného poznamenal o Sláwech i Nestor Djl 
I. Kap. 17. „I vsta rod na rod i byša usobici, i wo- 
jevati sami na sia počala.“ A Mauritius, Strateg. 
L. II. C. 5. w Dobrow. Slowance str. 80. „Die Sla
ven leiden keinen Beherrscher und has sen sich unter 
einander.“—G e b h ar d i Gesch. d. Wend. prawj též kdesi: 
„ErblicheFeindschaften der Slaven- sinddie Ursache ihres 
Ferfalls.“— Kopila r, Gramm. Kor. str. XXII. „Man 
denke vas unter einem einzigen Oberhaupte aus dieser 
gigantischen Nation (Slav) schon fruher hätte werden 
kónnen.“— Týž Jahrbúch. d. Lit.SQ. B.str. 163. „Du- 
sans Hofbeamte (Baronen, Magnaten) vereinzelten nach 
seinem Tqde zu eigensiichtigen Zwecken die Gesammt- 
kraft der Nation. So unterlagen diese einzelnen kleinen 
Ilerren nach einander dem einzigen turkischen Gross- 
herrn.“ — Tak žalugj i nowégsj, k. p. Dobrovský,. 
w listu 10 Srpna 1794. z Měsic Rybaymu psaném, nynj 
yve zbjrce w knihowné p. Jankowiče w Pesti se cho- 
wagjcjm : „ Es ist recht ärgerlicli, dass die Slovaken es 
nicht mít uns halten wollen. Die Farietáten in Dór- 
fern soli man doch nicht fiir Dorisch , Attisch, 
Jonisch halten. Die Deutschen varen hierin kluger ais 
vir uneinigen Slaven.“ — I gak žeby tedy tito 
nesvornj Sláwowé od svornosti a smluwy byli mohli 
gméno dostati? — To cjtil sám Sarnicki, a proto od- 
stupuge W nasled. kapit. od tohoto wýkladu , rka: 
„Slavaci autem dicebantur, quod famam majoris fa
cere soliti erant, quam aurum, argentum et quaeque 
pretiosiora.u

*
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14. Slav, Slovan tolik, co gme nec , 
g m e n o w a n e c.

Geste geden wýklad gména našeho národu zaslaužj 
zde poznamenán]. Dobrovský totiž, takto pjse we swém * 
spisu. Hrst. Krit. Untersuch, woher die Slaven ihren 
Namen erhalten haben: „In den alte sten Zel t en waren 
die Benennungen der Slaven verschieden, es gab ver— 
schiedene Geschlechter, der en jede s seinen b e sonde rn 
Specialnamen ýuhrte, schon damals haben sie sich nach 
der Lage ihrer fFohnsitze benannt. IFeil nm dleser 
Localnamen eine grosse Menge seyn musste, so war es 
wohl nicht mbglich, wenn man die ganze Nation nennen 
wollte, alle einzelne Specialnamen herzuzählen. Man 
war daher bemussigt alle diese Namen in Einem allge- 
meinen zusammen zu fassen. Man sagte: Slovane, 
die Genannten, Ben annten, das ist diejenigen, 
die ihre Namen haben. Dieser allgemeine Name war 
sehr gut gewählt, indem die Slaven dadurch sich alle - 
unter einem IForte begrijýen und von andern Folkern, 
denen sie m ihrer Sprache keine bedeutende Namen bey- 
setzten, unterschieden haben.“ Linhart, Gcsch. Krains 

í* 417. cinj pioti tomuto nasledugjcj poznáme— 
nánj: „Etymologisch mag er (Dobrow.) Recht haben. 
Milo in die Gesehichte hat dajítr keinen Beweis. D en 
Mnlass, den Zeitpunkt, die Ursache, wann und warum 
sie so genannt wurden, wie die Bestimmung G e n a n n- 
te, den so zerstreuten Zweigen dieses grossen Folkes 
im Norden undSuden allgemein eigenwurde,erklärt mir 
keine Thatsache.“ — My smewýse ukazali, že „nomi
nari, vocari“ gest gen daleké přenesené a podružné 
(metaphoricum, secundarium) wyznamenánj casoslowa 
sluli, slugi. Prwotnj a wlastnj wy znam gest zuj ti, zwe- v 
neti, zwučeti (xXvw, clango), s pochopem gasného, bly- 
štjcjho se, tak., že pro oba smysly, sluch i zrak užj- 
wáno býti muže, gakobys řekl gasne zvučeli, a zwuene 
gasneti, kterýžto puwodnj spogený wýznam cele se 
gestě zachował w polském sty nad, slynauti t. g. stkwjti 
^,lesknauti>e,kwetnauti,wznjtf, slavným býti. We slo-

Z ■
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wjch słciwjk a sławka (Crn. concha, Austern, se kterým 
srow. kroat. selva, české zelwa, řecké chelys^ ten pu- 
wodnj wýznam už se na dwé rozdelil, pro každý smysl 
obzwláště; sławjk se zagisté od zpéwu. do ucha, sław
ka od lesku do oka padagjcjho gmenuge. Naše Sław se 
tedy s řeckým onymos (k. p. Hieronymos, Onomakritos) 
gen newlastné srownáwá, wlastnč mu odpowjdá naše 
zwanec (k. p. Dimitrij Samozwance, šafař. Gesch. str. 
452), gmenec, bezgmenec. Naše Sław rowné gest hned 
etymologiené i logičné spolu, hned gen logiené následu- 
gjcjm hebregským^ řeckým^ latinským, nemeckým a ďo- 
mácjm gménum:

$. 15. Srownáwánj gmena Slaw s cuzými gmeny 
(Argumentum ab Inductione), a sice:

A. Hebregskými, a sice pocházegjcjmi od
1) Jud,, aneb s emplasmem Jehud , t. g. slaw, chwal, od 

ioda, in Hiphil toda celebrare, gratias agere. Wizl. Mogz. 
29. 35. ,, I počala (Lia) a porodila syna a řekla : giž nynj 
chwáliti budu Hospodina, pročež nazwala gméno geho 
Juda (t. g. chwála),“ a 1 Mogz. 49. 8. ,,Judo. ty gsi, (to
tiž chwála) tebe chwdliti budau bratřj twogi.“ Srow. 
Buxtorfi, Lex. Hebr. p. 299. „Illud nomen po s L scis
suram tribuum , soli tribui Jehudae impositum est, 
tandem, in universos traductum qui vocantur Judaei. u — 
Odtud powstała nasi, gména: Juda, Juditha , Judas; a 
složené Akiud (Otcoslaw) , Abzuíar (Otcoslaw, Patrocles), 
Axniud (Lidoslaw), snad i Jetro (slawný) tchán Mogžišů. 
S tjmto hebregským kořenem Jud, Jut, srowneg naše jutro, 
gitro, watra; hod, hodnost, hody (lat. £YZMíZ-ium), hodst 
aneb host, hostina, ^ocZspod, ^ospod, hospodvn (t. g. pán.), 
srow. gr. aya^og, něm. gul. Tacitus Hist. I7. 2. odwodj 
diwným etymologizowánjm gméno Židů čili Judeu , od 
hory Zda.

N. 2.) .Ar j er, or, ur, které se wšecky na swetlo, blesk wzta- 
hugj : Mrias (lew neb swetlo páně, 2 Kral. 15. 25), vlricl 
(lew neb swetlo božj, Ezdr. 8. 16), Mrimat, (lew neb 
swetlo páně, 1 Sam. 11), y/rnan (swetlo synowo, 1 Par. 3. 
21); Aner, (swetlo lidu, 1 Mogž. 14. 13), Asser (Blahoslaw, 
1 Mogž. 30. 12); Achior (bratr swětla, Jud. 5. 5.); Ur 
(oheň, swetlo, otec EUfalůw, 1 Par.l 1, 3 5é), Z7/*it ( můg 
oheň, otec Bezeleele, 2 Mogž. 31. 2.), Urias (oheň páně, 
mnoho osob toho gména), Í7riel(oheň božj, syn Tachatů,



(30 Ror,pr. L O gměnu Sław.

1 Par. 5.24), ívim a Thumim (swětlo a prawda). Stimfo 
hebregsko-chaldegským kořenem srowneg: maďarské lír 
(pan) ; něm. Er, Ehre, Herr ; ang. Fart (král); lal. ar- 
deo, arsi, ardor, uro, urerc; serb. jarko, sław, jary (dh- 
mwý), a t. d. v j v

3.)  Chram, Rmn (rem rom, rum'), t. g. sławny, silný, wy- 
soky. -Zřa/zbt, 7?z6bi (Dominus) , Äpíeka-, jRoíoam ; Ab- 
zcun, aneb Xto? cihxun? tuiceky XX^fciIvlttl (otec slawný). Ado— 
xůram ( pán slawný) , Eíre/zz, Efraim, Ezrom, Ráma 
(excelsa) ; Sexniram , Semiramis , Remus , Romu- 
lus, Tíemaclus (Swaty w 7 stolcij), Rumor, Rumorides 
(rjmsky Consul 1155.), Guntchram (král Burgund, r. 562),' 
Cimram, Gimram, liertram, Olbram, Wolfram, Wahl- 
ram aneb Walroč, TZobespicrre, 7?o6inson , a L. d. Stjmto 
kořenem srow. něm. Graf, grób, Grimm, (Grimwald), 
greifen, Krajt, Raub, rauben; Ruhm, ruhmlich; lat 
roZmr, robustus, rapio, raptor; slaw. chrabrý, chrobry, 
dalni. rabreniti, ru,s. rewnost, rwenie, Hrabě; fcripost 
křepkost (sr. Kraft), rab (násilnjk), rob, rabowali, rúbali; 
rámě, rameno. Powrchně wěc powažugjcj udělagj ná- 
mjtku: gak rumor a robur, Ruhm a Raub z gednoho 
kořene; pocházeli mohau? Odpowěď: We starém newzdě- 
laném swělě gen ten byl slawný,'kdo byl tělesně silný. 
Gak dalece gsau poprawce a rozprawka, poprawiste a 
prawda, co do wyznamu, wzdálená, a přeďce z gedné ety
mologické studnice tekau. '

4. ) Malch, melch, moich (t. g. světlo, panstwj) Male hus, Ma-
lachiás, Metech, Melchias, Melchisedeeh, Moloch. Srow. 
TElach, kValach, kVoloch.

5. ) Sem přináležegj i násled. ginéna : Adonibezek (blesk páně,
Sand. 1..4.) , Aggeus (slawný, swatý, srow.grace. «™>ff) ’ 
BaraJc (blesk), líaritck (J31ahoslaw), Jxírcirt (sláwa, krasa) 
Jairus (oswjcený), T o H ias {dobrý pán), Achil o b, (bratr- 
dobroty, od hcbrcgskěhotob, bonus, praestans, sc kterým 
srowneg naše dob-rý, ozdobný, něm. tap-fer). David, 
(milý, ctěný, od kořene hebr. dods emplas. daid David; 
s hebr. dod srow. řecké Rit, něm. Teut, a gména Dido 
Dedadws, 7’be/Zalia (aneb 77íessalia), Dodona, Doda, Do- 
doYa, Donda, D'uncľa, Didiia a t. d.

7?. Greckýmia sice:

I. Těmi, která od Časoslowa xlete» celebro, glorifico , to xZfwc 
gloria, splendor nominis, w rozličných formách, sloze- \ 
njch a skončenjeh pocházegj Ągako
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1.) Kłe, Kli, Kly, Klo, (zkráceně z xZeo) *)

*) Gen při iieznáměgsjch položena gsau poznamenán]. S. znamená syn , 
d,c dcera , O, otec.

а. ) Prostá: Á7aia (Claea, Nympha), Kteia (dc. Allan to wa),
Kłeio (Ncrcida) , AľZeis (Nympha), Kleo (dc. Danaowa), 
Klio (bohině dégin), ÄVeon (mnoho mužů), Kleon.es (syn 
Pelopuw), K leone (dc. Asopowa), Klonia (t. g. Kleonia * 
Nympha), ÄYonius, Klinias, Klenins, ÄÝeonius, (syn 
Priamůw). Srowncg s těmito naše Sława, Siawcna, Slawi- 
na, Sławka, a mužské Sktwon, Sławek , SlawaVa, a t. d.

б. ) Složen á: Kłeainetws (wůdce Athén. Ctislaw), KZeanthos,
Ä7oantho3 (lowaryš Acneašůw, Kwětoslaw) , ÄZearchus 
(aneb Learchus. Wiz Natalis Comes L. 6. 69. Hederich Lex. 
Myth. syn Alhamantuw), XZecmporos (Essior. legat, apud 
Appian. Kupcoslaw), ÁľZeínens (aneb Clemens, Sławo mysl, 
cf. pol. wspaniałomyślny, germ. Edelmiithig.), jKZenartus 
(Chlcboslaw, odtud TLenard 2vehnha.il), Kleobios ( Silo- 
slaw), ÄZebbulus (Radosław), ÁVeocharcs (Sławom il, u Cur
tia) , ÄľZeocharea (Lcposlawa), TřZeochus (Wozislaw), Kleo- 
critus (Sudislaw), XZeodamas ( Podmanislaw), XZeodaeus 
(syn Hylhiw, Bohuslaw), Kleodice (Prawoslawa), KZeoAoxa 
( Ďarislawa, Nympha), Kieodoxa (Ctislawa), AľZeolaus 
(Lidoslaw), ÁVeombrotus (Deštislaw, Borislaw, o^qo; bau- 
ře), Kleomedes (ysóeę rada, péče, Radislaw), /vZeomcstra 
(Radislawa, dcera Trosowa), KZeopas (Wseslaw), Kleo- 
patros (Otcoslaw, Wlaslislaw, uřednjk w Koryntě), Kleo
patra (Wlastislawa, naTQi; wlast), ÁVeophanes (Widislaw), 
jKVeophantus (Widislawic), KleopYion (Smutnohcrcc, Zni- 
slaw), KleopYnle (Miłosława, manželka Lykurgowa), Kleo- 
pompus (Otec Parnassůw, Pýchoslaw), .KZeostratus (Wog- 
slaw), Kieoxenes (Slawihost), Ä'ZZdcmcs (<h/zo budugi, Bu- 
dislaw$ Domoslaw), ÄľZymcnus (jtr.vis hněw, pomsta, 
Mstisíaw), Klymene (Mstislawa, matka Phaětcnowa), Kly- 
sthcnes (Wladislaw).

c.) Složena ze třj slow: PericZymenus (Po-msti-slaw), 
PericZymcne (mnoho žen) , TheocZpmenus (syn Polyphi- 
důw, Bohomslislaw).

(Z.) S wyncchanauw některých n á ř e č j c h 1i t c- 
rau fc na počátku: Leon (od Kteon, srow. TLauko 
iSZawko), TLeontion (diminut. od ÁľZeon, přjtclkyně Epi- 
kurowa), Zeontina, Zeontcus, Zeontcjus (milenec Hele
nin) , Z/eonidas (patronymicum od Kteon , hrdina) , Leo- 
nides (král Laced. srow Txnzkonides, NZnwkonideš), Leo- 
natus (spoluučedlnjk Alexandra W.-), Leaxňxa (Mužisla- 
wa), Zearchus (syn Athamantůw, srow. CZearchos), Leo- 
chares (řezbař , srow. A/eocharea a Charicles), Zeocritua 
(syn Evcnoruw , srow. CZeocritus), Zeodamas (mudrce,
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srow. /CZeodamas), Aeodokos (Argoplawec, Mnisia w), Leo- 
goros (otec Andocidůw, Tržislaw) , ZLeosthenes (sr. Kli- 
slhenes), TLeodaxos (íaxrw hryzu, Hryzislaw).

e.) S wynechán jm li l ery fc w prostředku: Acu- 
sUaus aneb AcusiZzzos (Slyśislaw), AgeZaus (král Korynt. 
«P' wedu), AgeZades (řczbař), AgesiZaus, AnaxiZaus, (Kra- 
lislaw), Anaxdides, AnúZeon, ArcheZaus, ArcesiZaus (Pu- 
dislaw), AristoZzzMS (sr<>w Arislocles), AutoZazzs ( Samo- 
slaw), ChariZaus , (sr. Charicles), ChrisoZczzzs , I^?.moZeon, 
Dcm oZez/s, DeiZęozz, Dory Zez.9 , EpiZazs, JoZzzzzs (Siposlaw) , 
KritoZzzzzs, Lais (cf. Claia) , Laius, McneZzzzzs , Mnesi- 
łeus, fWcoiaus (cf. Nicocles, Cleonices), OiZeus , Penlhe- 
síZea (Hořislawa), PeriZzzzzs , PhiloZzzzzs, Protesz'Zazzs, Pte- 
1'e.Zaus (Křjdloslaw) , SlheneZezz.»,. SlratoZazzs (sr. Strato- 
cZes'). —• Podobné přjklady i we slawských gmenách nalé
záme, k. p. Alex. Guagnini Šarm. Eur. Spirae r. 1581, 
pjše SwětoZrtzzs mjsto SwélosZŕZtp, a Byzantínci BoeszVas 
m j sto WogsZízzp.

Porn. 1. Upomjnáme, že od korene kl posli i iecké laoę, atticky leog, 
i slawské ZZŕZ, i nemecké Leut, a znamenali puwodně tolik, co šlechta, 
ivogsko , pluk , Adel, Heer, Trupp, cohors , turma , tribus , gen w běhu 
casu dostali sirsj wýznam a zchaterněli. „Leute Leudes wurde der Hof- 
staat oder dle Vasallen der alten Frdnkischen Konige genannt.1 ‘ prawj 
Dolz. p. 34. Kleos tak se má ku leos, laos , laicus , gako se má clut, 
incZytus , ku Zz<Z, Leut; gako se má siatu ku sluha, Sklav; gako Serb , 
Seraph ku servus ; Helen ku helot. Pop, papa, pompa ku popuXus, Pobél.

Porn. 2. Gméno powěstné králowny Amazonek, Penthesilea , pocházj 
od Ttev&og zel, hoře, smutek, Želislawa, Gorislawa. Nedobře Pěšina 
gmcno toto překládá od tcevte pet , nepjše se zagistě per Tau (t) nýbrž 
pcr Thita (fl-). Wiz Mars Morav. L. 1. 0. 3- „Penthesilea vel juxta 
idiotismum. Slavicum P i a n t a S 1 a v a , seti Pátá S 1 a v a, quod Ori- 
thyam ipsiusque sorores Antiopaeam, Menalipaeam et Hippolytam , quae 
erant virgines fortissimae, et per quas tunc ut plurimum stabat gloria 
ac omnis fortuna Amazonum illa successerit Quinta aeque fortis ac glo
riosa.“ V i r g. A e n. I „ Ducit Amazonidum lunatis agmina Celtis 
Penthesil ea furens.“

f.} Se w 1 o ž e n j m samohlásky a mezi Z-Z ZvzZ, 
kaZZ-, čjm se smysl sZawného na krásné měn j ; Sláwa 
zagistě a Krása gsau sestry: KaZais (argoplawec sr. kZeis) 
KaZeXxyr (brat Klytiůw) , KzzZianassa ( Nympha, Slawo- 
králka, Kráso-kněžna , BeloknTégíňa), ÁžzZZzcrates ( Wla- 
dislaw, Krasosil), ÄľnZzmachus (Wogslaw), ÄžzZz'nicius 
(Krasowjt), AzzZZzope (Muza, ITlasislawa), ÁxzZZzphacia 
( Zořislawa, Swělislawa), KnZZzsthcnes ( sr. Klisthenes ) 
KaZ lisio (Krášena, Slawena).

2. Klít, kZyt: Klytos (Homer. II. 20. Virg. Aen. 9. gest naše 
particip. passiv. slaven, inclytus), Klyťios, a ženské 
Klite , KZyťia , KZyZoria , KZyZarchus ( ztracený degopisec 
řecký Prwoslaw, Knežislaw) , KZyZemnestra (Pomnisla- 
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wa), Klytippa ( Konislawa) , ÄT/Zomachus (Mecislaw), 
Klytomedes ( Radislaw) , ÄZysonymus (dialecticum pro 
Klytonymus, g-ako glotta glossa , Gmenoslaw ), DemocZy- 
Zus (Lidoslaw), TelecZyZus ( Siroslaw).

S těmito gmény gsau i následugjcj we spogenj: Clo- 
Zar a s wynechánjm C, Lotar, Luter, Cklodwig, a 
ZiMíZwig; polom Luitpert, Luitgard, DZzhtllf, Lito- 
hrand (kral Longobard. ) , ŤLzZojiyrga ( dcera krále Lon- 
gob. Desideria). Sem patŕj i slawské Ljuticx, Lito- 
slaw , .LzZoměrice, JLwZobor a t. d. W našem lutosi, 
Ijtost , lutý , fortis , cZemens , misericors , inclytum ani
mum habens, ztratila se prwnj litera fc, tak gako CZut, 
Z>ud , TLond; CZutetia , .Lutetia ; Colati um , 2>dtium.

3. Kles (cleas , clius , deus, dus , cleon, cleates, clides, 
cleotesy. Agasic/es (Wudcoslaw, král Laced.) , Agatho- 
cles ( Dobroslaw) , AmycZas ( Branislaw ) , Amycla ( dc. 
Niobina), Axnycleus (otec Daphnin), AmphicZZa (dc. 
A ris tonowa, Oslawa ), AndrocZes (Mužislaw), AndrocZz- 
des spisowatel pojí cjsařem Aurehanem ), AnticZus (Řek, 
w trojánském koni skrytý, Protislaw), Anticlea (matka 
Ullyssowa, Protislawa) , AnticZza (dc. Autol(kowa), Ari- 
stocles (mudřec, děd Platonů, Naylepšislaw, Slechtoslaw), 
AristocZe.7 (sestra Pylhag.), Aristoclides (panownjk w 
Orchomenii), Charic/es (Miłosław), CharifZo (Miło
sława , dwě Nymphy), CharicZz/s ( syn Chironůw), Cte- 
sicles (Držislaw), Damocles aneb DcmocZes (pochlebnjk 
Dionisiůw, Budislaw), Diocles (Bohuslaw), Diocleas, 
Diocleus ( s. Orsilochůw) , Diocleates (Bohuslawský ) , 
Deudiozz., Deucalion ( óevg aeol. Bůh), Doryclus ( Kopj- 
slaw, syn Priamůw), EmpedocZď.s (mudřec i básnjř tv 
TteSov na poli, na bogišti slawný, Bogslaw), EpicZes 
(Předslaw), EteocZes (Druhoslaw), Ele oclus (s. Iphůvy), 
EucZes (Blahoslaw) a odtud Euclides; Eurydia (Si- 
roslawa. dc. Opisowa), HcracZes aneb Hercules (Jarosław, 
od heros gary , . silný) , Heraclius ( cjsař wýchodn j ) , 
Herculius (cjsař řjmský, gináč Maximianus) , Hercula
nus (gmćna Spisów. 15. a IG. stoletj) , Heracleozi (Gram- 
matik w Egyptě), Heracleonas (cjsař wýchodnj), Hera- 
cLitus , Heraclides, Heracleotes, Hermocles (Tlumači- 
slaw), Hi ppocZyZzzs aneb HippoZyZus (Konislaw), 
Hippoclides (učedlnjk Epikur.), IsthycZes (Stanisław), 
IphicZ/zs (Wladislaw, syn Amphitrionu), KallicZes (Kra- 
sislaw , řezbař ) , LamprocZes (syn Sokratesů ) , Mandro- 
des (juaydęa f]jra , Monchszelle, unde Archimzz/ziZrita prae
fectus monachorum), ManticZws (Wěštislaw) , MegacZes 
(Weleslaw) , Meneclides (Hněwislawič, Corn. Nepos in 
Epam.), NicocZes ( W jtězoslaw, in Orat. Isocrat, ) , Neo- 
cles (Ńowoslaw), Oicles (otw nosjm, Nosislaw), Declus, 
Oiodus (oto; sám, Sainoslaw), PatrocZws ( Wlastislaw ) , 
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odtud PatrocZezzs, snad i VaVevculus , Peric/es ( Oslaw) , 
PhanocZes , (básnjř, Switislaw), PhcrccZes (Mosislaw, 
Romanus Cons.), PhilocZes (Miłosław), PhrasicZes 
(Mluwislaw, Rom. Cons.), ProcZzzs (Predslaw), Proca- 
Z/zs (Cech , r. 1608. w Borowskcho pohřcbnjch kázanjch), 
ProcZca (dc. Clytiowa), RemacZzzs (Swalý w 7. stoletj 
Chrabroslaw ), IhccZa aneb ThcocZea ( Bohuslawa ) , 
ThcmistoeZes (Sprawcdliwoslaw) , TimoeZes (Clislaw, 
Rom. Cons.), bocleus (syn Lykaonů , Chodislaw), So- 
phocZcs (Mudroslaw), SosocZcs (Chranislaw) , StrátocZes 
(Wogslaw), XanticZes ( ŽluLoslaw ), XenocZcs (Hosli- 
slaw ) , XenocZea (kněžkyně Apollowa), Tiancleus Zan- 
cZzzs J Ziwoslaw). Řecká palronymická forma ides i u 
Sláwu w užitku gest, k. p. Stanisław Stanislaides , Slán
ko SlaukonzřZes aneb Laukon/c/ťS a t. d.

4. K těmlo se přidali mohau i Hal, Hel, Cel, Sel. Chal, 
k. p. Hellas (syn Perseu, Slaw), Helena (Slawena, 
Lichtvolle, Beruhmte u Fleischnera), JZeZenus (syn 
Priamuw), Z/cZice, ZZeZiseus aneb^ZZseus. 7/cZvius, Hel- 
via , ZZeZicardus , Z/eZiodorus , Z/eZiogabalus (Konislaw ), 
Z/eZZanicus (děgopisec, srow. Callinicus, Nicocles) , Z/eZops 
(Hlasislaw, Centaurus); Halena (Apollo swetlý, slawný) , 
Halia (dc. Nercowa), ° Z/aZiakmon (syn Occanůw)’ 
Z/aZiartus (wnuk Sisyphůw ) , Z/uZimcdc (dc. Ncreowa)’ 
ZZnZimon (otecKretin) , ZZaZiphion (ot. Denkal.), Haliv- 
rhothius (syn. Neptun.), Z/aZocrates (syn Herkul.), 
CeZeus (rex ZÍZeusinae vel CeZeusinae), CeZcuslanor (syn 
Herkul.), Celaeno (Amazonka), Seleukus (srow. Slaweh}, 
Sulla , Sylla , Solon ( srow. AbsoZozz.) , Chatko, Chalcis, 
Chalybe , CZzaZciope, C/zaZkodon , Chloe , A-glaia, a 
arabską Ali, Alin, (srow. Hel, Hal}. a t. d? Wšccka 
tato gména z gednoho kořene a pochopu znikła.

II. Těmi, která codo "korene sice rozdjlná , ale co do smy
slu stegna gsau s předešlými, a sice od

1) Awos laus, atvEto laudo, k. p. Aineias aneb Aeneas
(Sław), Aristaezzelus (Dobroslaw, Rom. Cons.), Exaczzctus 
(Wysław, R. Cons.), Epaezzetns (w listu k Ŕjm. 16. ý. 5.).

2) Jo5a gloria , k. p. EiuZozvzzs (Dobroslaw), EuíZózrza, Klco-
doxus (Ctislaw), Ztaropater (spisowatcl řecký, Wla- 
stislaw ). Slowo óo§a pochodj od Sokem , se kterým srow. 
lat. decus, (Zecorum, contZccorare, decere, dignavi, 
slawské djka , diditi ( serb. chwalili ) , tZeZowali, wtZťbía, 
WíZecbiost.

3) honoro, veneror (bobr, sab, sam), k. p. Saba,
• Sabas. «SVzibas (sanctus), «SaAbatius, 6'aóinus, Sabina, 

Sĺzíothius, Samuel, Samson, Setastos, Sebaslinus, Sebastia- 
nus. A gména. národu Sabaei, Sabini, Sabinclcs aneb 
«Samnites.
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4) T t, u i honor, laus , k. p. Timaeus , Timon, TVzzzanthes
(maljŕ), T'zmagoras (Athenčan), 7Vzzzarchides (R. Cons.), 
jfzzzzasius (R. Cons.), 7’z//zocle3 (R. C.), 7'z/zzolaus, 
7'z'znoleon, jPz/nocredn , 7'zmosthencs ( Ctiwlad ), Time- 
sitheus, 7’z/zzotheus ( Ctiboh ) , Timagenes ( Ctirod ) , Eu- 
timius (Bolečest), PXiotimius (Bohučest), Partimaeus 
(syn Timaeuw), PhereZzma (matka Arcesilaua III.).

5) Tím honoro, cLjfti, slawjm, k. p. Titus (Ctěn, Slawcn) ,
YVíius (Aeneid. 6.), Titan (filius Coeli, Mythol.), 
raianus (R.* Cons. 801.), TOian (maljř) , 77/honus 
(filius Laomedontis) , TzZornus (Ptakoslaw, Aelian. L. 12.), 
mirus ( cf. Irus, Iris, eiqm dico , praenuncio ). Srow. i 
Kathavina (čistá).

6) Koę^oę Cosmus , Cosmas (sr. lat. mundus, slaw. zzzzr).
7) JíjXoto (patefacio, clarifico) teZew , teXeiow (consecro,

sanctum, clarum facio), k. p. AríätoZeZes (Dobroslaw), 
Panteles , Pantelin ; 7VZamon , TWéclitus , 7Wegonus , 
7VZemachus (Wogslaw), 77/ephus, 7VZethusa, Telmes
sus*, Thalia, Thales i a u Řjmanů 7’zzZZus, TWZius, 
ZhzzVius, snad i I-ZzzZ-us; něm. Thillo, Till, Teli , 
Tieleman; slaw. DzzZzmil, DaZzbor. Sem patřj i Del- 
-vin, Delphin., Dauphin t. g. knjže u Spán, a Franc. —• Li
tery s, t, d gsau přjbuzné, proto srow. s teXem a dUXec» i 
sol, salv , slaw a t. d.

Powážjmeli tuto welikau srownalost mezi gmény 
řeckými a slawskými, tedy nebudeme se diwiti nad tjm, 
že někteřj spisowatelé i národnj swazek mezi nimi hleda
li, k. p. Oŕechowski, L. I. c. 1. ,, Polo nos esse 
natione Sla v os, gente Graecos. “ Ulricus Huttenus 
in App. ad Taciti Germ. „Ingenia Slavorum ha
bent sane gr aecum quiddam ref °rentia , eo , quod in 
Asia vicini Ionum; in Illyrico Graecorum fuerunt. “ 
Hudebnjci nalezagj i w národn jch melodiech Rek u a Sla- 
wů welikau srownalost. v

C. S Latinskými:

Augustus , Augustinus, Augustulus.
Benedictus ; Brutos , Brutius ( srow bert. ) ; Bellus, Belli- 

cius , Bella , Krabella, DulcióeZZa , Vsabella, ploribella, 
Mabella, Mirabellus > Mirabella, Mox belli, Rosabella, 
Hanibal, Decebal.

Celsus, Paracelsus; Clarus, Claranus (Seneca Ep. 66.) Cla
ra , Ganloclarus; Clemens; Clodius, Claudius (srow. 
Clytus , Clotar) , CzzZZianus , ChZzgula , Garacala.
Cinna , Czzzcinatus , Czzaeus, Qzejus, (srow. Cluin, Kun, 
Konig , Kanut, slaw. Kzzez, Cz/zislaw , rus. Cin.)
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Festus; Flaccus (Vlachus, i Ansbert pjše naše ÍFlach la
tinsky Flaccus).

Gallus, C aZZntinus, CoZn/inus, ZnZinus; Galva, Galba, 
Galbinus aneb Calvinus (R. C.), GWoanus , Gallienus, 
Galerius , Gellius , Galenus , Calenus.
Gloriosus (swaty), Gloriosus (mudrec w Neapoli 1572.), 
Gloriosa (mučenice w Tarsis, dne IQ Března), Glo
rioso (Joh., mudrec a mathem. w Neap.)
Glorieri (Alex, učený Wlach 16 stol.) , kaglorius (San- 

,, , ctu3;/o Oct. franc. Ma gZozVe, srow. Moislaw). 
Helva. Helvia, Helvius-, Heloise (Aloisia).

Clonorius (cjsař řjm.), Honorinns ( cis. ř. ) , Honoratus, 
Honorata. x > n

Zaws (z Kataneiw Sicili! r. 1675.), Lavinia, Lavienus aneb 
Labienus, Laudus (swaty 21. Zářj), Laudati (Nicol), 
Laudon. '
Lucius, Lucas, Lucinus , Lucanus, Lucinda, Lu culus , 
Lucilius, Lucretia, pocházegj od lux, swětlo. Srowneg 
sternite> i Flamma (R. C. r. 446.) Flaminius, Lampa- 

M 1US; ^elenus; Serenus, Rutilius, Fulgentius a t. d. 
Mundus (srow. Oróinus Oróilius , srow. řecké Cosmas,

slav, mjr, mer, sa-'Ht, świt). Kořen m-n značil swětlo, 
wysokost, sjlu, panstwj ageho účinky , totiž potlačeni a 
otroetwj, k. p. mena ( grae. luna) , mensis , der Mond , 
Monat, mane, memifestare , mundus (čistý, gasný 
swet), monstrare, monstrum (Erscheinung ) , slaw. mě
na, menaxvy, proměna, rozmanitý mzz/znichfaltig; mons, 
montes, eminere, eminens; munus (čest, dar, úřad, 
panstwj ); mando , mandator, moneo , minari, minator , 
minax, manus (t. sjla, gako ram , rámě), munire (be- 
lestigen ) , mnzzuor ( rauben), manubiae ( Räuberey ), 
mazzcipium ( sjlau lapený, přemožený), minister (sobě
ma srow. slaw. man , otrok), minuo (schwächcn , ver- 
klemern). Z tohoto kořene posli mnohá gména: Mz/zlius,

. Manilius, Mancinus. Něm. ein .Mann a l. d
Nobilior (R. Consul), Nobilis , Numa, Numitor. S kořenem 

"/V/^ľí srow. hebr. Tzníih (propheta, sanctus), ne- 
b < (^ Riese) » ŽVzmrod , Naman • něm. 2VZ5elung 

(raufhameim 10—13 Jahrh.); lat; nimbus, nubes, nebu
la , nubila , numen ( supremum ), nomen; gali, renommé; 
mágy, neve (nomen), nemes (nobilis) , nap (sol, lux);
slaw. nebe, a gména národnj JNemetes , Nemee

Papa, Pcr^us, Papias, Papius {Fabius, FaviusV* Papaeus, 
laphius, Papianus, Papenius, Papinius, Papinianus , 
Popilus, I opibus-, JJeppus, Pepinus aneb Pzpinus , 
PompuŁ;, Pompejus , Pompilius aneb Popilius , Pompo- 
nuxs» R°mPoxua» Pompejanus , Pompianus , Pompona- 
tus, rheopompus (R. C.). Pompadur, Pupius (R. C.) , 
Iupienus (R. C.), — /bilicius, Pvililius (R. C.), 
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PzzMicola (R- C.), Poplicola (R. C- 401.), JfaZíUÍus"- 
(Swatý, 24 Lcd.), Thzínlla (Swatá, 21 Máge). Kořen 
wšech těchto ginén gest pap, pep (pip ) , pop (s rhi- 
nesmem pomp), pup , phoeb , něco krásneho, slawného, 
pyšného , nadutého , měkého , útlého znamenagjcj, k. p. 
Phoebus (slunce) , papilio (motýl), pap&ver (mák, pro 
krásný kwět), pepo ( dyne , tykew , pro nadutost ) , 
peplurn (ženská ozdoba, slář) , pompa , publice t. g. pom- 
pose. Že m we slowě pomp gen rhinesmické gest, swěd- 
kem gest And. Corvinus, in Fonte Latinitatis 
Francofurti 1660. Pars II. p. 202. „ Forum Pompilii 
invenitur etiam Popilii absque litera m.“ Sem patřj i 
slawské zpupný ( pyšný ), zpupnost, upýpawý, (nádher
ný ), popinkowý (útlý, spanilý),, popušina a s rhines- 
mem pampuch , pampuŠky (hjlý , nadutý , skwostný 
koláč), papaušek (od pěkných , stkwaucjch barew, gako 
lat. papiho ); popel, pepcY (die Asche , od ohniw osli, 
srow. phoebus a 7taqpÄ«£a> ferveo , ardeo } , pop , popa, pa
pež , popel t. g. kněz, zpupný , slawný člowěk.

Pulcherius, Pulcheria.
jfía/noridus ( Roman. Cons.) , jfíaZnrius.
iSj /la, Silius, Salvips (cjsař), Salustius, -SyZanus, Sulla, 

Sullus (srow. Pullus) , Sullius (srow. Pullius s promě- 
nau s we ŕ, gako sonus, tonus), Sulvius, SaZvicius , 
Sulpicius. Se Syl, Sul srow. Hell, Sel, SLaw.

Seiauus (srow. slaw. sejaju ich glänze).
Servius (Tullius), Servilius, Servasius , Servatus, Servata, 

Servatius, Serapius, Serapion, Seraphin a servo, servare , 
které rozličný mělo význam, znamenalo půwodně tolik, 
co possideo, teneo, sum dominus alicujus rei, potom 
tolik, co řecké čoxew, odkud , puto , existimo, obser
vo ; potom tolik co salvo , liberum incolumem praesto , 
tueor, k. p. „Servatum ex undis Strophadum melittora 
primum Accipiunt.ií Vi r g. Aon. 3. Servator a Salvator 
geden magj význam. Servus půwodně znamenalo tolik, co 
possessor, držitel, w lei dar , wici dýka, potom praefectus 
in domo, major domus, qui servavit ordinem, rexit, 
dominium exercuit. Observantia gest to, co Achtung, 
Ehre, srowneg Festus, Scaliger. Se słowem servare 
slogj naše trjmati w etymologickom svazku, přeměně 
njm s a t, v a m. Od Servius powstało i Sergius, tak 
gako fulvus, fulgidus. S lat. Servus , servatus srow. co 
do smyslu , řecké Soter, Soslhenes , české JDržtkrag, Dr- 
zZslaw.

palens , Palentiws, Palentinus, Palerius-, Generabilia , 
Ge/zustus: Pindius (Romanus, tempore Antonii Pii, 
cf. Pend).
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D. S N é m e c k y m i, a síce o d s l o w:
iAdal, O dal, Udał (Adel, Besitz, hohe Geburl), Adela, 

Adeline (Slawena, šlechtična, slečna), vAZeZbert, Adel- 
bod , vA/eZíried, vA/e Zgani (Slřežislaw), AdelboYd , 
Adelrath, Adelrich (Udalricus), Adeltru.de, Adelwin, 
AdelolV, Adolf, Srow. graec. ó^Xotn, teXeo a slaw. útlý.

Bret, brit, bert, precht, brecht, brand, brund ( prächtig , 
geschmuckt,. berťihmt) ; 7?rzZwald , Berchlold , Berecht- 
wald (Archiep. Angl.), Ambert, Kribert, EngilZ>erZ , 
Harbrecht, Kaprech t, Gumbrecht, Unwerth ÍHunbertY 
Viiz Rozprawa o Tech §.21.

Bod, band (kťihn , tapfer , Held ; srow. Gebiether , Gebot, 
TíoZmásigkeit) , Bodo, Bodxvin, Maróoz?, RadíozZ , srow. 
gr. TtoTvio; , lat. potens , potis , ^olentia , mágy, bútor , 
mongol. ózzZur, ras. a pol. s cmplas. bohatyr , slav, bo- 
drost, bodrý, Bodrok (reka W Uhřjch), Bodroci, O- 
bodritae, Abotritae. — „Litera A est augmentum ini
tiale, nonnunquam otiosum.41 L y c. Diel. Gako se má 
Rab ku Arab, tak se má Bodor, bodrý, bodrok ku 
Abodrit. — Naše Bodrý , Bodrici wyslowugj Němci 
Abdrizi, s přeloženjm samohlásky, tak gako robota něm. 
Arbeit, rámě Arm, rod Art.

Chun , Hun , Hem, Kun , Kon , Gun , Gund, chind, hind 
(kuhn, Kônig, tapfer, edel; srow. la t. Czzaeus , C/zcjus, 
rus. Cm , der Rang, die Ehre , české Cin išla wa , Kněz') t 
Kuno , Chunibert, Ävzzzibcrt, ĆYzzzzzigundc , Kuniępnde , 
Aľz/zzhild aneb Gzz/zihild, Xzzzzimund aneb Gzz/zimund; 
Kuneman , Konrad, Konradin : Hunaxik ( Z/ez/zrich) , 
Gund, Gundeline , Gundebert, Gundakar, Gundericn , 
Gundisalv, GuniFort: Wilichind, Wirikind (slawskč 
knjže w Hawelberku).

Deg, teg, dag (tapfer, berťihmt; Luther nomina propria 
Germ. p. 28.) Dagobert, Degenhart, Tegenhard , Tac- 
ulf, MurZzz^on (Bulg. král). „Luther und Becman be- 
merken sehr richtig, dass degen so mel, ais dťígen, 
taugen (valere, validus) heisse, wolier auch das IPort 
D u g e n t, aus welchem in Laufe der Zeiten unsere 
E u g e n d hervorgegangen sey.41 D o 1 z, 8. 110. — 8 něm. 
dag, deg srow. chald. a hebr. dakali, takah (purus, 
justus), řecké <M«, lat. zZecus, i/z^nitas, slaw. dika, diditi.

Er, Ir, Ar, Her, (Ehre, Ruhm): ^Zribert, -fi'/zrenbert, Her
bert, Arimund , Erhard, Everhaxd , Eberhaxd , Ehre- 
gott, Zľ/z rej i hold (Arnold), .A/zrcnfricd, £7zrenreich, 
jE/łrenfest, ^Arioxisť), Ervin, Herxin, Herold, Herman. 

Frank (frey , edel), Franz, Frank, Franeiseus , Francisca. 
Hel, HU, Heli (srow. Helas, Helene, TLzzcius), Heli, Helle- 

brand, HeVmed (Slawimir), Hellmuth, (Litomyšl), Hel- 
wig, (Swatowil, Wjtoslaw).
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Helf, Hilf, olf, ulf (srow. lat. saZv-are, serv-are); .Helf, 
Welf, Guelf, Ehrenhilf (Arnulph), Gangolf, a Wolf
gang, Gott/zč-Z/*, Land/z//’, Ludolf, Bwdolf, Bamulf, a 
Walfvam, ’taculf ,, , 7

Hold, held, hild, child, huld, klot , ohlod, lot, klut, lut, 
Lud, (srow. řecké xíur, lat. incZytus); Klotar (Z/OZarius , 
Luter), Klotoa\dVChlodoa\d) TMvald, Klothilde {C/ilo- 
tilde, LudZíZZí/e), Klodvíxg (Chlodowig, Ludwig), Chlo- 
tZobert (Childehert, Lutbert), Berthold, Treuhold, Uiil- 
fZebrand, €%zZ<Zerich (Huldreich), Hildemund, Hildegard, 
Hildas, Hulda, (Veleda).

Klan , Klun (srow. řecké Kleon) , Klonmar, Kluninert, Ao~ 
Zoman (CZemens).

Lob, lob, leb: Gottlob, Lobegott, „ . .1 XK-
Mar, mer, mir (berú hm t, gross, Herr): jł/arbod, Waldemar 

a ŹWerwald, Titmar, V olkmar, Vitimar, Siegmar, bieg- 
meier. Wiz Abhandlung uber mar.

Mund, mundas (srow. řecké Kosmos, lat. mundus, sław. mir). 
Adeimund (Sławomir), Arimund, Bohemund, Bonsmund, 
Edmund, Egmont, EYorimund, fEYorimond), Eriedmund , 
Erohmund, Gundemund, Gwmmund, Gutmund, Pold- 
mund, Bosamund, Treumund a t. d.

Preiss: GotVpreiss, Christianspreiss., .
R ein, ren (čist, Čest): Reiner, Reindiard, Remgard, Ren

ard , TZeizzhold (7?z/zaldo), Reinmar, TZeizzmund.
Tent, Deut, Diet, Theod (srow. řecké tu, lat. ZiZulus) Diet- 

mar, Titmar, Dietrich, Detlev, Theudebald, Teudebeit, 
Teudeľmde. , rz _7 . o

Folk ( srow. pluk ) .* Folkhard, P\olkman , h oZZmai ( Swa- 
Wal7wf«U, bil, wol; WaKrói, Balafried, ZTZZfncd , 

ZTbZfried, ZTaZamir, ZTsZarich, ^aZaswinde, ZTaZbert, 
Wilbert, Wil\xe\m , Z^zZlibald, IZzZibald , /ZV/lebrand , 

WaU,°bald/bold, pold, -volt (sr. sław, wlad, wolod , \at. 
váli cl): Waldek, Kolta, Walter, Koltaire, Gualter, 
Baldo , Waldemar, Britwald, Bernwald, Oswald, łlau- 
bold. Sem patři i něm. Wald, sław. Wladst (wlasl), 
sław, lad, něm. s rhines. Land. „Ubi nunc Land est, antea 
Wald fu.it.“ Merian. . .

Win. wen, wun, wind, windę, wende, swmde, sinde (srow. 
řecké aivr;, henet, lal. i/ezzustus, sław, un, uny), Wene. 
mar , Z7Wr icd, Ww/iefried . ^izzibert a Bertimzz, W u- 
zzibałd a BaldrPzzz, Hartwzz, Bernwin , Malwine (Ossianj, 
Walaswinde, Klotcs^/zzdc (Klotesinde ), Amalas^zzzde, 
Swanhhde.

Anglické' worth (= Werth, Preiss, V orzug, Rubin): Worth- 
ley, Edgeworth, Hawkesworth , Houldsicorz/z, Kenii- 
worth, \Nen\worth, Wordsworth
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Sem pndáwáme geste i následugicj gmćna, králů Gótskych: 
Walazner, Witizner, Dietznnr, TheodezzzzzzzíZzzs , Theudvis , 
Totilas ; Ostrogotakých : Agesilau , Theodeznzr, Walezzzzr ; 
Wisigotských: TendigisZnzzs (Tcutoslaw?) ; Wandalských: Go- 
digiscZus, Honorius , Gelizzzer; Horalských : Odoacer (sr. Oto
mar ) • Longobartských : ^Zz-zsZulphus , Aripertus , luniper- 
tus , Raimbertus , KZep/ies ; Dánských : v¥ridZeuus, Hu- 
cletus, Lot herus, WicZZeZus ( W ogslaw) ; Swedských : Ati- 
sZus, Waldezzzar; Frankowských: CZoďio (Chludion), Chlode- 
bald , ChZodomer , Charibert, Pipiu , WandegisZZzzs (Abbas , 
628), CZoí/z/Zphus (Episc.) a t. d. Wiz Saxo Gr. Krantius , 
Stritter a gine.

$. 16. Gména národů a měst z těchto wyložených 
o s o b n j c h , cuzorecných gmén zniklá, a gménu

S1 a w obdobná.

1. Národu: Brutii (populus in Italia), B rit ti, 
Brittani, Borutti, Beyreuth, Borussi, Prus si, Tľ/zZ uli 
(populus in Ital., srow. lat. rutilo sstkwjm se), Rut i c li 
(Ptolem.), Russi, Ruteni ; CeZsitani (populus Sardiniae) ; 
KZitae (populus Ciliciae in Asia minore) ; ArmaZausi (cf. 
Wogslaw, Branislaw; populus ad Danubium in Tab. 
I euting.) • Doxani (gmeno slawského kmene a řeky mezi 
mořem Baltickým a Odrau, kteréžto gméno gest nepo
chybné řecke přelozenj našeho Slaw, doxa zagisté sláwu 
znamena. Ze Slawowe nad Baltem s Řeky smjseni žili, 
toho důkazem gsau mezi ginými i taměgšj od Masche 
nalezenj jslawsko-řectj bůžkowé a modly). Snad i gmé
no Dáku sem patřj, srow. decvis, doxa, dičiti.

2. ) Mest a mjst: XvciícZae (Mstislawice), CZeopa- 
tris (m. Egypt., srow. nase Wlastislaw), Herculanum 
(m. w Ital, láwau zasypané, rowné našemu Jar osZawZ, 
Jarosławiec), Hera fclea ( m. w Řecku), HerafcZea ( m. 
•Egypt*) > Heraclea (m. Sicil.), HeracZeopolis (tři města), 
Heracleotes (m. Cic. Tus. L. 2), Dioclia, DiocZeíia (w 
Dalmat., srow. naše BohusZawice); Timachus (potok mezi 
Serbskem a Bosnau, nynj Timok). — Latinské: Laus, 
Pompeja (m. in Gallia, Flor. II. 3. Liv. 5. 54., srow.’ 
naše JekaterinosZ<zu>), Laus (m. Ital.), Laus (potok Ital.), 
Laus (sinus maris, Ital.), Lucania ( krag Ital, a luce\
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Německé: Lôbaw, Lôben, Lobrňta, Zoóendau, Lobcn- 
stein, Äoíenhausen, jMsdorf, Zočstadt, ZVzrenstein, Eh- 
renfriedensdorf, £7zrenburg, .E/tienfeld, Tľ/zrwald a t. d. 
_ Odtudto tedy widno, že gméno Slaw nikde ncstog j sa
motné , ale i na poli osobných, i na poli mjstných i na 
poli národných gmén clowéčenstwa, wsudy má swoge 
podoby a obdoby.

17. Srownáwánj gména Slaw s d o má c j mi slaw- 
stými, tentýž anebo podobný svwysYmagjcými gmény.

cast, cest, cti: Casta, Cesta , Částek , Cstjk, Častou, 
Častata, CstaVa, Častayra, Cstavía, Castal, Castx- 
bor, Ctibor, Ctitok. Čestmír, Ctimir, Cmjr, Castí- 
slaw , CVzsIaw , Častowo" , Ctirad , Ctimil ; 
BolecesZ, Priby cesř, Wšec'est, Cbycest, Necta, 
Nectom (tak, gako krom, vň&om, swě&om od krýti, 
widéli). Wiz Dobrow. Gesch. d. bôhm. , Spr. str. 
92 102. Sem se zdá patrili i Sarmatský čili Ve- 
nedský, od Ptolemäa III. 5. zmjnéný kmen Cesto- 
boci, geliož gméno powstało z osobného Cestobog, 
Častobog, Ctiboh ,(y.v. Chwalibog, Modlibog). To g 
na konci znělo gako k, Cestobok, odtud in plurali 
Cestoboci, literu pak c Reci, Rjinanc , ba i sami 
Sláwowé (Ctiboh) na c zmeňowali.— Máme i kmen 
Bogomilu, Bogdami a g.

Chwal: Chwal (Dobrow. Gesch. str. 92), Chwal (Zižka), 
Chwalee, Chwalak, Chwalena, ChwalaXa, Chwalx- 
boh, DobrocZztcaZ (sr. Dobroslaw).

Chwast: „Hrabě OssoZzns&z, w poznamenánjch ke Kad
łubkowi, wydaný od Lindeho, Wars. 1822. str. 254 
praw j o polském knjžeti Po^ielowi takto : „Ändere 
nennen ihn C h w o stek.“ Gméno Chwastek pochodj 
od chwastati se, polský chwostaé się t. g. chwalili se, 
chlubili se;—-Koltiggi str. 90. ma hvastattise, při 
němž stogj italské přeložen) pompeggiare latinsky 
po77zpam facere, iaclare se. Tu widno, že Popel, Pom
pilius a Chwastek gedno gest, co do smyslu. Cast, 
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cest, Čist, chyst, chystali, chwast, chwastaXX geden 
kořen magj. Chystali, přichystat! znamená Čistili, 

priprawlťx, ozdobili. Část, ctjti tak se má ku 
chwasta, chwastati, gako sław, sławili ku chwała, 
chwáliti.

dika (serb.^gloria), Dikla, Dikosavra (cf. Vuk Lex.), 
Deka (Cech r. 1088).

grd, hrd; Grdoň, Hrdoš, fírdobor, Sobehrd, Wsehrd. 
kal, (kaly , fcalebný t. g. krásný, řecký xaXo§); Klen 

(synCechuw sr. Kleon), klimbá, Klimbogwa, Ko- 
lostůg, Kolovrat (sr. Klebert, opačně Wratislaw, Ber- 
tislaw), Klonimir (srow. Klonmar) a t. d.

kaz, Kazi, Kazimír, Ä2zzan (kragina): od kořene 
kaz, Zrazati, ufozzati se, uZ'ŕzzowati se, scheinen, xvkaz 
(phoenomenon ), okázaly (splendidus), pKzzalost 
(Pracht), potom we mrawnjm smyslu kázali (splen
dere, dominari, imperare), rozmazali, rozkaz, ka- 
zár (dominus, kazár tak se má ku rozkaz, gako kněz 
ku zákon). S našjm kazár srow. gr. kaisqr, lat. 
caesar. Zchaternélý wyznam słowa kaz gest kazili, 
violentare, destruere, kaźń, kázeň (poena, tantum 
potentes puniunt.)

łut, lit, lid; (sr. clyt, clut), Lut, Lulek, Lutos, Li- 
íobiat, Lutobor, Lutomír, ZLzzíomysl (srow. Cle
mens), ZZ/oslaw, Strelut (Strežilut ?), Zbllut, Lud-

• mila.
PaP > P°P (srow. pompa) : Pop, Popel, Popow, Popowič, 

Popowský, Papánek, Papke (Pomořan učený), Pup
ce (Dobrow. Gesch.), Podpope (Diplom Staro-Boles.). 
Popel tak powstało od pop, gako Lubel od Lub. 
S těmito gmeny se srownáwagj: kněz, knjze, Kniaz- 
nin, Kniaziewicz, Knezowský.

świt) swet, swat, wjt: Switak, Swecek, Swecena, Swet- 
Ijk, Swetlana, Swetkovrič, Swetickl, Swietlowský, 
Swětoslaw aneb óica/oslaw, Swaton, Swalavra, 
Swatohna, Swiatosa, Swiatko; PPjtek , fpjtko (u 
Nést. kPiatko, Zlatici), řFjtosla^, IKjtěz, kFita- 
sa. Srow. s těmito i gména od sijati, sinauti k. p. 
w českých Diplomech: Sjna, Sinaz, Sinogor. U 
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Kroat. znamená swet die Welt, swit der Pulz, tak 
gako mundus, y.oo^oą.

wlad, wlast: TFlad (knjže Bulg.), TFlad, TFolod (rus.), 
Wolodša (rus. 1181), Wládaf ZPolodar (rus. 1065), 
TFládyka, PFlastelin, Wsewlad, IFladivcdv, TFLci- 
s/islaw. Odtud gméno kraginy JFladawa aneb 
Hladany (pokažené Moldawa, Multany); gmeno na
rodu aneb kmenu: JFladawi, t. g. lidé, potomci 
Wladowi, (pokazené Weletawi, Weletabi), gméno řek: 
IFLadawa (pokazené Wltawa, Moldau, Fulda) a t. d. 

zor, ztzr; Zorzz, Zorka, Zorena, Zorawa, Zorek, Zorič, 
Zízrský, Zarinský, Zrzn, Zrzzzský, ku kterýmž při- 
deg i Giskra, Žilka (od žhu), OgninsW, Horí mir, 
Sestro^or a t. d.

Poznám. S těmito se srownáwagj i osobno-národnj giné- 
na: Srb, Chrb, Chrabr; Un, IFen, Pan; Tech, 
Bol, Boliak, Polák, o nichž obsjrnégi na swém mjsté 
gednáno bude.

18. Mezi n ár o dn j m gménem Slawowé a mezi 
o s o b n j m i gmény na Slaw, gest podstatnj 

swazek.

Ze mezi wseobecným gmenem našeho narodu Sław, 
Slawia, a mezi těmi tak mnohými na slaw, slawa se 
skoncugjcjmi aneb zacjnagjcjmi gmeny gednotliwych 
osob, knjžat, synů a dcer geho, ne toliko negaky na
hodilý *), ale zámerný a podstatný swazek, wniternj po- 
krewnost a wzágemnost se naleza, o tom tomu, kdo ta— 
gemstwj národnjho žiwota zná, pochybowati nelze. 1 o 
už Sarnicki a Balbin dobře zpozorowali, když onen

°) ,, Man konnte auf den Gedanken kommen, die Uibereinstimmung. es 
Slavischen Namens mit dem Worte Slawa, Ruhm scy zufäl lig 
—prawj M ú 11 e r in d. Abhd. v. den Volk. Russ. in Bůschings Magazan. 
K Schlotzer , Nord. Gesch. p. 108. ,, Die Volker crhalten Mamon 
Lujälliger VP'etse durch die Naclibarn.“ Gak liché, bczprjkladne to 
potwrzowánj! Mnohem lépe prawj knjže Jabłonowski in Act. MT1. 
,,Absque dubio quaeque natio ipsa sibi proprium nomen indidit , nec 
est suspicandum, eos (Venedos et Slavos) aliam consuluisse gentem , 
de nomine sibi imponendo. “
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L. 4. 23. takto pjše: „ Nomen Wratislai Boheniiae 
regis a Sláviš est dictum, sicuti et Polonici reges a f- 
fectabant omnium maxime sic vocari.“ A Balbin, 
D. I. L. 2. C. 23. „(opinioni a celebritate nominis Sla- 
vinos et Slavos esse appellatos) favent nomina Bohe- 
mis Polonisque usitatissima^ a S 1 a v a sive gloria deri
vata , ut patet in PPrati sław, Bole sław etc.“ Totéž 
twerdj Sal. Semler, Acta Soc. Jabl. Lip. 1772. p. 58, 
negen w národnjm, ale i w zeměpisném potahu, řka: 
,, Slavia comprehendebat longas latasque illas Provin
cias , quae postea nostrorum Scriptorum usu Bohemia^ 
Polonia etc. dicebantur. Nec de suo repererant illi Fran- 
cici Scriptores id nomen Slaus, Slauus: sed saepis
sime audiendo, tam multa nomina terminari syl
laba 1 a s , laus, provinciis istis inde nomen repertum 
atque tam Graecis quam Latinis Scriptoribus usitatum 
fuit.“ Talo gména nacházegj se rozsjrena po celém Sla- 
wenstwu, w každém stoletj, we wšecli kraginách a 
nářecjch , w polcdno - wýchodnjm tak, gako w pulnoč- 
no-zapadnjm kmenu, mezi českými, polskými, ruskými, 
serbskymi, chorwatskymi, bulgarskými ano i obodrit- 
skymi a sorabskymi panownjky a osobami, a to tak zhu
sta, gako žádné gine. „Sław, Slawa das belieb- 
teste "W ort far den zweyten Theil der Zusammen- 
setLung“ prawj Dobrow. Gesch. d. b. L. 1818. str. 10 J. 
A K. G. Anton Fer.il. die alt. Slaven. S. 131. „Por- 
ziiglich lieben die Edlen der slavischen Nation diejeni- 
gen Namen, in welchen die PPórter m i r, G a s t, S 1 a w a 
vorkommen. “ Mezi gménem národu a gmény naro
dowcu neomylně takowá gest wzágemnost a odwisnost, 
gako mezi celoslj a částkami, mezi wseobecnostj a ob- 
zwlastnostmi, mezi tělem a údy, aneb gestě bljžegi, 
gako mezi rodinau a potomky, mezi otcem a syny, 
mezi gmenem Peter a Petrowic, Stanisław a Stanisla- 
wowic Iwan Iwanow a t. d. Forster, w pozname- 
nánjch ke knize The Anglo — Saxon Per sion j'rom tlie 
Historian Orosius by A elf red the gread. London 1775 
str. 251 prawj, že se Aristokratowé Sarmatů sław
nymi gmenowali, když pak obecný lid tyto wytisk-
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nul , že sobě sám s řjzenjm země i titul přiosobil, 
čim se gméno gednoho stawu na gméno celého národu 
proměnilo. I u giných národíi přjklady podobného 
swazku nalézáme, kde hned národnj gmena od osobnjch, 
hned osobuj od národnjch wisegj, k. p.

Osoby :
Jud, Jehud, Judas, Judita 
Graicos (syn Thessaluw) 
Hyllus, Hellas, Helladius\ 
Hellanicus , Helena S 
Cyrus , Cyrillus , (a xugio?) 
Gallus, Gallio, Galenus 
Italus (rex Siculor.) 
Collatius, Colatinus ") 
Latinus (rex, socer Aeneae)) 
Remus , Romulus , Romanus

Valerius , Valeria 
Goth, Gothe, Giithe
Herman, Gei manus, Germain 
Teut, Titmav
Frank, Franz, Franęois 
Angel aneb Engel, Angles't 
Angelbvecht, ErcgeZhard J 
Sachs e, Sachsius, Saxus 7 
Hans Sachs, Saxo Grammat. J 
Schwab, Svevus, Svevezelius 
SLAIV, ľ>o\eslau>, Slawoxíúx

Národ :
Judaei , Z. ide 
Graeci
Heleni
Cyreni
Galii
Itali
Latii, Latini

Kragina :
Judaea.
Graecia.
Hellas, Hellados.
Cyrenie.
Gallia.
Italia
Latium.

Romani}Rumunje, Romanum Imp. , Rama , 
Rumelia.

Valerii Valeria (prov. Pannoniae).
Gothi Gothland,Gotha,WyĹetV«\.
Germani Germania.
Teutsche Teutschland.
Franken,Francauzi Francia, Franconia.
Angeln,EngeUiinder Anglia.

Sachsen Saxonia.
Schwaben Schwabenland.
SLAVÍ SLAVÍ A, SLAVONlA.

19. Časté uzjwánj azwłdstnj obłibowanj wyrazu sław, 
s 1 a w n ý, s 1 a w i t i, a geho rozličné wyznamy 

u Slawit.

Tak hluboko a široko do slawského národnjho ži- 
wota sahá toto słowo, že ne gen na žiwe, ale i na 
bezdušné wěci, stromy, hrady, města, řeky, gezera, 
studnice , raucho, nástroge, pjsně a zpěwy, nowiny, 
titule a hodnosti, swátky a pamatné dny wztahowano 
bylo a býwá, tak že toto slowo miláčkem našeho ná
rodu slauti muže. Wšecko, co milé, krásné, wýtečné, we- 
liké, znamenité, swaté, sluge tu sławnym, k. p.
w Rpsu. Libušin saud: stawný sněm, sławna kněžno. 
w Drewnych Ruských stichotworeniachw^Vo^vwě 1804.

str. 1. slawnago goroda, sławna gostja, str. 46. 
sławnowa sudarja, str. 74. slawnago Rostowa, sław- 
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nago kniaza, a tak we wsech těchto starobylých zpě- 
wjch, že snad nenj pjsně mezi nimi, kdeby se toto * 
slowo několikráte nenalézalo.

w obecném ziwotc: sławne państwo, město; sławna obec, 
Wrchnost, stolice, rada králowská; sławne wjtěz- 
slwj, sławne králowstwj, sławnj předkowé; nebe, 
moře na pohled sławne. W Slowari Akad. Ros. 
sławny žiwopisec, bajatel, moreplawatel, sławne 
dilo j trudy, podwigi. U Cechu slowutný pane, 
Wase Slowutnost. Brkostaw pták, u Palkow. od 
sławnych, krásných brků a per. Že pak zpewnj 
Slawowé nayzpčwnégšjho ptáčka Slawjka, tak 
řečeně za swého bratra držeti, a geg gménem swého 
národu gmenowati budau, to bylo k ocekáwánj.

w cjrkewnjm ziwote a w biblické reci: prawosławna 
cerkow, praw osławje cerkwi wostočnoi, Sławni k , 
(způsob zpěwů), Sławilscik ; sław o słów it, piesno- 
sławit, Sławosłowje, Sławołjubje, (Slowar Ak.). 
Sławne Evangelium (ITim. 1.11.), sławny cedr (Ez. 
27. 23.), sławny kmen (Ez. 17. 8),‘ sławny hlas 
(Sir. 17 14), sławne rancho (Sir. 6. 30), sławny 
užitek (Maudr. 3. 15.), sławny skutek (Luc. 13. 
17), słowutne město (Germ. 49. 25.), słowutnj 
muži (4 Mogž. 16. 2), błahosławentswj, błahosła- 
witi, osławowati, sławnost .wánočnj, welikonoc- 
nj. Ba i sama sława o rozličných wěcech, užj- 
Wana býwá, sława chrámu, sława gména, sława 
slunce, hwězd; sława tolik, co wecný žiwot, co 
modlitba (Wuk. Slownjk), co radost, co památka 
a swatek. Wiz Srbské pjesme Kn. II. str. 234.

„ Sława stawi Kralewiču Marko
Stawu sławi swetoga Dordija.^

TłCMythologii sławske znamená Slawina bohy
ni , latinsky Juno gmenowanau. Wiz Sławonische Gram, 
v. Mar. Lanossovich, Ofen 1795. str. 51.

I u cizinců, we středowěké Latině znamenalo S 1 a- 
vina, Slávi n i a dluhé Starpslawúm obyčegné rau-
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cho. U Mauricia a Lwa <szXaj3ma, nzXapmoztoV gest 
způsob sipu aneb střel, kterých Slawowé we wognach 
užjwali, odkud snad pro podobnost powstało srbské 
s lawin a der Zapfen , Epistomium. U IFlachu a Du- 
brownicanu značilo S 1 a v i n hodnost a urac ; wiz Z^o 
cabulario It altano- Latino , Fenezia, Tom. I.
„Schiavino, nome di dignita e magistralo. Tjmz zpu 
sobem i u TTeZenu, gmenowitě w Athénách, znamena 
Helicaea saud , úřad , Heliastae saudcowe. Tłuinmann. 
pisę, Unters. d. n'órd. F. Berlin \rlrl<l. str. 281. „Die 
neuern Griechen haben ein eigenes TFort ^Xa^oOTai, 
ausjtndxg gemacht, welches die Aisartung der Folker, 
die unter slawischer Herrschaft auch slawische^ Spra
cme and Sitten annahmen, sehr naw bezeichnete.

Zadný národ se tak wraucné do tohoto słowa a 
wýznamunezamilowal, w žádném ginem nenj ono tak 
domáci a díiwěrné, tak od knjžete az ku pastýřským 
chalupám rozlité, tak s národnjm ziwolem propletené 
a s nim spolu srostlé ; w žádné gine reči nenj uzjwanj 
geho tak rozsjřené a zewsedněné, tak často a mno o 
stranné, s takowau národnj ljbostj, o tak mnohých 
wécech a předmětech, a při tom tak wolně a ohebne, 
beznásilj, potřebováno. A to potřebowano z lásky, ne 
snad z nauze a nedostatku giných wyrazu, nebo Sławska 
řeč má i giná mnohá , tento aneb gemu podobny smysl 
magici, słowa, k. p. chwalitebný, powestny zwele 
bený , welebný, rozhlášený, chýrny , , cíny , ces , 
ný, poctiwý, wzácný, hodný, znamenitý, šlechetný, 
ušlechtilý, wý tečný, výborný, spanilý. dustogny, 
vznešený, wázný, statečný, cacký, zmuzily, uroze
ný, šetrný, hrdý, nádherný, hrdinsky, udatny, re- 
kowský, chrabrý , silny, okazalý , aneb ti .a,
d. Gak směsné a nemotorné by to wypadlo, kdyny 
někdo w latinském, němečkem aneb ginem uazy 11 
gloriosus aneb lóblich we wsech oněch wyše otcenyc i 
příkladech swětského aneb cjrkewnjho žiwota^ uzjwati 
chtěl, kde se wsak wc slawském wsecko tak přirozené, 
nenucené, krásné a wěcem přiměřené by tí zda , nepo
chybně proto, že tu samochlé z ducha reci a ze hlu w-
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kosti národnjlio žiwota wypływa. Pěkné o tom pjse 
sławna Hušká cjsařowna Katharina II. w J. D. Biblio- 
thek der Grossfärsten Alexander and Constantia , oder 
Aufsätze betrejfend die Rus. Gesch. Berlin u. Stettin 
1783. Alle sławischen Statnme hatten den Gebrauch, 
ihre mlinnlichen und weiblichen Namen aus ihrer eige- 
nen Sprache zu entlehnen. Man bemerkt, dass die sla- 
wischen Folk er g e r n e liberali das W o r t „Sła
wa“ anzubringen gesuc ht hab en. Die Namen 
der Fitr sten und Anfuhrer waren damit zusammenge- 
setzt) z. B. Swetoslaw, Jarosław IFenceslaw , JFise- 
slaw, Sławomir s Predslawa^ Wrzmlslawa, Budis ława, 
Podrazislawa, Zbysława, JFratislawa, u. s. w. Selbst 
in Folksliedern besteht der Chor, oder der Zwischenge- 
sang, von jeher bis j etzt aus dem JKorte SI a w a.“— 
Podáwáme zde přjklad takowéhozpěwu z Eroty ruské 
w Petrowe 1792. Kniha K. cjslo 201. z tak řečených 
swjatosnych, podbljudnych pjsnj :

„Sława Bogu na nebe : Sława*)  !

*) Pripěv slav a sledujct v pěnij za každým, štichom podbljudnych pě- 
scn.“ — Ostatně s tjmto přjpěwcm „s 1 a w a“ srowneg židowské „S fi
la h , II alleluja“ w zalmjch . a w cjrkewnjch křestanských zpě- 
wjch sc nalezagjcj. Podobně i w Serbských nar. zpčwjch, k. p. D. 
I. str. 53. pod titulem kad se ustaje u slawu :

,,Äľo pije wino za slawe bożje
Pomoz mu, Boże, i sławo bożja!
A sta je liepše od slawe bozje.“ r t

K o p i t a v Jahrb. d. Lit. 1825. w recensii této pjsně pod hwezdickau takto 
prawj : „Sława bedeutet R u h m und auch den G e s u n d h c i t s- und E fa
ře n trunk , welcher letztere hier mit gemeint, und eben desshalb un- 
ubersetzbar ist.“ Tuto sláwy ljbost wersem wyraził i IPoronicz w Si- 
bylle, we Lwuwě 1818. str. 15. kde o starých Sarmatech takto zpjwá :

„Tych plemic, przyswoiwszy slawe za rzemiosło, 
Wzięte imię Słowaków (lépe Sławaków) szeroko rozniosło.“

Sława hašej Gos udary ne na sej žemle: Sława! 
Ctoby nas’ej.Gosudaryne ne staretsja: Sława! 
Jeja cwetnomu platju ne nositsja: Sława! 
Jej a dobrym konjam ne izjezditsja: Sława! 
Ješce etu my pesnju chlebu pojem : Sława! 
Ješce chlebu pojemy chlebu cest rozdajem : S lawa !“
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$. 20. Grnéno Slám z archäologického ohledu, 
aneb o Slawine ,* odéwu Slawinit , Slawii.

W žiwote národu wúbec znamenali ten obyčeg, že 
mnohá wěc, která od některého národu aneb kmenu 
nalezena, a u něho uzjwána byla, potom , když k gi
ny m sausednjm kmenům a národům přešla, gméno swé- 
ho národu dostala aneb zaderžela, Takowáto od národů 
půgcená gména dostali, k. p. tance.* Polonese, ital. Po- 
lacca, Mazurka, Ecossoise, Hongroíse ; z b r o g e : Da- 
mascenka (Serbs.), Damaszener Siibel, spanjelka slow., 
Spanisches Rohr, Sclabinia neb Sklaviniskion (slawini- 
sko) střela slawská, lučiště; nástroge hudebné: Multanki 
(pols.)eine Moldauische Flote; barwy a látky; Indícii, 
srow. Fenetus color, Damast, Damašek, Kazimír; 
dobytek: Kałach, Arabcjk, (koně), Moldawky (woli), 
Mogulice, Mongolíce (swiné); -kowy." kostier (serb. cjn, 
srow. Cluver, Ant. Ger. L. 2 56. Insulae Britanicae vul
go Cassiterides.) a t. d. A z tohoto ohledu geden zwlášt- 
nj, posawád málo dbaný, úkaz nacházjme w Archäologii 
europegské, totiž ten, že ne gen onna známá gména rolj 
„JKindische Beeten,“ a hrobů ,, Ilunenbette, Ilunen- 
gräber, Sorbenhugelale i mnozj způsobowé odewu w 
Európe užjwanj, slawského púwodu gsau, we slawském 
národu powstali, slawská gména měli a djlem až posud 
magj, k. p. Slavína, Dolman; Surowica (graec. syr
ma, Schlepprock), Serbula; Ilorwatica, Krabatek, Gra- 
batia, Karpetía, Krevet; Uha, Hune, Huhawa, Pohawa, 
Pohwa, Buniwa, Bunda; Čechel, Cechljk, Čechol a t. d. 
kterážto wsecka gména znamenagj oděnj u Slawů, u 
Serbů, uChrobatů, u Unii čili Wendů, a Cechů oby- 
čegné a odtud k giným přenesené. Zde gen o rau- 
chu Slawína něco přiwedeme, o giných zmjnj se na 
swém mjstě.

TKífc Glossarium mediae et infimae Graecitatis , 
auct. Car. Du Fresne Lugd. 1688. T. II. p. 1592. 
„Sxkafwa Sclavina, vestis longior, sagi militaris in
star, Sclavis familiaris: praeterea stragulum, 2iOvq« 
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ut est in corona pretiosa. Glossae Graecobarb. l^ariov, 
^8Xłlv ł cc^svxnv, >/ xccqtteticc, t] axlafiva.u

PFiz Glossarium mediae et infimae Latinitatis 
auct. Car. D u Presne, Basii. 1762. P, 1. T. 5. pag. 
127. „Sclavina, Sclavinia, vestis longior, sagi mi
litaris instar, Sclavis ut videtur familiaris, uncle no
men mansit. Ugutio : Amphibalus vestis villosa, sicut 
est Sclavina. — Joan. de Janua: Armelausa Sclavina. 
Italis Schiavina. Corona pretiosa, oxlafiva , stragu
lum, oiovQa. Henricus de Knyghton : Fenire videbant 
virum elegantem cursantem, de una Sclavina alba ve
stitum. — Hac potissimum utebantur peregrinantes, ut 
observat Malbramus, Lib. 10 de Morinis, C. 12. quod 
firmatur ex Chronico Andrensi: pedes incedens in ha
bitu peregrini, qui vulgo dicitur Sclavina. Herbertus 
de Miraculis L. 1. C. 25. Fidit ipsum instar alicujus 
Jerosolymitani, palma, pera et baculo insignitum atque 
Sclavina coopertum. — Cacsarius L. 12. Mirae. Cap. 
40. Peregrinus quidam de transmarinis veniens parti
bus Sclaviniam suam pro vino exponens etc. Idem Cap. 
42. Peregrinius quidam mortens, Sclaviniam suam Sa
cerdoti legavit. — Jac. de Varagine, in Chron. Januens. 
apud Murator. Tom. 9. coi. 45. Anno Domini 1622 de 
mense Augusti venit Januam quidam Teutonicus, nomine 
Nicolaus in habitu peregrini, quem sequebatur multi
tudo magna peregrinorum tam magnorum quam par
vorum, et omnes habebant Sclavinas crucibus insigni
tas. — Le Roman d? Aubery, MS.

Quii viegne a moy ausement come espie
8ait Esclavine et bordon de Surie.

Le Roman du Renard:
Un Esclavine i vit renard 
Que cil avoit deles son chief.

Rabbi Kimchius Esclavinam pro veste vili usurpa
vit. Fide Bernardům Justinian. in Fita S. Laurentii 
Justiniani C. 5. Fitam S. Andreae Corsini C. 5. Italis 
Schiavinia est teges, coperta grossa die letto.u
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Frisch, herausgegeb. von MauvilloiT, Leipa.-^166^^ p. 
855. „Esclavine, olim, ein gewisses langes, rdŚhes 
Kleid, dessen Tradit aus Slavonien gekommen ist.“

Srow. Vocabolario Italiano Latino, in 4. Venezia 
1786. T. I. p. 416. „Schiavina, veste longa die panno 
grosso , propriamente da Schiavi, lat. cento, centun
culus, se ne fano anche coperte da letto, dette Sc hiavi ne.“

Srow. Adelung Worterb. T. III. S. 1556. » Die 
Schalaune , ein kurzer Mantel dergleichen z. B. die 
Schúler auf den Fdrstenschulen in Meissen zu tragen 
pflegen, aus dem Lateinischen Scholana, nehmlich P-"e- 
stis.u Adelung tu bludné Schalaune od lat. scholana 
odwodj, nebo adjectivum SchoZa/zws ani W latinčine 
w užiwánj, nikdy nebylo. A Schalaunu nosili netoliko 
žákowé a Školáci, ale i ginj lidé. Srow. Grosses Univ. 
Lexicon, b. Zedlern, B. 54. p. 819. „ Schalaune - ami
culum, gehórt nach Sachsenrecht zur weiblichen Crerade.“ 
Band X. p. 1047. „Tľs sind im Sachsischen Landrecht 
L. 24. und Weichbilde 25. die zur Gerade ( Geräthe} 
damals gehorigen Stiicke deutlich specificirt, vornehm- 
lich des Eheweibes Put z, Zierde und Kleider: ais Arm- 
Bänder, Bade-kappen so die Frauen getragen, Bade- 
kessel, Schachteln darinnen Bander und Špit zen, Scha- 
launen u. s. w.“ Schalaune tož samo gest, co Slawina
Sclavina. — 1

Z tohoto wseho widno, že Slavína a Hune gedno 
znamenagj, totiž raucho slawsko-unskě, ciii u Slawu a 
Unu obycegné. O Slawinisce, grae. oxla^tvioxiov, t. g. 
slawinské střele čili kuši, yvxzHojfmani Lexic. Univ. Hi- 
stor. Basiliae 1685. pod článkem: „Sclabinia seu sela— 
biniscion apud Mauricium et Leonem est jaculum levius, 
quo Slávi utebantur,u

21. IFýznam a potah słowa Sk láve (ptroF) 
ke gménu S 1 a w.

Už z §. 14. str. tsLPoznA. dosti widno, že Ném. 
Sklaue., Swed. Slaf, Ital. Schiavo, Franc. Esclave,
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Traltach’. Sb lab u , nepowstalo , gak se někteřj domnj- 
węgj, u Němců od podmaněných tam Stawu, ani la
tinské servus od podmaněných Srbů. Oboge gsau stará 
europegsko-asiatická slowa, aniž půwodně potupný 
smysel měli, nybrz značili urad, hodnost, panstwj, w 
rozličných stupnjch. Nižsj panstwj ale gest naproti 
wyssjmu weždy služebnictwj. Nižsj pán gest wyssjho pod
danym a sluhem, odtud ony dwogsmyslnj, i panstwj i 
službu spolu znamenagjcj, wýrazowé: Minister, Kasali, 
Comes, Mar, Schalk, Chał, Thiun, Knecht, a t. d. 
Německé słowo Knecht, půwodně znamenalo Knjže, 
králowslcý uřednjk, wiz Glossar. Monsel. 413. Euro- 
pegský wýraz Sclave, posel už w dawných časjch z toho 
kořene, ze kterého i řecké ZfeZ-ot, něm. Schal-k, franc. 
Chal (Marchall, Senechallý itaí. scalco, sław. sZu", 
c^Zap, slab, slaby. Téměř u wsech národů podobné 
přjklady nalézáme, kde gméno buď zchaternělo, buď 
odporný smysel dostalo. A to se stalo hned na cestě 
towaryského žiwota postawowánjm a podzřizowánjm 
stawu a úřadu proti sobě ; hned přirozeným samé wěci 
způsobem. Tak k. p. gména, od tělesné sjly a wlády 
posla, museli se přirozené na dwe stránky rozdělili, to
tiž na dobré chwalitebné wynakládánj sjly, gako Ram, 
Rom, RobxisV, Rumov, Ruhm, Tit, Tot, Bert, a na 
zlé ukrutné wynakládánj sjly, gako Rab, Rdubev, Tat, 
Bardos a t. d. Wjce přjkladů wěc lépe obgasnj :

AZeos, Klyt, rLczos, Laici, slaw. lid, deled, něm. 
jÍ/žzZ Z/‘/VÍ lítost,clementia^ Leut, altdeutsch hleod.

(JLjtý (ukrutný).

Dobry, chwalny wyznam Z-ly » zchaterncly wyznam :

IlelXas, Z&Zlen.
^/ZeZotae (mancipia graecor.), srow. slaw.
> Ao/ota, /zoZomek , ZzZuza, Zuza, ZzZuk, 
» rZuk, ZZukowina.

CZotar, Lotav, tlatro , lotr, Luder, luderlich. „Meť- 
Colatinus, Latinus. 5 cenarii milites olim a Latinis dicti fue- 
^eZ, Z)eZ,Z)eZos,j9eZ-Y lat'" Pasor- Lex- P- 435' 

łin, Z>eZphm, Dalix (grace, servus, Minister). diżmk, 
(ture, wogak). ) «eZati (sr. rob, robili).
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Man, German, Ale-' 
man, Manlius, mun
dus. (

Rama, Rum, Rom ,1 
Rob ;

Chraber, Hrabe, Graf X

tus , condemnatus (srov. Kaz, ká- 
zeiť).

Räcke, Recke, Rocker (něm. násilnjk, 
ukrutnjk).

krut, krutý, ukrutný-, crudus, crudelis, 
kradu (násilne beru).

Kerl ; Karzeł (pol. ) ; Áŕzrljk (boh. 
Zwerg); kar (graec. servus, apud Tho- 
main Magistrum").

Barbar, fur,ferus, Fera (zwěr), Fú
ria birič, sbir, borili, bouřili, burič, 
sbor (srow. pluk).

Brutus, a, um, Brutum animal; břitký 
(slaw. ostrý , ukrutný) : praedo , pi
rata.

Hun, lun , Konia, IKmeht, Łnm^lnwe (ang. fur, lalro);
< graec. dia-rozzos servus.

mancipium, mznistcr, man (slav, otrok) 
b manas-, mania (diwokosf), immanis, 
i manubiae, mancus (boraubt, vérstum- 
r mei), zzzezzdicus; Gemeinde, gemem,pol. 
x gmin, slav. kmjn.
í rob, rab (otrok), robil (krain. • kat): 
V Rduber-, rabidus, rabies.

Grobian, hrubián; chrom, ochronríilX*, 
, . \ robosl (rus. Feigheit).

Dom, Dormlůxa, Do\ »Ť/-os (populus, turba); tma (slav, pluk, 

zmtianus, Ztozmnus,/ gQTnns (geiec[) , domeslique-, damna- 
Dominicus, Domitori 1 '---- v— L-í

(sr. Sijpto a Tipif). X
Graecus, Gracchus , \
Krak; |

Krat, Kutokrator , I 
AristoZrrar; (

Kręioę, Cyrus, Car / 
Kar, Oskar; I

Kyrill, Karl, Äútrol,'
král, Krak, Krok. >

Katona (chorw. a maď. tvogdki), kat, 
katan, katowali. Chátra (d. Pobcl).

/ Tat, (slaw. zbognjk, zloděg), Tod, Tód-
1 ter, tundo , tudo occido, (sr. mar a

Tit, Teut, Tot, D ad. < mars, Mord); Z>enŕ, Zh'eŕ, Diuda (něm. 
/ Lid, populus , srow. Ulphdas, Adel- 
< ung, Dolz.).

Kat, Chat, QuadF
Chatti, Quadi; I

KaVwald,Katharina,4
Katancic. )

Bar, (t. král) BavarÁ
TFár, Wágir,Baro. 1

Brut, Brit, Bert a
Brutii, Brittanr, (

Ruttii, Russi,Rutuli,j
Rutheni,Ritter,ratx Rotabar, pluk, turma), ratag, ratar (rol- 
(slav.bellum)rařnjk^ njk, sedlák); rodeu, ausrotten. 
(rus. bellator)/ '
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Mar, mir, mer.

Un, junak, pan.

■raec, ^egarttov; Scherijf (ang.

Serb, Srb, Seraph;

RPlad,řlzládyka, F"a~ 
Udus, Gewalt.

Tar, tor, tur, (
altus, potens).

7>rii, Turek, Trak 
(Trax), Trupp.

jDoclis, Dag, dika; 
diw, diwný.

Chrb, Chrabr, Clira— 
brec, Chrabornjk 
Cherub ;

Frank, Prani. tlesky, pols., rus. Spitzbub, Be-
Pop, Pomp Populis, Pobe\; pumilio, (Zwerg).

Nemes (mad. ), Ne- CNemzet (mad’, populus) , nabal (hebr. 
uiec, Nephil, Nobilis. blázen, zločinec), 7zeZ>ulo(lat.),ne?n nem 

(t. dumm, stumm), zzeÄmen (t. rauben). 
Wild, ein PVilder, blud, blázen, blaud, 

I mlád, mladý, mZedan (illyr. mdlý), 
I malatný (srow. valetudo bona et ma
la, vaZetudinarius), mládenec (u Sło
waku • sluha).

JFlach, Pulcher, Bo- íPolk, vuZgus, pluk; PPaZach (slow. 
Ziach, Polach, Lech, <Paslýř owec), Phallach (arab, rusticus);

Šlechta,Šlechetný;Ce->SmtakłTnlaKaN ^Ilyr* schwach); falš, lich. 
schlecht^chlecht^gyxtp^ Schlecht; schlechter Mensch.

/der Mahr, Mayer, Magernjk (pastýř 
> kraw.), .zlZorder, Mars, Mors, der 
\ Mohr , Maurus (otrok), marba (ho- 
( wado), mori o (blázen, srow. d. Thor). 
,Dacus, aneb Davus (graec. et lat. ser

vus , Slrab. 7); ZZZtia , Z^la (slav, 
j u Voltig. Magd, Dienerin), dewa. 
I <#wka ; diwý , diwok ; thegs , the- 
I gen, thigxxa, thjw (teuton. servus ). 
/ Gako se ma Davus, dewa, thiw ku 
\ Dag, Dacus, Dekla, tak se má Slav 
i ku Sług, Schalk a Serb, Serv ku 
I Serg, Srig, Scherge. U Greků ge Da- 
I vus a Dacus tak gednostegné, gako u 
\ Slávu diuý a diký (ferus, násilný). 
IHunek (sprosták, sedlák, sr. Linde) Gu- 
) nia (Černilid) pols., Jnas (madár. a 
\ slaw. sluha).

(hebr. (germ. srow. ruidus); ////-ma, 
i. < turba, Truppen, tribus, tribialis (vel 

'r-~I ' trivialis, póbelhaft), Trabant, drab, 
i trup , trupst\NO.

Í
 Servus , graec. Scherijf (ang.
Burggraf, Landvogt), Sergeant (Franc. 
Feldwebel, eng. Stadtknecht) ; srow. 
i surowec*, srab*, skrbný, (servilis, non 
magnificus, skarby poklady shromaž- 
“ušjcÍ)’ Serbal (něm. Bauer).

) rab, rob, 
/ grabeznýk, 

Chrapaun (rusticus).
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ÍSZuha , chlap, chlap, klopota, lopota 
(bjda, otroctwj).<?Zo^ěk, cZotcečcnslwj 
ZeZáeigenschafl), chlípnost, lap, lup, 
Zzźjoeżnjk ,• s/aáý (otroctwjm sjly zhu- 
wený, srow. wlad » m Lad , inlcd, 
mdlý) j Sklav, Schaík, Chal, Sel, Ge— 
selas (teuton. Kriegsdiener, Kriegs- 
geselleh).

Gméno Sfclaue tedy práwé tak slawskému národu 
ku potupe neslaužj, gako naše Rab, aneb něm. Räu- 
ber — Rjmanxvm aX-rabůvcx, aneb gako nase Tat — Teu- 
tonum; z^óiilo - Zemcům; Z^echt, Aizmcbf, HuneY, 
Z/zas - KurM, Hunům, Chánům, Unum; Frant-Fran- 
kíím a ZVyz/zcauzum. Zo to mám, že gmena 
servus a Schalk, Sclav mnohem staraj gsau, nežli pod
maněn] Slawíi w Némcjch: ba se gménem národu slaw- 
ského pocátecne ani w žádném potahu a swazku nebyli, 
«en w pozdegsjch časech ge nenawist a křiwda německá 
na nás národ arci słowem i skutkem skrútila.

22. Etymologictj, Dégo-a Zemepisnj duwodowe, že 
jze Slaw, Salv, Slavín, Salmat, powstało 

Tlab, Talm, Dalmin, Dalmat.
Kdo to z historie wj, že už Wendowé adriatičtj 

Slawowé byli; že II lyrik od dáwna sjdlem a domowem 
Slawíi byl; kdo wj že litery dasnozubowé S, T, D pří
buzné a wzágemné gsauce, často se zastupugj (k. p. oopir 
o8pn (wůné), viszzs - viZeo, risus - riZeo , sonus - tonus 
JPonner, sladký-ďulcis, sluha-Mog); že Řekowe gmeno 
Slaw psali a nepochybné i wyslowowali gako llab, 
Athlab, odkudž ku Talm, Dalm snadmčky přirozený pre
chod (wiz Kalaidowic, Joh. Exarch. Bolg.p. 98. „i? pey^n 
Zř^/La/Sa-Weliký Yerthlaw“, a pak Georg. AcropolUa 
p. 21. ap. Stritter, II. p. 109. „5 ^a^og-loco Sthla- 
vus, Slavus-ita et infra scribitur;“ kdo naposledy wj, 
že se u samých Slawíi gméno Srb, Srní na 1 rb, 
Treb, Trní, Derbl, Drom přegináčilo : ten sobe to snadno 
wvswětlj, gak se Slaw, Salw w latinských uštech na Dalm, 
Dalmat změnilo, obzwlásté gestii zřenj obratj na to, 

chlap (silný muž), 
Lopota (wládyka), 
cloweV (dobrý wýz- 
nám).
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íe se to gisté gméno w némechých uštech též na po
dobne tomuto přelwořilo, totiž na Dalmit, Talmit, DaU 
mat as íhinesmem. lalmint, Dalmint, Daleminci (srow. 
Slavante), ginące u Dithm. L. 5. a ví giných starých 

íplomech: Zlomizi Zlomekia, Glomozi Lomač, t. g.
Słowak Slowáci aneb Sławek Slawci. Srow. Leutsch, 
Markgróf Gero, Leipz.l^.p. 12. Ba někteřj Histo
rici, k. p. Sigibertus Gemblac ensis, Conradus Ursbergen- 
sis, Crancius a ginj, wýslowně Dalemince od Dalmatu 
odwozugj, a ge za gedno magj. I Balbin Mise. L. II.

16. piawj : „Ex Dalmatia Dalemintiae nomen veri
similiter profluxit“ Starý geogr. Rukopis, we Mni- 
chowské knihowně nazjwá ge „Talaminci.“ Srow. Leon 
Chalcocondyl. de rebus Turcic. L. 3. p. 238. „Sarma
tarum lingua similis est Illyriorum Ionicum ad Fe- 
netos usque accolentium, utri autem horum vetustatis 
praerogativa gaudeant, et utri alterorum regionem te
neant : an videlicet Illyrici in istam Europae partem 
recedentes Polomam et Sarmatiam incoluerint; aut an 
Sarmatae ad haec Istri loca adeuntes Mysiam et Tri

foliorum Illyricorumque regionem, quaversus Ionium 
patet usque ad Fenetos , inhabitaverint, neque quem
quam audivi veterum commemorantem, nec ipse pos
sum ea quam verissime explicare.“ Srow. Dolci, de 
lllyr. linguae vetustate, Venet. 1754. p. 26. 27. „Uti- 
ncun nunc Graeci nunc Latini Scriptores urbium, op
pido? um et Dalmaticarum insularum nomina vitiata 
minus, mmusque corrupta literis tradidissent. Haud 
equidem Dagorzi in Daorisios, Diklici in Diocleatas, 
Deresciani m Deretinos, Siekoczi in Siculotas, Grablia- 
mrii in Grabeos, Pilciani in Pilarios, Mlet in Miletam, Ri- 
segnani m Rizzonitas, Ozzignani in Olkiniatas et forsan 
Perasetam in Pirustas, Corita in Curictam, Illyricis pror
sus interemptis vocibus, abiisset. — Fardeos quoque, quos 

iruus . . C. 22. populatores Italiae dicit, Strabo vocat 
r< ieos; gaudeo tamen ab ipso adnotari, eos ab antiquis 

juisse ei alios (yide Illyricam s. Slavicam vocem varii, 
W7 p ý •> quae ardorem animique strenuitatem exprimit} 
vocitatos, Tandem, Appianus de Bello Illyrico ita claris 
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verbis Salonam Slanum et Tarpagum Terpum dicit, 
ut oporteat caecutire in meridie, ne utriusque vocis pri
migeniam originem prorsus fuisse Illyricam (Siavam) 
asseramus. — Quodsi adhuc quispiam in epochám (im- 
migrationis Slav orum in Illyricum) anni 600 a Tube
rone constitutam jurat pertinaciter ; sciat velim ad a. 
500. Imperatori Justiniano Illyricum (flavuin) Upiaw— 
da nomen fuisse, ut ex Bulgarorum .Archivis Jacobus 
de Lucearis refert, atque hinc per se inferat, Slavonicae 
lingvae semina,fuisse in Illyrico a Slavenis inventa.**** 
Ad. Fr. Kollarii Amoenit. Vol. l.p. 76. „Dixisuperius, 
Serblios ab Septentrionali Danubii ripa in meridiona
lem , 'sive Graecorum solum, commigrasse*, existimo 
enim, illa Leonis sapientis, Constantinopoli scribentis, 
verba: uiqax ts bavsfiis, ultra Danubium, aliter recte 
inteUigi non posse ; cum autem idem Leo transdanubia- 
nas partes omnes propriam Slavorum regionem, pro- 
priamque terram appellet, et Graecos et sui et nostri 
temporis consvetudine constanter Romanos nominet; ve
ram erroris eorum originem retexisse mihi videor, qui 
Slavicos populos saeculo primum FI. in Romanas pro
vincias immigrasse commenti sunt. Immigrarunt qui
dem tum Slavi in provincias, sed in provincias Novae, 
non Veteris Romae; quam etiam ob rem inter doctos 
homines nunc jam belle convenit, Slavicos populos jam 
pridem ante et Dalmatiam et Pannonias obtinuisse, et 
fortasse cum ipsis veteribus Romanis pro Pannoniarum 
libertate dimicasse?* Srow. Voltiggi, Ricsoslowmk Vien
nae 1805. Praef. lat. p. 4. „Cum jam Illyricum in
numeris incolis (flavis) alendis haud sufficeret, pars 
eorum magis pauper emissa ultra Carpaticos transiit 
montes, atque in solitariis incultisque terris consedit. 
Auctae per Saecula generationes, sese effuderunt us
que aquilonem novamque wnljam. Cum propter maria 
ulterius dilatari haucl possent, — disseminatis quaqua- 
versum populis ac lingva eadem retenta , meridiem 
versus retrogrediebantur, donec tandem, cum veteri 
stemmate , scilicet Illyrico, sese rursum tardissimi ne
potes conjunxerunt. — I Nestor wywodj Sławy z Hly- 
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riku. — Surowiecfciego Siedź. Pocz. str. 180. 181. 
„Czwarty národ Wenetów juz za Herodota od niepamęt- 
nych czasów zamieszkiwał nad Adrijatykem. Do jego 
rodu naleželi medzy innemi, Noriki, Zalasy, IKenny, 
JKmdeliki, Istrianie, Daulehci, Dalmaty, Illirijanie. 
Ich język zdaniem Pliniusza trudny był do wymawiania 
Rzymianom. W tey szczupłey liczbie ich wyrazów i na
zwisk, które nas doszły, pomimo zwyczaynych prze
kształceń, widać powiększey części właściwy tok i zna
czenie Słowiańskie. Ich miasta, Belazora, Siana, Kori- 
murn, Kurkum, Olchinium, Lesinum, Pola, Ravenna, 
Jader a, Br egentium-, powiaty czyli osady JKennów, JKin- 
delikow, Dalmatów, Daidenców, Ozeriatów, Istriów 
(Ostrów), Latowitów, tFar etanów, Likawców, Med- 
wafcow, Stlupinów, Sala sów, Karniów, Goritów, Sewa- 
kow , Nonków; rzeki Sawa, Drawa, Timawa, Narona 
Lech,, Isera, Plawia; góry dzielące Dalmatów od Pan- 
nonow Bebion Horton i t. d. každý Słowianin bez 
namysłu poczyta za wyrazy lub przetwory swego języ
ka , i po większey części wywiedzie ich zrzódła i zna
czenia. K těmto se může gestě přidali i Liburnia (sr. 
Lubor) Quaetus (potok, sr. kwět), Strido Stridon 
(mesto, kde Hieronym narozen, sr. streda), Salvia (město, 
sr. blawa), Rizin (město), Labeates (osada, sr. Slawat). 
Butna neb Budea (město), Skrivium, Ascrivium (hrad). 
Lissus Alesia (město), Sarumetes (popul. in Rhaetia 
sr. Sarmat). Wiz o tom dále: Schaffarik Abkunft d.’ 
Slav. p. 159. Katancic de Istro in praef. p. 7. Eru
diti veterem illam paroemiam, sermonem Slavum his 
m Provinciis {Dalmatia, Illyrico') ante quintum sextum- 
ve saeculum non esse auditum, fabulis, e tenebris mi
grantium tempore medio populorum ortis, accensere 
vehnt, gentem Illyricam non ab Caucaso et umbris 
Cimmeriis, amplius derivaturi, sed suae comperturi 
rancx S10W‘ KoPltar’> Jahrb. d. Lit. B. 42. p. 81. „Im 

J. 67 J besetzen die Bulgaren Moesien, das sie bereits 
M/zsieben Stämmen Slavenbewohntfinden, von derenfru
berer Ansiedelung aber hier, wie in Pannonien, die Geschich- 
te ganzlich schweigt“ Gebhardi, Hung. Gesch. III. T. 
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p. 409. „ In der griechischen kaiserlichen Hofsprache 
hiess ganz Dalmatien Slavinia.“ J. Grimm, serb. Gram, 
p. II. „Die nomina propria, welche sich auf r'ómischen, 
in lllyrien unci Sarmatien gehauenen, Inscriptionen dar- 
biethen, verdienen von einem gelehrten Slavisten kritisch 
zusammengestellt und bearbeitet zu werden. Móglich- 
keit, ja Wahrscheinlichkeit, dass jene fruhere Illyrier 
und Sarmaten schon wirkliche Slaven gewesen, leugne, 
ich nicht.“ I samé slowo Dalma w latinské a řecke 
reči ani korene nemá, ani wýznamu, a ukazuge že gest 
cuzé! Naposledy i ta srownalost zaslaužj pozornosti, že 
gako wedle Slav stogj Sklave, Sklaven, wedle Srb, Ser
vus, ífrEQaitwv, tak i wedle Dalm stogj dulevo,, dulevia, 
dulos s pochopem sluhy, otroka : a gako u starých Scla- 
vina, Sclavinia gméno gistého raucha bylo, práwč 
tak nalézáme i Tolman, Dolomah, tak ze Slavína, Schci— 
laune, Tolman, Doloman i etymologicky i logicky totož
ná gsau, a Doloman tak powstało ze Slawina, gako 
Dalmat ze Slaw (koncowina at we slowě Dalmat, gest 
forma gentilitia u Latináků i u Slawu obycegna, srow. 
Chorwa#, Slawaía, Hrozna#» a t. d.). Srow. Italien. 
Deutsch. Wórterb. v. Romani, NiXrnb. 1786. p- d 8 7. 
„Dalmatica, Priesterrock, item der lange Rock, cien 
die r'ómischen Kaiser bei ihrer Krónung anhaben. 
Sroví.Franz. Deutsch. Wórterb. v. Frisch. Leipz. 1765. 
p. 604. „ Dalmatique , das Kleid, Messgewand , so 
die Capelläne tragen unter dem weissen: diese Tracht 
soli aus Dalmatien gekommen seyn“ Srow. Steph. Lesch- 
ka, Elench. Voc. Budae 1825. p. 61. „Dolmány, tunica, 
ein kurzes ungarisches Kleidungsstuck ; pertinet ad vo
ces, quae Gram. Debr. p. 552. incertae ponuntur ori
ginis, etiamsi in eadem Gram. p. 554. cum Turcico 
Tolman comparetur, eo non obstante, ego existimo, et 
Tureas suum Tolman et Magyaros suum Dolmány a 
nationibus Slavicis accepisse.“ Leska sám nepráwě toto 
slowo odwodj od dol, dole, dolu infra a man, mantl, 
mentik, gakoby prey vestis inferior. Přirozeněgsj gest 
swazek mezi Slavína Slowan, a Tolman Dolman.“ O 
Dulebjch wiz Nestora, k. X.p. 112. a 121. „Obri vo- 
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jewasa na Sloweny i primucisa Dulęby, suscije Sio- 
weny i nasilje tworjachu ženám Dulěbskym. Ašce 
pojechali biase Obrinu, ne dadase wpriaći ni konja, ni 
wola- no wehase wpriaci tri, iii óetyre, iii piat žen w telegu, 
1 P°^esíl ^krina, i tako mucacha Dulęby. Str. 121. Du- 
lebíže žiwiachu po Bugu, gde nynie žiwut IKolyniane.“ 
ochlotzer prawj w poznamenán] 31. str. 117. „Diese 
Dulebier kennt niemand: Nestor erkllirt sie aber nicht 
nur ausdrucklich fur Slaven, sondern fár russische Sla
ven, die er an den Bug setzt. Aber sollten die Abaren 
je in diese Gegenden eingedrungen seyn? “— Newvslili 
íit° Dulebowé na Bug a do Ruska z Dalmátie, bywse 
zcle od Abaru tlačeni ? dle Constan. Porph. de Ad. Im. 
C. 30. 1 ozdégšj Serbské a Bosenské Dlmno, Dumno, 
mjslo Dalmin, Dalmino, powstało už z Latinského a 
w Dumno tak wynechaly serbské usta kořenowné Z "ako 
w Saw, Milosaw, mjsto Sław, Miłosław. — Ostatné i 
togcstgcšté otázka nerozhodnutá, ci Dałmat, Dalmin 
od mésta Dałmio, Dalmin (sr. Slawin), ôili od nékte- 

zw astnj io, vf tomto kragi někdy panowawsjho 
wudce, neb knjzete, asi Sław, Slawin, Slawata gmeno- 
or o ’ C1 1 od samell° wšeobecného národního gména 
Slawu, Slowanu powstało. Srow. Lucius, De Reg. Dalm.

‘ • Pi 55. „Dalmatia ab urbe Dałmio, ut
vult Stephanus, a Dalminio, ut Strobo, a Delminio vero 
ut Polybius et Appianus , dicta fuit: — et sicut a prin- 

. cip to Dalmiensesyel Dalmatae pro incolis tantum urbis 
Dalmis vel Dalminii accipiebantur, ita ante primum Dal
maticum bellum arctos terminos habuisse constat; va
rus deinde bellorum casibus Dalmatia dilatata, Ro
manae Monarchiae tempore, usque ad Titium et Dri- 
num Jlumina, mare, et Pannonas extensa fuit. Dal
minio autem primo bello Dalmatico exusto, in locum 
ejus Salonam successisse constat.“ Słowo Talmin, Dal- 
mat od Slaw, nenj wětsj zpotwořenost, než Trem, Deru, 
Crrrm^T Srbi Grebl Krob od ?Jlrobi Ban, Parion,
IKend, IFmd oá Un; Diech, Cech, Zach, Koch od Těch.
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asthlab athlab . 
štiav (staw)20) 

srib srim sirb sirm srcin
carpat)

Sklab seklab siclab sakalib 
sokolaw 1G) cloub 17)

Stlab18) stla stula; Sthlab
ustlab thlab 19) talm dalm

Slag slauga 21) sclag klag 
Slan solan 22) salan.

1) JerosoZaus rex (t. Jarosław), Rpis. chrámu S. Audomma, Schlôlz. 
Nestor 111. p. 253. -2) BoltoZa/ Wilich. L. 11-S) rnmofc» Gebb.r. 
IV. p. 15.  4) Sleuerrye Otto v. Kirchberg. r. ld/8, Gcbh. Voried. XII. 
— 5) S/zwénstga, Lunebuigstj Wendowé , wiz Dobr. Slovanka 1814 p. 
26. 6) Qcvslejf (t. g. Jarosław) Mdnchncr Haudsch. v. XI. Jahrh. 7) Wai-

$. 23. Rozličnost psánj gména u rozličných národu.

Naskytuge se otázka: kdeže nalézáme nayprwněgšj 
zmjnku gména Slatv, u kterého spisowatele, a we kte
rém kmenu Slawském ? Dřjwe nežbychom na tuto otáz
ku odpowěd dali, potřebné se widj poznati ty rozma
nité způsoby a proměny, se kterými gméno Sław i w 
nasině i w cuzině wyslowowáno a psáno. Přewelikau 
pak zde nacházjme strakatost, an gméno toto wšdigak 
přetwařowáno, zkracowano, prodluzowano a zcizolo 
žowáno bylo. Nic méně wsak i w tomto zdanliwcm 
zmatku panuge gistá prawidelnost, duchem každého ga— 
zyka a národa upodmjněná (bedingt), gako to nasle- 
dugjcj obrazec, postawu tohoto gména a geho odwo- 
děnců we psánj a wyslowowánj u Reků, Latináků, Němců, 
Skandinawů, Francauzů, Wlachů, Maďarů, Tatarů, 
Arabů a samých Slawů, ukazugjcj učj:
Slaw slau selau silau solauschalau claw tzlaf 

zlaf2) law 5) slew 4) sliw 5) sleif sljew 
sleífG) sławi sawl salw šaw 7) sla sula 
silas 8Í slow Swow 9) slo szló 10) sl zel 

Sclaw selau sela sklav eselav schiav scau 
scala selo 13) skalau scalc 14) skliv.

Slab slob lob low sleb 15) («ob srb serb sorb sorab 
sarb'sarm; chrw chrb chrob chorwat

saklab soklob 
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sawa t. Wratislawa, dle Linde, což wšak nám pochybno. 8) Boesilast. Wog- 
sZaw, Byzantínci, Stritt. mcm. 9) Sorabsky. 10) Madarsky. 11) Němeky Wencel 
(Wacław). 12) Jordan, Cod. Ambros. sr. Thunmann. Act. S. Jab. 1774. p. 100. 
^3) CimuscZo t. Cinislaw, Franc. Ann. 14) ScaZcus snad Sławko, Saxo Gram. L.l. 
p. 25. 15) BurgsZeóen t. Borislaw w Čechách. 16) Šah Nameha neb Firdu- 
si. 17) CZouÄochori, Slawochori in Graecia. 18) Nicephorus. 19) PerMZaba 
(Preslawa ) , Kalaidowic. 20) St Zaváni, Stavaní Ptolem. 21) Pi uuisZauga t. 
Pribysław. 22) SoZan , Jaromir w Pomořj. Gcbhar. 1. p. 65.

Tu tedy mame asi 7 0 rozličných, ne snad gen 
možných, ale skutečných, přjpadíi a způsobů, dle kte
rých kořen gmena našeho národu Sláw psán a wyslowo- 
wán bywał a bywa. Wynecháni pak gsau přitom wše- 
c^y přemnohé rozličnosti we psánj gednoho a téhož 
gména, k. p. RostisZaw, RastiZazzs, Rasticen, Ratzi- 
dus , Rasticus, Rastiz , Rastir, Rastrix, a u A v e n- 
tina KotisoZaus, RaschZa a t. d. Dle této Tabulky 
muže se tusjm každému, od cuzinců zpotwořenému, 
gménu ne nesnadno na prawý šlak přigjti; může se ur
čití, kam náležegj ona, w latinských, obzwáště Ful- 
danských a Metenských, letopisech we středowéku se na- 
mjtagjcj gmena CimuscZo, SwentisZazz, MoysZu/z, NcZa— 
mar čili óbZagamar, uNorwegských dégopisců BurisZezjf, 
aneb u nowégšjch Serbů WitosawZjew, u Rusů BusZa- 
7^, PerejasZawZ, u Maďarů CsászZó, LászZó a t. d. 
A wsak potřebná gest prozřetelnost při odwozowánj 
a srownawánj gména Slaw. Proto gména, k. p. CeZeA- 
drag, Cecidrag, AeZadrag u latinsko-némeckých, a Cela- 
gast u řeckých kronikářů, ačpráwě by se i za SZawi- 
drag, iSZuteihost držeti mohla, předce radégi w zawěše- 
nj nechati radjme,aní CeZZdrah, Ce/z host, aneb radé
gi ZeZzdruh, ZeZzhost býli mohau, gelikož Řeci a La
tinám, neméwše pro naše Z zwlástnj čteny, takowé 
skrze C značili. — Ne Wsickni národowé, ani wšecky 
ty osoby, gau Sláwowé, w gegichž gméně se négakowá 
podobnost se gménem Slaw,* aneb s geho zde předsta
vyeny mi formami, naleza: nebo we wsech řečech gsau 
mnohé, sobě wjce méně podobne, powšechné, prasta
ré zwuky. Mámeli tiéco za práwě slawské držeti, tedy 
to se musj ne s pauhau toliko Etymologiau, ale s celým 
žiwotem národu wšestranně srownáwati, s geho totiž 
geographickým bydlenjm a položenjm, s dčginami, 
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obycegi, mravy, vlastnostmi, a to ne na gednom mjsté, 
a w gednom čase, ale powsechné. Co tuto prilbu newy- 
deržj, preč s njm, asppn do řjse pochybnosti. Gména Got, 
God, Hod.; Ram, Rom, Rab, Rum\ Tit, Tot, Teuty 
Mar,Mir,Mer; Bod; Un, Wend; Bert, Brand-, Gali', 
Halí, Sali a t. d. gsau ethnologická europegsko-aziatická.

24. Prjklady zkracován; a zdrobňowánj gmén Sláv.

Bohu s law, Bohusláwek, Bohuslawko, Božko, 
Božkowic, Bauša, Baužek , Bušek, Busko, Bohuš, 
něm. Bogsch; Bolesław, Bolek, Bolko, Bucek, 
Boček, Bok; Br ani s law, Branko; Jarosław, 
Jaroš, Jarek ; M e c i s 1 a w, Męsko , Mięsko ; Priby- 
sław, Prencel, Frencel; Radi sław, Rac ko, Rac- 
kovič; Stanisław, Stanko, Stanek, Stenko, Zden
ko , Stano, Stanewic, Zdienek, nem. Stenzel. Wa
cław, Waceslaw, Wjaceslaw, Wacek, Wac 
(srowneg město Wacow} , Wašek , Waš)cek, Waša; 
Unisław, W n i s 1 a w, Wénceslaw, Wanek, 
Wanko, Wienko, Wanka , Wanicek, Wjtoslaw, 
Weta; Wladislaw, Ladislav, Ladiszló, László, 
Ladisláwek, Lasek, Lacek, Laci, Lacko, Lackowic, 
Lackovský , Lackoci ; W r a t i s 1 a w, Wracek, Wnac- 
W některých, obzwlásté od cuzozemců porušených, 
gmenách se gen dwě prwnj kořenowé litery sl aneb zl 
zachowały, k. p. WenzZ aneb WenzeZ, wněkterých gen 
gedna, totiž samá prwnj s, k. p. Pre-s-burg (PresZa- 
burg), w některých zkrácených wsecky zmizely, k. p. 
Wac, Wrac, Bolek. — A wsak některá z těchto, od 
Altera (Slaw. Diplom.) a giných, za zdrobnéná a 
zkrácená wydaných, gmén, my za takowá neuznáwáme , 
nýbrž raděgi za půwodně celá, prostá a samostatná, 
od korene formowacjmi přidawky utwořená, k. p. Božek, 
Božko, Bohuš (od Boh) ; Bolek, Bolko (od boli j, bolje, 
lépe ) ; tak i Branko, Jaroš, Stano, Stanek , Wanek, 
Wanko (Unek) a t. d. třebas by se tu i tam per abusum 
aneb omylem mjsto dlauhých Bohuslav, Boleslav, Bra- 
nislaw, Jarosław, Stanisław w obecné mluve užjwali.
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ČÁSTKA I.

§. 25. Naystarsj spisów d, we kterýchgv/zevzoSlaw 
nalézáme.

G meno Sław w Historii slawské.
A. W u b e cJ 

Známo, že mezi cuzinci Procop a Jordan, onen w V. 

tento w VI. sloletj žiwsj, nayprwnégsj gsau, kteřj gistau , 
pochybnosti práznau , zmjnku o Slawech čili Slawenech 
učinili. Procop pjse okolo r. 494. „Cuncti Sklave- 
n o r u m populi eos ( Herulos ) per ýnes suos transmise
re.^ a opět roku 527. „Hunni Sklabeni et Antae 
Sk 1 abe n o r u m accolae.ťí Jordan pak prawj : „ Er- 
manrieus in Kinetos arma commovit, qui ab una stirpe 
exorti, tria nunc nomina reddidere, id est, Heneti, An
tae, Sci avi. “ Gestě před oběma těmito má Ptole- 
mäus (roku 130.) gméno Stávánu nad Donem a Okau, 
o kterého slawskosti wšak rozepře gest mezi učenými. 
Ačpráwě sewe starsjch, Hartknoch, w nowěgsjch Časech 
zwlástě Łomonosow, Schľótzer, Naruszewicz, Thunmann 
a ginj walnými důwody'0 ni zasadili. Srow. Act. Soc. 
Jab. 1774. p. 251. 286. 287. „Prima Slavorum vesti
gia apud Ptolemäum III. 5. reperiuntur, qui eos Sta- 
vanos appellat. Scilicet Graeci et Latini, qui hanc vo
cem Slauanosnon poterant efferre, illos Stauanos, tan
dem Sthlavanos appellarunt. Facili errore librarius Sla- 
uanos mutare potuit in Stav anos. Alterum argumentum, 
quod probat Stavanos esse Slavos, inde ducitur, quod 
nimirum ab aliis tribubus Hmedicis cingebantur. Limi
tibus enim ad sinistram attingebant Cestobocos , quos 



Částka I. Slau> w hist. 95

Slavos fuisse, nomen ostendit. In, Borussia hodierna tra
ctus exstat, more germanico vocatus Schalavensis, 
cujus metropolis est Olesko, ubi lingva Slauonica etiam 
nunc viget.“ A Thunmann tamže, str. 58. seq. str. 98. 
„Amplissimam regionem Stavani habitarunt^ quippe 
quae maximam Poloniae et Lituaniae partem comple
cteretur. Nulli tamen eo magis , nisi uni Ptolemáo no
men hocce cognitum fuisse apparet, quod quidem de 
tam valida gente mirum esset, vixque ullo modo credi
bile. Quidni igitur nomen mendose scriptum, credam; 
quum huic opinioni innumera, quae ex ipso Ptolemáo su
mi possunt exempla, satis faveant, quumque, quae fa
cta corruptio est, ita exigui sit momenti, ita perpetra
tu facilis, ita denique Graeculorum ingenio conveniens, 
ut nulla ratione mirum esse possit, factam fuisse. — 
Nullum est dubium, in nomine scribendo peccatum fuisse 
vel ab ipso Ptolemáo, vel quod multo magis credo, a 
quodam librariorum, et pro plane ignotis Stauanis, 
Slauanos rescribi debere. Hoc multi jam olim obser
varunt, et verum eos observasse, sedium situs et am
plitudo , quae eaedem hisce Stauanis Slavenisque 
Jordanis et Procopii, ac Venedis Taciti fuerant, affa
tim evincunt. Ne igitur S t a u a n o s amplius vel lega
mus vel scribamus. Insignem Slavorum gentem Ptole- 
máum indicare voluisse, certo certius est. Vix opus esse 
credo, ut moneam, et Galindas, et Sulanes, et Sude- 
nos partem quoque Slaviae exstitisse, eosque solos inter 
multos Slavicos populos nominasse, quia solos nosceret, 
ceteros omnes, quorum nomina ignoraret, sub S 1 a v a- 
nis comprehendisse.“ Naystarsj pak slawský spis, we 
kterém gména Slaw nalézáme, gest Rpis. „Sněmy čili 
Libušin saud“, kde t)obroslatvský chlumec a Zutoslaw, 
a za tjm Kralodworský Rps., kde „Slavoj, NVYaslaw, Lu- 
disZčZíe“ čjtáme. Hágek klade gméno Gbzuslawy man
želky Lechowy, a Bori s 1 a w a geho nástupce , asi do 
połowice V. stoletý Za tjm gest Obodritský král Vi si
laus ciii Zzzslaw; nato opět u Čechů ZesZslaw a 
syn geho Slawoóogy budowatelé Budce, potom w ča
sech Krokowych a Libušiných weždy haufněgi w ústre- 
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ty gdau, až w nowěgšjch stoletjch gegich welikćmu 
množstwj téměř poctu nenj.

$• 26. Casoslowný pořádek naystaršjch, našemu ná
rodu přináležegjejch, gmén na Slaw.

král Wendů aneb Obodr.

>?

I w Rpisu. Sněmy.

y>

»

y>

(u Ptolemäa).
(pod Ermanrikem u Jordan). 
( Procopowi).
(dle Hágka 671).

684.
685.
715.
718.

130
376
494
550
550
605
678.

Nebude od wěci, zde předstawiti stjnopis těch synu 
Sláwy, kteřj nás na onen swazek mezi nimi a matkau, 
na onu wzágemnost a gednotu mezi wseobecným názwem 
národu a zwláštnjmi názwy osob, tak žiwě upomjnagj, 
že gi ne cjtiti ale makali lze. Což pro wétsj zřegmost 
takto časoslowné předstawjme:

Slauani (Stauani)
Sclavi „
Selat) eni ,,
Cimislawa
BorisZaw „
Víisilaus „ 
Leši slaw
Slawóbo«
Drewoslaw
Rohoslaw
Domoslaw
Protislaw
111 asi slaw
DolorosZaw
Zutoslaw

Rodislaw syn Kasin 728, Slawoš, manžel Tetcin, 732.; 
DolisZa<^ 733., WlastisZaí^íz735., Budislawka 735., Do- 
broslawka 735., Rodislawka 755., Samoslaw 741., Radi- 
slaw 741., MnohosZízu^, otecSarcin, 741.; WesZow 754., 
łSZćwdmil 756., HoresZau* 756., HostisZćzw764., NZa^ena, 
dcera Nazamyslowa, 769.; Pětislaw 769., Miłosław 772., 
Hrozislaw 775. Domaslawa 780. Strezislawa, manžel
ka Mnatowa 781., Borislaw 787.

Až potud stogj Cechowe sami. Tak wysoko nemů
že žádný giny kmen slawský toto gméno w Historii uká
zali. Za Cechy následugj Morawané, kde SamosZaw r. 
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791. potom. Kroatowé, kde knjže WladisZaw r. 821. 
za těmito Rusowé, kde SwiatosZaw, WolodisZaw, Před- 
s lawin u Nestora, we smlauwě Igorowě s byzantickau 
řjsj, r. 992. a tak ostatnj weždy pozděgi. Abychom pak 
pochop měli, i o hognosti i o rozmanitosti tohoto pěkné
ho národnjho gména, aspoň u gednoho slawskeho kme
nu , dále pokračowati budeme we předstawě oněch hi
storických, nayprwé gen pospolitěgsjch gmén, ktere 
nám čas u Cechu naystastnégi zachował.

Za Borislawem následuge Gaslaw 796. Slawkwas 798. W ozi- 
slaw 801. Sław 803. HorisZaw 807. LidosZaw 807. WratisZaw 807. 
ProstisZaw 810. WlastisZaw 828. DržisZaw 833.ChlebosZaw a Zbra- 
slaw 840. Troslaw 848. SZawog 850. PonisZawa, manž. Neklaň. 
852. Slawitěch (Slawitah) 857. Zbysław 869. Zwentisław. W iti- 
slaw s MogsZaw 872. HrabosZaw 873. MilosZawa, manželka Ho- 
stowit. 873. Lesław 876. Slawibor 877. Sukoslaw 879. Dlau- 
hoslaw 887. Zbysław 887. Držslaw 890. Slawvbor, otec Lud- 
milin, 891. Lidoslawa, matka Ludmil. 891. BrzosZaw 907. 
Pribyslawa, dcera Wratisl. 910. BohusZaw, probošt, 915. 
Držslaw 925. Kadoslaw, kněz, 928. Kxeyslaw 929. DolisZaw 
938. Gboťislaw 945. Domoslaw 946. Swlislaw 949. BogsZaw 
960. Slawnjk, otec Wogtěch. Strezislawa, matka Wogt. Bo
husZaw , Gaslaw, Sebeslaw, bratr j Wogtěch. 969. ProstisZaw 
969. KrotisZaw 970. BrodisZaw 972. KolosZaw 973. KosisZaw, 
kněz. 977. Samoslaw ( Wranowský ) 995. Gemuslawa, manž. 
Bolesław. 999. Bolesław, w král. Rpis. 1003. Přibyslaw (.ka
plan ), 1018. Preslaw 1031. NVyšeslaw 1040. Gnuslaw 1050. 
NVozislaw 1051. Msúslaw 1061. Ólawonoš 1071. Ovxoslawa 1071. 
Zdoroslaw 1072. Proúslawa 1081. Sława , ryljř, 1087. JWiioži- 
slaw 1090. LetosZaw 1090. Dobroslaw , Wogslaw, kněžj, 1124. 
Zdeslaw 1130. DiwisZaw 1130. MirosZaw 1130. NowosZaw 1130. 
Strežistaw 1130. Lilosław 1134. MudrosZaw 1136. tiobesławec 
(snad Soběslawec, u Pelzl. II. p. 220.) r. 1145. Bohuslaw 1159. 
Božvslaw 1161. HorisZaw, opat, 1169. Wojsław 1170. Wog- 
stawa, mniška, 1190. Víoeslawa (Domicella, w Augezdě ). 
Boždstawa 1206. UbisZaw 1222. Sxxlislaw 1222. SwatosZaw, u 
Pclz. 1222. SulisZaw, tamž, 1221. BohusZaw, KresisZaw, 
tamž, 1222. SudosZaw 1224. BudisZaw , biskup, 1227. Wrati- 
slawa, žena Koiatowa ze Hněwinmostu, 1227. JarosZaw, ka
plan, 1227. BohusZaw Unka 1227. BohusZaw 1131. JarosZaw 
(Sternberg) 1252. . • - ■ .

Tolik hle gen po tento rok 1252, nalézáme u samych Če
chů Slawských s skrze Historii nám zachowanych gmén. . K 
těmto se geště přidali mohau gména,.ze Smertopísu Bcnedictin- 
ského Kláštera w Podlaźicjc/i, we Štokholme se nalezagjcjho, 

7
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Cesl^. wloiil: str. 92. Hava muž, str. 93. ZZauek.
»tr. 91. ZlauniL sir. 97. ZZauos, str. 100. BogusZmz, str. 101. 
BonzZa-ua, BratrozZaua, BrccizZaus, BudieZuzz, CasZau a t. d.

. l „ pak nám spočtugc ona, we starych i nowych časech. na 
njchz osud tmy a nepaměti leźj?

B. Obzwlástě.

§• 27. Gmena lcrdlu t knjzat, wudcu, spisovatelů ať.d.

U Cechů, knjzat , králů 22. a sice: VJnisZaw, WratisZawI. 
WácZíZŕP L BolesZŕifP I. BolesZaw II. Bolesław III. Břeli- 
slaw, \Nraúslaw II. BreWsław II. W Wisław I. Sobie- 
slaw L WladisZaw II. Sobeslaw II. NV&claw II. Břeti 
slíiw III. WladitZafP III. WúcZaw III. WácZaw IV. Wá- 
c-Zaw V. WácZzzw VI. Ladisław I. Wladislaw IV.

Spisowatełu : 137. a sice NVácZawů 116. BohusZawů 8. Sta- 
mslawu 5. WratisZawowé 4. SoběsZcwštj 3. Vi elesZawjno
we 2. SZawaty 2. BlahosZawowe 2. W ladisławowe 2. Wá— 
clawjáek, BogisZaw, Budíš Za w, LudisZaa,, BoíesZmwký, 
KrasosZutP, óWomir, DomosZaw, JarosZaw, PribýsZaw, 
Ha^\sZaw2 LvbosZaw , ZbrasZawský.

Do P°člu těchto se přidali mohau geště i následugjcj, od 
c/iwaly a cit pocházegjcj synonyma anebo gména, gménu 
olaw, co do wyznamu. rowná, a sice z dotčeného Smerto- 
pisu Podlažického w Hist. Dobr. str. 92. Hual. str. 94. 
HuaZec. -str. 96. HuaZena. žen. str. 98. HuaZata. sir. 100. 
7/zzzzZzbog. Dále sir. 92. Casta ženské i mužské; str. 93. 

m. sir. 96. Cstena (Častěna ) ž. str. 96. Časton. 
str, 9«. Lstata m. sir. 98. Cstaua. str. 100. CWzbor sir. 
100. Czz^owog str. 111. Bolec-W, Pribyďesí, Sweďest , 
Vbicest: se kterými ár. Bolesław., PribýsZaw , W ses ław, 
NbisZaw. vN\ kralodw. Rpisu: Čestmír; Cstmir, Gmir. 
Gméno Caslaw, ktere powstało z CastisZaw, tak gako 
a\'>.’"LSaU.ř ze L lo^islciw. Potom: Chwał (Hertwig, Hág. I r rl / . I t Ví 1 f HZ 5.1, ~ \ T / V* • 1 A C\<\ x

U M ° iQa w an lenjzata a markrab. SamosZau> > NosisZatP 
(wudce), RastisZzzíp, Miłosława, Wratisław, Sławomir, 
BretisZaw , SoběsZáwek, W ladisZawowe 3. Stanisław uči
tel tiusuw. ZemisZaw (ze Strabcnic), Chwalbo (opal hra- 
dištěsky 1291).

U Slezáků, hnjzat 19; BolesZawzz 9. ViladisZawowé 3. Wá- 
clawu, 6. MečisZaw. A biskupowé: ŽitosZaw , ŽirosZaw , 
Imislaw, Precislaw, Ctislaw (opat Saganský r. 1432).

u Poláků, panownjků 18: ZemanysZatt (u Hágka r. 965). 
MiečisZaw I. BolcsZmp I. Mxe&slaw II. Bolesław 11. Wla- 
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dislaw L BolesZíw TIL WladisZatP II. Bolesław IV. Mie- 
cislaw HI. Bolesław V. Bolesław VI. WladisZow Łokietek, 
Wáclaw, Wladislaw IV. WladisZnw V. WladisZflw VI. Stani- 
slaw- Spisowatelů aneb ginące památných osob, dle polského 
prawopisu: Stanisława přemnoho, V)áclawowé 2. Godziław, 
Bogusławski, Slaski čili SZíwski, BolesZmdus, JarosZawski, 
MirosZatpski, PękosZow, Pęczław, PakosZowski, Przecławski, 
SZawinski , StosZawski , WęsZatpski , WrocZtwczykowć, 
MVlocławczyk, Stanisław swaty biskup, Bronisława (Swě- 
tice), Wyszesława nianz. Bolesl. Krimisława matka knjž. 
Boi. Zelisław (wůdce), GlodzZaws, Boisław, BenisZatPski, 
Witosławski. a t. d. Saugména čili Synonyma: Bogu- 
phal (Boguchwały, Chwałkowski, Falenski (t. Chwalcn- 
ski) . .Z'íiZzbogowski, JaZZmierz , /hZZssowski.

U Rusů , panownjků, 18. a sice: Swatoslaw I. Jarosław, 
Izjaslaw I. W seslaw, Swatoslaw II. Mlstislaw I. Wiace- 
slaw, Izjaslaw II. RostisZaw I. Vz.yvslaw III. MsLísZíwp II. 
Wsťislaw III. Izpslaw IV. Jarosław III. Swatoslaw IV. Jaro- 
slaw IV. Dále Wodislaw syn Olegů, Peredslawa dcera Swja- 
topolk. 1104. Sbyslawa 1102. Zwenislawa dcera Wsewo- 
I^pdowa, WerchusZawa, Gremislawa. Nowgorodčané i 
Siros law, Twerdislaw. Spiso watel: iSYawianccky.

U Dal matů, 'knjzat 13. a sice: Viladislaw L Tomislaw, 
Sebis law , T werdos law, Pribyslaw , Kadoslaw I. Ciaslaw, 
Petrislaw (cf. Bodrislaw) , Dobroslaw, Radosław II. Do- 
br o sław II. RadosZaw III. WladisZwp II. K těmto přideg: 
Ghwalimir, Sclavus Thom. Spisów. 1691. Schiavoni ma- 
ljř, Scląfanus aneb Scrofano lékař 1605. NX'ladislaw

, a ženy : Zaprislawa, Zorislawa, Krunoslawa.
LT S erbů, knjkata a giné historické osoby: \Noislaw, Ra- 

doslaw, Pribyslaw r. 890. Ciaslaw 931. WladisZaw 1015. 
Dobroslaw 1039. NVoislaw a WoisZaťpička 1051. Peja- 
slaw knjže Rascie 1051. WoislawiČ 1080. RadosZaw 1082. 
Dobroslaw 1106. PrimisZíiŕP 1158. Radosław 1224. Wla- 
dislaw 1230. Berislaw 1526. Tolisthlab, u Cantakuc. r. 1350. 
MirosZntP (knjže Chlumské), \N\adislaw (knjže Dioklie), 
BolesZaw (kn. trebinské), Radosław (kn. Zenty), a geho 
synowé: Brániš law, Gradislaw, Goislaw, Dobroslaw ; Dra- 
gislaw (kn. Chernanské). Borislaw (kn. Rase.) NinosZaw 
(kn. Bosn. 1271.). Prwoslaví, PetrisZntp, PredsZaw, Sebc- 
slaw, Woisaw, Zibislaw, (ban bosen.). Ženy: Stawa (manž. 
Urošowa), Viukosawa, (dc. Lazar), \Noisawa (matka 
Kastriota - Skanderbega).
Spisowatelé : ChranisZaw, RukosZaw, StanisíwZjewič, Wla- 
disnŕfZjewič.

U Kroatú, knjzat 12 a sice: Tomislaw, NX'ladislaw, My- 
slaw , JanusZaw, Drzislaw , UnosZatP, Sebis law, Miro- 
slaw, BrasZaŕP , Slawis , a Bánowé : Swetoslaw, Goislaw. 
Spisowatelé : BerisZnoňč , SZawodrug.

7
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U Bu lg ar ô, knjkata: BorisZate , Swelisław , WladisZa^, 
Boislaw, Radosław, StanisZrzrPow biskup Weliké Bulg. 
Ezbocłza wudce, snad Zbysław? W Bogdansku ciii w 

»Mołdawii Lacko wůdcc. Srow. Bulgari Chwałini, Sławi.
W Kecku: Sław r. 1225. (pán w Rodopě čili w Ochridě.)
MM Uhrjoh, panownjci i WWisUtA 7, Wacław geden; Bo- 

leslaw A. Bisk. Ostr. 1322. LadisZaw A. B. Ostr. 1524. 
lBisk* Nitr. 1358. Ladisław II. tamź 1595.

U W endu, knj^at mnoho, a sice : BogisZflwowé, Vrtby sławo- 
we, oZflwidruhowé, WercisZflwowé, MisisZtwowé (Meči- 
slaw), Mstisław, Burisław , Sławomir ; Telisław a Wi- 
sZízíp (Knjzata rýgenskák ÓVíwina (manž. Kruk. 1105), 
MtrisZrztra (mniška 1380), W oislawa ( dcera krále Nor- 
wegského Burewina, manželka Pribysl. II.), RedsZoí, Red- 
słcbm (cf. Radistaw, básnjřka w Lužicech, Wiz Jocher 
Gel. Íoí* IL);/SZaw^o, třidcátý druhý opat kláštera Ber- 
8cnx A345, iX.1Z C,hron‘ Monast. Berg, in Meibom T. II. 
p. ovi. ,, Abbas Viatico administravit Monasterium per 
annos 12. Nomen peregrinum arguit velBohemuin vel Po
loniím fuisse); Sławo (člwertý syn prwnjho Pruského krále 
W aydewuta; Woidisław (Dánský wyslanec w Rusku r.1559).

§. 28. Prjklady a zůstatky přetwáreného gména Sław 
mezi sausednjmi Gathy, IFandaly a znemce- 

nymi PPendy w Sasjcłi.

Sław se u cizinou, we starých časech se slawským 
národem, sausedugjcjch anebo pomjchaných , obzwlástě 
germánského kmene Gothu a Kandalu, proměnilo na 
sklaus , sfclus, sfclos, sklas, schałk, silaus, laus, laij\ 
k. p. GodigiscZzzs, GodescAaZč, HermegiscZos, Ornici- 
solus? TheodogiscZz/s, Ver«asilaus, Olaus , DogaZmJ’, 
IlildigisZťzzs a t. d. *) U Němců pak nynégsjch, literu 
e milugjcjch, proměnilo se Sław w pozděgsjch časech 
na Slev, lev, sleve , leve, sleven, sleb, sleba, slebe , 
schleb e, lebe, sleben, schleben, leben. Odtud onna mnohá 
gména osob, rodin, wesnic na sleb w těch německých 
kraginách, kde někdy Sorabowé, Willowe, Lutici, Po~

) >, Quamvis Gothos, Vandalos et Longobardos, Sláviš adnumerare, ne
queam , legitimis nihilominus rationibus adductus , contendo , maxi
mam. eorum partem cx Slavis constitisse ; nec tantum innumeros Sla- 
vos exeicitui suo adscriptos , sed et belli duces natione Slavos ha- 
tiuissc. Princ. Jabloň, in Xct. 8oc, Jabl. VHX. p. 251.
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morané a ginj Slawowé bydleli, a která we wzdále- 
něgšjch od Sláwů kraginách, k. p. w Tyrolsku, we Swey- 
cársku a t. d. nenalézáme. Některá gsau už značné 
německým gazykem změněná, některá se ale hned na 
prwnj zřenj poznali dagj že gsau půwodu Slawského, 
k. p. Barten«Z<?5, WartensZ^czz, srow. Bretislaw aneb 
PKratislaw^ wendicky TFartislaw. ^Bartenslebio- Swe— 
rinia familia“ gest we Chronice Sverinské Bernh. Her- 
derika. Sem náležegj i následugjcj rodiny: Awdeb, Ber- 
"vesleb^ BrandensZ^, GorsZc6, HartensZ/?3en, KisZeč, Mal- 
schleb/Vo&eslev, WansZeó, VelsZeve, WitaZeíen a t. d. Se 
kterým srow. naše UsZaw, PrwosZúW', BranisZcw, GorisZízw, 
HradisZ<w>, CasZav, MilosZatp, TetisZaw ? NVaclaw^ We— 
lesZau», WjcesZaw'; — A gména slawsko-znémčilých wes- 
nic : AldesZiz/ (cf. Ladislaw), AlvensZeó, Wxschleb, Emer- 
sZev, GatersZev, GermersZeóe, HeresZeven, IntesZcí, Iz- 
leb (Eisleben, cf. Izjaslaw), OschersZeí, RodensZeó, Ro- 
sleb , Santersleb ( cf. Svantoslav ), Schleben , Tunder- 
sZeb, XVegersleb, WilmarsZeí ; a w samých Cechách, 
w litom, kr. proměnili Nemci české Borislav na Burg- 
sleben^ wiz Schallera. Melbom Tom. III. p. 51. ne- 
wěděw co dělali má se słowem sleb, Zeb, řjka „/řc- 
quentissimum illud in Saxonia, THuringia .L e b e (s 1 c- 
be) pergulam (!) significat.“ Adelung wýznam slowa 
sZeb \ leben, dobře cjtil, ale na žřjdlo mu netrefil. Nic. 
Leutingerus, Topogr. Marchiae^ Francof. et Lip.YlTS 
pjše, na str. 992. „ Slaví familias ordinis equestris
non paucas condiderunt, ex quorum numero Hodie esse 
videntur Quitzoviana, Arnimiana , Bredovinia, Lucho- 
viana (c/I Lach Lecliy la^oVxana^cf. jaky —silny^ Sii— 
beniana (c/i Slaw, Luneburg. 8liv\ Zabeltitziana, No- 
stevitziana, Staupilziana, Marvitziana, Minkwitziana et 
ejus generis aliae plures.a Dle SturZesona přišli s Odi- 
nowau družinau i innozj Wendowédo Skandinávie, kde 
se posud gegich šlepége, we gménách mjstných i osob
ných nalezagj, k. p. w Dánii, we gmenách na sZc/^ left 
ierslef, (okolj i wes, srow. Jarosław), BollersZeřezz (sr. 
Bolesław), MaasZe'óen (w.), a t. d. U Angličanu ge 
naše slaw * sley k. p. BrinsZ<y, ChardsZiy, Dodsley, 
Elm sley, WelDZęy.
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29. Úwahy nad, těmito osobnými gmény.

„ Předstawena tato tablice gmen, negen za počátek 
wseslawského gmenoslowj slaužiti, ale i nesmjrné bo- 
hactwj, hebkost a rozmanitost grammatických forem i 
nasj reci tjmto gednjm słowem naylépe ukázali může. 
Gak silný a stawnatý musj býti kořen a peň tohoto 
stromu který tak mnohé ratolesti a wýstřelky w nay- 
krasnegsj zelenosti na wsecky strany Žene. Mysljmeli 
sobe k těmto gesté i podobná nesčjselná gména ženské
ho pohlawj a lidj nižsjch stawu we wšech časech, a 
kmenech slawských, gegichž gména nám žádná kniha 
nepoznamenala: tedy síaw sZawa by snadno polowici 
wsechgmén, našeho národu učinili mohla, obzwlástě 
dokud gesté cuzozemská gména k nám nepřišli. Wez- 
mime gen do rukau cjrkewnj, obzwlástě starsi, Matriky, 
(knihy křestů , sobásů a pohřebů), anebo i za našich 
času konané kraginské, měské a wesnické popisy gmén 
tedy, aspoň w Uhřjch, diwiti se musíme, gak se při ta
kowe mjchamci a tlačenici národu, předce gesté až po 
dnes tak hogny počet těchto prastarých názwů slaw- 
Sk zachowati mohel, a to negen u wyssjho, ale i 
u nizsjho stawu Ldj, k. p. SZauko a odtud Lanko, SZau- 

Laukon, Zazzkonides, SZancvk Lauc\k, 
óVr/zzkowini, Sawkowie, SZawkowský, SZawecký, Slau- 
cmsky, tfZawota Lawota, a t. d. Spoluhláska před l 
bywa we wsech řečech často wynecháwána, k. p. CZotar 
^otar, CZeon Zeon, AZeben Zeben, «SZauko Zauko, 
Manna Za vina Zavinia a t. d. A spogená: BohusZaw- 
sky banisZawský, Čili StanisZaides, WácZawský, Wla- 

is aw^ y ? aneb zmadarstěné LászZowský, a tau měrau 
proměnuge maďarský gazyk, wsecka naše sZaw na szZó, 
VsZow), tak že gméno SZow, SZowak, SZowonoo, půwod- k 
ne na teto cestě powstati mohlo, a od Maďarů nayprwé 
k nayblizšjm sausedům, a potom wůbec do slawské řeči 
w běhu Času, se wkradło. Známýí gest každému z 
Historie swazek mezi těmito národy, obzwlástě pak těmi 
našinci, kteřj SZow řjkagj aneb ge práwě we swém náz- 
wě nosegj. Tak proměnili Maďaři naše postaw na 
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poszld, baza na bodza, kawka, cawka na tsdka, maco
cha mostoha, ławica ldtza, žaltár Zsoltár, swager so- 
gor, tak mohlo i ze Slawen Slowan, ze Sławek Słowak 
w maďarských, aneb raděgi w samych slowenskych, 
ale už madarizugjcjch, ustach powstali. Tjm způsobem 
i, s Maďary pomjchanj, Kroatowe proměnili swe Slaw- 
kowec na Slokowee. O weplywu madarciny na slow en- 
cinu wiz naši Predmluwu k I Swaz. Pjsnj swetskyc 
lidu slow, w Uhřjch, w Pesti 1825. str. XI.

ČÁSTKA II.

Gméno Sław w Geographii slawskych 
kragin, wubec.

J. 50. Pozoru hodný obyceg u Staroslawu.

Slawowć miłowali wšecky znamenitěgšj důležitosti 
náboženstwa a narodu swého hned i do samého zi- 
wota wtáhnauti, přesadili a ge sobě w názwecli mjst a 
měst, hradů a kragin, hor a potoku zesmyselniti a zwi- 
děnliwiti. Gegich mnohá bjlá a černá města: 2?eZgra<l 

ďe/wgrad, Bjlá hora, Černá hora, topole, Bta 
Zistok , jSZaZokościoł, SeZotič, ^Zobaba, Bela reka , 
jBjeZic, .SeZice, jBeZsko, SeZjn, BeloVyn, Bela, Bel- 
kow, YA’Zkowce, Be łosice, Bělčíce, Belemce, Bilawa, 
^eZakow — a naproti tomu: Černá, Cerno, Cernec, Cer 
naus, Černík, Černíkovi, Černětíce, Cernoviec, Cerno 
wica, Černístě, Černína, Čerencany, CerneYoVíce, Fo 
černíce, Crnísavia, Crauta , a těm podobná, magj, wy- 
gmauce ta, která od osobnjch gmen powstali, ndhožens y 
wýznam, a potah na předstawenj gegich dualismu mezi

«) „Notandum est, quod nationes Slavicac ut plurimum s< de» suoium 
Principům nomine Belgrad, solitae erant olim insignii e , 
<rrado in Serbia , de 5zóa -RegaZi in Hyngana, de Alba 
Transilvauia > de ^»a «d T,r- «--"•»? v.<le..u»;
quae omnes dicuntur aliquando sedes fuisse lim I 
Iter Buda Hadriam.
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Belbogem a Cernobogem. „Keine Nation hat verschie- 
denere und so zu sagen mehrere Local- Gottheiten ge- 
habt, ais die Il^enden“ prawj Thunmann, Ueber die 
gottesd. Alth. d. Obod. p. 308.. To platj i o milém a 
swatem gim strome Ljpe. Srow. Wykład ku Sławy 
Deere, Zn. 4. a na.se wydanj Pjsnj swětských lidu 
slow, w Uhřjch. Swaz. II. Pred. XVI. a str. 121. To 
platj ale obzwlásté o gegicli nayobljbeněgšjm národ- 
njm Kochanku Sław , Sława, které negen na sobě 
nositi, ale i mimo sebe wsudy widěti, slyseti, ma- 
kati a ge sobě zpřjtomniti chtěli. Odtud onna pře
mnohá geographická gména na sław, která sme, k 
obgasněnj otázkowého předmětu, na kolik možno by
lo , shromáždili a w nasledugjcj IKseslawišté, abeced— 
njm pořádkem, umjstiti hleděli. Kolik zagistě historicko— 
geographických gmén na Sław, tolik důwodů pro Sław, 
tolik bogownjkii proti Slow. — At nám nikdo nenamjt- 
ne, že některá z těchto geo-choro-a topographických gmén 
gsau nowěgsjho puwodu, my zde bereme a brati musjme 
slawsky ziwot w geho celku, gednotě a sauwisu staro
žitnosti s přjtomnostj.

$• 31. Gméno S1 a w w Geo-Choro- a T o p o g r a- 
p h i i slawské, obzwlášte.

A.)  Celé obce a kraginy, (Slawz geographického ohledu):
Kiagin a obej, ktere gmeno Sław, Slawia, Sławi— 

nia, w rozličných casech a stranách Europy nosily asi 
12 nalézáme, totiž:

1. Gednu w Serbské Dalmácii při Dubrownjku.
{Slavinia occident, et orient.) 1

2. W VII. stoletj we Walachii a Moldawě.
3. Slavinia r. 758. nad rekau Strymon w Macedo

nii. (Stritt. Mem. II. p. 79.)
4. W Korytanech.
5. Od roku 8 Oo. mezi Drawau a Sawau, nynj Sławonia.
6. W řecké cjsarsko - dworské řeči slula celá Dal

mácie Slavinia.
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7. U frankowského dworu slulo Krainsko, Korylany,
Windická Marka, cast Rakaus a Slawonska we VII. stoletj 
Slavinia. t . , .

8. Malá Slavania slula obec osemnacti wendickycn
kmenů w Braniboře, Meklenburku, Lauenburku, Hol- 
steině, přednjm Pomořj. v

9. Slavia slula djl Pomořan za Odrau a Kasuby 
(Srow. Gebhard G. d. W. Vor. V.).

10. Slavania we wýchodnjch Prusjch, něm. Scha- 
lauen. (Srow. Hartknoch Alt- und Neu-Preussen, p. 24.)

11. Krag Slawii, Regio Slavorum^ we Frankonii, 
obzwlásté w Bamberku, Wircburku a Bairaitu. (Wiz 
Biisching Erdb. VIL. p. 848.)

12. Slawiany Zemlja slawenska byla w Kusku, 
kde nynj Novgorod. (Sr. Nestor. K. II. Karamzin 1.)

B.)  Krage a okol) , (Slaw z chorographického ohledu) :

1. BolesZawsko, krag w Čechách.
2. BolesZmcsko, krag we Slesku.
3. BrasZíztcsko, Braclawskie Woiewodztwo , Bratzla- 

viensis Palatinatus, w Polsku.
4. BracZrztcski Powiat ciii krag, w Litwé w Polsku.
5. Cáslawsko , krag w Cechach.
6. KaterinosZawsko, Jekaterinoslaw, (Die Ekateti- 

noslawsche Statthalterschaft), w Rusku.
7. JarosZzzicsko, (Die Jaroslausche Statthalterschaft), 

W Rusku.
8. 3avoslawský krag čili okolj, wJaroslawsku wRusku.
9. JarosZzztcsko, (Jerslef-Herred ) , okolj w Danii w 

Jutlande.
10. InowracZćztcsko, Inowrocławskie Woiewodztwo, 

(Juni - Vratislaviensis Palatinatus) , w Polsku.
11. NowosZawsko, okolj we Slezku,(NamslauerKreis).
12. Slaw, Slawský krag, (Der Schlawesche Kreis) , 

w Pomořj, (Bťisch. T. VIII. p. 785).
13. Slavaxvy, Sclafani hrabstw j we Wlasku.
14. SlawenČYce, obšjrné, ze mnohých wesnic zalc- 

žegjcj, hrabécjmu rodu Hoym patřjcj, panstwj we Slesku.
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15. StanisZawowsko, krąg w Polsku, (Stanisławów- 
scher Kreis in Galliz.).

16- anzZow, (Wanzlowscher Gau), w Pomořj, (buď 
Wacław neb Unslaw). P

C.)  Mesta, tvesmce, Tirády, Kory, rely, (Sław z topogra- 
phického ohledu):

w CECHACH:
a y (Wysław, w. býdž. kr., *)  Aubis/aw (prch.), 
AubisZúwice (w. bydž.), BohusZaw (w. Ikt.), BohusZa^ 
(w. bls.), BokusZaw (w. brn.), BokusZaw (w. bydž), Bo- 
husZaw (w. žtc. něm. Wuslaw), BohusZawice (w. hrd.), 
BolesZciw stará (m.), BolesZaw mladá (m.), BorisZaw (m. 
km. německy BurgsZeóen), BrasZaw (prch.), Bra.sZauńce 
(w. bchn.), BudisZau» (w. bchn.), BudisZaa» (w. chrd.), Bu— 
disZaw (tbr.), BudisZawdce (w. prch.), ČasZawa (jn.’csk), 
CasZawek (w.^hrd.), CasZawice (bls.), ĆasZice (prch. sr. 

CasZ(wky (hrd.), ČasZawsko (w. csl.), CÚsZaw 
(hrd.) CucZaw (chrd.), CusZawice (prch.), DesZaw (w. 
rkn.) DesZíz^ice (w. čsL), DobrosZow (brn.), Dobrov
ský chlumec (stará geogr. hrd.), DomosZúwice (bls.) 

, DomasZa^ice (w. hrd.), DomosZíz«dce (bydž.), Domo
vina (mappa Dobner. inHagek.), DrmisZaw (klt.), 
DrzsZawice (w. cls.), DrsZauňce (klt.), DrysZauôce (prch.), 
HasZawa (w. Ikt), HasZau, (klt.),H\asisZaw (m. žtc.),HosZaw 
(w. Žtc.), HosZawice (prch.), JarosZaw (w.hrd. srow. řecké 
HeracZea'), jarosZaw (w. hrd.), 3arosZaw (chrd.) , Jaro- 
sZawice (bdg.) Kute s Za wice (ltm. sr. CkoúsZaw), Mi- 
vosZaw (w. krm.), MzdisZúwice (bls.), NadsZtzw (bydž.), 
NemesZtwice ( bls. snad NowisZawdce), OsZaw (prch.) 
PrawosZaíť (kde?), PrasZawice aneb BrasZawice (tbr.) ’ 
PredsZaw (klt.), PŕesZa^ice (w. kde?), PokisZaw (plz.),’ 
PrisZaw (bŕd.), P hs Za wice (bdg.), PrikysZaw (w. hrd.), 
I W (bydž.), Přibyla (w. csl.), PribysZ^ice 
(bls.), PnkysZawice (w. csl.), PíihysZawice (krm.), Ra- 

*) Litera m. zámená město , ua wrs , kr. kras
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sZflwdce (brn.),Re$ZiZM'(w. plz.), SesZawky (chrd.), SeUlaw 
(plz,), Slawný (hrd.), Stawce (bdg.), Sławce (rkn.), Sław
ce (bdg.), SZawatan (w. prch.), Slaweúce (w. prch.) , 
SZawčVyn (m. rkn.), SZawetjn (w. prch.), SZawěljn (w. 
csl.), SZawětjn (tamž), SZawe\\n (w. hrd.), SZawice (chrd.), 
SZawjn (tbr.), SZawjn (lamz), SZawik (w. brn.), SZawx- 
kow (w. hrd.), SZawxkow (bydž.), SZizudkowice (kit.), 
SZatpikowice (w. plz.), Slawis (ltm.), SZawka aneb Slaw- 
kow (m. lkt. něm. SchZackcn, srow* Cleonae, m. "W 
Achají, Senec. Nat. 9. L. L C. 4.), SZawko^ (w. brn.), 
Stawkovr (w. chrd.), Stawkom (bls.) SZawkoVxce (ktl.), 
ó7awkowice (w. chrd.), óVawkowice (w. prch.), Slawe- 
nec (hrd.) SZawenxce (bdg.), SZawnixce (csl.), Stawni^. 
(les, prch.), SZawonow (w. hrd.), Slawoncrw (prch.), 
SZawoňxyw'xce (tbr.), SZawošow (w. brn.), SZawošow 
(w. csl.), zSZŕzwosowice (w. bchn.), ÓVrzwošowicc (klt.), 
Slawoscrwice (bdg.), «SZawo štice (w. hrd.), SZawostxce 
(bydž.), Sławsko (tbr.), SoběsZau' (m. bdg.), SosZawky 
(chrd.), StogisZawice (tbr.), Sloho ó?ćz wice (star, geogr.), 
SudisZćzw (w. csl.), SudisZaw (w. hrd.), SubsZaw (w. plz.), 
SubsZawice (Gindřich ze Sulislawic, kit.), Tistawice (bdg.), 
Ustawa (potok, prch.), WacZawice (w. brn.), Wadi- 
stawice (star, geogr. Pelz. II. p. 100.), Wcles/rzwjn (w. 
rkn.), Wencesław (hrd.), WesZawice (w. krm.), Wj- 
cestawka (studánka, bdž.), Wlaslis/ćzw (wes i hrad, star, 
geogr.), WlastisZ«w (wrch, ltm.), WogsZtzwice (w. csl.), 
WogsZzzwice (w. bchn.), WogsZauńce (w. prch.), Wra- 
tisZaw (chrám, chrd.), ŹbrasZatP (m. brn.) , ZbrasZawi- 
ce (m. csl.), ZbrasZawice (prch.), ZbrosZawice (w. krm.), 
ZbisZaw (tbr.), ZbisZaw (kit.), ZbysZaw (w. csl.), 
ZbysZawice (av. csl.), ZdasZaw (kit.), ZdasZaw (w. plz*), 
ZdesZaw ( chrd. ) , Zde.sZawice ( w. csl.) , ZdesZawxcek, 
(w. csl.), ZdxsZaw (w. chrd.), ZdxsZawxce (w. chrd.), 
ZdXsZawxce (w. csl.), ZdisZawice (křm.).

Po chyl) né * Kwsilau (snad Uslaw, w. plz*), Laun (Sla- 
wen?), vaclau (w. hrd.), Salau (w. čsl, snad Sław), ZZa- 
bow (w. bchn. Snad Slawow), Braunse/zZa^' (tbr. snad Brani- 
slaw) , BretterscZzZa^ (bdg. snad Břeti»Z<w).
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Podobné: Chwała (krm.), Chwalą (w. r. 1088. w listu krále 
Wratisl.), Chwalow (tbr.), Chwalow (Čsl.), Chwatów (křm.) , 
Chwatów (brn.), Chwałowice (bis.), ChwaZowice (prch.), Chwct- 
lowice (bdg.) ChwaZenice (w. plz.), ChwaZetice (w. chrd.), Chwa- 
Zin(w.bdw.), Chwalina (w. bdw.), ChwalCm (w.łdw.), Chwal- 
kow (w. Čsl.), Chwałków (w. tbr.), Chwałków (w. bdw.), 
C/waZkowice (w. hrd.), Chwalkowice ( w. tamź ) , Chwalis 
(hrd.), ChwaZsowice (kit.) , ChwaZsowice (bis.), ChwaZsowice 
(prch.), ChwaZsowice (bdg.), ChwalÚna) (krm). Chwalz.pi (m. 
bdw. sr. Chwalčjn), Mechwalow (w. brn.), NecAtpaZice (kde?). 
Pochwał (w. čsl, něm. PocłwaZd), PochwaZow (žtč) — Castoio- 
wice (hrd.), Castow (chnL), Častow (prch.),rCasikowice (krm.), 
Losím, Češtin (krm.), Casiobor (brn.), GzsZonin (tbr.), ća- 
®(?nice (prch.) , Casionice (rkn.), Casirow (tbr.) ,, (Jastrowice 
(křm.), Cestnýv(brn. srow. Slaw/iý), ĆesZin (kit.), Cestixi (krm), 
Češtin (čsl.), C’esíice (prch.), Cestice (hrd.), Ctjn (prch.), Cti* 
zzowes (rkn.)- Cista (bdž.),, Cista (rkn.), Čistý (bis. Czsíow 
(tbr.), Czsíowice (brn.), Czsíowes. (hrd.) ; SZoweč (bdž.), Sło
weniec (w. křm.), Słoweniec (bdg.), Slowice (plz.);1 PCelbpi 
(ltm.), ZřreZ6iechy (brn.), Wetbina (Itm. sr. welebiti - slawiti).

w M O R A W J E:

BohusZaadce (w. brn. kr.), BohusZawice (w. hrd.), 
BohusZaudce (w. hlm.), BohusZaadce (w. tamž), Bohu- 
sZaadce (w; hrd.), KoViusZcíwek (w. přer.), BrasZawice 
(w. brn.), CasZawice (w. zn.), DrzsZawice (w. hrd.), Ho- 
cZawice ( w. přer.) , HosZawice (w. zn.), JanusZaodce 
(kde?), JarosZŕzwice (w. zn.), JarosZaadce (w. hrd.) Ja- 
vosZawice (w. přer.), Mirosław (aneb Mislice, m. zn.), No- 
sisZaw (m. brn.), OsZawa (w. brn), O sława (řeka), ÓsZa- 
wany (m. brn.), Osiawice (welká i malá, w. ghl.), Otta- 
stawice (w. hlm.), PacZawice (m. hlm.), Prasławice (w. 
hlm.), PredsZau’(w. brn.), PřemysZawice (w. hlm.), Přiby- 
slawice (w. brn.),PřibysZaa»ice (w. ghl.), KasZawice (hornj 
i dolnj, w. brn.), KasZawice (w. přer.), KasZawice (w. ghl.), 
KacZawicky (w. brn.), RucZaodce (w. přer.), SZawétjn (w. 
zn.),SZawětjn (w. hlm.), S/awětice (w.zn.), SZawice (w.zn.), 
SZawice (w. přer.), SZawicek (w. zn.), SZawicpi (w. hrd.), 
Slawicky (w. ghl.), Sławikow (w. hlm.), ÄWikowice (w. 
zn.) A/rzwikowice (w. brn. něm. Lakowitz), Sławków (m. 
brn. něm. Austerlitz. srow. Crn. sławka die Auster), 
Sławków (w. přer.), Sławków (w. tamž) Sławków (w. 
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též tam), Sławków (w. hrd.), «SZawkowice (w. brn.), 
Sławonow ( w. hlm.) , SZat^onice ( m. ghl. ) , StanisZaw 
( w. brn.), SwatosZćzw ( w. ghl. ) , SwatosZaw (tamž ) , 
SwatosZau' ( w. zn.) , SwatosZate ( w. brn. ) , SwogsZaw 
(w. brn.), Wacława (w. brn.), Wacławka (w. zn. ), 
Wacławice (w. hlm.), Wacławów (w. hlm.), Wladi- 
sław (m. ghl.), WladisZatp (m. hrd.), WratisZawka 
( w. brn. ) , WrchosZnwice ( w. hlm.), Zbrasław ( w. 
brn. ), Zdisławice ( w. hrd.), Zdisławice (w. brn.).

Pochyb aé ; Sa ław ice ( w. ghl. snad Sląwice ) , Rôt z ( w 
Rakausjch, dle Středowského Badislawa), ^esZowice (w. brn.).

Podobne: ChwaUúce. (w. zn.), ĆZtwaZice (w. ghl.), 
Chwaleún (w. ghl.), ChwaZ&yw (w. přer.) , Chwalna (kde?), 
CZwaZnow (w. hrd. ) , ć%teaZkowice ( w. hrd.), Chwałko-wiće 
( w. přer.), ChwaZkowice ( w. zn.) , ChwaZkowice (w. hlm.), 
Bohuc/irPaZowice (w. něm. Hohendorf,), NechwaZim (w. brn.);— 
Crtórkow (w. zn.), dzsikowice (w. ghl.), Castolice (w.zn.), 
Gzsŕohodice ( w. zn. ) ; SwetZd (w. ghl.) , SwfctYy (w. hlm.), 
ÓYr&low (w. hrd.), O.we/irnan (w. hrd.), a něm. Josephs- 
ruhm (w. hlm.).

- >.ry.n~'r^ "VV>x ry
. . w Ú H Ŕ J c H:

BogisZćzw (magy. BogyiszZd, w. pest. st. ), BogosZnw 
(w. sopr.), Bogosław (w. bili.), Bogo.sZczte (w. tamž), 
Bogosław (w. žel. ) , BohusZateice ( w. Łrenc. ), Brasław 
(w. sab.), Borisław (w. sar.), BudisZaw (chlum Ta
try), Casław (w. satm.), Čas ławce (w.ung.), Dobro- 
slawa (w. sar.), DomasZćzw (w. hew. ), Dorosław (w. 
tek. snad půwodně DobrosZaw), Doros ław ( w. zel. ) , 
Dorosław (w. tamž ), Dragosława ( w. sal. ) , Drago- 
sławec (w. sal.) , JarosZzzwec ( w. pres, zkráceně Ja- 
slowec ) , KrasZawa ( dolnj a hornj, w. ugoc. ) , Lacko 
(t. g. WYaddsław, w. hont.), Lackowa (w. spis.), 
Lacfcowce ( w. zempl. ), PribysZawice ( w. sal.), B Ra- 
sławice (w. sar.), Rus ław (madi OroszZo, w. bar.), 
Sirosławice (w. žel.), Sławce(mad'. Szalats w. sal.), 
Slaweca ( hornj a dolnj, w. žel.) , Sławencc (welký a 
a malý, W. aba. ), Slawina ciii Sklabina ( hrad, ture. * ), 

*) Cluver. Germ. Ant. L. 3. C. 44. „Hodicque šunt Slavíci generis po
puli in Hungaria sub Carpaticis sive Sarmaticis montibus inter Vagum
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SZawxna ( w. tur#. ), SZawinka ( w. tur#. ) , Slawina neb 
«SfcZoZdna (w. nowohr.), Slawkcrw (welký a malý, 
mad'. NzaZok, ném. SchlagenAoví, w. spis.), Sławków 
(wysnj, w. spis.), Sławków (nižnj, w. sar.), Sławków 
(w. wespr.), NZrzwkow (w. tamž), Sławków (w. hew.), 
Sławków ( w. sal.), SZawkowec (w. gemer.), Sławko- 
wec neb SZafcowec (w. sal.), SZawkowec (pokažené 
SZafcowce, w. zempl.), SZawnica (w. tren#.), Mzwnik 
(w. sar.), SZawoska (aneb dle mad'. Slaska, w. tek.) 
SZawosowce (welké a malé, aneb NZaóoska, w. gem.)’ 
SebesZawce (w. turo.), SebesZawce ( Swato-ondregske’ 
w. turc. ), SobcsZaw ( w. sab. ), Stanisław ( w. sat. ) ’ 
Wacława (maď. LászZd, 21 mést awesnic.), W e ci s Za w a 
(w. žel.), Wisław (w. bar.), Wisław (w. bors.), Wi- 
sZaw (w. sim.), Wisława (w. sar.), WoisZaw (mad'. 
Waiszlo, w. bar.), WrasZaw (w. sim.), W rati sława 
(nem. WratisZaburg, BresZtzburg, PresZburg, Pre.sbur" 
m. presp, srow. Avent. L. 4. PubicZca. Ser. chr.str 33?° 
BełiuS) Not. H. T. I. p. 81.).

chodj z dawnych nemaďarských ^PÍCsU^w?^^ 
m"8611, nekdy do gcdnoho okolj přináleželi, ale po roz

dělen j Uherska na stolice, rozlaučili se tak, że gedno z nich 
do Spiske, druhé do Sariskć stolice padlo. W Saladské a Si 
megské stolici gsau oni zůstatky Priviny, Hezila a Bras ława • 
w Železné a sausednjch stolicech gsau plody Kroatu. Serb?. i 
IFenda tam hydljcjch. — A. Fr. KoZZar, in Notis ad N Olahi
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Hung. Vindob. 1763. p. 91. Gentes Slavicae in Slavos, Po- 
lonos , Ruthenos s Bohemos , Mo ravos , Croatas, Dalmatas , 
Slavonos, Serblios sivé Rascios divisae, partem regni Hun- 
gariae maximam complectuntur ; ut adeo pars ista Europae 
eam rursus faciem resumere videatur , quae illi ante adven
tum Hungarorum fuit. Nam a septemtrione et meridie gen
tes passim Slavicae in ipsa iterum regni viscera revertun
tur et per omnes regni provincias latissime sese diffundunt. 
Min ima Hungariae portio est, quae Hungaros, sive 
populum Hungarico •solum idiomate utentem , habet.u

w SEDMIHRADSKU:

SZawos (maďarsky Szlabos, w. w nižšj alb. st. *)  

w e S L E S K U ;

*) W nedostatku úplných Topographij a dokonalých gcogiaphickych 
Siownjkll, přinuceni sine w následugjcjch nynj kraginách, ne wšecka, 
ale gen některá hlawněgšj gmcna , zde poznamenali , totiž ta toliko, 
která sme we wšeobecných Zeměpisech našli: mezi nimi gsau owsem 
některá i chybně psaná , která my , ncchtěwsc chyby množili, raděgi 
tak sme nechali.

BerzisZaadce ( opol. kr. ), BogisZowice ( w. ols. ) , 
BolesZa#^ ( m. leh.), BolesZtzwice ( kde ? ), Bovislawice 
( w, kozí.), BrasZaudce ( hornj i dolnj, w. ols.), Bro- 
slawice w. opol.), BusZnwice (w. opaw.), C as ława (w. 
hloh. ), Dobrosławice ( w. opaw.), Domasław (w. těš.), 
DomasZateice (w. těš. ) , DeichsZatpa ( snad Těchslawa 
aneb Držslawa, w. ol.), Goslaw aneb l^osław (kde?), 
Gosławice ( opol. ) , Gosławice (w. břeh.), Lesław ( w. 
hloh.), MisZatpice (w. sak), NowosZ«o»a (m. wrat. něm. 
NamsZa«, NambsZŕzzz), NacesZmeice (w. hloh.), Gsla- 
wa ( w. leh. ), PoYeslaw ( rat. ) , Přibysława ( m. hloh.), 
RasZmrice ( w. hloh. ) , SamosZatp (w. rat. ), Sława (m. 
hloh. něm. Schalwa), Stawencice (panstwj, opol.), Sta- 
wdkow (w. rat.), SZawice (potok, we Fridek.), SZawice 
(wrch, tamz), SZawkow (w. opaw.), SZawkow (w. hloh, 
něm. Salkau), SZawošice (w. breh.), ó'Zau’ošjt^w. ols.), 
StanisZíZíp (w. těš.), SirosZawice (w. břeh.), NVaclawice (w. 
těš.), WitosZaípice (w. opol.), NN o^sZawice (w. breh.), Wra- 
tisZawa (m. wrat.), NVvaVisZawa (malá, w. opol.).
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Pochybně: Sulau (město i krąg, snad Slau, Sław ). 
Kadłubek, naystarśj polský spisowatel, pjše mjsto Slezáci 
wšudy Sileuci , Siłeucia*, se kterým srow. Silauci, Slawci, 
Sławce (něm. Sklagen- aneb Klagenfurt), Slauzi, Selauci w 
Hornjm Krainsku (Slavín Dobr. p. 293); ze Slawci snadno 
powstało Sleuzi, Słezi. Nyněgsj Poláci řjkagj Śląsko, srow. 
Sławsko.

Podobně: Chwalencice (w.), FaZkowitz (t. g. Chwalko- 
wice w. op.) , /aZnurovitz (t. g. C/wzzZmirowice w. op.).

w POLSKU s HOLIČEM:

Bogusław (w. w malém Polsku) BogusZawice, Bo- 
gosZaodnstwo (m. litw.), Bolesław (w. krak.), Bole- 
sławice (m. krak. ), BorisZnwice (nad Wartau), Bra- 
slawa ( podoi.), Bronisława ( w. krak. ) , Bronisława 
( kopec, tamž ) , Czies ławice ( w. krak. ), Gosławice ( u 
Warty), Sarosław (m. Hol.), JarosZaudce (w. Hol.), 
lasłowice neb JarosZnwice (w. tamž), InowłodisZaw 
( nad Wislau ),' InowrocZ<zw ( w. kuj.), KrasnisZa«> ( m. 
litw.), KrasnisZnw (m. maz.), Kresławice (krak.), La- 
winsk ( t. g. óZćztrdnsk, pozn. ), jLaudsowice ( w. polt. ) , 
Lanisław ( w. sam. ), MilosZaw (pozn.), MirosZatP (kał), 
MścisZaw (litw.), Prestaw (m. Hol.), Presławka (krak), 
Pribysławice ( w. kal. ), B:\sZawice ( m. kieł. ) , KasZa- 
ťpice ( reka, kyew. ), Sław (w. kalii.), SZawatice (podoi.) , 
SZawatice ( Hol. ), SZawiska (m. maz.) , Slawisyi (kal), 
SZawkoc (m. nad Horzynem). Sławkom (m. nad Bia- 
lau), SZawko\N (grodn.), SZrzwkowska (ulica, weKrako- 
wě), Sławno (w. sand.), SZawosow (pozn.), SZawo- 
sow neb SZasow (m. sand.), Sławska (w.), SZawuta 
(m. zaslaw.), StanisZawow (m. mazur.), Stanisław (m. 
Hol.), StanisZa^ěin (w. Hol ), Wisław (w. Hol.), 
WladisZaw ( m. litw.), WladysZawow (m. woj. Płock. ), 
Wodzisław (m. krak.), WoysZawice (m. chelm.), Wro- 
csZawek ( maz.).

Podobné: SZowinsk (m. litw.), CchwaZsewo (m. pozn.). 
L^^sZochowa a t. d.
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w POMORANSKU,
a giných. Nemecko - Slxuvskýck Kragech t

DargisZaw , Haslaw ( w. hor. Sas.), Labisin ( t. g. 
SZawisin, w pruském Polsku), Äawenburg (t. g. SZauen- 
burg , w Bytowskem kragi) , Lauenstein (t. g. SZauen- 
stein, w mjsensk. kr.), Lavina (t. g. SZavina město*),  
SZage (t. g. Sława hrad), ScKZagenXXn (t. g. Slawětin , 
pewnost w hor. Sas., při městě Múncheberg ) , Schla- 
gentin (w hor. Sas.) , Schlagentin (gezero, tamž), tfc/zZa- 
we (okolj), SchZawe (město **)  , <Sc/zZ«z/estorf, SZawsYa 
brána (Sclaves Porte, w Lemgowe ***),  Slawin (w.),Sław
ków (něm. Schlaćhau, w malé Pom. ), Slautiz ( Slaweti- 
ce, něm. Schleutz, Gerken Cod. Dipl. Brand. T. I. p. 10.) 
SZavante (klaster, w Njzozemsku, pri městě Maastricht, 
UnisZao'(w pruském Pols.), WenzZow (t. g. WacZawow, 
w hor. Sas.) , WladisZćzwsburg ( na břehu Bałt.).

») Srow. M. Soc. Jabłoń. 1774. Tom. IV. p. 95. „Quarta urbs (Wan- 
dalicae Pomeraniae) occurrit dicta Lavina, cujus nomen dignum est, quod 
explicetur, significat autem sedem aut domicilium, et certum est, Ge- 
ronem, primum Lusatiac Marchionem eam constituisse sedem suam. 
Knjže Jahlonowský tu myslel na lawa, ławica, a odtudto odwodj 
Lavina , ale omylne. Němci, i sami Slawowé někdy , kde se u po
čátku słowa dwě spoluhlásky nalezagj, často prwnj u wyslowowánj wy- 
něcháwagj k. p. Wchynsky — Chynsky, dkadljk —7 Kadljk, Wčblakow— 
ský — Čelakowský, tak i Slavína-Lavina, tak z morawských, w Ho
lom. kr. se nalezagjcjch, mjst SZdtiny, udělali Němci Zařein, ze Slaw- 
Jcowice Lakowitz ; ze Mlynice Lenz.

•*) „Schlawe oder Schlage , ehedessen Slawina und Slawena, eine Stadt 
au der Wipper, im Iierzogthum Pommcrn.“ Biisch. T. Vlil. p. 783.

**») Srow. Alt. Soc, Jabl. 177'3. p. 89. „Tantam Wcndorum ait Neu- 
waldus iu Comitatu Lippensi fuisse amplitudinem et potestatem, ut 
Lemgoviae et via et porta nomen ab illis obtinuerint; et portam qui
dem in hodiernum diem Slauorum portam, (die Sclaues-porte ) ap
pellari.“

Poznam. Sem přináležegj i gména mjst w Němcjch a 
Skandinawsku na slev , sleb , slef, leb , leben , slag, schlacJi^ 
se skoncugjcj, k. p» NAoslew , Bisc/tZei, i erslef (m. w Danii, 
sr. Jarosław) a t. d. o nichž wiz §. 28. Toto roztraušenj 
slawských osad a wesnic téměř po celé německé zemi, wy- 
swětlugj nám sami němeělj Letopiscowé, k. p. Anonymu s 
S a x o, in Menkcn. Ser. Rcr. Ger. II. p. 64. ,,Carolus Magnus 
assumpsit etiam populum 1?’rans albinum ad 10000 utriusque 
sexus et pen omnes ten v as distribuit, unde hodie per I euto— 
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mam S 1 a v i c a e villae inveniuntur “ Srow. F r e n c e 1 de 
Orig. Ling.. Sorabjcae, Prací. Dicam plura: omnes fere 
urbes ,, oppida, vici, atque pagi, ratione numinis Slavica 
sive Sorabica sunt, lapidesque, ut sic dixerim, clamant, fuis
se his in oris cultores ejus linguae. “ Srow. And. Mollerus 
in Prooem. Tract. de Vila et Obitu patris sui: Constat ex 
auctoribus fide dignis , Svevos olim non m urbibus sed pagis 
iiabitasse^ et SlayosSorabos^ uui post migrationem, Panda— 
lorum ex his (Misntae) locis Svevis Hermunduris se immi
scuerunt et terras derelictas intra Albim, Salam et Sudetes 
montes occuparunt , primos urbes et castella in hac regione 
condidisse. “ Srow. Schlotzer Nord. G. p. 335. „ Germanien 
tviid bewohnt im Osten von IVenden oder Slaven, von der 
O.stsee an. lángst der Blbe, durch ganz Nieder- und Ober- 
Sachsen, Bohmen und die ubrigen Oesterreichischen Staaten, 
bis an das Adriatische Meer herunter. Ich setze nämlich 
voraus, ivas schon der blosse Anblich der Grosse dieses 
Strichs wahrscheinlich macht, und so viele andere Grunde 
mehr als wahrscheinlich machen, dass diese slawischen Be- 
ivohner just der ganzen ostlichen Hälfte Germaniens nicht 
damals erst, tvie sie sich zuerst in den Annalen zeigen, nicht 
erst im V. Jahrhundert nach Christo, hier eingewandert 
sind, sondern dass sie diese weite Gegenden von jeher , als 
wahre Aborigines von Deutschland, obgleich den alten Bo
mem unbekannt, und ausser dem engen Kreise ihrer Welt— 
hinde liegend, besessen hab en.“

w RUSKU :

BemZaw (m. nik. ), BogusZow (nad Dnepr. ), Bo- 
gusZnwice (W. minsk. ) , Braslaiv ( nad Bugem), God- 
sZawice (minsk.), JarosZauA ( krag , město), JarosZa- 
t^ec (maloj, kalug. ), JekalerinosZaiv (krag, město), 
JzjasZíZícl (volli.), KrasZatv (nade Dwinau), Krásni- 
sZaw ( m. minsk. ); Zŕzrcikinskaja (w. donských koza- 
ku), MirosZořcič (m. kyew.), MosZízwstaw (m. kyew.), 
MsúsZaw (moh. ), MstisZow ( m. na Molozie), MstisZa- 
ivec (m. smol. ), PerejasZatvl (m. kyew. ), PerejasZatcl 
(zaleskoj), PerejasZmpl (räsanskoj ) , PeresZízwské ože
ro, PribysZoĺPce (volh.), Koślawi (m. smol.), Slawe- 
noserbsk (w. jekat. ) , SZauAcayx (m. kyew.) , ÄWiansk 
(ukraj.), Slawxiaka (potok u Petrowa), Slawiún (w- 
nowg.), SlawsYo\ neb ÓVotcskoj (w. nowg.), ó’Zowuta 
(volh.), SudisZowl (m. kostr. )., UsZZaóinskaja (pew- 
nost w Astrách, nad rekau Kuban), Zaslaw (m. volh.)?

i



Tri7 k- S/aícenskiie ključi (Slawenskéstudnice, Wiz Schliitzer, 
Nestor. I. K.‘21. p. 191. „Izbol 
rod 26 PFerste von Pskow,an ei------  „ lawen

’ .................................................................11--___________________________skije ključi, die slavischen Quelleri genannt.11 Srow., 
Karamz. I. p. 115. „Deríawa trecH ITladžtelej prosti- 
raías tolko do Estonii ključej s 1 aw ianskic h.“

imieniem siedzieli- or. a a v .lvu. z.v .. .• r*
Dicerem ipsum mare Caspium nomine vocari slavico 

C h u a 1 e n s k i e morze et S l a u e n skie. Haec sunt synonyma, 
qualia sunt laudabilis et gloiiosus.

w CHORWATSKLT, SLAWONSKU, DALMÁTSKU,

BerisZawec (w. zagr.), BrasZ/e^ica (w. sluin. ) > 
BrasZo^ie (t. g. BrasZaw , w. zagr. ) , BudisZnwec ( w. 
zagr.), JarosZtwica neb JasZoudca (potok, wer.) , Ladco- 
wichewo selo (w. zagr.), LadisZatpec (w. warazd.), 
LadisZatpu (swatých 5.), Mos/czuňnie (zagr.), MosZa- 
ipina ( w. kris. ) , MosZtztcina ( hrad, kris. ), MosZúwina 
(w. wer.), NegosZaiPce (w. sirm.), Ovoslawcx (hornj 
a dolnj, w. zagr. srow. Rus, maď. Orosz), OsZa^ci ( w. 
kris ) Radosawce (w. wer.), Rajsawac (w. poz.), Slabx- 
nxaiSlamna, w. 2. R. Ban.), SZ^owce (Slawkowce w. 
brod.), -SMowec (Slawkowec, w. kris.), SZnwetich (w. 
zagr.). SZatcica (w. zagr.), tSZmconia (kragina), Sławna 
góra (w. zagr.), tSZrzwny grad ( Dalm.), Sławsko pole (w. 1. 
R. Ban.) , xSZoZdz (Slawice, w. při Buccari), WaisZtzwa 
(Wogslawa, walach, illyr.). WosZnwichewo selo (zagr.).

Pochybné: Chleba, (stará Geogr. u Conslau. Porph.)

w S E R B S K U : 
Belosćwci (w. kraguj.) , Belosat^e (w- kiag.), Re

Vxsawa (w. rudnic.), Bogosawac (w. sabac.), Darosawa 
(w. belohr.), FetisZarc (zturcené, t. g. SwetisZťztc, m. be- 
ir»kv A T.pnosatpic ŕw. nowonaz.X Miroszztcci (w. belohr.),
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Chrw Chrob fcrep: tak

i

k

s T Y R s K U : 

něm. Fraslau).

wc

Braslaw (město,

A K A U S J C H:

(sr‘ ^>1^^y~ane^> Piwoslaw,

w R

BrumesZćwesdorf pi -v IT -rVŤ*' dllĽ,J rrwosiaw. wdiplom. C)sare Henr. IK r. 1059. Wiz Jahrb. d. Lil. 
B. 40. Anzeígebl. S. 58.).
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hcrzeg.), A/íztpkowica (w. walew.). Wiseszzzpa íw. so— 
kos.), Wukosowci (w. krag.).

Podobné: Česťux (w. kraguj.), CesZobrodica (w. užic.).
,.*• Pašaliku Bosenského, Skadarského, Rumelského, 

Widjnskeho mjsla, nedostatkem studnic, chybugj.
2. Poznamenán) o řece Sawa. Magjce ohled na to že se 

Serhowe, obywatele a sausedé Sáwy, na tolik litery t šljlěei že 
g. negen w obyeegnych slowech, k p. čowek (člowek), umaífti 
(tlumačlti), k,eda (kljeda, Slávi m Resia), anobrž i w samém 
hrnťZ%fmene ^.,wy"ecł>dwagj, řjkagjce Miloaan, D™ 
bro«wa, SlamsmHjewic ; potom hledjce na to, že se we slaw- 
.skych kraginách mnoho rek a potoku gménem národu slaw- 
skeho nazwanych nalézá, (k. p. Sława w Dalmácii, Uslawa w 
Cechach , Osiowa w Morawę a t. d.): tedy neukáže se nám tak 
noworeka eonna dumjnka, že i řeka Sawa, Suawa. a krag 
1?Ti F'r,W|Odn.® SZo^n ’ S.lwta 3lllly. Negen Nestor ale i 
Kadłubek L. 1. p)se: „Panónia est mater et origo omnium Sla- 
Po7mi77q0nUm9rh0T,m-“ SrOW' Hist- P- H.
ros. 1/19. p. 21. „Stavaniam inter Dravum et Savumpo- 
sitam , Jere semper slavicae originis populi incolebfnt, 
quod ex historia facile potest probari. Stavania vocabatur 
te” &?17nkr

Gra^—tiLa^Tv' ’ , ‘n^pTs
meliori pronuntiatione Š 1 a v - “''My^aťpa^mysljme^Tod 
gmena narodnjho, kmennjh'o aneb osobnjho, rmŕna místní 
reky a krage, powstali. I sansednj řeka Drawa T,-awa Tro- 
ľekv &±m°Sř,) Trb. Srb. gako gMwsŽó
reky Sarpa. Sarwlca, Srbec, Sorbec Srebrna. — Sloweni 
gako se ma gmeno reky Trawa Drawa ku gménů Srb ■ 7>” 2 
gako se mag; reky Krupina, Krupa, Raba, Rawa ku gménú 
Chrw Chrob krep: tak se má Sawa ku Slow Stawa 8
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w KORYTANECH:

Slawec, (Sławce , Selawce, pokaženě Selance, Źe- 
lance,), německy Clagenfurt, t. Sclagen-cXX\ Slavexx- 
furt. Naše atc proménugj Němci často naag-, k. p. Skla- 
gaiíiar, Slage w Pomoc., ba i Korytanskau řeku Dra
wa , gmenugj Dragę, wiz TľzzscZzing Er db. Jľh. P". p. 
491. Clagenfurt tedy nepochodj od Klagen, zeleti, na- 
řjkati, nebo naystarsj Zemepiscowe nepjsj Ä, ale C, 
což samo už zrazugc geho slawsky puwod. Potom ne
máme Analogie , t. g. podobného nazewneho prjkladu 
w Europę, kdeby pred Furt stało casoslowo klagen., 
weinen: wsudy mu radégi předkládagj gména ^narodu 
k. p. IPindXxirt (in Vindelicia urbs per Attilam diruta), 
jFrazrá - furt, Schwein - furt (trajectus Svevorum), Hes- 
sezzfurt, SaxenW,KaUen-vme\) KattenW, tak i Deutsch- 
brod, ZZ^rzscAbrod, SoZzzzzzscAbrod, a dle této obdoby 
i Slaveni, Sclaveníurt, Clagenturt. Latinské Clau- 
<Zż fórum gest nowěgsj nemotorne pŕelozenj,ma byti a 
vofurtum, tak gako Slawo- graecium Z/YzzdischgiátZj 
Zabawno gest patřiti na to, gak sobě na odwozowánj 
toho názwu mnozj hlawu trudně, a wsak daremné, ła
mali. Aeneas Sylvius, Munster a Belleforest tŕjmagj 
geg za poloněmecké klagen, a pololatinské fur, furtum, 
krádež, gakoby prý Judicium in fures , contra fUrtum. 
Maudřegi mluwj Megisserus L. II. Carinth. Ch r on. 12. 
„ Nihil certi propter temporum injuriam et scriptorum 
negligentiam de ortu progressuque urbis hujus sciti 
posse. c' I sám Linhardse wseligak mocuge s negapnym 
toho názwu odwozowánjm, hned od selo, Zelowez, Zlo- 
wez., Urlaub, Wohnsitz , hned opět w II. D. od celo, 
ganz, celá wei Celowes, ein ganzer geschlossener Ort . 
ačpráwě w téléž periodě sám prawj; „Noch heissen die 
Slaven in Kárntens Geilthale Slawci,“ předce mu 
nepřišlo na um, že mezi Slawci a Slawec neomy ně 
swazek a gednota býti musj, a že prwnj négen obywa
tele a sausedé ale i zakladatele poslednjho gsau. a 
člowěk často w dalekosti hledá, co má na bljze přec 
sebau. Ale có dělati ? Pán Linhart sobě gedjiau za- 
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wzal do h lawy ten předsudek ^Die RuhmvoZZen geJaZZen 
mír nicht ,íc a pak ge konec wsem zdrawým důwodům 
historie, geographie a etymologie.

we K R A I N S K U :

AZ«tcina (w. w prostřednjm kr.), &AaZkendorf (Sław
ków (w. w prostr. kr.).

PocZybne: Diin.se/zaZ/ (w. snad Domaslaw) , ZiecZ« (snad 
Caslaw, w.), SZouncg (wrch, snad Slawnjk?).

w MOLDAWJE a DÁCII:

CasZow (werch, snad ČasZaw, ciii ĆasosZow w 
Moíd a w ě), SZawitesú (m. w Dácii).

w BULGARSKU;

BerisZawec, GZabinilza (m. nad Islrem u Anny 
Comn. srow. xSZawnica), PvesZawa (stár, geogr., * *)  Pro- 
sZawica (m. u břehu čer. moře, Const. Porph.)’ SiZaima 
(Sławna, Busching), SzesZaw (snad Wseslaw), WilisZatp 
(u Trojan, mostu).

) Preslawa biilgąrsky Perejaslawec , předtjm MarcianopoUs , pak Me
galopolis, a za času bulgarského knjžete Mokra Weliký Per tlil cuu
*H peyaKł] Ikq&láfia Srow. Kalajdow. Jolu Exarclu Bolg. sir. 98.

w P A G A N11 (stará geogr.):

Zaómetza (Constant. Porph. de Ad. Im. C. 56. nyní 
Slawinac), Lobitz (hrad, u Nicet Chon.).

w M O R E I:

SfcZaóockori (m. někdy Amyclae, pod horau Tayge
tes.) Srow. John Bowring, Servian popuZar Poetry 
London 1827. Introd.p. Fill. „In the neighbourhood 
°J Sparta is a town caZZed ^riXa^oxwQi, and it is noto- 
rious, that the Zanguage oj several oj the Grecian vlr- 
chipeZago, Hydra Jor exempZe, is Slavonic. “ 
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w N A T Ô L 11 (turec. cjsař.):
l^oXeslagum (w. Galatii, wiz Joh. D. Kohlers Alte 

u. mit. Geogr. I. Th.), Zxwena (m.w Amasii nad břehem 
čeř. moře).

Pochybné: KerkisZíí, Sincsc/íz.

w S I C I L I I :

Sc/afani (hrabstwj, Biisching IP". Th. p. 529. ne
pochybně od některé slawské, snad ze sausednj Dalmácie 
tam přešlé, rodiny tak nazwane.).

§. 52» Úwahy nad těmito geogr aphicky  mi gmeny.

7. osobnjch gmén powstali gména topographická, 
z topographických chorographická, z chorographických 
Geo - a Ethuographická. — Wezmemeli už wsecka 
tato geographická gména kragin, kragu , mest, wes- 
nic , rek, potoku , studnic, werchu do hromady, tedy 
widjme, že ge nimi wětsj cast země slaWske zakiy 
ta; wezmemeli pak i historická i geographická gména 
spolu, tedygest nimi we skutku w naywiastněgšjm smyslu 
toho slowa, celá Sláwia oslawena. W Tatrách, okolo 
Tater, při Wisie, w Uhersku, Slesku, Polsku, nalézáme 
i naystarsj i naymnožsj gména na Slaw; cjm oddáleně- 
gi od Tater a Dunage, tjm wjce řednau, aspoň tjm 
wjce nowotau páchnau. Totě žiwý komentář k letopi
sům Nestorowym , a nayhodnowěrněgsj důkaz toho, 
že owsem Tatry, od nepamatnych času, hnjzdo a koleb
ka Slawů byly. Srow. Prokopa Mauricx „Slavorum 
gentes in s y 1 v i s et ad fluvios habitare amant.u Jor
dan: „Slavini sylvas pro civitatibus habent. Se
verini , Com. hist. cle vet. in II. „Mediis in Uungaris , 
simulae č o Ile m objectum videas, extemplo Slav os co
lonos inveneris. “ Srow. Přjchod Čechu a kopec Rjp. 
— A Schlótzer Nord. Gesch. p. 259. „Die Slaven schei- 
nen von den ältesten Zeiten hier — in Ungarn ge- 
wolint zu haben, und nirgends will sicli in der Geschich-^ 
te die geringste Spur von ihrer Einwanderun^ finden. 
Mysljmeli sobě k těmto geste i giná, w žádném dego-
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pistr a zeměpisu nepoznamenaná, osobni a místná gmé- 
na, te y w tomto moři Sláwy utonau, samy sebau, 
wsecky malicherné wykłady tohoto welikého, weliké- 
mu narodu dobrym osudem přáného, gména. Měst a 
mjst na Slow, ac totožný se Slaw wýznam magicích, 
predce tak skrowníčky počet gest, že u přirownánj k 
těmto sotwy pozoru hodna gsau, ant asi gedno na kaž- 
SltiSaS* * •** 

'• tNeei‘°t0 bu.d, UŽ d°StÍ k ukáiánj toho, gak hluboko 
široko Slawa cely národ a žiwot slawský, wšecky gcho 
c anky a žily proniká. Nalezagj se sice i u cizinců geographi- 
cka, tento smysel slawného, chwalitebného a poctiwého 
nesaucj gmena ; ale ani tak mnoha, ani tak s národním 
ziwotem spogena, ani tak z národu poflá a k němu zpét- 
we aucj ani tak často, téměř we wsech národních ná- 
recjch, kmenech a pokolenjch, w rozličných postawach 
a zpusobach se sama zase opakugjcj, (sr. Srb, Chrob, 
Un., IPend, Bol Polak, The/,.). U giných gsau ' 
nřm8eqrPr,Padna’ " DaS Podstatnj- & giným národům

S aW pro nawčtjwenj na swé cestě, u nás 
sobe stale bydlo a sjdlo zwolila. Co osud dal z tohoto 
ohledu ginym skaupě, to nám dal štědře, co gini magj 
gen po rjdku apo částkách, to my máme w celosti. Tu 

ysehka, rozmanitost pablesků nasj národnosti, 
6„ ,w, barwac|i duhy, slučowati; wšecky, gináče roz
různěné, mluwy a kmeny slawské, stogj zde, gako wů- 
kol společného narodnjho ohniště sbratřené a sgednoce- 
okoloTi 8ľl Z atjř’ nfs,w&cky wjžjcj, řetěz; słowem 

“ ° l^en?SíWa P,Re 0Sy> toří se weškeren slaw- 
y swet i ziwy rmertwý, i minulý i přítomný. Pu- 

tugjcjmu po Slawenských kraginách Slawowi srdce 
P í aí*‘ SC w®udy a ze wsech stran na swé
c ste těmito drahými na geho národ geg libě upomjna- 
gjcjmi, gmeny obkljčeneho widj, nebo kolik měst, 
wesmc a werchu na Slaw se začjnagjcjch aneb zkonču- 
njcjch, tohk ziwych pomnjků a obelisků národu swému 
éměřT-d - J k' ’ S|?ath,ge- 1 w 8eho Histo,ii,

temer każde druhé, tret] gméno wyobrazuge mu w
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gedné osobě celý národ, zpřjtomííuge mu w gednom 
zwuku celau starobylost, rozsjřenost a krásu reci Sław
sko ; celý národ stogj před geho ocima w Oslawenj; *) 
— tak že i z tohoto ohledu slušně s Karamzinem ( Ist. 
I. Predislow. 12.) řjcti můžeme: „Z chyžiny delajntsla 
Ijubopytnyml pamjatnikami, i nemýle predmety kras- 
noreciwyml. Těni mlnuwsich století) wezde risujut kar- 
tlni pered námi. u

DJL III.
O gménu, anebo prawěgi lichogménu, Slow.

§. 55. Galo se Sław u nelcterýcli kmenu. na Slow 
proměnilo a zodrodilo.

w tomto tak welikém, téměř nesčjselnem, poctu hi
storicko - geographických gmén, nenalezagj se we starych 
casjch , žádná na slow, k. p. Bos ti - slow, Brani —słowa, 
Slowota, Slowko, Slowéna, Slowica a t. d. což samo už 
zřetelným důwodem toho gest, že i we gméně národu 
půwodně , ne O, ale j4 wšudy stati muselo, a ze Sla- 
wen, Slawian gen pozděgi, neli, gak wýse dotknuto^ od 
Mad aru, tedy od Poláků a Rusů, aneb ode wsech 
spolu, na Słowian proměněno, od lěchto pak casem i 
ku Slowákum a Slowencum přeneseno bylo. Poláci to
tiž a Busowé ten obyceg magj, že, obžwláště na po
čátku słowa w prwnj syllabě po Z radi, kde gen mo- 
hau, a na o změňugj, k. p. Wlach proměnili na Wioch, 
Wołoch; glŕzwa, pols. głowa, rus. golowa; sl«d-slod-

<ľ") „Ljto mi gest, wyznał sám zweČnžlý ze odwozoyAnj slaw-
skeho gmcna od sLíwy zawrhnauti musjm , ačpráwe bych, gako lo
zený Slaw, rád byl účast njkem sláwy sweho národu.“

I
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r-' -—_____
solod; zlato - złoto zoloto ; slanina słonina ; mládenec 
młodenec , slawjk słowik solowej a t. d. Tjm způsobem 
přešlo i Sław na Slow, Slawian na Słowian. Gestii pak 
jy se někdo zeptal: kdo rozhodne která samohláska , 
w těchto a těmto podobnych slowjch, staršj cest, a co 
se w nich půwodně pjsati má, či a Či o, zdali tedy Po
láci a Kusowe, čiti ginj Sláwowé prawda magj ? Tedy 
odpowjdáme předně, že a wjce swědků na swé straně 
mezi samymi kmeny slawskými má, než o; nebo toto 
ma same toliko Poláky, Kusowé gsau w tomto punkte 
toliko nasledownjci Poláků, i; to ne we wsech slowjch; 
potom pak marne prjklady slow mnohé, kde se negen 
yve wsech slawskych nářečjch, ale práwě i we wsech 

z cuzonárodnjch europegských řečech a nalézá, gediné w 
samém polském gazyku o, k. p. latinské flamma, wlaské 
nama, francauske flamme, německé Flamme, české, serb- 
ske, krainske, chorwatske, staroslawské plamen, ruské 
plamią, sam toliko Polak ma zde o płomień; tak i flavus , 

ceske pławy, pols. płowy. Prawdě podob- • 
negsj tędy gest to, ze prwnj gsau prawidło, poslednjgen 
pozděgi učiněná wynjmka. Pilnégsj slawenčiny zkau- 
manj přeswědcj nas o tom, že we mnohých,slawskych 
kořenech, kde nynj o stogj, stálo 500 i wjce léty před 

gestě a, gako posud w samskritu, w latinčine, 
řečtino, němčině a t. d. Tak k. p. naše gost, host, sam- 
sknt. kasti,něm. Gast, a ne bez přjčiny psali řečtj a 
lat. Kronikáři Peragastos, Kadegast; naše gospod pů
wodně gaspadi (padi samskr.-pan) a t. d. Tuto proměnu 
potwerzugj i historická swědeclwa, k. p. Anonymi in Men- 
fcen. Scrip. Rer. Germ. pjsjcjho : Idioma Slavonicum cor
rupto vocabulo Slovanicum appellatur.ť< Rowné Phil. 
Cluver, Germ. ant. L. 5. C. 4. „ Fenedos posterior 
aetas rectius vocavit Slavos, quia sibi ipsi dicebantur » 
SlaiAxô. Slavacl, et variante dialecto SlovaniR XV osob
nych wsak, wažne . starowěkosti prinaležegjcjch , skrze 
čas, históriu a knihy už upewněných a stwerdlých gme- 
nácli, tuto proměnu uciniti se i sami milownjci litery o 
neopowazili, řjkagjce a pjšjce až posawád, gako ginj 
Slawowé: Staników, Włodisraw Bolesław a t. d. a to
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tjm wjce, že toto s druhým spogen* Sław nenj zde po
čátečná aleposlednj, a proto polsko - ruskému gazyku 
už ku wyslowenj snadnégsj, syllaba we slowe. Sami ro- 
zenj Rusowć to i we skutku otewřené wyznáwagj, acpra- 
Wě, gako wniter stogjcj a účastnjci, teto zde přednesené 
nářecnj přjčiny sobě powědomi negsau. Tak pjse Karam- 
zin, w Hist. Gos. ros. D. I. Primjecania 45. sír. 276. „Od- 
nakoz mnogija sobstwennyja imena Slawian, naprimer 
SwiatosYaw, Tžos^slaw , Mstishaw - zastawljajut dumat, 
eto i w národnom imeni byl u nich A, a ne O. Bizantiiskie 
Istoriki pisali wsegda Sclavini, Sklavi; Gotskii Jornand 
takže44 A opět D. L G. I. sr. 19. „ Z drugoi storony 
wychodjat na welikii theater Istorii Stawiane , pod 
siní imenem, dostoinym Ijudej woinstwennych i chra
brých , ibo jego možno proizwodit od släwy.“

Welice tedy slabé gest to, co P. Kalaj dowie, a 
wsak gen gakoby mimochodem, w poznamenánj pod tex
tem Předmlnwy, ke spisu od něho w Moskwé 1824. 
wydanemu Joan Exarch Bolgarsky, pjse, str. 1. „IE 
drewnich pametnikach^\Ae,^c kterých, gakych?) wsegda 
pisali S 1 o w ě n e, Slowěnin, slowěnsk, potom 
slowěnsky; w KEII. weku načali izmeniat bukwu, 
o w prworn slogě na a, i pisali Slawene; togdaze (Gram. 
1648. goda, list 47), pojawljajetsja nowyjnynejšny 
wygowor i prawopisanie .* Slawiane, Stawianiu, Sławi— 
ansky.44 Položme, žeby to i prawda byla, tedy by to gen 
toho důkazem bylo, že w časjch surowosti a newzdělanosti 
psali rustj předkowé o chybně a omylně, gak mile ale do 
času wzdělanosti wstupowali, o swé řeči, swém národu a 
gméně myslili a Grammatiky psáti počali, tu, cjtiwše chybu, 
prawěgsj cestu nastaupili. — Mtiller , Abhandlung von 
den Eólkern Russlands, w Bítschingowe Magazíne, Th. 
XEI. str. 502.—prawj : „Mann k'ônnte auf den Ge- 
danfcen komrnen die Uebereinstimmung des Slavischen 
Namens mit dem PEorte stawa, der Ruhm, sey zufal- 
lig, zumal wenn man weiss, dass in alten Russichen 
Schriften der Name Slaven allezeit (?) Slowane ge- 
schrieben wird, ais ob derselbe beredte Leute anzeigen 
solíte. Allein dieser letzte Umstand dienet zu keinem
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Beweise, weil nach den verschiedenen russischen Mund- 
arten nichts gew'ôhnlicher ist ais o fur a, undafur o auszu- 
sprechen.u Pán Kalajdowieý dopustil se sám. we swém 
djle neodpustiwe winy w tom, že zcizoložil wsecky titule 
knih,kdekoli Slaw stálo, a nabil ge na swé kopyto Slow. 1 
Tak zfalsowal titul Raicowy historie: „Istorija raz
ných Slowenskych narodow od Joanna Raica,íč 
kde sám Baič má xSZazcenskycli. Tak poproměňowal 
wsudy i Raičiiw text, který str. 6. 7. přiwodj. tak 
zprznil i wýraz Jana Rak o slaw a, překladatele Plutarcha. * 
1 • Kalajdowic tjmsnad gen těm poklonu a zaljbenj uči
nili chtěl, genz raděgi slownj než slawnj slauti chtěgj; 
ale to páchne negen nesnáseliwostj, nýberž i neswědo- 
mitostj, Čelo cuzé knihy aneb cuzý text přegínáčiti. Ne- 
chegme každému swé!

$• 34. Nediiwodnost toho, žeby cuzinci Slow na Slaw 
byli proměnili.

Zoby cuzinci Slow na Slaw (gako Morawa na Míz- * 
rahania , host na Gast a t. d.) byli proměnili, nigakž 
wěřiti nelze, proto:

íz) Poněwadz nam i na takowych prjkladech nechybj, 
kde opačně, cuzinci naše a na o proměnili, k. p. Praw
no Prona ; .Zahor Zohor (presp, st.), Sambor Samobor 
Xombor; Warsawa Warsovia ; dar Soiqov : hlas yZooffw, 
mak d. Mogen , Mohn; hana der Hohn; klada klát d. 
Klotz , klaster Kloster, škrata scrotum *, chraber robur ■ 
lakáti Zocken; wtasiti stossen; a české u Há»ka se na- 
lezagjcj gméno Strachkwas, přeložil Němec Schrecken- 
quoss. A na opak my sme mnohé cizé a na o proměnili, 
k. p. v/delrich Oldřich, y/ndreas Ondřeg, Gerlach Gar- 
loch; kositer serb. xaooiTEQoq; potom u Cechu úhona 
mjsto uhana, od hana, štotejk mjsto štaicjk od stawa; »
u Korytanu dle Kopit. gramm. p. 246. matika mjsto 
mouka ; lonj lanj, loket laket; a u Luneb. TFendu: ro- 
dust mjsto radost, soney mjsto saně, rono mjsto rana 
a t. d. Wiz Dobrow. Slowanka str. 12.

6) W samem našem narodu gest, gak sme widěli, 
uzjwanj nazwu Slaw, aspoň we gmenách osob, mno- 
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hem starej, nežli Slow; které gak w historii tak i w 
žiwotě welice pozdě nalezame.

c) Wéc gako sláwa ja nás, tak s celau bytnostj a
podstatau národu spolusrostlá, tak po wšech žiláph a ner- 
wjch národnjho žiwota tekaucj, tak po weskeré pudě 
slawské rozsátá a rozkořeněná, musela ze wnitíeku sa
mého národu wykwětnauti, musela z něho wen wyne- 
sena , nikoli pak do něho wnesena byti. N .

d) I cuzonárodnj naystarsj, negen řectj a latinstj, 
ale i němectj, ba negen europegštj, ale i neeuropegštj 
Arabštj, Mongolštj , Perštj spisowatelé nikdy nepjšj o 
nýberž a w prwnj syllabě. Mogzjš Chorenský pjse Ska
lou Skalowi, kde prwnj a gen epentheticko-euphonicke 
gest. A bul Faradzi má na třech mjstech str. 43. 7U. 
181. Sclovi Slavi. Aspoň Fitichind, Ditmar,Adam Bre- 
menský, Helmold a ginj, kteřj u prostřed Slawu byd
leli a psali, byliby gistě neobmeškali někde do swych 
Děgopisů asi takowéto , aneb gemu podobné, pozname
nán) wtrausiti: „ Slavi, qui se sua vernacula Lingvo, 
Slow i, Slowane appellant ,“ kdyby Slow už tehdaž w 
běhu a w užjwánj bylo bywało. Poslednj dwa už ani 
nelatinizugj selav , ale cistě pjšj: Slavi, SÍlavia Slava-^ 
nia, tak gako to z úst těch Slawii slyšeli, w gegichz lune 
seděli a psali; k. p. Adam. Brem. Hist. Eccl. L. II. C. 
10. Nos autem quoniam mentio Slavorum toties in
cidit, non ab re arbitramur, si de natura et gentibus 
Slavaniae historico aliquid dicamus compendio. Slavania 
amplissima Germaniae provincia a JFinulis incolitur. 
L. II. C. 17. Ecclesiae in Slavania ubique erectae sunt. 
Testis est rex Danorum Svein, cum recitaret Slavamam 
in duos de viginti pagos esse dispertitam. L. II. C. 54. 
Archiepiscopus ordinavit Episcopos: Abelinum in Sla- 
vaniam. L. III. C. 21. 24. 25. In Slavania res nostrae 
magna gerebantur prosperitate. Slavania Sacerdotibus 
Ecclesiisque plena fuit. In Slavania ulteriori nemo un
quam Godescalco potentior surexit. Saxones Christia
nitatem in Slavania per avaritiam turbarunt. u a t. d. 
Schurzfleisch,Orig. Pom. pjše o nem: „Adamus Bremen
sis exploratissimae vir industriae et magnae apud nos 
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auctoritatis “— I Ilelmold wsady pjse Slávi, Slavia, k. 
p. L. I. C. 14. 16. „Ecclesiae in Slavia ubique ere
ctae sunt. Slávi totam Nordalbingiam ferro et igne de
populati sunt , deinde reliquam peragrantes Slaviam 
omnes Ecclesias incenderunt.“ Chronie. Lubecense ap. 
Meibom. ad A. 1155. „Pax firmabatur in Slavia.<ť Chťo- 
nicon Steterburg. ad A. 1208. „Henricus dux Slavi
am. depopulatur. “ — Chronica Slavica incerti auct. 
Hamburgi edit. 1706. C. 1. „Sciendum quod Slavia, 
sive Sclavonia dupplex est , scilicet major et minor.“ 
Dobner , An. IJaj. p. 45. „Eetustus vitae Mathildis 
scriptor et Anonymus de Convers. Carantanorum Sla- 
vos perpetuo vocat, nulla litera c interjecta.“ Schurtz- 
fleisch, De Beb. Slav. §. 3. „Regio quam coluit gens Sla- 
viae nomine insignis, multis floruit modis. Slaviam in 
publicis Erici, Daniae Regis, tabulis lego. Legit ante 
me Lambeccius. Reddunt monumenta Danica Frocho- 
nem quendam Slaviam subegisse. Neque tamen Slaviam 
solum legas sed et Sclavanam, quin et Slavoniam.“ Hart- 
knoch, Alt- und Neu-Preussen, Th. I. C. 1. „NächsEan 
demOlezkischen Amt,wo jetzt die Aemter Tilsit und Rag- 
nit liegen, ist ein Land, welches vorzeiten geheissen und 
noch heisst Slavonia oder Slavania, sonst auch Scha- 
lauen, wie es die Kreutzherren, bey ihrer Ankunft in 
Preussen genannt haben. “ 7, tohoto wseho už snadná 
odpowéd na to, co Dobrowský pjse w Časopisu muzeg. 
1827. Sw. I. str. 83 „Mám za to, že kraginy w nichž 
rec Slowanská, słowo slowanske panowało, Słowy se 
gmenowali. Odkud gména S 1 o w a n a S 1 o w á k, gako 
Polák a Polan od polj, Morawan a Morawec od Mora
wy, Slezan a Slezák od Slez puwod swug braly.“ Kdyby 
nám tento, gináČe tak tuze na swědky a Diplomy dotj- 
ragjcj starček, i gen gednoho swědka a spisowatele, bud' 
starých buď nowých časů , byl gmenowal, kterýby to 
twerdil, aneb i gen tu naymenšj zmjnku činil o kraginé 
Słowy. Kraginy Slawia, Stawania, Slavonia osecky 
Mappy a Děgopisy. Nawet u řeckých Spisowatelů na
lézáme tu i tam gméno našeho národu čistě a nepoškwer- 
něně psané, negen se samohlaskau a, ale i bez liter c, ' 
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fc, mezi SI. k. p. Nicephorus Patriach a (ý828.) pjse. „21a- 
/fyva Ttlrid-ri“ Wiz Stritter. Mem. II. p. 71. Ostatné to 
snadno gest i k pochopen j i k odpustený, že nás Do- 
browský, gakožto znamenitý, do slow pohrjžený a za
miłowany Grammatik, tento grammatický sZownj smysel 
i do gména národu, obzwlásté w posledných rocech ži- 
wota, tak úsilné wložiti žádal a hledal, nebo se swým 
miláčkem každý se nayradse péstuge, a swug wniterný 
swét každý clowék rád i do zewniterného prekladá.

W Letopisech Nestorowých arci, gak ge nynj má
me, stogj Slowene, SZowensfcy, ale predné: Nestor byl 
už sám rozený, o po Z milugjcj, Rus, a gestii ne od 
něho samého , nemohloli pozdégi od geho ruských pře- 
pisowatelu toto gméno tak,poruštěno býti, gako Wła
dimir na Wlodimir? když sám SchZotzer (Nest. T. II. 
p. 75.) wyznáwá : „SZowienti, SZowane, Slawe/z/, so 
rerschieden wird der Name in den Codd. geschrieben.“ 
Potom Nestor žil pozdé, w XI. stoletj, gména pak Siania, 
SZavini, WisZaw, WitisZaw, MečisZaw, CimisZawa, Zu- 
tosZaw, DobrosZawský Chlumec a t. d. už ze IV. VI. 
VII. stoletj máme. A wsak we spogených gmenách sám 
Nestor pjse weždy sZaw*. IzjasZaw, SwatosZaw a t. d. 
Karamzin, w Istor. Gos. D. K. G. 4. str. 398. prawj: 
„Woobsče jazyb naš ot 13. do 14. wěka priobreZ bo- 
Zeje čistoty i prawiZnosti. Ostawljaja upotrebienie sob- 
stwennago Russkago neobrazowannago nařečija, Pisa- 
teli tšiateZneje derzaZis Grammaťiki cerkownych knig iZi 
drewnjago Serbskago, koj ego pamjatnik jest naša Bib- 
Zija, i kojeniu sZedowaZi oni ne toZko w skZonenijach i 
w sprj azenij ach, no i w wygowore iZi w izobrazenii 
sZow: odnakoz, podobno Ljetopiscu Nestoru , sšibalis 
inogda i na upotrebZenie ; ot cego w sZoge našem zako- 
reneZa pestrota, oswjaščennaja drewnostiju, tak, čto 
my i nyne w odnoi knige na odnoi stranice piščm zlato 
i zoloto , grad i gorod, mladost i molodost.“

U Cechu gsau wýchodkowé gmén na on en welmi 
rjdcj a neobycegnj, na an welmi castj a uchu znamj ; (k. 
-p. meštan, kragan , pohan, křestan a t. d.), z té přj- 
ciny rjkagj radégi Slowa/z než Slawozz Slawerc; Slawa/í 
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pak Slawiazz, pro sběhnutj dwau a, Cech nemiluge. Nebo 
blahozwučnost gazyka českého nemá tu powahu, gako 
maďarská, aby po sobě wjce stegných hlásek trpěla, 
pročež i latin, corona w korunu přešlo, tak též Slovan 
mjsto Slawan, kteréžto poslednj usjm českým gaksi ne
libě znj, w polském wsak tratj se tato neljbost wlože- 
njm Z Slawian.

Słowem, gakoby to byla daremná a smjsná hádka : 
zdali se má Sorb či Sorb, Chorwat či Chorwat, rob či 
rob, Ros či Ros, Wind či Wond aneb Wand psáti a 
mluwiti, tak ge i se gménem Slow a Slow. I tu litera 
zabjgj, ale duch obžiwuge.

55. Protimluv Spisovatelů w odwoláwánj se na vý
mluvu obecného slawského lidu, a negistota odtud 

braného důvodů pro Slow.
Ŕjká se dále, že se Kasubové w Pomoransku, Slo

vinci a JPindowé w Krainsku Slovenci gmenugj, a to 
že gest duwodem pro Slov, Slovan. Tak pjse Surovie- 
cki w Sledz. Pocz. str. 27. „ Niektórzy pisarze, chcąc 
imię Słowian wyprowadzać od Sławy, obstają za tém, 
zęby ich zwano Slawianami. My obieramy pierw
sze dla tego, ze w dijalektach wipkszey części (?) po
koleń Słowiańskich tak znaydujemy dochowane.“ Než 
naproti tomuHaquet, w Dobrovského Slawjne, str. 298, 
takto prawj : „Die IPenden, Slawenci (ne tedy Slo- 
wenci) in Oberkärnťhen, heissen von dem Flusse Siła 
Silawci.“ Tak i Linhart, D. I. str. 416 a za njm 
Anton D. II. str. 20. „Noch heissen die Slaven in 
Kärnthens Geilthale S e 1 a u z i, S 1 a v z i.u $row. i Glos- 
sar. Slav, in suppi, ad I. P. Diet. Garn. Kiennae 1792. 
p. 94. „S 1 a v ę n z, germ. Slav. lat. Slavus, aliis a s 1 a v a, 
gloria, aliis qui scriptum volunt Slovpnz a slovo -vox.16 
Komu že nynj máme wěřiti ? Bez pochyby nikomu, ani 
samým r.ozeným Kasubům a Kraincům! Obecný člo- 
wěk , sedlák, neuk, černilid, nemá w podobných wécech 
žádného platného hlasu, on se řjdj ne historiau, národ
nost] a samostatnostj, ale náhodau, anebo winami casu, 
weplywem sausedstwa a państwa swého, čistotu geho
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národnjho žiwota temer každého stoletj zginacugjcjm, 
obzwlásté gestii takowj lidé we stawu odwisnosti, roz
drobenosti a pomjchanosti s ginými narody zigj, a gestii 
nesestawugj spolu weliký djl národu, nyberž gen maličké, 
snadno porušitelné, částečky, gako Kašubowe a Krainci. 
—— Ze w některých pokolenjch a narecjch německých 
pospolitý lid swug národ a gazyk nazjwá Teyc^, Toyc, 
Tác, Ty Č, Tuc *) odtud neslusno zawjrati, ze tedy i 
gméno celého národu takowé by ti musj, a nikoli Deutsch. 
We Wlašjch pospolitý lid. řjká o sobě Taliano, Taliani, 
wzdělanci pak a spisowatele Italiano, Italiani, kdo necjtj 
které gest prawdiwěgšj ? W podobnych důležitostech 
gen historia, etymologia a kritika wudcem a saudcem 
býti powinna. Gak negisté a klamné gest takoweto na 
sprostý lid se odwoláwánj a odtud záwěrkowánj, pater
no býti může na tom, že k. p. w Uhřjch už i sami ro
zený Slowáci, Turčane a Sklabincane, neřjkagj wjce, 
gakoby měli podle prawidła, Slawina, ale íaděgi řjkagj 
s panugjcjmi nad nimi sausedy a cuzinci Sklabina. Tak 
i w Gemerské stolici neřjkagj Slawosowce , ale chybně 
s cuzinci Slabosowce. Poddánj totiž a newzdělanj naro
dowe zprawugj se we mnohých wěcech podle náródů 
nad nimi panugjcjch, přigjmagjce od nich rozkazy a 
psané památky, kde se gegich gméno podle cizjho wy- 
slowenj tak často zpomjná, že naposledy oni sami k ně
mu přiwyknau. TTendowé Luneburstj dle swě-

*) Wiz Prwotiny pekných uměnj, od J. N. Hromádky v.VJy\m 1813. C. 
1. 8. 3. Ust 47. str. 194.

dectwj Heninga, swug národ a rec Sliwensga, wiz 
Dobrow. Slowanku, str. 26. následugeli odtud že se te
dy my wsickni Sl\wene gmenowati mame ? ■ Nez dog
me i tomu, žeby se Windowe Slowinci gmenowali, 
tedy nesluš] na to zapomenauti, že w Karniolickem na— 
řečj Slowa práwě to znamena, co naše Sláwa. Wiz Slownjk 
Mikaliuw a Lindeho, kde stogj: „Crn. Slowa fama 
gloria.“ Pak srow. Glossar. Slau. in supplem. ad V. P. 
Diction. Carniol. Kiennoe 1792. p. 94. kde stogj. „7s 
slowésam rezhi mit E h r e n zm melden, h o n o- 
r i s gratia saepe saepius effertur ! u Srow. Syrenú od 



150 Rozpr. I. Djl III.

Zriniho w Obszide Szigeczkc, 55. strofe, ý. 4. a t. d. 
A tak tedy Slovinci i tu neznamená Perbosi, Loquentes, 
ale to samo, co Slawenci, Slawowé ; "wyznam gest wsa
dy geden, toliko wyslowowánj proměnné. I gméno 
Slawů uherských, nenj wsudy stegné, ani se hned Slo
váky hned Slawak pjsé. Tak pjsé Polák Stryikowski: 
„ Dawni Sława ki nas nazwaliby Słabakami od słabości 
bośmy bardzo osłabieli. “ Tak Kuntschke a Panach hned 
Słowak hned Slawakpjśj. Tak Linde prawj.- „Słowak Sta- 
vak, służy u nas mieszkańcowi rodu Słowiańskiego w IFę- 
grzech nad Dunaiem.“— Wubec takowéto odwoláwánj 
se na čjré holé přjklady, nic nedokazuge, nebo těmto 
přjkladům můžeme zase giné odporné na proti posta
wili, tak k. p. známo gest, že se obywatele Sławo
nie wšickni a wsudy, w žiwotě i we knihách gmenugj, 
a gmenowali od gakžiwosti, Slawonec, Slawonci, Sla- 
wonská zem, Slavonský gazyk.

$. 56. Porazenj některých námjtek proti sławnemu 
významu gména Slav.

Podle našeho zdanj a přeswédčenj nebylo sice gmé
no Slav u počátku hned celému národu dáno, ale nay- 
prwé toliko gednomu muži, wůdci, knjžeti, od něhož 
se potom w běhu času na mnohé rozšjřilo. Mezitjm 
ze i ten muz gmeno toto ne bez přjčiny a zásluhy no
sil , i celý národ že se s njm a za njm tohoto gména 
hodným stati, ge zaslaužiti a na sobě prěd swétem os- 
prawedliwiti usiłował, o tom, leč Pán Protislav, nik
do pochybowati nebude. Onna, ai tak powjm rauhawá . 
namjtka: „že Slowané gestě w ten čas žádných slawných 
skutku neučinili, pro kteréby se byli mohli Slawy 
gmenowati “ sama se swau derzotau zatracuge a odpo- 
wědé hodna nenj. Tak se, mezi ginými, s wysokopozdwi- 
ženým obočjm ptal už Pán Muller, Abhand. von den 
Folk. Rus. Biischings Mag. Th. fX.PL str. 503. „IFer 
solíte ihnen den Namen Slaven beygelegt haben ? Sie 
selber'l das wUre ruhmredig j Fremde? das vare un— 
gewóhnlich. Nachbarn pflegen sich eher nachtheilige
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Penennungen zu geben.“ Nemci swé gméno odwozugj od 
Boha Teut, a předce to nenj ani „ruhmredig“ ani 
„gotteslästerlich.“ — Škoda, že i sám Pelcel swau Kro
niku tjmto cuzonárodnjm záwistiwým předsudkem zne
uctil : — Medle známeli my wšecky skutky Slawů ? — 
„Slaui-Ą Pěšina, Mars Mor. L. 1. — contenti face
re fortiter et ad faciendum res memoratu dignas ma
gis , quam ad memorandum promptiores, insuper lite- 
rarum rudes, parum curarunt, ut temporum rerumque 
a se gestarum vices literis mandando posterorum memo
riae factorumque aeternitati consulerent, sed cuncta eo
dem, quo corpora tumulo clausa sepultaque permise
runt. <ť Dlugoš prepolštený w knize o Początku i daw
nych królach národu Wandalów, w Warszawie 1826. 
str. 62. pjse: „Dzieje ich godne pamięci, woyny za. 
czepne i odporne, czyny sławne, wiekopomne i wielkie, 
powodzenie szczęśliwe lub nieszczęśliwe, czas i przeciąg 
panowania , przymioty świętne, i obyczaie chwalebne, 
wady i występky obeyście domowe i z sąsiadami odległoś
cią wieków, i brakiem nauk i pisania ( których niezna
na wtędy w Polszcse, owsem w celém Slawenstwe} w 
wieczną poszły niepamięć! tak dalece, ze imiona nawet 
Xiązat z własney ich oboietności o uwiecznienie w po- 
tornney pamęci rodu zwycięztw i dzieł własnych zagła
dzone i zobaczone zostały. “ — Kdy a kdeže se začala 
psáti historia Slawii ? a kdo gi pjsal ? cizozemci, nená- 
wistnjci. A wšak i tito, nebýwagjli casto přinuceni k 
upřjmnému , našemu národu ke cti a slawě služjcjmu 
wyznánj ? Němec Witichind, nepřjzniwý našemu náro
du , předce gemu toto pěkné swědectwj dáwá , Ann. L. 
2. „Slavi bellum quam pacem elegerunt, omnem mise
riam carae libertati postponentes. Transeunt sane dies 
plurimi his pro gloria (sldwa?) et pro magno latoque impe
rio, illis pro libertate ac ultima servitute varie certan
tibus. u Tak pjse i Fabric. Orig. Sax. L. 3. „Slavos mori 
maluisse, quam servitute premi, in qua nec animi es
sent quieti, nec fortunae tutae, nec corpora pericu
lorum vacua.u Tak Mich. Beuther, Discep. Hist. C. 1. 
p. 29. „De celebriore et potentióre gente quam Slavica 
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nullibi legitur in Historicis ; — quae olim totam ori
entalem fere Europae plagam continuerit, utpote Illyri
cum, Bojemiam, Polonium, Dalmatiam usque ad ma
re Sarmaticum , Balticum et vldriaticum: ita , ut si 
iisdem modis regna quibus occupantur, etiam teneren
tur, Slavi omnium jam essent populorum potentissimi 
et totius mundi Domini. lt A Salam. Hausdorf, in Abr. 
Frencelii Orig. Ling. Sor. w Predmluwe:

„Si par virtuti Slavis fortuna fuisset,
Orbis adoraret Slavica sceptra tremens.“

Srow. Surowiecki Sledz. Pocz. str. 167. „Kiedy widzieli 
(filawowe') že muszą póyśdź pod obce jarzmo, nie chcąc 
dożyć tey niedoli, catemi gromadami sami sobie zadawali 
śmierć dobrowolną.“ Karamzin. Istor. Gos. Ros. D. 1. 
str. 57. „Crezwyćainaja otwažnost Slawian była stoi 
izwiestna, eto Chan Avarskij wsegda stawił ich w peredi 
swojego mnogocislennago woiska, i sii ljudi,neustraśimyse 
widija inogda izmenu chitrych Av arów,gibłi s otćajani- 
em.“ A Anton 4 Versucli uber die al. 81. I. str. 52. 
,, Dass Tapferkeit die Slaven auszeichnete, ist wohł 
nicht erst zu erinnern nothig, denn ohne diesełbe, hiitten 
sie nie die Besitzer der grossen Lcinder werden kónnen , 
die sie zum Theilnoch haben.“—„Mira rerum conversio, 
praw} Krantzius Vand. L. 1. C. 1. ita gentem nunc 
haberi contemptui, cujus patres res magnificas exantla
verunt.“— A Spisowatelé byzantictj, gakožto upřjm- 
négsj a nestranliwěgsj, o kterém newzdělaném těch ca
su národe chwalitebnégsj wěci poznamenali, nežli o 
Slawském? „Plena — dj Matég Bel, w Předm. na 
Dolez. Gram. —— de Slavorum antiquitate, bellis, vi
ctoriis , variante item fortuna, atque susceptis migra
tionibus sunt apud, maxime idoneos scriptores omnia<u 
— O nás a nynegsjch Slawech platj prawda wjce to, co 
Seneca '.^Paterna gloria nos reddit inglorios, quum 
ab ejus vestigiis dissimilitudine resilimus. u
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6.) Matka tedy našeho národu jho gména gest

. je a pra- 
? slawský, aneb Sla-

$. 57. Záwerfcy a wýplynky ze wšeho.

Ze wseho tohoto plynatí tedy tyto zasady .
L) Názew našeho národu pochodj od sławili, slo- 

witi bezprostředně, od slauti prostředně a z daleka, 
gako wnuk od otce.

2.) Slowiti a Šlawiti, gako'iterativa, magj geden 
smysel, casto slutého, slowutného, slawnéhó.

5) Mezi názwem národu Slaw, a mezi podobny
mi názwy geho synů a dcer gest tuhý, nerozlučný narodnj 
swazek.

4. ) Slaw gest řečné, prawidelné, wseslawské ; Slow, 
Sliw nářečné,{ chybné, liché.

5. ) Slaw gest dřewněgsj a prwněgsj, Slawen, Slawon, 
Slawlan pozděgšj, nowěgsj. Slaw gest gmenó narodil), 
Slawen Slawon, Slawinec, Slowák gsau gmena kmenu j; 
to znacj celost, tato částky»

Sláwa.
7.) Prawidelné a podle základu Etymologi* 

wopisebnosti ma se psali Slaw, 
wen, Slawenka, Slawenský; awsaki kdo Slowan pjse. 
nehřeejproto -ze wsudy geden a týž. wýznam.

Ostatne srowneg o tomto předmětu; Balbin, Mise. 0. 23. 
L. 2. D. 1. — Durich, Intŕ. in Bibl. SI. C. 1. §. 1. Doh
ne/, Hagekii Ann. B. I. p. 45. - Alton. Versuch uber die 
Slaven, p. 16. — Alullers Abh. in Búsch. Mag. Tli. XVI. p. 
302. — Z>o6ro(PŠjř)M^ntersuch, woher die Slaven ihren M- 
incn erhalten haben. Prag, 1784. a w Časopisu muz^' 
Sw. L str. 80. - Pelcel, Kronika česká, w Praze 1791. D. I. 
8tr. 53,  Karamain, Islor. Gos. ros. D. I. str. -/0. —- l al- 
kowie Worterbuch der bóhm. Sp. při slowě „Slowan. 
Suro/iecki, Sledz. Pocz. nar. sł. sir. 27. - Junginann^Hxst.
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1828. Sw. I. str. 39. Tamž we Swazku III. 
o témž od yl. Romaszewskiego.

lit. čcs. str. 2. — Schaffarik Gesch. d. Slav. Spr. Ofcn 1826. 
str. 5. —. Z. M. Král, Sláwowé. praotcowér Čechů, w Hradci 
král. 1825. Kanonik Siarczynski: Rozprawa, czyli Stawia
nie lub Słowianie zwać się i mówić właściwie maią, w Czaso- 

Księgozbioru publicznego imienia Ossolińs-
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„Nie masz na świecie narodu, Ictóryby przez miłość obywa
telstwa wrodzoną, nie iyczył sobie wiedzieć o początkach 
swoich.“

Naruszewicz
Hist. nar. pol. T. I. Ł. 4.



D J L L
O gménu Srb a geho odrodech 

Srm, Trb.
ý. 1. Národnj gměno Srbu pošlo i osobuj  ho 

gména S r b.
(jTeden znamenitý kmen našeho narodu nosj na sobě 
gméno Srbu, nepochybné od některé osoby, otce aneb 
wůdce Srb gmenowaného. U Slawu totiž byla někdy 
„democratica regiminis forma,a každý otec byl králem, 
wůdcem a gmenodatelem swe čeledě a rodiny, odtud 
nalézáme we staršj historii našeho narodu tak mnoha 
gména kmenu, národků, plemen a pokolenj. W same 
německé kragině udáwagj historici na 50. wětšjch a 
menšjch osad, kmenu a národků slawských, k. p. Obo- 
tritu, Wilcu, Lutiku, Circipanu, Ciervistu, Zri-vianu, 
Treboranu, Dreuanu, Wagru, Rugianu, Tolensu, Da- 
lemincu, TJlcru, Kasubu, Kisinu, Hevelu, Tł^erlu, Bra- 
niboru, JMilcienu, Neleticu, Koledicu, Chuticu, Sel— 
pulu, Zemzizu, Nizanu, Redarii, Brizanu, Polabu, 
Linii, Sorabu a t. d. Která rodina se sjlau a bohactwjm 
wyznacowala, ta rostla a rozprostranowala se i zewni— 
terně, sausedy a rodiny giné sobě podmanowala, až 
tak konečně z čeledě se stala rodina, z rodiny kmen, 
ze kmenu národek. Toto gest domněnj negen přiroze- 
njm samé wěci, ale i historickými swědectwjmi potwrzené, 
tak zagisté prawj Jornandes, Cap. 5. „Winidarum na
tio populosa — quorum nomina licet nunc per v a- 
rias familias et loca mutentur at. d.“ a Procop: 
„non uni parent viro“ Kdo ale byl tento Srb, gehož 
celed, rodina, kmen po něm Srbowe, Srbowy lide sluli, 
o tom nám historia žádné památky nepozůstawila: ne
pochybně nebyl toliko geden , ale gich bylo wjce w
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rozličných kragech, z nichž každý swému rodu a po
tomstwu gmeno o swé zanechal. — Srow. Thunmann, 
ZZ--VZ " * P* 1^7. «Es war bei den ans Asien tommenden 

litr,t eine gewóhnUche Sache, sich nach ihrenFursten 
«■u nennen. Abulghazi giebt wohl hundert Beispiele da- 
•von anľ'

$. 2. Etymologické zpytowánj gména Srb.
Gméno Srb puwodné z toho kořene pochodí, ze 

ktereho i slowo srab u Slowáků, Kroatů, Bosnáků užj- 
wane’ a WŮbec pálenj, hořenj, das Brennen, potom 
obzwlastě pálenj tela a kaze anebo pálciwau nemoc 
znamenagjcj. Od ohně zagistě a pálenj mnohé nemoci 
gmena dostali, k.p. oheh, r&že, oheň pekelný; horaučka,. 
horauc; zimnice, horaucost, zahořenj; pálclwost, za
pálen; , zápal; zanjcenj, zánět, snet, zasnet ; suchoty ; 
wred (od wru, lat. uro, zzredo), pekelný wred, íjíeh, 
žáha aneb záha (od žhu), a latin, siriasis (nemoc pal- 
ciwostj slunecnau způsobená)•, potom duchownj nemoci: 
hole (odhořjm), pece pecal (od peku se), sura, skorb, 
starost, zárliwost^ at. d. (J Slowáků popálit i a swrbéti 
až posawád totožného smyslu, nebo řjkagj tak casto 
ruka mne páilj, gako ruka me sivrb; , aneb ruka mne 
prlj,prhlj (srow. pražili). W českem, srbském, ruském 
a staroslawském wloženo gest we slowě srab, mezi s-r 
epenthetické w, čehož hogně přjkladu i w giných slo- 
wjchslawské řeči máme, k.p. sraka swraka (serb.) • chy
tám chwytam chwatam; skřeti, skrena- škwar, skwerna 
poškwrna; chorý chorost, rus. chworyj chworost a t. d. 
aneb raděgi toto w powstało ze samohlásky u we slowě 
sur, surjm, sura, gakoby surab swrab, dle přjkladu 
ČTnislaw /^hislaw, zznogo vnogo. Srab, swrab, bosn. serbesg 
stribesg, sarbesg, rus. sverb, sverbež, sverbota, swrbeti 
puwodné zadny nepřjgemný a hnusný wýznam nemělo, 
gen následek nemoci, totiž nakaženj, přilepilo tomuto 
słowu tento pozděgšj a wedlegsj smysel. Proto se u Wen- 
du, dle Lindeho Slownjka, srab nazjwa gináče 
i garje harfa t. g. hoře, hořeli, pálili, a latinsky pru
ritus, prurio, r. g. per - uro, per-zzritus, aneb od buro, bu- 
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rere cęym.burcre, gakoby bruritus. Stvrab se gmenuge řecký 
iputocc, srow. Lexicon Latino-Graecum a Balthas. Garthio. 
p. 729. kde stogj: „Scabies cpwąa Lucian. ipwQiaoig Hesich. 
Scabiosus -ipwQaleog,'ipwQaStis- Scabie laboro ipwQiaw Plato.“ 
Obé tato slowa geden kořen magj totiž, s-r. We slawskem 
slowě swrab gest b ob formowacj přjdawek, w ře
ckém pak gest p, p-sora gen zbytečná, u l\ekn a Nemcu 
obyčegná předrážka, gako p-sallo, mjsto sallo, PJund 
srow. pondo. Od srbeti powstało srbati, srebati, strebati 
t. g. žjžen uspokogiti, oheň uhasiti: srbenj swrbenj, skon— 
citi. W arabské reci znamená serav sitivit, žjznil: od srab 
srbeti powstało i škrab, skrabaXÁ, drbaXÁ, trmaú, trmaceú 
gako následek swrbenj aneb prostředek k geho ulewenj. 
Gęstliby se pak někdo mrzel a smútil nad tjmto přjbu- 
zenstwjm gména Srb s nemocj srab, tedy ten nechat se 
udobřj a potěšj tjm, že gméno Srb na druhé straně 
zase we welmi krásné a wzácne pokrewnosti stogj, totiž 
se samými angely a to sice Serafyny a Cherubíny, gako 
hned njže uwidjme.

§.3. Srb se w prwnjm kořenu se gmenem Sław stýká.

Ale i Srb i srab gsau už gen kořene druhého stup
ně , čili pňowé, z gineho gestě starsjho a hlubsjho ko
řene wyrostlj, totiž z kořene dwogslabičného s-r, který 
kořen se stýká spolu s kořenem s-Z (slugi, slawa, slnko), 
tak že sl a sr půwodně geden žiwel a kořen byli, asi 
takto S-k, a gen casem a nařečjmi kořen gegich we dwa 
pně se rozcesnul. Litera b (w') we slowě Sr-6 gest gen 
pozděgšj formowacj přjdawek, a wsak tak dáwný, že 
už ku kořenu swému cele přilnula a s njm se téměř spolu 
srostla: tak gako w kořenu sl litera w, slatp. Ze se ga- 
zycné litery Z r casto gedna we druhau měnjwagj, to wsem 
Zřjdloslowcům a Grammatikům známo gest. O této 
přjbuznosti swědčj obzwláště chynská řeč, která ne- 
magjc w sobě žádného r, wsudy na geho mjsto Z klade. 
Srow. Kopitars, Alban. Kolach. und Bulg. Sprache, in 
den Jahrbucliern der Literatur, B. 46. p. 93. „Dass 1 und 
r verwechselt werden, kommt háujig vor in allen Spra-
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Director, 
regestra, 
marmor. 
šawZe. 
serviette

(gaU.).

SZavan - Scrofano (Jocher Lex. 
p. 1145).

CeZbianum-Cerbianum (m. wAsii.)

b) a w sámé slawské reči:

bZesk-hreskpabresk paprsk. halošna (slav. tibiale)-harišna(maď.). 
pZamen - pramen. kZik kZiču (rus.)-krik kričjm.
tZesk - tresk. bZcptati - breptali.

§mena wecj : gtnéna osob, mest, kragu :

- serenus. EZisabeth - Eržébct, Erži (maďař.).
soZ - sore (val.) srow.Owris. KataZin (maď.)- Katharina. 
tlZum, /l • a’ hiz*u PeZtram(slav.j- Bertram, BertrandpapeZ (hisp.) - papyrus. (laL).
ceZebro (hisp.) - cerebrum. SiZiak (něm.) - Cyriacus (graec.). 
steZi stZati (slav.) - sterno (lat.) GZigorije (serb.) - Gregorius. 
sZowo - - sermo. , TivoZi (ital.) - Tihur.
i 7. .er ” " srebro strjbro. AmsteZodamum - Amsterdam. 
kZjuka - - Kruckefgerm.). MogoZ - Mogor.
lvaZb, KaZbitz(germ.)-krawa, SuZmo, SuZmoneta-Sermoneta(wes 

77- krawica. w Ital.),
cZasch(ang.)-crasch(ang.zwuk). InfZasle -Euphrasle (Chalcocond.).

(slov.). WZachy, BZachy-Brachy (Stritter
tZup,tZum(slav.)Truppe(germ.).AZbania - Arbania. 
šaZmage - - surma (slov.). WZachy, BZachy-B 
foZostókom (maď.)-Fruhstúck. ni. p. 883.).
Xo2ianděr (slav.)- Coriander. BuZgari - Worgara (uNowogreků). 
DiZector (slav.) - —1— 7
Zcgstra (slav.) - 
marbZe (gall.) - 
sabre (gall.) 
SaZpetka (ruš.), -

Rozpr. II. Djl I.

c/ten, sogar in den Mundarten einer und derselben Spra- 
c/ie. So^sagt z. B. der Neugrieche neben áStkcpoc; auch 
«dspyoę, 11QO-a neben ijX^a. 8o machle der Thrake auch 
mota aus dem lat. mo\a1 ceru aus coelum, per aus 
puuS) mar aus malum ^pfel\ soare aus sol, sace aus 
sa , kare aus qualis ; tavě aus talis, parumbu aus pa
lumbes, u. s. w.u 

$. 4. Přj klady totožnosti aneb wzágemnosti liter lap:

a) w cuzých řečech.

Téměř we wsech řečech, a to hogné příkladů 
nalézáme, kde se hned Z na r, hned r na Z mění a we- 
spolek se náměstkugj. k. p.
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- drepjm.
— čurám.

§. 5. Zřjclloslowj kořene SR, a srownáwánj geho s týmž 
kořenem cuzých vec j.

Kořen s r s nárecnými variaciemi chr, sr, t r, na
lézá se w asiaticko - europegských řečech hned proste a 
půwodné, hned s formowacj aneb intensivnau literau b, 
která se někdy na rowné sobě p, w, m, f měnj. Tak k. p.
1. Hebregsly: sara chara (arsit rušit), saraph chald. Šerav

(incendit flagravit) , serapha (incendium) , sarab (aestus , 
torridus locus) , sarah serah (ortus solis, srow. zoře za» 
re) , sárach (luxuriavit, splendebat) : surgh (principale , 
clarissimum , excelsum , sublime , optimum , adeps) , ser 
icorona, nimbus, osłona), sar (princeps, srow. car), sara. 
(principissa, domina), «arebit (sceptum aureum, splen
dens , srow. zezlo ode žhu), chereb (flamma, gladius, 
falx), Cherub Cherubina (flammans, angelus, angel zhaub- 
ce, srow. Chrab-r, krep-ký'), Seraph seraphim (ar
dens, flammeus, angelus, srow. srp. Wiz 3oh. Buxtor- 
jii Lex. Hebr. p. 849. „Seraphim angelorum nomen, 
qui a claritate et aspectus splendore quasi flammantes et 
ignei visi sunt. Jes. 6. 2. u) Sem přináležegj i gmóna osob, 
Sara, Saraias, Sardis , Serebias, Syras ; národů a kra- 
gin Suria, Assaria pozděgi xSyria Assyria , Ayrus aneb 
Tyrus, Saara Sahara. Z tohoto kořene pošlo i Chram 
(srow. Chereb) , aneb s odhozenau prwnj literau ram 
rab romrob (t. g. skwaucj, silný , wysoký), k. p. Rabbi, 
Rebeka , hbram (jkbehram by bylo těžké k wyslowenj), 
Efraim, Roboaxn (Augustus); potom charaph arab, ra
puit, hebr. probro affecit, srow. sramola. Ostatně tato 
hebregská slowa nacházegj se i w chaldegské, egypskc a 
arabské, ba i perské a turecké řeči, proto tyto zde obzwlá- 

v šine wyložiti nepotřebj. Srow. k. p. -Syrius, Osyris (sZunce.).
2. Bečky*, treięto (uro, srow. Serius, szrius ardor, Virg.) ;

(k -seros aridus , exustus), Íuqos (urens , acer) , ywga (p- 
sora,p gest toliko předrážka gako p-sallo , swrab.), ipwęiaoie 
(swrbota), yoięiaai (swrab mám); Otępo (uro , calefacio, li
tera ■b stóg j w prostředku mezi s a ť), odtud thermae. 
(teplice), Záerzzzometer (teplomer); teęnw (animum clarefa-

tZepkati - t/epati. • d/apjm 
s/opali - sorbere,strebati. čuZám 
hZuk (hZk) - hrk. pZusgier (slov.) - pryskýř.
shZuknauti - shrknauti. pZepelica (croat.) - prepelica.
chZest, šeZest - chreBt. KZadruby(čcs.) - Kradruby(mor.). 
chZast, chZost - chr-esci. kZuka kZika - krnk,krjuk(rus.).
hZtan - hrtan,chrtán.hZawa - - hŕiwa.
Zôbro (dol. Luž.) rebro.
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cio, exhilaro), (potěšenj, oswjcenj mysli), a gméria 
drahých, blyskawych, kamenu: sardius, sardonix; potom 

/jrannus (t. g. princeps); pak (čti hrome, 
chrabrost, robur, odtud Roma , Rjm), &á«aíčoř
(chabry, robustus, odtud Romulus, Remus), á™ (falx, 
ensis, sr. chereb, srp, scharf), aQna^ (violento, rapio), ao- 
ita^ (sr. rab, rapax), ^«p3oS (berla , žezlo), xo^ sum
mum, apex), xoęV<paioę (dux , princeps), xqv^os ( strmina), 
-xtqawog, ęaepaiuę (chřen) a t. d.

3) Latinsky: surio (ardeo, sich nach der Begattung se hnen) , 
seresco (trocken werden, sr. ital. široko • ohniwv wjlr. ) 
^orreo, (pražjm, peku), torris (ein Brand), torror horror 
(cL uzas, hoře), scrius senosus, a s emplasmem severus 
(ohmwý, horliwy, zuriwý) ; durus ; serenus (splendens 
clarus); servia (wěnec, sertum, corona); cerno (subje
ctive splendeo, video), certus (clarus); cremo, crematum- 
crimen (ohmwy, surowý skutek, sr. wina), crmnbe, carbo 
(horjcj uhel), carbunculus; crabro, scarabeus, scorpio 
serpens (od pálenj ustknutjm působeného); cura (sura, péče)* 
sursum, surgo (sr.hora, wzhůru); turris-, taurus- harpe 
(ensis) ; raphanus (chren, od ohriiwosti); rapa-, orbare, or
bus, orphanus (cui raptum est aliquid, e. g. parentes, bonum) 
Ostatnj sldwa splýwagj s řeckými. r

4. Nemecky; sehr, sehre yersehren (spaliti), Sorge (srow. 
sura, cura, peče), schurren ( das Feuer) , Schorslein ; dur 
Durre, dor dbrreuA s chartíohniwě. miM 

row (sorge), c/zeer (Heiterkeit, physische und moralische), 
Scheriff (pan, hrabe, princeps); sem přinaležegj i Ger
mańska gmena na chram, Bertichram, Gundichram, aneb 
s odhozeným ch VValram, Rob^on, Robinson a t. d. Sem 
patrj i engl. Sir, franc. Sire, ital. Sere, něm. Herr, se 

er?mi SroW' Pan’ 6an’ Pan’ ra6bi (hebr.) a t. d.
b) blawsky: sur, sur jm (Uro, urgeo), sura (ursio, urens urgens 

negotium), surjk surdjk, (pekelec, teplé misto za peci) , 
syra sjrka (ziwy oheň), sýr (swara, swařené mléko), syryi 
( rus. surowy) , szry oszralý (súry, péče, bjdy plný), si- 

, rota siroba szromactwo (staw súry a péče); od siry surý 
powstało paszr pasur pasor pastor, pastorek, pasierb (pol. 
t. g- d j te rodicu pozbawcné, do sury, siroby upadlé 
opiekuně potřebugjcj ; srow. orbus, orphanus, arm. We 
slowe pastorek gest t toliko epenth. tak gako streda sreda, 
s(jn sien; pa gest předložka gakopachole) ; starali sc (su- 
nti se, pcčowati), starost (sura, skorb, péče); twdr (blesk,
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^kwelost, slunce tela), ZŕPo/'iLi (silu, moc namáhali, dělali 
sr. roíiti, yzzzzaciti), swar (oheň, wada), surogy sro°y (rus. 
a pol. ohniwý, přjsný), sersen, hors, sčer štjr iíšter 
skwor (od ohne , gedu), srd srditý srdce srdoš; šwdr 
sWrny ( skwaucj, smělý), streli sér j ti sZwariti, skwrna 
posZwrna, sZoro, skorý (prudký), tur turý, twrdý, durnv 
«torowali; tur towar (, zbožj, dobro).

a.) s-r-b: sríěti swrběli (urere) srab swrab;j . F 7' e «PKfiywł. ^UlVlLy O f IŁU OW< IŁU 5

sroali sZreoati, carpali; škrabali, tr/nati trznaceti drbali 
(swrbenj kogiti, ulewowati); srp šerp (ohniwý, ostry 
ni,strog, sr. kropěr a hebr. chereb, seraph , něm. 
scnarj ) , sarpali rozsarpati (rozsekali, roztrhali) sru- 
óiti aneb s odhozen jm s, raubali , rub wrub • šram 
strb, štrbina (oslrost zatupená); trpký (gakoby srpký ’ 
horky , ostry), Zrpka stremcha (strom trpké owoce ne- 
saucj), Zrpnauti sZrpnauti (účinek trpkosti, po gedenj trp
kého owoce zuby trpnau, trpkými se stanau): srm sr/zzal 
srebro střýbro ( skwaucj, blesku plný kow) , skarb (pol. 
poklad), skorb (starosl. péče); surmlju. (rus. černili), sur- 
milo (Černá zpalená uhliwá baťVa), sram Šrám sramola 
(Brandfleck, škwrna, neúcta): srzno surowo swerepo strmo 
(ohniwý, ostře, prudce, odtud strumień, Trawena, Drawa), 
surowý swerepý, (ohniwý, diwý), swerepee íerebenok 
žrebec hřebec (ohniwv kuní • chreh trp-n. h*on<Ar

l i Ti /i*"** Miauęi n, r upek I bi U, USL1OSC) •
fcrb krbec (ohniště, srow. treb Zre6iśte), křemen (ohniwý ká
men, pariles), kremelak (dub, robur), kramola, kramoliti 
skorpiti škarwaditi (do ohňepřigjti, hněwati se), škrob (Stär- 
ke, Kraflmehl) hrab chrcib chrob chrabr chral)xo^ a s 
odchozen jm eh ruórost, rab (násilnjk, wězeň , sr. dráb 
trabant rabel krainský - kat) raiowati hrabali arpali (il- 
^yr.), ďrí/pati. rob parobek (gunák), robili podroiiti trop
ili trapili, roztropny (poi. duchowne silný); rámě rame
no (l. g. sjla , silný úd, w hebregČině rámě a sjla gedno) 
rebro (sr. robnr, chrabré tělo, twrdý hmot), rewniti (íeh- 
rali, ymr-liti); rwenj (horlenj) rewniwost (Mrawost), ru- 
mtny (ohmwy, Čerweny), rwáti ruwali se édn ohně kittv
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b.) s - r - b $ trh treba, potreba ( quod urit, 
urgens res), Zróiu drbiu djyrbu (treba mi, musjm), treba 
(zápal, obét, srow. i trawa t r owa strawa potrawa po- 
fcrm żertwa t. g. gjdlo modlám dáwané, obětowané, pá
lené ), třebili třjbiti (reinigen, läutern, glänzend machen) , 
trebný trefný (čistý, způsobný), Zzyyteti (česky, blyštéli), 
trowiti trdwiti (concoquere, waři ti w žaludku), ust raba 
(valetudo, hilaritas), u st rob ili (silným weselým učinili), 
strawie, zdraw\ zdorowy (surowý, krepký, chrabrý).

Äľ-r, H-r : fcúr kúrpn, Zoralka goralka Ztoralka (sr. crema) , 
hřegi Ärjti, Zzŕjwám , Zzorjm, Zzorliwý , horky, Zzoraučka , 
Áorkost (sr. trpkost), hořec, horčice, hoře, horsym se (w 
ohni gsem, hněwám se), Zzrešjm Ztrešili (u Slowáků hně- 
wati se, zlořečili), Zzrjch (wůbec horśenj se).Hor*žar po
žár , zarliwý , káře, żertwa (sr. třeba), zrcc (sr. swiaš- 
čennik od swět swil); hora (altum, excellens ), wzhůru, 
Zzorowati (altum petere, excellere), srow. graec. («hora, 
kopec) a slaw. unyswznešený, srow. chrob a hrob pahrb , 
pahrbek, hrbol hrwol (Kropf).

Z-r: zřjm zreti zjrám (ofima swjtjm , oheň a swěllo cjtjm, 
subjective luceo), zrak (blesk, pa^pršlek u Serbů i ji Sło
waku: sto zraků t. g. blesků hromů, do tebe, u Kroalů trak), 
pozor, prozor, wzor, zurny zuriwý (zehvawý), zoře záře 
(zapálen) nebe); zralí dozráli (dopecli, wypalili se sluncem) 
zralost, dozralost.

§. 6. Poznamenán) ku předešlému §phu.

Pro zběhlé gazyka a geho zákomi zpytatele nepo- 
třebj žádných dalšjch wýkladů, gediné pro zacátecnjky 
tu některá náwěstj za nezbytečná držjme :

1. ) S a T se měnjwagj, k. p. lat. sonus-Zonus; 
illyr. sen sjen, rus. Zjen Zienawa, boh. sZjn : sulica sud- 
lica-Zulich Zlolch; sreda Zrjda sZreda creda; sraka- 
Zarka Zarkawý (slow.), tak i órb TYb.

2. ) xS a Ha K se měnj, k.p. <S-rdce, něm. H-evz, 
řec. iT-ardia, tak i sur Zzor tiauř: Od S ku Ch gest 6' 
most, k.p. dusití dusití dúcAati, tak i sur srb —skře
ti swárny - cZzrab.

5.)  G, H a Z se měnj, k. p. nog-a noÄa noze: gwi
azda Zz-wězda z-wezda, s-jdus.

4.)  Srownáwámeli onny, w předešlé Rozprawę wy- 
ložené, kořeny s těmito kořeny, k. p. hebregská slowa ha- 
Za-1 a chara, sala-A. a sara, chaleb, a cherub, šelem a seraph, 
silo a sar, egýpské sir, Sirius, Osiř, Osiris a sol slunce;
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latinské salvo servo, Salvator Servator, která Stegny, 
aneb aspoíí podobný, wýznam magj, tedy nelze wjce 
pochybowáli, že i Slaw, Srb a Chrb, ł gednolio prako- 
řene posli, že ne sice bljženci ani bratrowé, ale předce 
krewnj potomci gsau gednolio a téhož předka, gsau 
roge gednolio úle.

5. ) Litera b, aneb ob eb ib, we slowe srab, treú 
třib, gest formowaćj přjdawek, tak gako čaróati od cara, 
kostré kostréa kotrúa od kostr, kosti; aneb kortzé , ko- 
cab , dareéa, welZnti weleéiti, hanúa ha/zeóny, hanoía. 
Naše swrab zachowało se w řečtině gestě bez b, sora 
anebo p - sora, -ipwQct.

6. ) Słowa surjm, sura, surdik u Słowaku gestě 
posawád w častém užjwánj gsau, a nalezagj se i w Puł
ków. Slow ujku D. II. str. 2294. „S úr a y , J. Pile, 
dringende Umstánde» urgens res, sura aneb suro mi 
ge.Ł" Srow. latin, „proximus arde t Ucalegon.“ Súrjm, 
suriti. pressiren, urgere, t. g. páljm, gako latin, ursio, ad- 
ursorium od uro. Słowem , sura mi ge, a treba mi 
ge, gsau totožná. A proto rozenému Słowakowi uka- 
zuge se tento odwod gména Srb od surjm, sura, welmi 
přirozený a k pochopenj snadný, nebo tato slowa gsau 
gemu známa a každodennj: když naproti tomu giným 
kmenům a nářečjm, u nichž užjwánj těchto slow už zmi
zelo , i toto odwozowánj, bude se snad, aspoň na prwnj 
pohled, zdáti cuzé, studené , daleko hledané. — A wsak 
i u giných kmenu, k. p. Srbů, słowo sur sura, gen ne- 
dáwno zmizeli muselo, an se gestě r. 1645. osobuj 
gména z něho twořená u nich nalezagj, k. p. Surič. 
Srow. Kacicuw Rozgow. ugod. p. 155. „Na 1645. Bih od 
ove kuchie silni junak i glassovit witez Don Stipan Su- 
ric/i, od koga Latini cudne stvari pisců.“ Sem patřj i 
syr, syrowatka, srwátka(t. g- swarené mléko, sýr se oh
něm strogj), i české swjránj, swjrati se (Quaal, Brandung), 
lépe sem se hodj, nežli ku sewrjti; potom sirý syrot, 
windicky a styrsky srota, sirom, pasierb pastorek (chu
dý , opuštěný, pecemi trápený).

7. ) Gako z/žek, zjžala, zyzanka (uWindů) pochá- 
zj od zzz zhu, tak Seršen od sr, szzrjm, trzm\e\ (pol. 

10
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cmela ces.) od srb trm, chrobák od chrob hebreg. che- 
reb; gako prhława od prhtjm prahnu pražpn, aneb 
zZ/zlawa ode žhu, tak pochodj krop rwa od krep treb 
srb. We siowě ga-s7er, gest ga toliko předrážka, gako we 
slowěgi-^óa izba, HLuž. 6Ůa, Kasub. spa,DLuž. stwa, nem. 
Stube, starost, župa supa, maď. a chorw. soba. Latinské ser
pens nepocliodj od serpere, ale raděgi toto od onoho, ga
ko w německém Schłange— schlängeln. Srub chrám 
terem gsau i kořenem i smyslem totožná, a tak se 
magj gedno ke druhému, gako Srb a C/zrb. Chrám znáči 
u Nestora a u Windů posud dum.

8. ) We slowě rab rob odpadla prwnj litera, která 
ale opět na swětlo wycházj we slowjch drab trabant, tak 
gako i robili ukazuge se celé we tropili, a podroSiti w 
íraýnti, rrpěti (tropenj, trápenj snáseti). — Słowa: žer twa, 
treba, straba aneb strawa, kar karmina, geden i kořen i 
smysel magj. Strawa (u Gotu dle Jornanda), Strauiz- 
zo (u Wlachu), kar karmina u Slowáků a Poláků 
byli pohřebnj zapałowe a obětě, při nichž i hostina der- 
žána bywała, odtud wsecka tato słowa dwug smysel magj 
pdliti i gjsti. S nimi se srownáwá i sława u Serbu, k. p. 
„Stawu sławi kralewiču Marko“ — (Wiz Rozp. I. §. 19.) 
Ácy/zo(hod, dar, obět swadebnj) u Slowáků, ban ket pan- 
ket u Cechů ( od un ban parí).

9. ) Srebro sluge u Serbů gináče i srma, stžjbrný pak
srmali, obyčegným barn proměňowánjm: u Latináků 
též tak pochodj argentum od ar-deo ario. _  Srebro
srma, strjbrný a srmali ukazuge nám gako ze Srb, Srm 
Śrem Sarmat powstało.

10. ) Gako se 8 na T, tak se zase někdy T na C 
aneb Z měnj, k. p. řrenowé aneb crenowé zuby, mola
res dentes, a zernow, molaris lapis, geden kořen magj 
totiž tru trjtl. Tak i z kořene Nrb Trb, Trm nale- 
zagj se rozměny čili rozmanitosti Trm, Crem, ďremosné.

11. ) Z kořene sur powstało i tur, .(silný ohniwý 
yul, srow. swerep), tury (sr. hora hura, wy s o ký wzne- 
seny hebr. sur, tur, splendidus, praestans, sublimis), 
odtud gmena mnohých osob, hor amjsl, k. p. Tura, Turé, 
Tu z cc, Sturcc, Turčck, Turany Tursko. Hora a Tur 

i
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geden kořen má. Sem patřj i staroslawský Bůh wogny 
a zmužilosti Tur Tor Tvor, dalm. Davor, ragus. Tú
ro Turima, graec. Thuros. Odtud paks emplasmem ta
bor (t. g. wogenské leženj, bogisté), a Turíce swátky 
turské , Turowi slawené.

12. ) Odtudto poznati, které gest prawidelněgsj či 
Krab či habr; či krop, kropiwa či kopr, kopriwa ? 
Kropiwa, ufcrop (Bruhe, Hitze ) a kropev (meč) geden 
má kořen. Kopriwa i u Latináků od pálenj gméno má: 
„Urzř mature quod vult urtica, manere. u Słowa: krop 
(kopr), Zrropiwa, /zrop/zanis, repa, řepice, rmen, ruman
ček , jzesucha žerucha , szÄlawa , zaAawkä , ohnice, 
ozanka ožahanka, prhliwa prhlawa , horec, horčice, 
ízyka, chrpa a t. d. gsau to wre králowstwj rostlin, co chro
bák robak, žjzek, zjžaXa, žŕÄadlo, omorik (Krain.), seršen, 
trzmiel čmel, s ty r ster gaster, skorpion, serpens, swe- 
repec, a t. d. we králowstwj žiwočichů. í ku poznačenj 
prudkých wod užjwá se tento kořen, k. p. stremnina , 
strumień, Trawa, Drawa, Krbawa , Krupa, Krupina, 
Krapina, Raba, se kterými srowneg podobná: bystrica, 
bystrina, garek, bodrók, praud a t. d. Potok Raba 
Rawa tak se má ku chrab, gako chrobák ku robak. Dále 
užjwá se ku poznacenj hradů, k. p. Krupa Krupina, Kreml' 
a t. d. srow. twrze, pewnosť.

13. ) Slawské sram skwrna, tak se má ku surjm, 
skrjm, skrieťi, gako německo Fleck ku latin. flagito , 
ýZa^itium, flagro flagrum, anebo Z?ro/z,í/ma]il ku brennen.

14. ) W Sanskritské řeči znamená srim-an, boha
tý , skwostný, a w irsko - galské szzrzzzaith wýborný, 
co wse púwodné k tomuto kořenu patřj.

15. ) Słowo pasierb užjwalo se (tak gako rob roba, 
paroí parobek, otrok) we dwogjm smyslu, gako králow- 
ský sluha, dwořan, a gako djtě, wnuk. Srow. Rakowie
cki, Prawda rus. I. str. 88. „Tych którzy składali dwór 
Bojarski nazywano naprzód Pasierbami i O t r o- 
kami, a potem Dziećmi.“

16. ) Sram a sram, gedno gest, Fleck Narbe, 
poskwrna mrawnj neb tělesná; Sturm sturmisck. gest 
naše strmo strmý.

10*
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17.)  Tato słowa wsecka geden prakořen magj, 
totiž: sz/ćZZice, sul\ce, sanie, suwie, Sabel, tubek Doleli; 
chalybs, chereb , serpe, srp, kramp (illyr. Haue), 
leropev, saršwn; tak gako i ZzZaweň uÄel, Kohle, car
bo. Konečně připomjnáme, že i tenlo kořen s-r, chr, 
půwodně dwěma smyslům slaužil, negen oku ale i uchu, 
odtud geho na zwuk a sust se wztahugjcj slowa: chra- 
mostjm, chrápáni, chropot, hrjmánj, hrom, surma a g.

§* • Co tedy gmeno Sr b wlastne a newlustne, telesne a 
duchowne, literne a figurne znamená?

Wsecky odtažené mrawné pochopy a wyrazy po
wstali z názorů (intuitio, Anschauung). Ty wlastnosli těl a 
hmotu, které clowék nayprwé swými smysly widěl a 
cjtil, přenášel potom z tělesného swěta do mrawného, 
duchownjho a aesthetického. Časem tenlo mrawný wy
znam tělesných wyrazu tak se usamostatnil, že casto 
už nynj gelio^ physickeho půwodu ani powědomi ne- 
gsme, k. p. při slowě swet, swatý, už nemysljme wjce 
na swjtjcj, swjtiti, swetlo: při slowě horliwý nemy— 
šijme nahorjej ohnem, při wznesený na wysoko wy nesený, 
anebo při smutný na mut, mutný, mautiti. — Podle 
této zásady bude tedy slowo Srb wlastně , tělesně a 
litei ne tolik znamenali, gako súrjcj, páljcj, plápolagjcj , 
horjc), ohniwý, surowý ; přeneseně pak, mrawně a ob
razné tolik, co horliwý, prudký, Ijjtý, silný, wládný, 
bogowný, chrabrý, krepký, bodrýj; a gelikož s ohněm 
i blesk spogen gest, tedy i lesklý, krásný, znamenitý, 
swetla, blesku, sláwy plný, a tak tedy podobné gest 
gmenum Slow, Chrob, Un, Tech, Kut, Rus, Boljan, 
Boljach Lach, a t. d.

Tento pochop swatého a slawného we slowě Srb 
( Trb\ zachował se u Lúneburských Wendů, kde slowo 
Trebe znamená Swátky, obzwlástě wánočnj: srow. Do- 
brow. Slowanka, sir. 74. „Tvebemon T v ob nemou 
der December cl. i. ILeihnachten- Monat; děnu Ire-* 
bc hiess bei dieseu (Luneburgischen) IFenden TFeih- 
nacliten.“ Mnohá slowa magj w gednom nářečj široký,
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wšeobecný, we druhém úzkýTzwtártnj wýznarn : tak u Po
láků słowo Swútky značj obzwláště swatodušnj^ u gnlýoh 
Slawu wubec wselike Slawnosti, tak gest i se Iľrebe*. U 1 o— 
láků slugj Wánoce Chwalebne święta, co se s Trebem, tręb
nym. srownáwá. We staroslaw. řečiznamena TreSnik swa- 
tau knihu, Treóištěíchrám, obětnici, íreZra^obět, zápal.

8. Které ge staršj 81 čili Sr?
Hledjce na ten zákon přjrody, podle něhož malé 

djlky , a w gegięh obrazu i celé národy a celé člowě- 
čenstwo, swau mluwu wywinugj, že totiž djtky wež- 
dy prwé literu l wyslowugj a gen po přeběhnutj mno
hých rokli , i to těžce, k liteře r se přiučugj; že se 
nalezagj gednotliwj lidé, kteřj literu r w celém žiwo- 
tě wyslowiti we stawu negsau, wsudy na gegj uijsto Z, 
aneb cosi polowicateho mezi Zař, kladauce ,, co Něm
ci „das Ratschęlrr6 nazjwagj \ potom, že se cele piiwodnj 
reci nalezagj, k. p. w Chyně a Americe, které zwuk 
r cele neznagj a nemagj ; že zwuk Z materialne swětlu 
přjbuzněgsj, přiměřeněgšj, ge žiwěgi a přirozeněgi ma- 
lugjcj gest, nežli zwuk r, naposledy na tu okolostogičnost, 
že ze syllaby sZ wyrostlyęh slow mnohem wětsj počet se 
W řečech europegsko-asiatickych nalezu, nežli ze sylla
by sr: tedy můžeme slušně ze wšeho tohoto zawjrati , 
že z těchto dwau bratrů a bljženců predce sl prwněgsj 
a staršj gest, že se prwé w řeči lidské wůbec nalézalo, 
nežli sr, či obzwláště i W řeči slawske? to určili těž
ko, wjře wšak podobno.

9. Gméno Srb nenj totožné se gménem Slaw, ba ani 
w šecha Srb nemusegj býti totožná.

Nalézali se Slawistowé, kteřj polwerzowali, že, Slaw 
a Srb totožná gsau tak, že bud toto z onoho, bud onno 
z tohoto powstało. Srow. Jungm. Hist. ces. lit. p. 2. 
„Oni sebe sami SrbyD a snad pozděgi Slowany nazjwali, 
ano gak w samskritu wubec, tak někdy až posud w češ
tině, zwláště w obecné mluwé, čteny r Z, a w b sebe 
wespolek zastupugj, odkudž Srb $nadno do Slw přegjti,
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a tak gména Srb, Serb, Sirb, Sorb, Sorab, Serw, 
Slaw, Sklaw Sklab, ano s přesazenjm čten Spor po
wstali mohlo.í( Spisowatel této Rozprawy byl zprwu sám 
tohoto domnénj, a sice tak , že negen Slaw a Srb ale 
geste i Chrw, Horb, za totožné deržel Ale po hlubsjm 
patřenj do wniternostj gak řeči tak i národu, cjtil ga- 
kési násilj pri takowém stotožňowánj, a opustil onnu, 
wse sgednotiti chtégjcj, stezku Etymologie. Gména ná
rodů powstáwagj nayčastěgi ze gmén familij, a kolik 
familij, tolik múze byti kmenů a národů, kdyby gim 
stěstj přjzniwe bylo. Ani Chwal a Slaw negsau totožná, 
ačpráwé gednowýznamná, tjm méně Srb to býti může. 
A proto dle našeho přeswědčenj Slaw, Srb, Chrb gsau 
sice totožná , ale gen etymologičně w gegich koře
ni, nikoli pak ethnologičné, nikoli w samých gegich 
wětwech a ratolestech. Každé z nich powstało na swé 
wlastnj cestě, každé z nich ge samostatné, w ginem 
a ginem case, w gine a gine kragině, w giné a 
gine časti našeho národu zniklé, tak gako Un, Tech, 
Boljan (Polan), Bodrok a t. d. Raditelněgsj gest tu 
hlas střjzliwého rozumu á rozsudku následowati, než
li křjdla swodne, wšecko strakatě mjchati chtégjcj, ob- 
razotwornosti. Gména slawských osad w Němcjch: So- 
rabu, Zřívánu, Serivanu, Serimuntu, Ciervistu, Trebo- 
vanu, Trevanu aneb Drevanu Dervanu, nepochybně 
wsecka geden základ magj, totiž gméno Srb, ale kolik 
osob, otců, wůdců a knjžat se mohlo nalezati toto 
gméno měwsjch, a ge swé rodině dawšjch ? Kolik roz- 
djlných osob gméno Slaw nosiwsjch sme widěli ? Toto 
nám rozhodnauti muže i onnu hádku učených : či Srbo- 
we gužnj od sewerných Srbů (Sorabů), či tito od oněch 
pocházegj ? Gména gegich, ač na poli etymologie totož
ná gsau, předce na poli ethnographie a historie samo
statná a rozdjlna byti mohau, gako to i rozličnost gegich 
nářečj potwerzuge, ant gedni, dle Dobrowského, ku 
třjdě y/, druzj ku třjdě B, přináležegj. Pročež aspoň 
welmi pochybné a negisté gest to, co prawj Dobrowský 
TV. Jahrb. 1826. B. 57. „Die Aehnlichke.it des Na- • 
mens der wendischen und Illyrischen Serben, ist nicht 
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zufallig, sondern stammt aus uralten Zeiten her j unter 
diesem Namen varen beide Ordnungen der slavischen Pol- 
fcer, ehe noch der allgemeine Name Slaven aufge- 
kommen, ehedem begriffen?* Prawě na opak, Slav gest 
i starsj i wseobecněgsj, ba zdá se prwnjm počátečnjm 
gménem našeho národu býti, proto, že se k němu až po 
dnes každá částka gako k celku přiznáwá, gestii ne sło
wem aspoň citem. Polák, Cech, Slowák, Rus, ba ani 
Chorvát nikdy to, ani necjtj wniterné, ani nemluwj: ^Gá 
gsem Srb, srbského národu, me nárecj ge srbskéf ale 
wšickni to hluboké, W dawnowékosti ugruntowane, tře
bas tu i tam už i trochu tmawe, wnuknutj a cjténj magj: 
^Gá gsem Slaw, Slowan,“ i sam Srb se gmenuge 
Slaveno-Srb. Tak ge i sami Historici powažowali, k. 
p. Fredegar C. 68. „Dervanus dux gentis Surbiorum, 
qui ex genere Sela v inorum erant.Nikde ale ne
nalézáme „Slavi qui ex genere Serborum erant. “ Tak i 
Const. Porph. C. 29. „ Servi cum reliquis Slavíš 
jugo Romanorum excusso, se in libertatem vindicarunt. 
Nepowěděl, aniž by byl mbhel poweděti na opak „Sla
vi cum reliquis Serbis.“ — Pubicka, Ser. Chr. p. 147. 
148. dobře dj : „ Omnes Serbi sunt Slavi, non tamen 
omnes Slavi sunt Serbi. Prius nomen est specificum, 
alterum genericum.**'* — Sama rownost gmen gestě nenj 
duwodem totožnosti aneb swazku kmenů. Máme tataž 
gména w rozličných kraginach a casjch bez historického 
sauwisu a genetického swazku, k. p. Lutici w Luzicech 
a Lutici nad Dněprem; Obotriti w Dacii, Obotriti vr 
Meklenburku a Bodrod w Panonii; Srbi nad Dunagcm 
a Srbi nad Labem; Chorváti w Tatrách a Chorváti 
w Dalmácii; Druguviti w Macedonii a Druguviti w 
Rusku ; Srem (Sirmium) nad Dunagem a Srem nad 
Wartau w Polsku; Folini Fdhini w Polsku a Filitii 
Ví Marce ; Stodor we Štýrsku a Stodor w Pomořj; -^b- 
rava w Serbsku a Morava při Čechách; Dalmat při 
Dubrownjku a Dalmat Dalemit w Mjsni; Rusi nad čer
ným a Rusi nad baltickým mořem a t. d. Při tak welmi 
rozšířeném, welmi rozdrobeném a roztrhaném, demo- 
kratičkau aneb raděgi patriarchálnj zprawau a wladau 
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rjzenem, narodu, mohli stegná gména powstali tak, že 
gedno o druhem, at tak djm, nic newědélo a neslyše
lo : ač některá zase owsem i we společném historickém 
swazku gsau, když totiž, skrze přestehowánj se do giných 
kragin, na giná mjsta přesazena byli, gako to k. p. Con
stant m Porph, o Serbjch a Chorwatech píše. Srow. i 
Jabloň. ^4ct. 177^. p. 26. „Solebant novi Coloni prisca
rum sedium imaginem sibi reddere i A Sal. Semler. viet. 
Soc. Jab. 17 7 ^.p. 59. „Solent convenire novorum oppi
dorum nomina; quae quasi pristinam sedium memoriam 
conservanti Gméno národnj musj býti gen gedno, žád
ného bratra a wrstewnjka nemagjcj, samostatné, při 
wsech proměnách času a mjsta stálé, naystaršj, nay- 
wšeobecnégšj, ku kterému se wšickni i doma i w cuzině 
hlasagj, nebo znikło u počátku národu, když tento byl 
geště malý, nerozšjřený nerozdělený, pod gednjm ot
cem. Gména kmenů mohau býti mnohá, mohau bratrů 
a wrstewnjků mjti negen w rozličném ale i w gednom 
a témž času a kragi. A proto weliký gest rozdjl mezi 
narodnjm a kmennjm gménem. Cizozemci mohau owsem 
často i kmennj'a částečnj gméno na národnj změnit^ ga 
ko k. p. Francauzi wsecky Němce Alleman, gménem 
kmene Francauzům někdy naybližšjho, gmenugj, ale 
wmternj kmenowé a synowé národu to nečihjwagj.

$. 10. Negsau w sečka gména Srb 8 orb slawská.

Negsauli w samém našem národu wšecka Srb z 
každého ohledu totožná, tjm méně tedy budau podob
ná cizonárodnj a cizokraginská gména našemu národu 
přináleželi. Prjklady gména Srb, osobám, řekám, ceze
ním, horám daného, nalézáme téměř u wsech národů 
a we wsech kraginách, k. p. w Egypte, Indii, vlrabii, 
u Řeku, Řjmanu a t. d. ale mali takowéto gméno na-* 
šému národu práwem přiwlastííowáno býti, musj histo
rii, geographii, a geli možné i grammatickau formu 
( Srbec, SrbyTz, Srbzs/c a t. d.) slawskau mjti. Takowá 
cizá, našemu podobná, gména gsau k. p.
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1. Historická.____  2.
Sarmovľ/lsiirntol o "í’«^eia(Ŕjnianka). 
(prapraprawnukSemů). 7'reóellius (Spis. 
Serapis (Bůh egypl.). řjm.).
Seraph.us (angel). Trefcatius (Rjman). 
Seraphinus (swatý). 7’revinnius. 
Serebiáš (w bibl.oheň 1’reVxsa.

páně). 7’revisanus.
Snrpedon(král Lycie). 7'rzáonianus. 
Servius.
Servxa (sr.wěncc,Una).
-Servilius.
-Ser viantis.
Servulus (swatý w

Kraiusku).
-Sergius.
Sertus.
Sertorius.
Severus (Imper.).
«Serubabel (žid).
SZrius.
Cyrus, Cyrillus.
Ser«vulli (národ w Africe).

Geographici: d.
a. ) reky.

Saraba (lud.) 
Sarabat (Asii).
Serbon -Szr6on(gezero,

Egypt-)
Serbxsa -Servtsa (Pers.)
Serbes (Maurit.)
Sirbes (Lycii).
Zarb (Pers.)
Zcirbxs (Pers.)

b. ) mjsta.
Sarbaxxa (Ind.)
Sctrbaxxa (Mesop.) 
SarepLa (Palcst.) 
ScirmaVxa (Galat.) 
Serpa (Hisp.) 
Szróitum (Acthiop.) 
Soroba (Kapad.) 
Sorva (Armen.) 
Sariph (wrch, Pers.).

§.11. Promeriau prwnj litery S na T, powstało ze Srb 
Sreb — Trb Treb, Terb Derb.

Poznamenali sme už, že litery S, T přjbuzné a střj- 
dawé gsau, a sice dvvogjm způsobem, hned cistě hned 
mjsene. Čisté, když se prostě gedna we druhau měn], 
gako sonus tonus ; suro torreo ; sors consors, társ (mad.) 
towaryš; servo třjmam *, syr tuqos ; ov (attice) tv ( o 
rice); sen sjn Zen tjen tuona; sulice tu lich ; sud sa a 
íed tady ; Srdec Sardica- TYiadica (u Reku): mjsene, 
když se s a t gakoby w gedno sroste, k. p, kot koten, 
kotnjk, kontal, a kost kostenec kostliwec; parat a prst, 
chobot a chwost; kwetitý - kwetistý; udatný udasty 
(serb. et vind.) •, trnisko strnisko; cjtati cjsti; sen sjen 
tjn stjn ; sreda streda; slup stlup; stžarat ple&T J)Iece; 
Tyr Styr(uHágka); Tribog ÓVribog: proto se w Retině 
i geden znak pro st nalézá g, k. p. ęZa/?og ,~Sthlabos. 
Totéž nalézáme i při Srb, TYb, Třeb, Strb Strb, Trm 
Strm, Třem Crcm. Ze se i T na D, ménj, towu- 
bec známo: sám Hágek má TTebič neb Drewie; u 
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Constantina Porph. Z>erblenini, chybně i Iřerbiani Z^er- 
biani, gelikoz se D na B (čZolere-Z>oleti) snadno skluz- 
ne> g. jPerbleni, éřrbli, a u Nestora Z)revliane, které 
gméno on neprawě od dřewa odwodj. Srow. Stritter 
II. p. 115. ^Serviorum Nomen Scriptores Byzantini 
non uno modo efferunt. Constantinus enim Serblos alii 
plerumque Servos, interdum et Servios vocant. Chrova- 
torum semel, Scy tarum etiam) Dalmatarum praeterea, 
ab vinna Comnena, Triballorum denique a tempori
bus inde Joannis Comneni et hoc quidem o m nium f r e— 
quentissime insigniuntur nominibus.u Srow. Const. 
Porph. ap. Stritter) II.p. 408. 409. „T e rbunia t oru m 
Canalitarumque eadem regio est, incolae vero a S e r b 1 i s 
descendunt. Terbuniae principes semper S e r v i a e 
principi parebant, et regio ipsa lingua Slavorum locum 
munitum significat.“ Terbun, lépe Trbjn Srbjn, bylo 
gméno hradu, tak gako Slawjn, Tešjn, Dewjn, Budjn. 
Constantin držel snad nomen proprium za appellativum, 
rem signatam za rem signantem; a wsak i Terbun Trbin 
mohlo někdy to znamenat! co Kreml, Kremlin, Łrepost, 
tak že Constantinuw wykład prawý býti může.
$• 12. Promeaau tretj litery b na w na m, powstało ze 

Srb — Sr w, Srm (Serv Śrem, Sirm, Sarmat 
Sauromatý

Litery b, w , m, p gsau geduoho náslroge, totiž 
retu, a proto zhusta se we wsech řečech střjdagj. K 
obgasněnj wéci položjme zde přjklady:

m mons. - Palm- cunnis "> fkrumm, 
berg (Ratzeb.). kriw'ý J (.kríippél

TVX tawa 
Postup 
Cerwcn 
červený

w-p.
wcela - pčela - čučela 

(Krain.), 
wrawjm -prawjm.
«'ar wařjm -parparjru.

w-m-p
Elwir - - Elmir.
Kiow - - Kiaz/ia (Cin

nam). 
Nowgorod - Nemogard

(we Slesku). rywák- rypák.
- -Zlfoldawa.
- Potsdam.
- Carmin.
- čermák čerm - wrat 

acek(ptak). w'rator
owrant - merenda, 
prw’ý - primus (lat.).

yęuTtoę, 
1» chrom.

strewjc- krpec, crepida, 
stawało ") 
stawadlo/- Sta^eL

- - porta.
- pralor (serb. 

frater).

b-m
Orčus (lat.) arm (něm.). 
Erečus - Eremus, 
terča ") . m
tričus J "tu^ma>Trupp. 
plečs - plémě plemeno, 
liičcrn sever - zima, hyems, 
Stolč rus. 7 i c? j * v S CO1U77M1ĹI.Slup ces. J 
Stečlo "^Stamin , 
Stopka J stemma stipes, 

f tračes - tram strom.
Scabellum - Schemel. 
Sačath - Samstag. 
Bačenberg - Bamberg.
Polačorum mons. - Palm-

v v > jiui
(Const. Porph.) S/^atwecer - spatwcčcr» 

i. No^oslaw - Namslau wták - pták.
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daremný.

chyma.

i

treča - trema. 
Treóošnice - TrezreoŠnice 

(w Cechách).

Kařinct - Komnata.
•Bahre, - Máry.
Scheríe, střep - xtpapof.
bolyan illyr.? Codla.mod- Šarwatka - Scharmutzel. 
bolvarstwo ) ) 1-------- —”
hažere bažen ">. 
avere , avoir / 
žolje -. melius, 
žodrýwedar wedro-modrý 

múdrý.
ružer - rumený, 
sruž , obruža - rám rámec, 
dareóný 
potagežně - potagemne. 
pjsežnost - pjsemnost.
chyža

vulgare - promulgare, 
nówce (serb.) - numi (lat.), 
třepet - tremula, 
vnogo (croat.) - mnogo.^

larstwo. breM'no - Pram’ Pramicc- 
drw drwo - tram strom.

>imam imeti. Gewand - kment.
střewo črewo - Darm, Ge- 

därme.
stwo twj, - thum 
(k.p.bohactwj-Reichthum). 
župa izža špa stwa - Stuóe. 
servo (lat.) seržo (ital.) - 

třjmam. 
woda - -madeo madidus, 
mrawenec -formica 

dróätí(čes.)-drmati (serb.) wraítitD - zmrsvtiti zmra- 
wráska J stiti,
świerka") _amrk smržina. 
sivrcina J 
ívab rvábiti - mam mámiti. 
swed - - smed (žjžeň). 
Šwihati - - smihati (Ber- 

nolak).
swąd (pol.) - smud. 
sławka "> f slimák , 
želwa /(.hlemýžd. 
chwátati -chmatatí. 
wochomuika-muchomurk a. 
tawny (serb.) - tezzmý. 
guwno - - humno,
prawo - priamo, přjmo. 
rožur 1 í QO(ivoę 
chraórJ ^hromny ohromný. 
Valraóonus - Valram. 
Rožbert - -Rambert. 
Deus - - daemon, 
neve (mad'.)- nomen,Name. 
dčw dewa - Dame,Demoi- 

selle (gall.).

Z tohoto obrazce snadno sobě každý wyswětlj, gako 
słowo Sró SrZn od cizinců na Servi, Sirmium, Sarmat, 
Serment, anebo od doňiacjch na Srem , Srpski, pi o— 
měněno byli mohlo. Gmeno Sarmat chwége w pio- 
středku mezi Srb a Chrobot. Pŕjwesek ats w SaimtzZ , 
gest wychodek řecký, latinsky a slawsky těch slow, 
která se gentilia gmenugj, a na ata^ eta, řta aneb ates 
etes se skoncugj, k. p. Asiata, Dalmata, Galii, Galai- 
ae, Galaiia, Helvi Helvetae Ilelveiia, Aenii Aeneiae , 
Israel Israebtae, aneb Oseriaies, Turosaies, Deciaies



a t. cl. Se kterými srowneg nase SlawnZa, HroznoZa, 
KoizzZa , BojaZa, Unéta a gine.

$. 15. Naystaršj zmjnky gmena Srb.

Plinius, Ilist. Nat. L. 6. C. 7. Cimmerio acco
lunt Maeotici, Pali, Serbi, Arrechi, Zingi, Psessii, dein 
Tanatm omnem gemino ore influentem colunt Sarmatae/6*

Ptolemäus, V. 9. „Inter Ceraunios montes et Rha 
fluvium Orinaei et Fali et Serbi. “

. Piocopius, B. G. III. 14. „Nomen quondam Sclavi- 
nis et Antis unum erat: utrosque enim appellavit Spo- 
ros (Z. g. Srbos) antiquitas, ob id, opinor, quia O7toQá- 
ô)iv, hoc est sp ar sim et rare positis tabernaculis, regio
nem obtinent.u

1 reclegar, C. 68. „Dervanus dux gentis Surbiorum 
( chybne Urbiorum} qui ex genere Sclavinorum erantP

Alfied w Histórii Orosia, gmenuge „Surpe (Srby\ 
a Sermende ( Sarmat).“

Constantinus Porph. De. Ad. Im. C. 52. „Sciendum est 
ei ii os oriundos esse a Serblis non baptizatis, qui eti

am Albi cognominabantur, et ulteriora Turciae inco
lunt m loco ab illis Boici nuncupato. u C. 9. „ Ineunte 
Novembri mense, eorum princeps cum universa Rus
sorum gente egrediuntur Ciabo (Fio via}, et profici
scuntur, in oppida quae Gyra (sr. grad) appellan
tur , aut in Slaviniae loca Berbianorum, Drugubita- 
rum, Crubitziz/Y/z/z, Serviorum, xeliquorumqne Slauo- 
rum, qui Russis tributarii sunt. “ — Se słowem Boici 
srow. Thunmann, Nord. V. p. 145. „IFas Constantia un- 
ter der Gegend Boiki oder Woiki verstanden, in wel- 
cher die heidnischen Servier gowohnt, ist wohl schwer 
zu bestimmen. Fielleicht war es die Gegend um den Bug, 
wo, nach Ne st or s Bericht, ein Slavisches Folk, die 
Bugen, gesessen hat: vielleicht auch die Provinz Wa% 
in fclein Polen, dereń im Diplom des Kaisers Heinrich

Erwähnung geschieht. Inde ad orientem hos fluvi
os ^Upiscopatus Pragensis} habxet terminos: Bug sci
licet et Ztir, cum Cracova civitate, provinciaque cui 
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lUag nomen est. Der Bugstrom wird bet Kadłubek Buk 
genannt.“

Cosmas Prag, má: Zribia (kragina) a Zribin (Srbin).
Zeměpisný Rukopis, asi XI. stoletj, w knihowné 

Mnichowské , wiz Hormayrs Archiv, XK111 Jahrgang^ 
Apríl, 1827 p. 282, 283. „Juxta illos (Ile hfeidos} est 
regio quae vocatur Surbi, in qua regione plures sunt, 
quae habent civitates L. Zuireani habent civitates 
CCCXXF. Zeriuani quod tantum est regnum ut ex eo cun
ctae gentes Sclauorum exortae sunt et originem sicut 
affirmant ducant.“ — A opět něco njže má „Serauici“

Pliniowi a Ptolemäowi Serbi bydleli we Skytií nad 
Wolgau, Fredegarowi a Alfredowi w Germanii, Con- 
stantinowi gedni při Karpatech, druzj w Illyriku ; gi- 
ných bydla gsau negistá.

§. 14. Gméno S r b w Historii Slawslé.

Zde prawda netekau pramenowé tak boliatj, gako 
při gménu Slaw, a wšak předce dostatecnj k našemu cjli :

1. ) Srb Serb Sarb, riegistý otec celednj, wudce, 
knjže. Srow. Boguchwała Poláka (-j- 1253), Hist. u Som- 
mersb. str. 19. „Sorabe dicitur a Soraben, quod dupli
cem interpretationem designat, Nam Gallici appellant 
istam regionem Serviam, quod vincti per Nemrot, vel- 
ut servi ejus ibidem fuissent locati: Ferius tamen cre
ditur quod Sorabe a Sarb, quod et Sarben dicitur, no
men accepit, sicuti a Juda Judaei, inde a Lech Lechi- 
tae , et caeteri nominantur.<ť

2. ) Dervan Dervian (srow. Treban, Srban, Serbian) 
knjže Sorbské r. 630. Wiz Fredegar, ad hunc annum: 
„ Dervianus dux gentis Surbiorum , qui ex genere 
Slavorum erant.“ Srow. Jos. Mifcoczi Otior. Croat.p. 84. 
„T r e b a n i, D r e b a n i in hodiernae superioris Jjusatiae 
agro ad Gorlicium, dicti etiam Deruiani, Fredega- 
rio Urbii (Surbii}. Horum dux, teste eodem Fredeg. 
primum Dagoberto studuit, postea Samoni adhaesit. 
Deruianum autem non suo, sed populi nomine, id 
est , ducem D e r v i a n o r u m appellatum suspicor. “ 
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Nam se zdá na opak, že tepruw od osoby Trebana po
wstało okolj Trebanu Trebowanu, gakožto geho statku a 
poddaństwa.

3. ) Truvor Trivor, (Trub Třib Srb), ruské knjže, 
brat Kurikůw, r. 862. Srow. Nestor, K. 20./?. 188. „I slede 
starej šil (brat)u Ladozie,a drugil Slneusna Bielie ozere, 
a tretii Truvor (Codd. Trivor) u Izborsku.44 Ostatně o 
tomto gménu cli rozwodněgi w Rozp. o gméně Rus. $. 4.

4. ) Strebor Trebor , Cech. Wiz Kralodw. Rp\s. od 
W. Hanky, str. 64:

„I kaze kněz na Střebora, 
Střebor Ludislawa ziwa.44

5. ) Stráb, Straba (Srb), Čech. Srow. Hágek. r. 869. 
„ Toho casu w Luckém knjžectwj byla zena, kteráž 
mela pastorka gměnem S traba.“ Litera t zdá se býti 
gen česko - epenthetická: samohláska pak a gen la
tinské změkčen j twerdého Srb, tak gako u Cosmasa Zribi.

6. ) Sermo (Srb), Chorwat, brat Nectoma, r. 1019. 
Srow. Cedrena T. II. u Strittera II. p. 399. 400. An
no 1019. „Subacta Bułgaria Imperatori Basilio se de
didit etiam contermina Chorbatorum gens, et ejus prin
cipes , fratres duo, quibus Imperator honores ac opes 
amplas tribuit, solus adhuc imperium decretabat Ser
mo, Sirmii Dominus, Nestongi frater.44 Tu widěti i 
přjbuznost mezi Sermo a Srem Sirmium. Gméno Ne- 
ctom, (Nestong) u Čechů též nalézáme. Gméno Sermo, 
na kolik mi známo, ani u samých Latináků w užjwánj 
nebylo, tjm méně u Slawů, a nic giného nenj než Srbo 
Srw. — Gméno Sirm, Sirmium, Srem, u Const. Porph. 
Sermion , powstało gestě před přjchodem nyněgsjch 
Srbu do těchto kragin, nebo se už u Catulla a Ptole- 
mäa nacházj. I w Polsku gest krąg Srem, Sremsk. I u 
Arianagest „SyrmusTribaliorum Danubii incolarum rex.44

7. ) Srpota, (Srbota), Čech, w Podlažickém Smer- 
topisu, w Dobrow. Hist. lit. ces. 1818. p. 92. — 8.) 
Trebek, (srow. Srbek) tamž, str. 95. — 9.) Třeboň, 
tamž str. 96. — 10.) Trebsa, tamž stři 97. — 11.) 
Trebata tamž 98. — 12.) Trebca (Trebka Srbka) žena, 
tamž, str. 94. — 15.) Trebawa žena, tamž str. 99. — 14. 
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Tamž se nalezagj gestě i následugjcj sem, ač gen nepřj- 
mě, náležegjcj: Sara ( ž.), Sera (ž.), SZrawa ( ž.), Styr , 
Sty rek, Trpěn, ,Zorka, Zorena , Zorawa (sr. Zorislawa).

15. ) Srpos (Srbos), Čech, w Kralodwors. Rpisu 
w básni Ludiše a Lubor. Wiz VVydánj od W. A Swo
body w Praze, 1829. p. 112.

„Knieni na Srpose káze
I lina Srpos w Spitibora 
Spitibor Srpose seče 
Srpos w chladná zemiu páde.“

16. ) Trebota, Čech, r. 1046. w. Pelcel. Kr. I. p. 
525. w Diplome o nadánj kostela w staré Boleslawi. —
17.)  Treben, tamž. — 18.) Ostraha, tamž r. 1088. w 
ralož. kap. Wysehr. — 19.) Trebek , tamž r. 1088. w 
založ, kap. Wysehr. — 20.) Trebata, tamž r. 1088. — 
21.) Trebata, tamž r. 1115. — 22.) Tribata, tamž r. 
1115. — 23.) Trebihost , Treborad, Trebomysl, aneb 
dle Schallera i Strebomysl, někdy gména osob w Če
chách a w Morawě, nynj gména mjst.

24. ) SerbizoMattio, méstan w Jádře Dalmat. r. 1248. 
zpomjná se we starém pjsmé m Lucia p. 166.

25. ) Zerbst Adam r. 1300, Zerbst Ernst , Zerbst 
Joh. r. 1643. W Univ. Lex. od Zedlern, B. 60. p. 1639. 
se tři mužowé tohoto gména wypisugj, prwnj a posled- 
nj bohumluwci, prostřednj gako práwnjk.

26. ) Trubek Wogtěch, Morawan,r. 1349. srow. Schwoy 
Topog. II.p. 679. Se gménem Trubek sxľ(yvme«Trbek Srbek.

27. ) Zrep (Srb), wíidce wogska knjžete Srbského 
Lazara, r. 1381. Srow. Pejacsewich, Hist. p. 329. 
„Lazarus anno 1381 per suos armorum duces Zrep 
et Pitomirum ad Dubranicam Tureis cladem attulit.“

28. ) Serben (Hans Heinrich), gako swédek w Di
plome od r. 1414. Univ. Lex. B. 60.

29. ) Syrbius, otec Joh. Hein. r. 1671 ; Syrbius 
syn, Joh. Jac. r. 1674. oba rozeni we íPaimare, kde 
onen i kazatelem byl, tento pak nayprw tamtéž, potom 
professorem w Jene: Wiz o nich Zedlern, B. 60. a Lau- 
rent. Reinhardi, Compend. Hist. Philosophicae, Lips. 
1725 P. I. p. 152. „Johannes Jacobus Syrbius, veris
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simum illucl Jenensis Academiae decus et ornamentum , 
non tantum philosophiam primus in pristinum locum at
que honorem restituit, et philosophicun rationalem mira 
concinnitate exposuit , sed etiam omnis doctrinae philo
sophicae nexum peculiari libro, germanica (skoda!) lin
gua, confecto, eleganter admodum ostendit.'*1,

50.) Carpcovius, gméno toto w 16. a 17. stoletj 
slawné rodiny we Bramboře, w Mjsni a w Lipsku, tez 
Slawům patřj, a pošlo buď od Srbec Srbcow, Sarpcow 
přelatiněnjm Z? na C, gako srdce cor, aneb iSrbistě 
xSerbesta Cervesta Zerbst, buď pošlo od Chrab, Hrab, 
Krąp, Karp. Jócher w učeném Slownjku, přiwodj 
deset ucených mužů a spisowatelu tohoto gmena, kteřj 
kwětliwe práwnictwj, bohomluwectwj a giných uměnjeh.

31.) Sarbiewski — 52.) Sierpsfci — 35.) Surwit Syr- 
wit. — 34.) Syrma — 35.) Skarbimierczyk polstj spi- 
sowatelé. __ K těmto se přidati mohau i ŠČerbatow
(Rus), Šcerbič (Polák); Styrsa (Cech), Surowec 
(Slowák, zbognjk), Surowiecki (Polák) a t. d. Potom 
polské rhinesmowané Trębecki, Trębicki**, serbské Tri
bunův (knjže, u Dandula, r. 878. u giných sluge Terpi- 
mir), Trebislaw (knjže Kroat. wiz Tom. Mikloushich, 
Izbor, str. 45. u giných sluge Predislau, Prebislaw), potom 
nowěgšj serbské Stremboš, české Srb, Srbek, srow. Do
br ows. Bern. u. d. Nam. u. d. Sitt. d. alt. Serb, in J. Ch. Engel 
Gesch. -u. Srb. 1801. Ä 156. „Sogar einige B'ôhmen fuhren 
den Namen Srbek noch ais Zunamen.u Pak české Tre- 
bický, Trebnxcký, TribvXxxxs, Trib\x.c,eV\\x% a t. d.

15. Gméno Srb Trb w Geographii slawské.

A. Celé kraginy, obce, okolj:
1. ) Servia nad Wolgau w I. stoletj, (« Plinia a 

Ptolemiia.)
2. ) Servia Magna seu Alba, ( Const. Porph. C. 32. 

Serblia baptizata.)
3. ) Servia (regio Dalmatiae, Pannoniae et Moesiae; 

nepatřjli sem i Bess«r«6ia-Wšesró?).
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4. ) Sarvica Servica (přiThessalonichu r. 640. Geb- 
hard. G. d. Wend. I. p. 73.)

5. ) Serviet nowá (u> Rusku, krag\
6. ) Serpei.sk (kragw Ruskú, Der Serpeiskische Kreis}.
I. ) Serpuchowsko (krag w Rusku, Der Serpuchowsche 

Kreis}.
8. ) Sorabia, Srbsko, (w Némcjch a Lužic ech}.
9. ) Srbsko w Cechách, (Stará geogr.}.
10. ) Zeriwáne ( . , , , — .11 < c . . > we Mnichowskem Rptsu.II. ) Seravici \ 1
12.)  Srem ( Sirmium).
15.) Sremsk (w Polsku, nad PKartau}.
14. ) Sarmatia.
15. ) Derbleny (u zrjdel D nestrčí}.
16. ) Terbunia, Trabuni (u Const. Porph.pri Dalrn.}
17. ) Trebowany, krag w Lužicech, (Dipl. Henr.

III. Leutsch. Gero p. 203. Naruszewicz. H. I.)
18. ) Ciervisti, krag w hornjch Sasjch , (Leutsch. 

Gero p. 191.), nynj Zerbst, knjžectwj.
19. ) Serimunt, Sermode, Srbot, krąg w hor. Sasjch 

(Leutsch. p. 192. Meibom, III.p. 108.)
20. ) Tropawa, we Slesku, krag, (rozdjlné od Opawy}.
21. ) Trpácko, krag w Uhřjch (w Hontské a Nowo- 

hradské stolici}.

B. Města, wesnice D hradyD wrchy:
1.) W Cechách a.) Srb Sirb (w. klt. ), Srby (w. 

rkw. ) , Srby (w. klt.). Srbec (w. rkw.), Srbec (w. 
chrd.), Srbec (w. bdž.), Srbice (w. brn.), Srbice (u 
Schallera Sirmitz, wes i potok, ltm.), <Sr6ice (w.klt.), 
«Srčíce (w. tamž), Srbice (w. ztc.), SrbZ/z (w.krm.), 
Srbovt (u Schall. Srabow Swrabow, w. tbr.), Srbovr 
(u Schall. Srabow, w. krm.), «Srčsko ( w. brn.), krčsko 
(w. bis.), Podsrčsko (w. prch.), Mlikosró (bdž.).

6.) Strb, Trb, Treb, Trem: StřebX (plz-)> Střeb- 
an , Treban, (brn. srow. Dervan, knjže srb.), Streb- 
owa Třebová (chrd.), SterbauX , Trebaul (krm.), 
«S/rečochowice Trečochowice (rkw.), StrebeVice, 

11
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Trcóelice ( csl.), ó7VZ>elice ( tbr.) , Stzebes Třebes 
(hrd.), óZrcóieglce (bdw.), Střebišovf (kit.), A$Zz*<?6i£tć, 
7re6istě (tbr.), Střebišyi (kit.), Střebnice, Třebni- 
ce (brn.), Střebnice (brn.), ^zVÄnuska (brn.), Stre- 
óonice Třebonice (rkw.), StřeboVz. TřeboVL Tře- 
boč (žtc.), Střebusice Třebušice (ltm.), Slřezn (bis?), 
Střeznelice (krm.), SlřezneYice (tamž), Střeznosice 
(chrd.), StřemiYo^í TřemYow (tbr.od SrbZ,TremZ, Z 
epenth.), Střiman (rkw.), Střepsko Tresko (brn.); — 
TVcýendorf (lkt.), Třebíče (žtc.), Třebíče (wysoké, 
žtc.), Třebíče (německé, žtc.), Tunice (brn.), Třeb- 
nice (ltm.), TřemYice (tbr.), TzVzzzsin (brn.), Triboví 
(chrd.), THíischl (žtc.), TrZZdce (chrd.), TWósch 
(ltm.), rafice (žtc.), TribeY (plz.), Tri^sch (bdw.), 
7H<?Z>schel (bdw.), 7/v6ischeri (prch.), Tržnice (ltm.), 
Tirpes (chrd.), 7><y?schitz 7>zz/>schitz (žtc.), Trpin 
(chrd.), TTyrisk Trpist (plz.), Trpišow (chrd.), Trpi- 
Šowice (čsl.), Tr/zóska (brn.), Trwóiow (hrd.), Tru- 
6in (brn.), Třebač (bdž.), Trcíanice 7reénice (ltm.), 
Třebanice (prch.), TV^óautice (ltm.), TVeóecho- 
wice (hrd.), TVeóesice (csl.), Treóešice (křm.), 
Treíesow (hrd.), Třebesow (tamž), TVeíetin (čsL), 
Třebiček Třebušek (ltm.), Třebiček (bdw.), Tre- 
bicko (bdw.), TVeíin (bdw.), Třebin Ržebin (ltm.), 
Tře bis (rkw.), 77e6niausowes (bdž.), Třebnice (brn.), 
TVeónice (klt.), Třebau Czebau (plz.), Třeboč (žtc ), 
TMonin (csl.), TVeóosnice (bsl.) , Třeb o sice (chrd.), 
T/Wotow (brn.), 7n?6otowice ( bdž. ), Třebowa 
(hrd.), TzVóowetice (bdž.), Třebušek (ltm.), Tře- 
óusin (rkw.), Trousíce (ltm.), TTWmšina Tře- 
xzzosna ( hora, brn. ) , 7n?zzzoŠna (tbr. ), TzVzzzosna 
( bdž.), Tremosa neb Křeznosa ( ltm. ) , KřezneŠn\k 
( tbr.), Tz czzzosna (plz.), TVezzzosna (chrd.), Třeznos— 
n^ce (P^z‘) > ^V^zzzosmce (csl.), TT^zzzošnice (křm.), 
TTeznsin (prch.), Třemsice (ltm.), TVepčin (brn.), 
Třeps Třips Třepkoyv (prch.), Třepsice (klt.), Třep- 
sowice i Čeprowice (prch.), Třewotxywice (bdw.), 
TřebXice (ltm.), TřibVicYi (chrd.), Tschebaus, Tře- 
boř, (kde?), Zerby (wizSrb). Potom složená gmé- 
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na: Äŕeíomyslice aneb TreSomyslice(prch.), Tře- 
íihost (bdž.), 7>V3ihostice (křm.), TzVóihostice (prch.), 
^r^ostice TVe^ostowice (snad stažené hosti
ce , rkw.), íTreóoradice (křm.), TTteíobuz Cze3us 
(plz. snad Třebobud ?), Trezzzblat (křm. snad Tře- 
bowlad ?), Z/yzoměch (rkw. snad Trbomec ? ).
Podobná : K a u rjm, Hoř ice , Hoř owice , Ž i ž elice 

a t. d. — Ostatně k politowánj gest, že Němec SchctUer, we swo 
Topogr. česká gména tak zpotwořil, tu i tam i pomdlel: proč 
rozený Čech podobnau práci nepodnikne ?

II. W Morawě: TMetin Střebetin (w. brn.), Tre- 
íesowice (w. brn.), 7r<?6omyslice (w. brn.), Tzeóetice 
(w. přer.), Trzócowice StřipcoVice (w. přer.), Trp- 
co wice (w. zn.), Zrečelowice (w. zn.), TVeóetice (w. 
gih.), Třebvc (m. gih.), Třibenec (Srbinec, w. hol.), 
Tmelíce (w. hol.), TzVóšina (w. hol.), Trpenowice 
(w. hol.), Trpin (w. hol.), Třebová (m. hol.), Tře- 
íenowice (w. hol.), 77e/>owacow (w. hol.), 77e/zowka 
(potok, hol.), Třemxsko Tr emsko (sr. Srem, Sremsk, 
w. hol.) , Tremosek (w. hol.), 7/ezzzeničko (w. hol.) , 
Trubek (Srbek, w. hol.) Dróosany (7>5ošany, w. 
brn.), Drbalcrvfxee (TZíalowice, w. hol.), SaráuAcc 
(w. hol. star, geogr.)., , - ■ ■ ►. . j K/V"
Podobné : Z n o g mo (od znog — pálčiwost).

III. We Stesku: xSermlle (w. freyb.), Serbe Zerbovi 
(w. hloh.), Sorgau (<Sor3gau), éřlreíisko (w. milic.), 
StrebeY (w. swjd.), Sarmat Carpat (hory, weknjžectwj 
těšínském, srow. Biisching, ErdK Th. X. p. 736. 
„13 ey Jablůnka, in FurstentKum Teschen, nimmt das 
karpatische Gebirge, Carpales, Sarmatici montes, sei- 
nen Anfang, welches Polen and Ungarn trennet.“

IV. W U h ř j c h, Kroacii a w Pomezj: Serb, Sirb 
(w. arad.), Srbice (w. nitr.), Serbaska ( W. kras. ) ? 
ó'eróeli ( w. zagrab.), Serbest ( w. bih.), ^eróliany 
(w. reg. ban.), Serbowce (w. bereg.), Sirb (w. maiv), 
Sirbi (w. satm.), Sz>6owa (w. temeš.), Sirma (w. 
ung.), Serme-sa^ aneb Sanna-sag, (w- solnok.), Serb- 
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inum (star, geogr. nynj Pet kostelii), Sarwxca (řeka), 
7re6ejow (w. saris, madi Terebô), Trebos\,(yw (w. 
ture. sr. Treóhost, Treóihostow ), Čremos (wrch, 
oraw.), Cermnuo ( w. lipt.), Cťrzzzosíia (w. gem.), 
Cerzzzosna ( potok, tamž), Cremošno (w. ture. sr. 
Srbos), Trebatice (w.nitr.), 7n?6in (w. tren.), Tre- 
Aichawa (w. trenc.), 7're^usowce (w. hont.), Ťreóula 
(w. zwol.), snad i 7><?z2Čin t. g. Trezzzcin, Srbek Srb- 
cjn (m. Trenč.) , štrba Corba (w. lipt.), Corba (w. 
congr.), Corba (w. kum. maj.), 7>eóina (w. kroat), 
Treóowec (w. kroat.) , <Serz/ola (w. litoral.), Srem 
(Sirmium, krag), Sremos(wrcli w gem. stol. wizZtar- 
tholm. Cot. Gom. p. 9.), Trem ( possessio ad prae
sidium Crisiense, r. 1635. Kovachich Index in 
Decr. Com.), «SVzrólingstein (hrad a wes w Rakaus.)

V. W Sedmihradsku: Serba, madí Čerba Ćirba
(w. hunyad.), SerboVa (wrch, hunyad.) , «Seróellen , 
Serbayx (w. zarand.), Cz.erbe\ (w. huny.), Szirb- 
valya (w. huny.), Sarap-káza (w. thord.), Třepen, 
Torpen (w. bistr. D.).

VI. W Srbsku; Serb (rowina, sr. Jordan. App. hist. 
253.), Surbuim (m. u Diocleat.), Sumbra a Surbxa 
(tamž.), Serinca ( m. při Thess.), Trebm ( hrad u 
Const.), Tre/dnje (w.), Trebnica (w.), Trebicac (po
tok), Trebuci (gezero), Trebic (hora), 7>e3iwit 
(hora, w Bosně), TVeísan (potok w Bosnii), Trebi- 
sat (potok, tamž.), 7>3uowac (w.), 7>3usac (w.), 
TVóusani (w), 7’róušnica (w.), Tirezzzesnica (m.), Tre- 
zzzisti (m.) ; Sz-ezzzčica (w.), Strenňca i Stermica (m. 
w Bosn.), CTerZ>ianum (m. Thrac.), <Sr3owlas (w. sr. 
Donica y r. 1829. p. 223.). Sem patřj i řeka Dra
wa (t. g. trba, strmá, strumień, srow. i Raba, 
Rabnico).

VIL W Krainsku: Serj (hrad), Treffeo (Trebin, 
hrad), Treriso (?), Terrnec (hrad, Trbec ?).

VIII. W Polsku: Sarbxewo (w. odkud Sarbiewski), 
Seríinowka (m. wolh.), Serwec Sierwec (m. litw.), 
Sierwiliszky SurwWXszky (m. litw.), Sierpe (m. ploc.), 
Sierpca ( m. ploc.) , Zerrnony Syrmuny (m. litw. 
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srow. Třeboň, Srbon), Srem (m.), Sremsk (krag, nad 
Wartau), Sierpsko SierpsU powiał (krag, we Woiew. 
ploc.) , Tzyóowle (hrad), Crzezzzbowla (m. gall.), Tu
robin (m. chelm.).

IX. W Rusku: Serpeisk (město i krag), Serpuchow 
(město i krag.), Slawenoser^sk (w- jekat).

X. We slawském Německu: obzwlástě W Sasjch
hornjch a dolnjch, dle Buschingcr. Sarebon Sa- 
reben (gezero, Pomor.), Neróesta 2ier6st (m. II. 8.), 
Servica (w. H. S. uker.), Sorčenburg (hrad,H. S. nad 
Salau), Creba (w. H. Luz.), Sorau (w. Luz.), Srbice 
Zorbi§ (m. u Lipsk.), Sorbe (řeka, Thuring), Tre- 
bac (w. H. 8.), Trebin (m. H. 8.), 7>e6el (řeka, H. 8. 
W Pomořj), Treplin (w. H. 8.), TVepeln (w. H. 8.), 
Trebenow (w.H.S.), Treóendorf (w. H. 8.), Trebe- 
tow TrzAetow Treptcrw (m. Pomor.), Tre&chow (w. 
H. 8.), Tribses Treboses Trebezes (m.Pom.), Tře
bíče (w.H.S.), T^reónice (w. H. 8. Anhalt), Trebnice 
(w. H. S. Mittelmark), Trebra (w. H. 8.), Trebsen 
(w. H. S.), Trebsen (m. H. 8.), 7>eptkau (gezero, H.
S.), TreptONv (m. H. 8.), THóšice (t. g. Třebusice w. 
H. 8.), TrZóus Tribs (w. H. 8.), ťTrzAstewiU (t. g. Tře- 
bostowice, w. H< 8. wMjsni), Triebe (gezero, H. S.)> 
Trlebis (potok, H. 8.), Trlebil (gezero, H. 8.), Trip- 
titz (w. H. S.), 7Wptis(m. H. S.), TVoónitz (w. H. 8.), 
Troz/zlitz (w. H. 8.), Aersleben (Serbleben, w. H. 8.), 
StrípoxN (w. H. S ), Zarbexx (w. H. 8.), Sarau (Srb. 
w. D. 8.), íSez-shof (Serbów, w. Frank.), Trebivz. (w. 
D. 8.), Tr^nitz (w. D. 8.) , Tremsbluttel (w. D. 
8.), 7>*z6bekau (Srbkow, w. D. 8.), Zarpen (w. D. 
8.), Zerben (w. D.S.), ZerbsX wiz Serbesta (m. kuj-* 
zet Anhalt.), ZerbsX, Zervest KrevesX (hrad a klá
šter , Altmark), Zerbst«en (w. při Witeberku), Zer- 
óeutel (w. H. 8. srow. Srbota), Zerbo (w. Branib.), 
Tarpe Terpe (D. Lužic.), Terp (D. Luz.), TriebeX 
TrebuXe (D. Luz.); gméno řeky Pomořanske Tra
wa Trabexia (srow. strumień). Sem patřegj gestě i 
následugjcj, kde se *9, T, na C aneb K vf německých 
uštech proměnilo: Carize (w. H. 8.), Carven (w.
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Pomor.), Carbxlz (w. H. S.), CaruAn Carmnden 
(w. Branib.), Carmcęyw (t. g. Srbcow, w. H. S.) , 
Carpcow (w. H. 8.), Cremcęyw (w. Pom.), a u Zed,- 
lern Univ. Lex. Cherovxst (ein Dorf iiber d. Elbę 
im J. 1198).

Chr. Leutsch* we spisu: Markgróf Gero s Leipi. 
1828. priwodj tato ze starých Diplomů a Chronik se
braná, tam i se studnicemi poznamenaná, w H. Sa- 
sjch položená, djlem už zmizelá, gména osad a wesnic: 
Serebetz (nynj Schrabxtz w. Daleminc.), <Slro5owiki, 
Treéani, Ť/víóisk, 7>/?6onizi, 7><?6ucounici, TWóeni Tri- 
iur (lépe Tribus , 7><?Z>sdorf), Triburn Trebra, Tru- 
óesdorf 7><?6sdorf, Treben. Dreben, Tribus, Drebkow 
Trumpsxze (u Meibom. Trumxsce Trumxsxce t. g. Tre^- 
busi?e^t Trimxn DrômWn (sr. Tribin Srblin), PrxceriA 
(w. Branib).

Pozn. 1. Ze slawského Srb, Sorbenburg, udělali Němci 
Schoarm, srow. B iísc h in g, Erdb. T. III. p. 671. „Bey der 
Stadt Saalfeld (im Fústenthum Altenburg, Stargrad), siehet 
Tnan noch ein> uraltes Gemäuer emes ivusten Schlosses. <*>el- 
ch.es gemeiniglich der h o h e S c h w a r m genennet, und fur 
eine Gränzjestung der elvemaligen S o r b e n - IVenden ge- 
halten wird, daher es auch einige die Sorbenburg heis- 
sen.“* Chr.Jorda n, App. Hist. p. 252. „Rudera arcis So- 
raborum Saljeldiae ad Satam adhuc conspiciuntur s olim die 
Sorbenburg dictae., vulgo der h o h e Schwarm, de quo 
Sylvester Lybl, Salfeldographia, quae adhuc in MS. extat. 
integro Cap. 24.“

2. O powěstném městě Zerbst, w Horn. Sasjch we knjžec- 
twj Anhaltském, geho rozličném psán j w rozličných časech, listech 
a diplomech, i geho nemotorném od Němců odwozowánj, wiz: 
Cniversal Lexicon, e. Zedlern, Th. 61.p. 1368. „Zerbst Sar- 
vesta , etne Stadt, im Eurst. Anhalt. Cnterschiedene Arten 
das Horí zu schreiben: [n Churfurst Johanns Confirmat ion 
der Zollbefreyung der Stadt Zerbst vom. J. 1259 Tservist, 
civitas Tservistensis; im J. 1285 Zcherwist ; im J. 1288. 
Zchervist; im. J. 1322 Scervist,* im J. 1259 Cervist ý im 
L 1450 Czerwest,* 1452 Czerwist; aufi dem Stadt-PPappen 
Isherwist. Unteru>eilen auch Soteropolis, welches IVortsich 

^l,us^e^luzn daselbst in ihren Attestaten zu Anfange des 
47. Saec. vielfältig bedient, vermuthlich a Servando, mit 
w eonem das 14'ort Ser vesta einige Gleichformigkeit hat.
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IVas den Ursprung des Wortes Z e r b s t anbelangt, so pol
len wir nicht untersucheri, ob es su alten Zeiten S e h r-V c s t, 
und nach erfolgten Ungluchsfällen Z e r w ii s t, sey genennet, 
oder auch von der Ceres den Namen môge bekommen ha- 
ben. Althammer nimmt ihn von den alten Cheruscieren her, 
nennet auch deshalb die Sladt selbst Cheruscam (pošetilec ! ). 
Aber Städte su haben ist den alten Deutschen nach Pacitus 
(Germ. C. 6.) ganz unbekannt gewesen/6

3. Constantia Porph. de A. Im. C. 34. prawj : „T e r b li
nia e vero principes semper Serviae parebant, et regio ipsa 
lingua Sclavorum locum munitum sig nifcat, (piando 
quidem multae in ea munitiones sunt." Slowo 'l'rb Vrbin, 
ncnedobře tu přeložil Constant, nebo Trbun, Kreml aKrepost, 
gak už dotčeno, gedno gsau 1 kořenem i wýznamem.

6. 16. JFeliká rozličnost psánj a wyslowoivánj gména * oi «. o • • • oorb u našinců i cizinců.

* Gméno Srb, pro geho zwláštnj sběh liter, pro ge
ho bezsamohlasný zwuk a twerde cizincům wyslowenj, 
skruceno, porušeno aspoň přetwarnostěno gest tu i tam 
až k nepoznán]; a potřeb] nemálo kritiky i známosti k 
tomu, aby se wsecky ty metamorphose k píiwodnjmu 
typu nawrátiti, celá ta zpotwořilá rodina w gedno po
koleń] přirozené spogiti, mohla. Srow. Regino ad, A. 
789. „Fuerunt autem (cum Carolo M. in expeditione 
contra Wilzos), Slávi U r b i,“ a pak Notae Struvianae 
ad Reglnonem ap. Jordan. App. Hlst, p. 252. „Annales 
Bertiniani, Loiseliani, Auctor incertus vitae Caroli 
M. legunt: S u b u r b i; Monachus Egolismensis : S u- 
u r b i; Annales Met enses: S u r u i; Annalista Saxo : 
S u r b i. Nulli alii fuisse videntur quam S o r a b i, qui et 
Sorbi i, Serbii, Sworbii, Swerbii, Swirbii, et 
Sirbii dicti fuerunt, teste Sagittario hist. Lusat. ý. 
13.“ Urbi zdá se býti od přepisowatelů Fredegarowy 
Kroniky pokaženo, kde stálo dwoge s pospolu, gedno na 
konci předcházegjcjho, druhé na počátku následugjcjho 
slowa, totiž genti-s S-urbiorum, ale gedno w předřj- 
kánj a přepisowánj přeslysáno a tak i do pozděgsjch 
kronik přeneseno. Ku snadněgsjmu přehlednut] a srow- 
náwánj klademe zde obrazec onny rozmanité postawy 
tohoto gména ukazugjcj :



168 Rozpr. II. Djl I.

Sarb Serb Sirb Sorb Surb.
Srb. Sarcbon. Serbi.
Srp-oš. Sarbiewo. Servi Serf.
Trb. Sarwica. Swerbi.
Drboíany, Sarmat. Sermo, Zer-
Drmislaw. Zarbcn. mon.
Trp. Carv Carm Śrem.
Trpák, v Carpe. Se rp( Jor dan.
Trpjn. Swarm. A. H. 253.) 

Zerbia ^Mat. 
deMichov.). 
Seravici(7Zj>s 

Mnich.). 
Zerivane 
(Rps Mnich.) 
Cserba (ma- 

d'ar.). 
Streb Treb. 
Terb Derv 
Tereb Dreb. 
Trep Trem. 
Ccrbianum

(Thcoph.). 
Červ, Crem, 

Crem. 
Krev Zerv.

1 Sirbi, Sorbi um(Di- Surbi ( Rp.
Swirbi. ocleat.). Mnich.)
Sirmium. Sorau(Slez.). Surbi Urbi
Sirvia (Łe- Sorp Spor (Fredeg.)

unclav.) (Procop.). Suurbi Sub-
Zyrbia(zzéz7t. Sorbi Sorabi. urbi.

kr on.). Sworbi. Sumbria(Z>i-
Znbia (Cos-1 Trob Trob. ocleat.)

mas). Drom. Surpe ( Al-
Sirf(« Tur- fred.).

ku). Surui Survit.
Csirbel (ra- Suirbi ^Ann.

lach.). Moiss.)
Ciervisti Zurba (Dir.

(Leutsch). Dipl. T. I.
Sierpc(pols.) p. 155.)
Sierviliska TrubTrump.

(pols.).
Strip.
Trib Trim.
Trip.

Matthaei, we TNend. Gramm. má str. 58 Szerb 
oder Szorb ein Wende, a str. 59 szerski ein Wendi- 
scher. Hauptmann, Nie der - Laus. Gramm. w Registre 
má: Wende, wendisch szerski szarski; auf Wendisch 
na szersfce. JNuk Stefanowie má w Rjecniku, str. 786 
gako Substantiva: Srb, Srbal, Srbin, Srblin, Srbljanin 
der Serbe; Srbekaňa , Srbenda augment, von Srb; 
Srbo, vertraulich der Serbe; Srpcad Srpčiti collect. 
junge Serben; Srpka.Srpkiřta die Serbin, SrpČe jun- 
ger Serbe; Srbadija, collectiv das Serbenvolk; Srbija, 
Srpska Serhien; Srbulja, serbisches Kirchenbuch, gako 
adjectiva: srbinski, srpski serbisch.— Naywětsj wsak pro
měnu trpělo gméno Srb u ČechFi, gegichž břiskawé r, a 
sausedstwj Němců, gméno toto, gak w Schallerowé Topogr. 
widěti, w následugjcj potwory přeobrazilo: Srb, Trb,

TrmDrm, Trp, Trup, Střeb, Střep, Střem, Střim; 
Třeb, Třep, Rzeb, Rzep, Czeb, Tscheb, Třem, Třew, 
K/e/zz; Tnb Rzib*, Zerb. — I druhá syllaba gména Srb, 
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Serbia rozličné psána byla, tak druhý Anonymus u Som- 
mersberga, p. 13. gmenuge Serviu aneb Sorbiu Servan- 
tiatn, řka: „Nullis contenti terminis (SIavi) citra Seru- 
antiam ultra marinas quoque nationes et insulas suae, 
subjecerunt servituti.“ To rhinesmické an en in nalézá se 
i w ginýchslawských gmenách, k. p. Dalmatia Dalma/ztia.

§. 17. O Gménu Sarmat a gehopotahu be gmenuSrla 
S r e m.

Slyšme nayprwé o tom některé swédky. Salamon, 
biskup Kostnický (ý 920), w Rpisu Mater verborum, 
wykládá Sarmaty a Sarabaite skrze Sirbi, str. 502. col. 
2. „Sarabaite Sirbi proprie currentes,“ str. 505. C. 5. 
„Sarmatae nuncupati —--------------- Sirbi tum dicti“
a opět český geho wykładać, TPacerad, str. 471. C. 1. 
Sarmatae populi, Sirbi.“— Chronicon Carionis (1558) 
a Phil. Melanchtone, Francof. 1624. L. 4t.p. 604. ^Ex 
nomine «Sarmata existimo factum esse nomen Sorabi, 
paucis literis mutatis. Pag. 636. Sauromatarum appel
latio ad Sorabos et Servios translata. — Sarmatarum 
nomen quod Sorabi referunt et Servi, manifestum est. “ 
— Chytraeus, Chron. Sax. p. 15. „Servios et Sorabos a 
Sarmatis veteribus nomen habentes----- — Anton,
Versuch íiber d. a. SI. 77. p. 57 ,, fFenn folgende Sätze 
wahr sind 1.) Unter den Sauromaten sind die Slaven 
mit begriffen, 2.) Die Nat ion welche wir zuerst ais Sla
ven kennen, hiessen Serben, 3.) Der Name Sarmat, klingt 
ganz slavisch und han slavisch seyn, 4) Polen, der äl- 
teste Sitz der Serben, hiess immer Sarmatien: So kan 
auch mit der gróssten Wdhrscheinlichkeit gefolgert wer- 
den, der Name Sarmat, Sauromat ist mit Serben der 
nähmliche, nur von den Griechen nach ihrer Sprache 
akkommodirt tvor den. — Merkwurdig war mir, dass der 
Kónig Alfred, in seiner Uebersetzung des Orosius, wo 
dieser Sarmaten nennt, allemal von Sermenen redet, und 
tm ersten Kap. wo er eine eigene Geographie seiner Zeit 
liefert, und Mahren, Dalaminzen, Serben und Obotri- 
ten kennet, kein Polen hat, sondern das Land noch Ser- 
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mende nennet.“ Srow. Dobrowsky, Lehrgeb. d. bohm. 
Sprache, Prag. 1809. Vorr. VI. „ Der Name Serb mag etwa 
nur eine Ktrkúrzung von Sarmat (na opak ze Srb Srbata 
powstało Srm Sarmata}, folglich kein genetischer, son- 
dern wieder nur ein geographischer Name seyn, der von 
der Zeit an, zu welcher die Slaven sich in Sarmatien 
ausbreiteten, auf mehrere ganz verschiedene Stämme 
ubergehen konnte.“ — Z tohoto wseho widéti, že owsem 
prawdu magj ti, kteřj potwerzugj, že nikdy nebylo na
rodu na zemi, kterýby se Sarmat byl nazjwal, nebo to
to nenj prawé ale gen zcuzinštěné gméno Srb, Srem. 
Srow. Schlotzer. Nord. Gesch. p. 116. „Sarmatae heis- 
sen nichts: sie sind eine historische qualitas occul
ta.“ A Linhart, Gesch. v. Krain, Z. p. 345. „Ausgemacht 
ist es, undjedem Forscher der Geschichte muss es auf- 
fallen, dass es nie ein Folk mit diesem Namen (Sarma
ten) gab.“ U samých Slawů gméno Sarmat nikdy w užj- 
wánj nebylo, nebo nikde nenalézáme wesnice, mésta, 
ba ani osoby, wudce, knjžata Sarmat. Slawowé pak wsu- 
dy, kde bydleli, nechawali za sebau stopy mést, wesnic a 
řek slawských. Sarmat gest toliko knihowé, nikoli ži- 
wotné slowo, a we psánj geho u naystarsjch Dégopisců 
práwé takowá rozličnost panuge, gakowegméně Srb. He- 
rodot pjse Sauromat, Scymnus Sarmat, Scylax Syrma- 
tes, Alfred Sermen. I gméno Sinn Sirmium, pjse Con- 
stantin Sermion. Rozličnost a strakatost těchto forem ged- 
noho a téhož gména nemá nás mýliti ani diwiti. Gméno 
tak široko daleko rozprostraněného, wselikými cuzinci ob- 
staupeného a promjchaného, w rozmanitých horaucjch i 
studených podnebjch, wysokých na mluwné nástroge u- 
činkugjcjch horách a dolinách bydljcjho, národu, ne
mohlo na wsech mjstech a we wsech časjch stegně znjti, 
a geho rozličnost nenj wétsj nežli we formách: Teut, 
Teutates, Taut, Thiud, Tuiskon, Tuisto, Tiod, Theo- 
dan, Thuidon, Titsch, Teutsch, Diet, Deot, Deut, 
Deutsch; aneb Gall, Galat, Glat, Lat, Keltae, Celtae; 
anebo Boliach, Boljan, Blach, IFlach, JFoloch, Polach, 
Lach, Lech, Polak, Olah a t. d.— Prwnj zmjnka gména 
Sarmat činj se r. 88. před nar. Kr. a sice u Justina (38, 
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5.) a u Appiana (p. 510 — 351), kde se tri kmenowé Sar- 
matstj (Basilii, Jazygowé, Korallowé) mezi těmi národy 
nalezagj,které Mithridates proti Řjmanům wálečné wedl. 
Ostatně newěřjme žeby wsickni národowé, kterým gmé- 
no Sarmatu dáwánobylo, slawského kmene byli, a Schlo- 
tżer prawdiwě pjse, Nestor, T. II. p. 26. „ Skythien 
und Sarmatien deutete Anfangs (wie Kelten-land und 
Indien) ein mässiges, bestimmtes und, wenigstens v on ei- 
ner Seite, bekanntes Land und F"alk an, in der Folge aber 
trug man sie auf dle ganze nordische PFelt uber.“ Stra
bo, w Georg. L. 12. wýslowně dj, že gméno Sarmat 
Homerowi gesté známo nebylo, ono znikło asi za času 
Herodota před narozenjm K. r. 400. Práwě tak, podle 
ducha nasj nahoře wygadřené saustawy, ani to neradjme, 
aby se každé mjsto, řeka, krag, gméno Sarb, Sarab a 
gemu podobné, na sobě nesaucj, za půwodu slawského 
trjmąlL Máli něco Slawské býti,-gestě gednau opaku- 
geme, - to se musj srownáwati s onjm Assemanowým pra
widłem.* (Kal. III. p. 44), „Conveniunt tempora, nomen, 
locus, historici denique.“

18. Gméno Trp Trpák w TJhrjch, a Drm Dromit w 
Rusku, zdagj sebýtizustatkowé anebopretwory 

gména Srb Srbák, Trb Trm.

Mezi Slowáky w Uhřjch bydljcjmi nalézá se kmen, 
značně rozdjlnau od giných řeč mluwjcj, lidé ti slowau 
Trpáci Terpáci, a nářecj gegich trpácké. Bydlegj naywj- 
ce w Gemerské, Hontské, Sariské, djlem i Nowohradské 
stolici, ač už i ginám se rozlezli tak, že hranice gegich 
nelze úsečně určití. Gméno gegich omylné někteřj od 
slowa teprw, trpow, odwozugj; mnohé důwody to po- 
twerzugj, že toto gménd se gménem Srb stegné anebo přj- 
buzné gest, a lidé tito že gsau staré zůstatky aneb osady 
Srbů. Samé gméno Srb, gak sme na nesčjselných přjkla- 
dech widéli, měnj se w uštech Slawských i na Trb, Trp, 
Treb. Přjdawek ák gest skončou'ánj gmén u Slowáku 
nayobyčegnégšj, k. p. Slow-dč, Pol-d#, Rusn-a£ a t. d. 
Gegich nářecj až posawád se na české a slowenské roz- 
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plynauti nemohlo , a má wlastnosti mnohé, které se 
Srbským a Chorwatským nářečjm úplně se srownáwagj, 
gak co do formy tak i co do materie reci, k. p. w časo- 
wánj magj prwnj osobu we wjcném poctu se Srby spo- 
lečnau, totiž zno, budezzzo, idezzzo, nemázno, chodjzzzo, 
kde wšickni ostatnj Slowáci řjkagj budezzze, idezzzc, ne- 
máme, chodjzzze; potom cesto mjsto často, literu l ne- 
milugj práwě tak gako Srbowé, k. p. saanina, paatno, 
woaky, piekaa som (t. g. sZanina, pZatno, woZky, pek- 
la som, srow. serb. čowek, wuk, dug, bio sam, mjs
to čZowek, wZk, dZug, byZsem). Mjsto roz řjkagj častěgi 
raz, razswit, razcesty, ráztoky.—Genitivum pluralem 
řjkagj ách, k. p. těch rybach, technikach, těch horách, 
gako Srbowé a Äroati, u nichž wšak ch už téměř cele 
zmizelo, rjkagjce rybaa mjsto rybách. Dále Trpáci mlu- 
wégj salo (sadlo), motowilo (motowidlo ), tvar (wěru ), 
kotrý (který), a t. d. — Srow. naši Píedm. k I Svaz. 
Pjsnj svetských lidu slow, v Uhřjch, w Pesti 1823. str. 
XII. a Svaz. II. str. 139. kde sme i některé ukážky 
trpáckého nářečj w pjsnéch položili. We Słowacku se nale- 
zagj i drahná gménawesnic tomuto gménu Trp Trb podob
ných neb rowných, k. p. Trebejov, Trebostowo, Čremošno, 
Trebatice, Trebin, Trebichava, Trebušovce, Trebula, 
Čorba, Štrba (we gméně Ś/rba gest t tak epenth. gako 
k we gméně SHabina) a gine: potom Horvatice, Hor- 
vate j k a t. d. Srow. Dobrov. Slawin, str. 242. „Durch 
die Gegenden der Slov ak en zogen die Kroaten so wohl, 
als Servier im 7 Jahrhunderte, da sie unter Herádius in 
die Provinzen des Griechischen Kaiserthums als Kolonis- 
ten aufgenommen vurden. Sollten diese beyden Stämme 
nicht auch eine Zeit lang da in Oberungarn gesessen ha- 
ben, und einige davon nicht auch zurukgeblieben seyn ?

O gméně D r m, Dromit (t. g. Trm, Strm, Trb) srow. 
Simeona Logotheta, u Strittera II. p. 966. „Russi, qui 
et congruo rei nomine D r o m i t a e, nuncupantur. D r o- 
mitae vero ut appellarentur cursus celeritas causam 
dedit. a A Theophanes, ed. Paris, p. 262. „Russi By
zantium migraverunt. Hos Dromitas vocant (yelut pa
lantes accursu velocesyiYr\ slowě Dromitě. myslegj mno- 
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zj wykladači ná řecké 8qÓ(ao§ beh, ale možnoli to, aby 
se Rusowé, aneb některý gegich kmen,řeckým gménem 
byl nazjwal ? Dromitae nic giného negsau než Srbi Trbi 
Trmi, s řeckým národowitým wýchodkem it, itae , ga- 
ko Izrael Izraelřtae, aneb od slawského Srbota Serbeta 
Serb<?sta, asnad s pozděgšjm naráženjm na slowo strmý 
prudký , strmo béžeti , velociter currere. Se gménem 
Dromitae a geho wýkladem celeriter currentes, srow. 
Mater verborum Salamonis, w Rpisuodr. 1102. we Pra
ze, kde též cosi podobnéhostogj:,, Sarabaite Zirbi,pro- x 
prie currentes vel sibi viventes.“ O obogjch těchto gmé- 
nách a kmenech Trpáku i Dromitů platj to, co mluwj Su- 
rowiecki, Sledz.pocz.p. 48. „Ponieważ nam takmało zosta
wiono wiadomości o początkowych dziejach narodów Sło
wiańskich , stąd wipcey trzeba szukać pomocy w rozważ
nych domysłach^ niž w świadectwach spółczesnych.“

§. 19. O Serbule u Constantina.
Constantin de A. Imp. C. 52. pjse: „Serbii Roma

norum lingua Servi dicuntur : unde Serbula vulgo Ser
vorum calceamenta appellantur, et Serbulianos (Tzer- 
bulianos) illos vocamus, qui ita viliter et pauperum more 
sunt calceati “ Slowo Serbula tak se ma ku Serb gako Sla
vína ku Slav*, Rarbatina, Rarpetia, Rrpec, Gravat, lior— 
vatica ku Chrb; Hune, Bunda, Perula, punčocha pancu- 
ha, pantowla, janćarka ku Un. Serbula prawda tož samo 
gest co trwl crewl, ale wsecka tato gména geden kořen 
magj totiž Srb, ze kterého w rozličných Slawských ná- 
řecjch powstało: trew trewik, tiewjc, crjewe, crjewi- 
ce, cervije (w udolj Resia), crevl, cevel (Krain.), trep
ky, škarpal, skarpetle, karpeta (pol.), karpetka (rus.), 
krpce, karpce, krampa, a od těchto pošlé řecké xa^ativa 
a latinské crepida. Wsecka tato gména obuwi pů- 
wod magj nepochybně ode kmene Serbsko - Chorvatské
ho , a přešli odtud negen k giným slawským kmenům, 
ale i k giným, se Srby obcowawšjm, národům, Rekům 
totiž a Řjmanům, práwě gako Slavína a Crabat. Reci 
a Ŕjmané W teplých kragech bydlewše, půwodně ne
nosili ani nepotřebowali obuwi; Srbowé a Chorwati w 
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půlnočnjch stranách a we studených horách Karpatských, 
museli nohy proti žime, ledu asněhunéčjm, obyčegné 
plátnem, kůžj neb řemenem zakryti a ozbrogiti. Poně
vadž pak Srbowé a Hrvati, gako to už twerdost gegich 
gména swédčj, nayprwé mezi Slawy do hornatých a stu
dených kragů se dostali, tedy oni byli i nálézcowé tep- 
legsj, ač, podle stawu wsech obywatelu hor, gen chu
dobne obuwi, kterau od nich i ginj slawstj kmenowé 
přigali a gménem půwodců srble trewle trepky crewe 
krpce, nazjwali. Řěci a Řjmané slyšeli a přigali to gméno 
od Slawů, a to přirozeně wpuwodnjm, totiž chaterném, 
na ubohé horáky ukazugjcjm smyslu. Diwno, že za na- 
šjch časů toto slowo geště tentýž chaterný smysel má, 
který mělo už za časů Constantina. U Slowáků zagisté 
crjewe krpce, u Čechů škarpal tu naychudobnégšj, té
měř opowrženau, obuw značj, a takowj ubozj, gi no* 
sjcj lidé, gmenugj se uSlowáků Krpelec Krpelci, Zakr- 
pelec, Krpelani, Krpcjari, Čarapári, která s německým 
Kirp\,'Bindische Kirpl, SurbeX nad Kénem a s Constan- 
tinowym Tzerbuliani gedno a tož gsau. Slowo strap, 
strapec třapce, srbsky krpa, francausky charpie, gsau 
kusy, zlomky z oděwu zedraneho, od těchto powstali: 
sarpati ošarpati , osarpanec strapatý, strapane , lat. 
carpere, které opět zpátkem ku zřjdlu trp, krp, trápiti 
plynau. We slownjku Lindeho neprawě a směsně stogj 
„strzewik, ab intestinis animalium s. chordis, quibus so
leas in inferiori parte pedis veteres Slavi colligebant:“ Źe 
gméno obuwi od národů anebo kmenů powstati může,přj- 
klad máme na slowenské obuwi gancarka, gancarky, 
která neomylně od srbských Jancaru swůg půwod má. 
Ostatně od serbula, trewl, krpec, crepida rozdílné gest, 
co do kořene gméno škorně, lat. ocrea, nebo toto po
chod] od skóra, kura kora, lat. corium cortex, a tato 
opět od kryti , krygi ? kam i krow pokrowec , kromě 
saukromj a t. d. náležj. — Se słowem Serbula může se 
srownati i slowenský oděw Surowica , o němž BarthoL 
Mem. Prov. Csetnek, p. 59. »Slavi togam Surowica ad- 
pellantý srowneg Slavína, Horvatica, Huně a t. d. Ne- 
njli i Širica zkrácené ze Surowica? U Řeků značilo Syr- 
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ma to, co surowica dlauhé široké rancho. Srow. Z. G. 
Schneider, Griech. Wórterb. Jena 1806. B. 2. p. 596.

$. 20. O gmene Surbel (rusticus) u Ne mc u, nad Renem. 
t Wiz (Merian) Tripartitum, de Arial. Ling. Fiennae 
1822, Contin. II. p. 555. „Torf, Zurb. F. Leg. Ala- 
mann. LXXXYV. cui Surbel ad Rhenum (rusticus), et 
latinům turpis jungere fas est.u Némecke Surbel nepo— 
chodj od Torf, ale od Srbi, Srbel, Srbljn, a má tentýž wy
znam gako gméno Sław Sclave; oba i Srbowe i Slawowe 
tak byli wýbornj, pilnj, zkusenj mistrowé w rolnictwj, že 
gegich národnj gméno a gméno gegich nayobljbenégsjho 
powolánj spolu spływały a stotožňowana byly ; Srb, 
Sclaw bylo Němcíim wzór a gméno rolnjka. (Srow- 
neg „IFindische Beete. “) I słowo Sclaw u Némcii 
neznačilo půwodně otroka, ale rolnjka, sedlaka, clowéka 
s hospodárstwjm se objragjcjho. Snadno tedy k pochope- 
nj to, gakoseslowo Surbel nad Ren dostalo. Srow. Ano
nym. Saxo, in Menken Scrip. Rer. Germ. II. p. 65. „C<z- 
rolusM. assumsit etiam populum Transalbinum ad 10000. 
utriusque sexus et per omnes terras distribuit, unde ho
die per Teutoniam Slavicae villae inveniuntur.“ Srow. 
Ecchard. L. 25. 24. 25. ap. Chr. Jordan, App. Hist.p. 
251. „Circa tempus synodi Salzburgensis de A. 7 41. jam 
in Dioecesi PFirzeburgensi ad excolenda Novalia, sub 
certa census annui pensitatione receptae erant diversae 
familiae Slavorum propinguorum, qui quoniam Episco
patui et Parochiis obnoxii erant, Bargildi, sive Pa‘rocho
rum censuales et accolae vocabantur. Nacti sunt Episco
pi JFirzeburgenses hos Slavos censuales ea occasione, 
qua ipsis quoque cura ecclesiarum in finibus Saxonum et 
Slavorum sitarum commissa esset. (Jordan dodáwa: In 
vicina Bohemia tunc nullae erant adhuc Ecclesiae Chri
stianae, ergo nec Bargildi ex illa patria, sed Sorabia 
erant.) In privilegiis aliquibus IFirzeburgensibus mentio 
jit Winidorum, Slavorum, Serborum, sive Sorabo- 
rum, ac Radenz - JFinidorum , Mainwinidi erant , qui 
agros colebant ad Moenum , Radenz- IFinidi, qui ad 
Radantiam, colebant quoque ad alios jluvios, Auracham,
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Wisentam, Aischam, Itscham et B aunacham , i tein in 
Buchonia sylva. — ln Silvestribus locis Ratantiam in
ter et Moenum a S. Burhardi tempore (id est, ab A. 741.) 
Slávi Wini di ex S orabis puto et Behemannis sive Bo- 
hemis, sedes Jixerunt, et terram excoluerunt.“ Srow. 
G e b h a r d i, G e s c h. d. Wend. B. I. p. 45. „Der Ackerbau 
hob sich unter den IPenden so stark empor, dass man 
sie in Dęutschlandfur die geschicktesten Anbauer sandich— 
ter Gegenden zu halten anjing, und die Landesherren 
der Staaten Falda, JPurzburg, Luneburg, Beureuth, 
Pfa-lz und Hohenlohe viele wendische Colonisten in ihre 
unangebauten Einóden versetzten, oder auch durch man- 
cherlei P"orrechte und Unterstätzungen in ihre Gebiethe 
zuziehentrachteten.S.14. Slawische Colonienfanděn sich in 
Schwaben und im R. h e i n 1 a n d e, dort im heutigen Fur— 
stenthume Hohenlohe, und hier im Lobedongau zwischen 
Manheim und Heidelberg. Act. Acad. Theod. Palat. T. 
I. p. 215.“ Tyž.B. II. p. 324. „Kerschiedene Herm ver
set zten die s o r b i s c h e n Landleute in ihre frcinkischen 
und rheinischen Landgiiter zum Anbau wuster oder 
waldigter Gegenden.“ Srow. I C. Pfi ster, Gesch. d. 
Teutschen, Hamb. 1829. Z?. Z. xS. 541.549. „Wie sich die 
Germanen ais Krieger in die rbmischen Provinzen ge- 
theilt, so sind dagegen die Slaven ais friedliche Anbau- 
er in die verlassenen teutschen Lauder herein gekommen.

stiller Fleiss von den wohlthätigsten Folgen gewesen. Auch 
spal er sind noch Kolonisten von ihnen geholt worden, 
und man hat gewisse Aecker, nach ihrer Art zu pflugen, 
windische Beetengenannt.“ Srow. Surowiecki Siedź. 
Pocz. str. 5. „Inne zdobywcze narody wprawione do życia 
wojennego, przelatywały z mieysca na mieysce w przera
żających tłumach, szukając nieprzyiaciot na to tylko, 
zęby ich gniębić i wydzierać gotowe łupy, Słowianie nie
straszni z oręża, łagodni z przyrodzenia, przez wolne węd- 
rowky szukalijedynie ziemi, którąbypotem własnego czoła 
upłodniać mogli.“ Týž str. 165. „Znaydująsię zmianki, ze 
od prac rolniczych mianowicie w czasie żniwa, nie wyłą
czały się nayzamoznieysze kobiety Słowiańskie.“
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$. 21. G meno Srb (Strib Třib) z mythologického ohledu.

K tomuto našemu kořenu patřj i gméno boha Tur, 
a swálek gemu poswécený Turíce, kteréž gméno swát- 
ku se až posawád u Słowaku zadrželo. Křestanštj 
blahozwěstowé a učitelé hledali opaterné pohanské swát- 
ky, ne cele zničiti, nebo takby pohanský lid od křestan- 
stwj byli odpudili, ale gim gen giny křestanský smysel pod
ložili; odtud se geště tak mnoho dnů a swátků, pohan
ské gméno nosjcjch, posawád nalézá, k. p. Koleda, Smertná 
nedele, Hromnice, Letnice, Kračun (sr. Krak Krok), 
Rušala Rusadla, TLaganky, Turíce, Trebe, a t. d. Ze 
słowa Tur Tor, powstało emplasmičně Tuor Tvor Davor 
Damor Tabor (bogiště, chrám, stan Tora). jľ«r(Sur) zna
čilo půwodně u Slawů ohefí, a posawád se wogna a bit
wa ohnem nazjwá, k. p. sli do ohne, ten wogák byl už 
dwakráte w ohni. W Igorowě zpěwé kladau se słowa jar 
a tur gako přjdawná, a znamenagj tolik, gako ohniwy, 
silný, bogowný, k. p. tamž str. 12. „jar-tur Wsewolod.“ 
U Cechů bylo Tur (u Cosmu Tyro, u Dalimila a Hágka 
štyr) osobnj gméno, odkud i mjstnj gméno Tursko. Tur 
značj w Kralodw. Rpisu i silné, ohniwé zwjře, lat. taurus, 
a odtud powstało, proménau t na z, zur zuur, zuvr, zubr 
zubrice. — O modle Tur srow. Á p p e n d i n i, Notizie /st. 
Crit. Ragusa, 1 802. T. I.p. 56. — 62. „Si veggono tuttora 

presso i Ragusei tenacissimi delle cose antiche nel tempo 
del car nevale, e in qualche altro giorno di festa popola- 
re tre persone del volgo, che rapresentando queste tre 
Divinita nel modo, in cui sono espresse nel loco rame, 
al suono di un rozzo piffero, e tamburo per pubblico or
dine sen vanno per tutta la citta balland') una villereccia 
danza eon gran risa degli spettatori. Marte, che in lo
ro linguaggio Scitico, o Slávo chiamasi Turo, Turriz- 
za o Turissa, come in confronto delle altre é un Gigante. 
— Nelľ alta antichitä Marte era dai Gréci detto an- 
che (Turos), Salmasio (ad Solinum p. 1235.) av- 
verte, che Doroteo antichissimo poeta Greco dava a Mar
te íl nome di Turo non come epitet o, ma come nome suo 
proprio, e che sostituiva rov Ouqov al nome istesso di
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Marte. In Omero s’ incontra spesso 0»Qoę aęyg {Turos 
-dres, srow. jar - Tur u Igora), cioe Marte V impetuo- 
801 il forte, il guerriero, essendo preso per epiteto dl 
-dres, ossia Marte. Pausania c* insegna del parf che 
Marte fu detto Therite o Thirite. — Ma anche Adamo 
Bremense, e il Loccenio c attestano il culto di questi 
tre Dei presso gli Svevi e Goti. Ecco come ne parła il 
primo {De Sveon. p. 152.).- Thor {inquiunt) praesidet in 
a'ére s qui tonitrua et fulmina , ventos, imbresque, sere
na et fruges gubernat. — E poco dopo : Thor cum sce
ptro Jovem exprimere videtur. Il Loccenio {In Ant. L. I. 
C. 3.) poi si esprime cosi: Imprimis Thorum quasi coe
li et aéris praesidem Sveones et Gothi quondam colue
runt s et cum illis Galli, quibus Tharan est dictus velut 
Getis Thar aut Thor. — Bochart {Chan. C. 42.) da Ta
ran fece Taramis, ě cosi si esprime: Taramis est Zeus 
ČQOvraioq,, Jupiter tonans. Tarani vel Taran Cambrica 
lingua hodieque tonitru, ut Germanice Donner, et veteri 
Svevica Thor. Unde Jovis dies Germanica Donnerstag, 
et Svevica Thorsdag, Anglie a Thursdag.—I Sarmati 
Transalbiani adoravano pure Marte come il massimo de- 
gli Dei sotto il nome pero di Ser ovito, o Svanto- Fi
to. E’ lo scrittore delia vita di 8. Ottone, Apostolo dei 
Pomeraní, che ce l attesta: Deo suo Sero vito, qui lin
gua latina Mars dicitur. I vicini Russi, e Polacchi co- 
noscevano Marte coi nome di Turo. Era essi dura sem
pře un tal nome.“ U Slawů se gméno Tur Tor zemplas- 
mowalo na Tawor Dawor Damor: srow. Fortis I. p. 
115. a Anton 1. p. 50. „Dalmatische Gótter. Bel dem 
Brautzuge der IPlachen werden noch folgende Schutz- 
gótter ausgerufen: Dawori, Jara, Pilco.“ Od tur tábor 
towar powstał towary s , t. g. spolubogownjk, commilito.

t Gako u gužných Slawů boha Tur nalezáme pod' 
gmenem Tawor Dawor, tak geg u sewerných nalezáme 
pod gménem T^r-bog {Turboh, Turi boh), aneb sta
ženě s pohlceným u, T-ribog, Tribog, a s obycegnau 
zbytecnau predrážkau litery S, Stribog. U Cechu po
rušili pjsari Tribog na Tribefc , Trjbelc •, tak gako u 
Nestora Striboga na Stribu aneb Stribuboga. We zpěwě 
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Igorowé zachowano toto gméno cele a neporušené. — 
Srow. Nestor, w Sanktpeterb. 1763. p. 70. při ro
ku 980. „Z naca knjáziti Wolodimir w Kiewě jedin, 
i postawi kumir na cholmě wně dwora teremnago, Pe
runa drewjana, i Chorsa i Dazbu boga , i S t r i b u 
boga.“ Srow. Igor, od Hanky w Praze 1821. p. 12. 
„Se wětri , S třib ožij wnuci, wejut s morja strjeta
mi na chrabryja plky Igorewy! “ Srow. Kaysarow, 
Slav. Myth. p. 102. „S t r i b a auch S t r i b o g, lange 
wusste man nicht was S t r i b o g fur eine Gotťheit war, 
jetzt ober wissen wir aus dem Gesange dem Heere von 
Igor , dass er ein Gott der Winde war, denn diese 
werden hier Enkel des Stribog genant.“ Srow. Tkany, 
Myth. d. T. und SI. II. 121. „S třib a Stribogtear 
im Russischen Glauben der Gott der Luft, daher die 
Winde Stribogs Enkel genannt werden: Er libte die Ge
re chtigkeit gegen die Gottlosen und besonders gegen die 
Perbannten und Eerfluchten, ist also ein Ueberbleibsel 
einer ausfuhrlichern Gottersage.“ Odkud toto čerpáno ?— 
Ant. Jungmann pjse w Kroku D. II. Č. 3. str. 
374. mimo Striba i Striw (z gakowé studnice?) ano i 
Strigôň, než toto poślednj délj se nepochybně cele od 
Striboga,^ znamená u Slowáků to co čarodégnjk, wěštec. 
Strigôň muž striga žena, u Slowáků i stariga (stariha), 
powstało, zdá se, od star, starý stará*, obyčegně gen sta
ré ženy za strigy držáno.

S ruským Stribog srownáwá se i český bůh Třj- 
bek, o němž wiz Naruszewicza, Hist. T. I. K. 3. p. 475. 
„T r z y b e k. Středowski w historyi koécielnéy Moraw- 
skiéy kładnie to bóstwo Słowiańskie między ziemskiemi 
bogi, zowiąc ie po Łacinie 1 u e s zaraza, pomorek.u 
Wsecka tato gmćna Tur Dawor Tribog Stribog Tribek 
geden wýznam magj, gen maličko stupnowaný. S nimi 
se muže srownati i słowo třeba t. g. zápal, obět.

22. Gméno Srb z obdobného čili analogického 
hlediště (per Inductionem).

Obdoba ciii analogia, gsau zde gména, logicné co 
do smyslu stegná, třebas i etymologične rozdjlná. Słowo 

12*



Srb pochodj, gak sme widěli, půwodné od sur sura , 
suriti t. g. hořeli, blysteti se: a gmén tento anebo po
dobný smysel magjcjch mnoho se nalézá gak u cuzých 
národu tak i w našem wlastnjm. Gen některá zde připo
meneme, a sice:
1. U cuzých národů:

a) Latinská: vlrderius , ^Jrdonius (od ardeo), 
Flamma (biskup w Chio, a druhý mnich) , Flammel- 
lus, Ltaminius, Flavius, (flavus a flammeo colore), Ful
ge nVius, Favius Fabius (srow. ,/vztulla, slaw. pcpel) , a 
odtud pošlá PÄoebus, PopZaus, Pnppus,, Papias, Papius, 
Papiuius, Pupus, Pompus, Pompejus, Popilius, Pompi
lius , Pomponius, Pupilla (srow. zřelnička od swětla ); 
Lucas, Pucius, Luciuws , Pucanus , Puculus, Pucilius; 
řecký: Photius Photinus, P/zosphorus a giná, která wiz 
w Rozprawę Slaw §. 15.

b) ISemecká: Bren, Brennus^ Branci Hildeáru/íP* 
Brit, Brigitt, Bret Bert, Xibert, BertoAA; jP/amming, 
Fldmming , PZumstadt a t. d.

2. We slawském národu: PFara, Wariý, IVerky. IFre-
\ý,TFrel, kVrelan, PPrelo\\uk>, IFrelosiaw, kPreloWua 
odtud kmen i Perlu (chybně i Herlů, Herulů); Horin, Hore- 
wit (Herowit), Horimiv, TZoreslaw, TZoromysl, Z/orboj, 
Gorasier (snad Goresrb ?), 7/orowlad , 7/orozwuk , Jar, 
(t. g. pálčiwý, skwaucj , srow. „Starý ale garý,“ a serb. 
garko šunce) , Jaran, Jarek, Jaros, JaroVa, Pzroboj, Ja- 
rohněw «Taromil, Jaromir Pzroslaw , Pzropolk, Jarozir ; 
O^owič (u Kačiče. 241), Ogaň,v Ognana Zora Zorka , 
Zonslqw, Zoroljub, Zorodrag, Zarko, Zarimir , Žari- 
c Zyrin^ Zzzrimir, Popel (knjže), JPonówiČ, TVjt^ Swit 
Swet Siviat 2 SivciLoxnyX^ SwetixxxKT^ LlzXá (od žiž > žhu) a 
nesčjselná giná. *

$. 25. Snahy a pokusy giných,co do odwodu a wykładu 
gména Srb.

Naystarsj wykład gest od Salamona , Kostnického 
biskupa (-f- 920), w Rpisu Mater Perborum, w Praze, 
a to sicedwogj aneb raděgi trogj,str. 302. col. 2. „Sar- 
baite Zirbi proprie currentes, vel sibi viventes.“ a opět 
stí. o03. C. 0. „Sarmatae . . . . Sirbi dicti a serendo.“

Constantin Porph. De Ad. Im. C. 32. „ Serbii Roma
norum hngua servi dicuntur : unde Serbula vulgo servorum 
calceamenta appellantur, et Tzerbulianos illos vbcamus, qui 
ita viliter ac pauperum in modum sunt calceati, Servi au
tem inde sic cognominati sunt, quod Romanorum imperatori
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servirent u Dobrý Constanlin tu zapomenul na to, co krátce 
předlim sám prawił, že Srbůgménoui prwébylo, nežli Srbo- 
wé Římanům sloužili: „sciendum test Servios (l)almaticqs, qm 
Romanorum imperatori suberant) oriundos esse a Servus non 
baptizatis , qui ulteriora Turdae incolunt , tn loco ab illis 
Boici nuncupato ,•**■ a tylo prwnj Srbowé nebvli njmarnnn 
poddáni ani slaiiž^cj. Dobře Pe/acsez/řcA prawj W Prjdatvkac i, 
str. 37. o tomto ni jste: „ Haec tunc apud Constantinopolitanos 
traditio, quanquam non vera , fuit, est enim antiquius 
Serb lorum nomen.**** . u.

Za nim Wilhelmus Tyrus, biskup r. 1174, m Hi
storia belli L. 20. C. 4. „ Habent vetustae traditiones hunc 
omnem populum (Serviar) ex deportatis et deputatis exilio, 
qui in partibus illis ad secanda marmora et effodienda me
talla damnati fuerunt, originem habuisse, et inde nomen 
traxisse servitutis.“ Na to odpowjdá Lucius in notis ad Hist. 
Diocleatts, de Reg. Slav. „In hac Serblorumnominis a 
servitute denominatione Graecos, et ex iis Latinos, halluci na os 
sciunt, quicunque Slavum idioma callentes contermini Ser li
ti anis sunt: nam quos Slavi Srbhanos dicunt, ho£ Graeci , 
asperitatem vitantes, Serblos sive Serbulianos vocant: ter
ram autem quam habitant. Slavi Srbska vocant ; quod cum 
Graecis dijfcile esset proferre, Serviam dixerunt, et sicut 
Constantinopoli post imperii declinationem latinus sermo diu 
in usu fuit, ita denominationem Serviorum a servitute voce 
latina promanasse commenti sunt, cum in Seryia inter aspe
ritates Scardi montis metallorum fodinae existant , a servis 
ad metalla damnatis Servios originem traxisse, kvilhelmus a 
Graecis edoctus scripsit. “ • ■*,  .Christ. Jordan, App. hist. p. Nro 943. ,>bi po
puli (aut interjecta ubique vocali Serbi, Sirbi, Sorbi, Surbi) 
dicti sunt a Srp, srpiti, vel, ut antiquitus, a Srb, sJ"iti- Si 
vel Srp Slavi.ee falcem, svYyVy metere (we klerem narečj ^ si
gnificat : unde mensis Augustus Slavíš Srpen a messe dici
tur. Cum itaque omnis populus SZavorum, loca silvestria 
et herbis florentia , utpote alendis pecoribus aptiora , tunc 
temporis praediligeret, Slavini illi , qui intra montes Dal
matiae consederant, ab herbarum copia, et messione sedes has 
novas et sese ipsos insignierunt. (Uz pred prjchodem do Dal
mácie Srby sluli,). In cujus rei testimonium in regione illa, 
quae a Dalmatia maritima, seu Lica et Corbayia, <on tnuis 
montium jugis, Tsemernica dictis, a reliqua Lroatia jtuvio 
Una, a Bośnia proprio fluvioVYvsa. et a Stavom a fluvio avo 
secernitur, inter montes divaricatos Unae planities sa vas a 
nomen antiquum Serp , adhuc inhoc tempus conserva ^lucu
lento signo, in hac regione olim Slavos Serbios , seu Servios 
consedisse. Occurrit etiam vocula Srb per B veteribus- 
vestigiis Bohemicis, v. g. MlAosrb villa, m dominio Chlu
mec ad Zi dii nam, circuli Regino - Hradecensts m Bohemia,



182 Rozpr. II. Djl I.

nomen inde traxit, ac si diceretur locus herbis ita foecun- 
dus ut quasi lac metatur ( / ) : mliko enim lac est. Srb -voca
bulum Slavíce non habet vocalem formalem, sed virtualem 
tantum in litera R , quae medium quid inter e , i, o, u , 
sonat, et magis ad o, vel u, quam ad e, vel\, accedit; unde 
Germani audientes pronunciatiohem Slavicam. et Sorb vel 
Surb se comprehendisse rati, Sorben, Surben et laxius Sora- 
ben pronunciavere et latinům Sorabi deduxere.“

LTniversal Lexicon, v. Zedlern, r. 1746. Th 61 p 
1368. pod článkem města Zerbst, Servest : „Peter Albin, 
Aleiszn. Landchron. p. 150 meldet, dass Zerbist oder Zerbitz 
einen schwarzen G rund heissen soli, gleichwie Zeraowilz , 
Zernobock, schwartzer Gott. ll ir werden ober hojfentlich 
naher kommen, wenn wir den Ursprung der Serviorum oder 
Sirborum, und also auch das PPort Zerbst, von dem Sla- 
wonischen IPorte Czerstwy oder Cžerswy, frisch, lebhaft, her- 
nehmen, dergestalt, dass wie die Slawonische Nation sich 
von dem PPorte Slow oder Slowa, d. i. Lob und Ruhm, 
Slcuven, a.z. Lob - z/zzcř Ruhmwíirdigegenannt; also diese sich 
Czerswte d. i. die Frischen,Lebhaften, geheissen, woraus die 
auswärtigen Polker Servii und Sirbi gemachet. pPie die 
Schweden ihren Namen von Suen. so jung, frisch heisset 
hernehmen.“—Se Suen , srow. naše L-n jun.

Clem. Grubissich, Disqu. in Or. et hist. alphab. slav, gla- 
‘ renet. 1!66.p. 30. „ Getae ohm Zarabi vocabantur. Ita 

Jornandes primum ZarabosTereos, deinde vocatos pileatos; 
a quo nomine postea, Sorabi et Serbi dicti sunt. Zaraba enim, 
-zve/Zarapa (srow. §. 19.) slcivonica vox est, et calceamenti ex filo 
jacti genus designatSrow.L. I. Scherschnik, in Act. Soc.Jabl. 
17/3. p. 84. „ Argumenta, quibus Grubissich Getas Slavos 
esse visus sibi est demonstravisse, tenuia sunt. Aio, Gru- 
bissic/uum aut non intellexisse Jornandem, aut mala fide ver
ba ejus corrupisse. Locus enim Jornandis (De reb. Goth. C. 
5.) is est: ,, Unde et pene omnibus barbaris Gothi sapientio- 
rcs semper exstiterunt, Graecisque pene consimiles , ut re- 

J®rt Dio, qui historias eorum annalesque Graeco stylo com
posuit. Qui dixit primum Zarabos Tereos, deinde vocitatos 
Pileatos hos, qui inter eos generosi exstabant, ex quibus eis 
et reges et Sacerdotes ordinabantur.“ Ex quibus patet, non 
omnibus , sed generosioribus tantum id nomen fuisse attri
butum. Huc accedit, quod in Exemplari, a Aluratorio ex 
codice Ambrosiano exscripto, et luce publica donato, hic lo
cus aliter legatur, atque pro Zarabi Terei vox Tarabostes 
occurat: ut refert Dio, qUi dixit primum Tarabostes, dein 
vocatos Pileatos. “ Se słowem Zarabi Terebost, šlechtice a 
kněze znamenawšjm, srownáwá se owšem i etymologične i logič- 
ně naše Srb, 1 reb, lrebnik, Zrec, které též nobilem, re
gem, sacerdotem znamená, a s názwy wysokých někdy úřadů 
Scherij, Trabant Drah, Tribunus we spogenj stogj.
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Anonym.- Serbia illustrata, sive de ortu et interitu re
gni Syrblorum, Rps. od. r. 1712. Raić dowodj z něho we swe 
Historii K. F. G. ir. §.4. tato słowa: „Procqe perwoobraz- 
nojeSyrb. odkotorago Syrbal, Syrblamn , Syrbsko zpre
daja Swerbotu znamenujet: jako da ne otmenojeprodtch sebE 
so národných wozimut i Syrbli pronaimenowanije. Zane asde 
wsi obsde Sławy , sijest sławny iii bła^onarocitij naziwajut- 
sia, inij obade^akx, inij Verli, inij mako nar e de ni sut. 
sij. sirEd Serbi, ot swerboty wojenyja^ sławy i °y.npa.^" 
bidi naimenowanije sebe pozelali.“ Byt pak by 1 Rai o 
wykładu mluwil „eto mało komu werojatno budet da by 
imja Serbsko ot S w r a b a promwodimo było tedy predce 
tento wykład mnohem lepšj gest, nez geho an se mezi wsemi 
sinymi naywjce ku zřjdlu gmćna pnbljzil, acprawe i on pred
ce geště mžiký gest, an se newpustil do logicko-etymologické 
hlSsli a širokosti ale zůstal na Parchu a IwarnoHu 
Srb nepochodí od swrab , swerbota, ale obe i Srb 1 Swrab 
swcrbola pocliázegj geště od Iřcljho wyššjho, olien a geho 
účinky púliwost, swěllo, gasiiosl wyznamenawagjcjho. — K 
t0n,URaičon,eJIsPtÓr’°Knľ V. GL IV. $. 11. p.154. „Getili po- 
zelajet ditatel mojego w„ proizwedenii Serbskago imene mne 
nija, mojaby to radost i zeiamje było, jestliby ja w sost 
ianii był so swideł elstwy dokazati onoje. No kog da w tom 
todiju dogadky místo imejut, to i ja moje objawljaju mně
ni je i gadanije. Nasi Serbi pod imenem flnnow esce iz sa 
mych drewnostei w swete prebywah, jakože uze doseie do- 
kazanno, no poneie LTnni tii ot stran i reki Priadny di 
sludajew sobstwennajapoludah 
bi Saberow, Hi Sabirow pnobreii imja, ih od Sobramjaiii 
od Severa, ob oj a bo místo imełi mogut. K tomu drewnejsaja 
Unnow strana. po opisaniju PrayaJezumta,była nynesniaja 
wsią Sibir, wkojei paki meidu Irtisem i Obijem rekami pro- 
tjazennaja strana naziwalasia. Sibir swoistwennaja, W fcojei 
Tobolsk grad prestołnyi jest. Sibir paki sija popriliciju, 
poneze k SEweru iezit, od SEwera i prozwanna Sibir. Wes- 
ma ubo prikladno skazał możno, ďto Unniw toi strane oby- 
taju soi i tmenowali sia Sabiri, iii Siberii, ah k seweru obyta- 
jusdii : od koich po tom prorash Sirbu , po wremeni ze na- 
redenii Serbi. Tako w sein mnEnu prebywajem , dto drew- 
nEjśeje otedestwo Serbów Sibena była, ot kojeja i nazwati sia 
tako. Gestii simi ditatel dowoistwowatisia neizwolit, V™ze 
k tomu prinuzdaju jego,} pust izwołit proiskah dobric i 
dcl elst w. i tEmiisprawit mnenije moje.“—Sewer Sewera Srb 
magi rozdílné kořeny, Se w-er, Zz.z'6-ernus, hiem-s, ^z/nj;a ma8) 
geden kořen,- syllaba er, w sewer, gest formować] prjdawek. 
Żeby Slawowć a Serbowé kdy w Siberii bydleli, nenj prawdę 
podobno, aspoň ncděgopisno.
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K a t a n cs i c h, Com. de Istr. p. 216. „Newe ineptius 
fontibus* Pl°teSt' qUam Slavnm *vocřm e Graecisaut Latinis 
<m?idU deri^re K quum a Serb ino Pannoniae inferioris 
PP R hodoeporico circa Savum jacente, aut ab

ídíiľ.f ae Sz.efP nuftc.upaío , Serblorum originatio fa- 
sÍli- me? qu,.demfpimone. deduci potuerit pag. 218. 
»rhpłn fumando jocari potuit. Srbi prurit; unde
V b®z ,9uod et ad Fenerem posset referri cui
íatíľr r?rfaCaS (Serbo™m majores) Nepos jrt Alcibiade te- 
lul?o e^Lll^T OpUd 7108 pOtUS' (lui Sberbe dicitur 
ccime' Serbbťeet.afU(l Piatus omnibus pene Illyricis. ma- 
Ownauí™ W quo hi nomen accipere poterant. 
cariTtuTri?” K ? 6 r b 6 f r b * ź ’ UUeium, pru filus, Vo-
mnlní » j ‘ Katai^slch’ gak widěti, byl welmi štědrý Ety- 
k dX. ,^dn)m dauskcm čtyři wykłady čtenářům předkládá 
k domoljbeznemu wywolenj. r
fl]tPnDSOpbrhOWSký,VBeľeÄk' íber den Namen u‘ die Sitten der 
alten Seiben, in Engels Gesch. v. Serb. 1801. 158. Im For-
Bohm?? ^^e^chnur an, dass die Oerter SrbSrbec in 
Bohmen . gewohnhch tief an einem Badie liegef so dass 
?inedR V/,traelT\t S/h7’ dnS TUln in 1ceinem dialecte mehr 
eine Bedeutung hat obschon sogar nodi einige Bblimen den 
Namen Srbek ais Zunamen fiihren , fur eine niedrige sum- 
pfige Gegend erUare.^ Týž, Inst. Ling. Slav. p. 154 8 Srb 
wae ^ 2LSrb Z/Z,řr Srbska /Sertia,
C. ,™SSer”,a.S"lbeb?1tUr- Signijicatum radicis 
Aniž e kan2 dlaleftls omnibus, nondum licuit eruereP
každé ? Podle..etymologie Dobrovského , který
każde słowo gak nyní v prjtomnosti gest za kořen drži: nc- 
Medage prwnjch ziwlu a zárodů ze kterých znikło, aniž dba-e 
na stolet] pres která cestu k nám konalo. g
«, >///B/a/r-‘k* A7bkllr7fL d-SIaven, p. 108. ,, Man sielit, dass 

mc/i Ableitlinge der Urwursel srb, besonders ais Eigenna 
men der Flusse und Stadle, durch mehrere Sprache? As 
«ensurtd Europa, ňehen. Ein funder «arleT/we^Tn 
-uTfffrn telne ^PPT‘iUjtlľa dwselben IVurtel mehr an- 

warfn: , nd dennoch hanu ich aus den mir näher 
aÍf lIeniolnd bttannten Sprachen leine andere anfukren, 

cla lat. sorb-eo, sorb-z/zzzzn, sorb-zVzs, sorh-ilum, das 
lowen. sx\>-ati (jn streb-z , streb-zzZz einiger Mund-

artenist das t nur epenthetisch, wie in strjebro, straka, stre
da střetnu, strjz u. a. derselben Mundarten fur srebro 
raka, sreda, sretnu, srjesh), und das Arabische zrb, dle ins- 

deutSťl^n sehlurfen entsprechen.ferner das hebr. 
d.?en ' “nd d?s nriehreren orientalischen Sprachen 

e n K ee ^bedeutíť Wassergraben, Meer-
meVilnd p ?te ^€rSi^ohung aller dieser pportfor_

Mírnit Berúdsiditi- 
gung des persisch-turfcischen scharab, scherbct, tschorba u. 
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a. zu der Annahme, dass die ihrer Natur nach wahrhaft 
onomatopoietische IVurzel srb, schon in> der grauesten iJr- 
zeit nicht nur den Act des Schurjens, Trinfcens, sonderh 
auch denmateriellen Gegenstand desselben, das Flůssige úber- 
haupt, und ganz insbesondere das Wasser, etwa mít etner 
Nebenbedeutung des Zirpens , Sick&ns, und Rauschens des
selben bedeutet habe. — Oder solíte es wohl ungereimt seyn, 
den Namen des grossen Volkes der Serbo-Slowenen von einein» 
Flusse herzuleiten ? Der Name des IFeltvolks der Hindu , 
der sein Entslehen, nach der gewuhnhchen Annahme denz 
dunkelblauen Flusse Indus -verdankt, und die Namen der 
spritem slowenischen Morawane, Polabí, Pomorane, Posawci, 
Hronci, Timočane, Nerečane, Bobranc, Bužane, Havellane, Je— 
zerci UEzeritae'} , Rašci , Raci, Donci, Suliči u. a. die ins- 
gesammt -von Flussen, Seen und Kusten hergenommen sind, 
mogen wenigstens ais Reispiele eine Hypo these entschuldi- 
gen, die fur sich nurden Grad der Môglichkeit in Ansprucri 
nehmen will.u Nám se následný cj stupňowánj a stjíiowán] 
smyslu tohoto kořene zdá byli přirozcněgšj: Hebr. a Chald. 
sarav - arsit, Arab. serav-sitivit, latin, soríeo-sitim seu ardo
rem exstin o. Anebo raděgi slowa sorbeo, strebati (ku kte
rým patř i sZopati, chljpaťv, chlemtaVx^ a t. d. položití se 
magj do gine třjdy a k ginému, ač s tjmto našjm sr srb 
owšem spřjbuzněnému kořenu, totiž ku kořenu d-r, crjeti, 
lat. haur-xo, ze kterého potom formowacjmi literami b, p po
wstało črpák, krpka, čerpalo, čerpadlo (mjsto k čerpán j 
wody) , přjstaw , žlab , canalis . Hafen, Meerenge , recky 
s wynechánjm předdechu (lieripus eripus) euripus, lat. 
( hripa ) ripa.



D J L II.
O gménu Chrb, čili Chrob, Hrv.

„Es ist getviss, dass auj dem sprach- 
wissenschaftlich - geschichtlichen ÍVege 
noch viele Dunkelheiten des Alterthums 
aufgeHeUt -tverden konnen?1

A. W. Tappe Gesch. Rus. I. 25.

1. Svazek mezi gměnem Srb a Chrb.

V
rVdo prwnj Djl této nasj Rozprawy, obzwlásté geho

5. pozoině cjtal, ten ma uz dostatečné swětlo" i pro tento 
druhy Djl. Nebo gmeno Srb a Chrb gsau rodnj bratřj, 
negen na poli etymologickom a logickém, ale i na poli 
ethnologickem a geographickem, gediné s tjm rozdjlem, 
že onen starsjm tento mladsjm býti se zdá. Chrb a Srb 
měli a magj posawád tentýž půwodnj wýznam , gen 
wzdělanostj trochu stjnowaný a stupňowaný, totiž smysel 
gasněho, ohnivého, horlivého , silného. W pátém pa- 
ragraphě pod cjslem 6. wyłożono stogj gegich rodoslo- 
wj, se wsemi gegich bratřjmi, bratranci, sestřenci, se
sti ami i sesterniceini. Gako Srb powstało ze Slav, tak zase 
Chrb powstało ze Srb. VVsecka tři gména Slav, Srb, Chrb, 
magj gádro a pupen z něhož wyrosiły syllabu Sl, která 
se casem a narecjmi proměnila na S-p a potom na SIL 

Cfa, H,K|r*

$. 2. Etymologictj bratrj a synové slova Chrb.

Bratřj slowa chrb gsau .• krep, krepek, krepkj, krepost, 
krepcxú, okropny, krupo, křupne, krop, (Krain, sie- 
dend Wasscr) ukrop, kropila, kropěr, krb (ohniště), 
krbec, křemen, kremelak, škorpiti, škarvaditi, škrob, 
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hrab, grábaťx, grobel, raby raíowati, rob, pa
robek, roóiti, podroóiti, ráme, rameno, rebro, rewnx- 
ti, hrwatx se rwati se, Chrobák, robak, chram, hrom. 

Synowe gsau: krob-\y, krob-\i krob- we (Matthaei, Wend.
Gr. p. 145. krobli kůhnlich) ; hrab-ni, hrab-na, 
hrab-no (Voltig. tapfer); chrab-r, chrob-r, hrab-ren. 

Odrody a zmetky gsau: chobry, chabry, rabren. Nes
tor pjse chorobryi mjsto chrobry, wiz u Schlótzera 
II. p. 131. „ U nichže sut i chorobryja zeny 
lowiti zwierie krepky. “—W drewnych ruských 
Stichotworenijach, w Moskwę, 1804. str. 214. stogj: 
„družina chorabraj a.u

$. 5. Gako z Chrb C h r o b powstało k r e pZr, k r o bZ, 
h r a bn, c h r a br.

Z tohoto widjme, že z puwodnj proste słowa for
my krp chrb (chrob), gakožto ex adjectivo abstracto 
apocopato, čtwerým způsobem adjectiva concreta for
mowana býwagj , přiwěsenjm totiž hned formy k ( ek, 
ký ) krep£, krepe#, krep#ý; hned formy Z (ZZ, ly, l se 
někdy i na w měnj) krobZy kropwy, hned formy n (ni, 
ný) hrab/M hrábla hrab/zo; hned a naycastěgi formy r 
(ar er or ry^ chrabr, chrabar, chrabz^y, chrabrá, chrab
ré. Přjklady to gestě zřegměgi wyswětliti mohau: 
Od kreb krep tak powstało kreply gako od heb heb-

ký, krot krot#ý , niz niz#ý, lom lom#ý, hrom 
hrom#jý ( rus.).

Od krob tak powstało krobZý gako od ob obZý, tep tep- 
lý, swět swětZý, kruh okrauhZý, štip stipZý, kys 
kyseZý, a u Serbů žabZZ, ribZZ, brawZZ, diwZZ , mu- 
žewZZ, sinowZZ.

Od hrab (c^rnb) tak powstało hrabzzý gako od sław 
sYawný, moc mocný, wlad wládzzý, hod hodný , 
chlad chlad/zý.

Od chrab tak powstało chrabr chrabar chraber chrabor 
chrabrý, gako od dob dobr dobar dobrý, od chyt 
chytrý, mok mokry, kyp kyprý, ost ostrý, byst byst- 
rý , bod bodrý , mod modrý , mud maudrý.
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A u Serbii, dle Wukowy Gramm. str. 41. „Alje- 
cliva au/ ar z. B. rabnr (t. g. chrabar), mudar , 
mokfltr, ostar (ostr).“ W tehož ZJazzzci, r. 1828. str. 
11(L „ar s nepostoj anim a, bistar, wedar , dobar, 
zustar, itar, (chytr.), jedar, kadar, kas tar, ino- 
d«r.čť We staroslawské reci, die Dobrou,. Inst. p. 
328. „Adjectiva formae r: dobz* a doba, chrabr (chra- 
b°^2 b’ždrz>* (vigil) nunc W\ryj, mudr, Ščedr 
a scadeti, pestr, mokr a mofc, moknu.“
Ostatné słowa krep krobl, hrab grab, chrabr wam. 

na toto naše gméno Chrob Mrv, i z každého ohledu 
naywétsj swětlo hodili moliau, nebo ono cliwěge mezi 
wsemi, anebo raděgi toto gest středistě čili koncentrá
cie oněch.

$• 4. Krep ze slownickěho ohledu.

Staroslawsky.- srow. Dobrowsky, Inst. Ling. Slav, 
p. 238. „Kriepo£ , kriepZyZ fortis, Psal. 23, 8. 
Gospod kriepoZ; i sílen ^xQaraiog xai óvvatoj). krie- 
post fortitudo. JFozljubljutja gospodi k riep osti mo
ja. Rsfl- 17, 2. diligam te domine fortitudo mea. 
YVwpitisia , Yviepljutsia , confortari, krepescese 
SwatAoviAwo^ Coloss. 1, \\. in antiquo Apostolo; nunc 
w^zmogajušce. — KramoZa seditio, a u P. Alexie- 
wa Cerk. Slowar, p. 142. kramoZa bunt, kramoZ- 
nik, rus. buntowscik.ťt

Rusky: srow. Rossiiskoi Lexicon, izdany Fr. Gelter- 
gofom, 1778. Část. I. p. 331. „Kriepkii, -ko, 
fest , hart, stark, stabilis, fixus, firmus ; kriepitel- 
nyi, tvas befestiget, stärkt, confortans; krieplju, 
ukriepet befestigen, zum Leibeigenen machen (sroiv. 
podroóit), knepljus slch hart machen, se indurare. 
Kiiepostć/Ze Festigkeit, Starkę, firmitudo, die Fest- 
ung, fortalitium, arx, castrum, kriepys Geizhals, 
avarus (twrdoŚ, twrdý clowefc \ p. 322. kramola 
tumultus, der Aufruhr, kramolnik ein Aufruhrer 
(ndsilnjk). u
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Illyrsky: srow. J os. Voltiggi, Ricsoslownik, 1805.p. 
191. a 192. „Krepak kripak, forte, robusto, stark, 

fest ; krepcsina , corroboramento, Festigkeit, krepili 
kripiti, fortificare, corroborare, befestigen stärken, 
křepkost , fermezza, corroboramento , Festigkeit , 
Standhaftigkeit, krepost kripost, virtú, vigore,pos- 
sanza, Kraft, Macht, Tugend.v

Dal m a t s k y w Dubrownjku : srow. Giva Gundulica , 
Osman, r. 1826. w přidaném I. Částce Slownjku, 
str. VII. „krepak constante, krepko fermamented** 

W indicky we Styrsku : srow. Peter Dainko , Lehrb.
d. TPind. Spr. Grat z 1824. p. 68. „Substantiva auf 
ost: krepost die Tugend“

leskoslowensky: srow. Palkowicii Slownjk, D. I. 
str. 656. 657. „Křepký, rasch, behend, flink, agi
lis , křepký gonácek, ein flinker Junge an dem al- 
les lebt, Comen, křepcjm , tanzen, springen, die 

' Hánde und den Leib behende rollen. Krepenéti skre- 
peněti hart, starr werden. Kramoljm pugno, vio
lentiam, inimicitiam exerceo.u Srow. Bernolak, 
Slowar, D. II. p. 1081. 1082. „Krepenj, krepka, 
škriepka lis, disputatio, Streit mit JForten. Kre
piti disputare, impugnare, litigare, iurgari; Krep 
Frisur, ozdoba triasu, krepin třapce strapce (srow. 
rub) der Saum eines Kleides, okrasa roucha.“ Ku 
kořenu krep krepYý přináležj i české krumpovali 
a pols. krępować t. g. upewnili , stužili, složili, 
spogiti , swázati , splesti , srow. poi. IFęzet nas 
krępuie , krępośd složitost ; odtud w biblj české 
krumpovaný oděw, krumpován) ♦ Stickerei.

Polsky? srow. Bandtkie, IFórterbuch p. 499.„Krę
pować befestigen, krępa die Krampe (upevnovacj 
nástrogý okropzzy schauderhaft, ukrutný, násilný, 
ękropzzosi násilj, ukrutnost.ťt
Poznam. O přjbuznosti a wzágemnosti retnjch liter v , 

b, p, už w I Djlu této Rozprawy obšjrně gednáno, zde stogte, 
k*ukázánj totožnosti poslednjch liter b a p , we slowjch krp 
krep a Chroá, gen některé geště přjklady: Araá araóski-Ara- 
pin arapinski (illyr.); leáka lepka; Srísky Srpsky (Wuk); bo- 
bona poboíiky ; rvu>ák rypák; Zdechá Zdcha pchła (pol.) ; chlu- 
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řiti chełpić się (pol.); páčili opáciti řaczyé ćaczność (pol.); 
óan pán; óaórati paprali (slow.); patalion Satalion; parma Šar
me ; pakáž Sagage; půda Soden; parta Sorte; pant Sand; 
palice Solzen ; pácSeitze; perk Serg; Pamberg Samberg a 
t. d. Tak i krp krep a Hró Chroí.

$. 5. Grab Grub, Hrab Hrub rab ze slownického
ohledu.

Staroslawskyu Dobrow. Inst.p. 200. „Grabi ti ra
pere, grablenije Luc. 11. 54. aoTtayv]; grabitelije ra
ptores, grub, grubyi crassus {púwodne welký, silný), 
rab servus [yictus, r aptus).11

Illyrsky u Voltiggiho , p. 73, 471. „Grabitelj Ro- 
bitelj Plúnderer, Räuber, Grabiti robiti, ital. aggra- 
pare, rauben,plundern. Robstwo das Rauben, Raba 
ital. serva, Rabuljak plebeus, rusticus.11

Serbsky u Wuka p. 106. 729. „Grabež der Raub,ra
pina, Grabiti greifen, raffen. Grub grob crassus, 
Grubijan der Grobian, grubianstwo gruboía die 
Grobheit. B ob der Sclave, servus bello captus, robina 
die Sclavin, robiti zu Sclaven machen, in servitu
tem abduco.11

*

Polsky u Bandtkieho p. 473. „Grabić unrechtmässi- 
ger IFeise wegnehmen, plundern, eigenmächtig neh- 
men. Grabież die Plúnderung, der Raub. Grabiezny 
räuberisch, Grabiežnik ein Räuber, Grabiestwo die 
Plúnderung. Gruby dici, grob, grubian grubiański 
grubiaństwo, grubieć zgrubieć diek werden.11

Cesky, w Kralodw. Rpsu. wyd. od Swobody 1829. str. 
90. „nad hrabiwymi medi,“ str. 236 stogj wykład 
„hrabiwýýaupeIný.6Í Hrubý [ohromný, weliký, tlu
stý , silny), Hrubes {srotv. surowec).
Ostatné našemu hrabe, grab, chrab-r cele odpowjdá 
židowské Rabbi-pbxi, mistr.
Poznam. WlipáČkowé nam zde udělagj tu námjtkn, kam 

pak w tomto rodoslowj patřegj slowa lireb hřeblo ohreblo , 
hrebsti, hrábie hrable, hrabali, hrob pohrbili hrobár, něm. 
graben, Grube Gruft, a t. d. Či, pro Bůh, i tato slowa do 
této třjdy polozjme mjchagjce quadrata rotundis? Na to odpo- 
wjdáme, że prwnj, we slawu diwokosti a newzdělanosli zigjcj
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lidé, gen dwogj práci znali, totiž zemi dělati a wognu westi, 
rolničili a bogowati. Na ono prwnj. totiž na role a hospodář- 
sLwj, se wztahowali słowa hreb, srp, hrebjk, hrebie, hřeble, 
hřebec., aneb hrábie, hrobec, a slowesa 7íreZ>-sti, 7z,re6-ati, rú- 
6ati (hauen) , potom roíiti roóota ra6, ro6, robotují rabul- 
jak; na toto, totiž bogiště a laupenj , se wztahowali słowa 
(hřeb srp^ kroper (seraph, cherub), grabiti.grabitel, grabież, 
grabieznik, rab rob,—podroóiti rubaú rubiú. Prwnj zbioge 
a zbraně byly spolu i rolnické náslroge, srowneg: hřeb hřeblo 
srb, kopla'kopist (kopali), kosa kosák, cep, mlat, klin klinka; 
a latinské clavus (t. g. hřeb , ostrost, končit ost, hospodářský 
nástrog) a clava, Herculis clava (Keule, bogowný nástrog). 
Prwnj lidé gednjm a týmž nástrogem oboge konali, i role dě
lali i bogowali , odkud se oni. dwog smysel magjcj, wyrazowe 
až po dnes zachowali, k. p. rat, ratiti, ratag (rolnjk i bogo- 
wnjk), grabarz hrabac, rabuljak, kopač, kosec, a grabiezruk, 
der Räuber, kopinnjk kopidlnjk. kosák kostici, cepnjci. Geště 
nedáwno užjwali Cechowe mlatu a cepů we wogně» / Od slowa 
hřeb hřeblo powstało i ruské kormilo , {latinské rezziis reznigi- 
um (t. g. weslo, hřeb, oštjp, sochor ku weslowánj), potom rus. 
korma (t. g. hřeb, končitost lodě, die Spitze des Schiffes), a 
odtudto i korab, korabl, korba a gine náslroge od ostre, hře- 
bowé postawy. Práwě tak i u Latinaku rostrum. znamenalo 
„die Spitze, der spitzige Schnabel, doher tropisch alles 
was vorne spitzig hervorragt, z. B. am Pfluge, besonders 
Schijfsc.hnabel, an den Schijfen der Alten.“ Schellera 
Lat. Lex. — </ ,

, **W^*F M z
6. Chrab-r Chrob-r Krob-Z ze slownickeho ohledu. 

Staroslawsky,srow. Dobr o w. Inst. L.Sl.p.214.„Chrabr 
fortis., strenuus, chrabrost fortitudo, virtus, strenui
tas. Pol. chrobry, chobry. Croat. Illyr. hrabren. Srow. 
P. Alexiewice cerkow. Slowar, str. 376. Chra- 
bornik, t. g. chrabryi woin, iii podwiznik.“

Rusky, srow. SYovtarwýse zmjnený, str. 909. „Chrabro 
tapfer, fortiter, Chrabrost die Tapferkeit, fortitudo, 
Chrabrjus sich tapfer lialten. Srow. Igor Swiato- 
slawic od Hanky, str. 26. chrabraja družina , str. 
28 chrabraja mysi, chrabrago piku/-

Illyrsky, u Voltiggi, str. 87. „Hrabar Hrábni, Hrabren 
ital. prode, valoroso, robusto, tapfer, herzhaft. Hra- 
brenik, ital. eroe, Held. Hrabrost, Hrabrenost Hra- 
brenstwo, valore, magnariimita, eroismo, Tapf erkeit, 
Herzhaftigkeit.u
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Serbsky, srow. Wuk Stef. Rjecnik 1818.sir. 695.„Ra
bar, bra, vide wojno: Oswanu zwezda na wedrom 
nebu — IVabav devoicipredbelim dworom. Rabar, bra, 
bro, tapfer, fortis. Rabriti anfeuern, animum addo: 
Srbadiju oko sebe rabre. — Rabrost die Tapj'erkeit, 
virtus.“

Ćesky, .w Libušině saude ý 13. „Staglaw chraber na 
Radbuze chladne.44 Potom w kral. Rpisu, od Swo
body, p. 96. 3. „Rwase Kruwoi chrabrost w swoie 
ludi.44 p. 114, 27. „Skusi Lubor chrabrost moju.44 
124, II. „yl w iesut by chrabrost, udatenstwie.44 
128, 10. „Mati bozia dodasa iim chrabrost.“ 152, 
21. „ ICYhoru wzmuzte chrabrost buinych srdec,44 
tamž 23. „Za mnú , za mnń chrabro na Polany.“ 
W obgasněnj téhož djla na konci klade se terito wy
kład, sír. 235. 236. ,, š srdnatý , Chrabro*
udatné, srdnaté, chrabrost t srdnatost udatenstwa.44 
Prideg k témto i česká slowa: kramcAe, rumrých, 
rumene, r umný, (k. p. dobytek, strom).

Polsky, srow. Linde, Słownik pols. Literu Ch, pod 
článkem Chrobry: „Chrobry chrabrý chobry cha
bry - śmiały, odważny, tęgi, łepski ; Něm. wacker, 
brav , kúhn , tapfer. Croat. Rag. Bosn. Wind. 
hrabren, Rus. chrobry), Sorab. 1. kr obły krobli 
krobwe. Syr. , Prjklady: Bolesław od Rusi chrob
rym, iakoby rzeźwym, cierpkim, albo roztropnym, 
dla znamienitey cnoty nazwany był. Od którego 
nazwiska nowy zamek w milę od PFiślice założyw
szy, Chrobrzem go nazwał. Zwyczay miasto chro
bry chabrym Bolesława zuczył się mianować. Krom. 
72. Naród chrabrý, Hor. 1. 216. Co przodtym 
mówiono chobry, teraz mówią jpyszny, a drudzy 
nie wiedzą co iest chobry, Petr Har. 2. J. 3. 6. 
Ross. pochrabrowat-chełpić się, pysznić się, iu- 
naczyć się; rus. ochrabrit-ośmielać kogo, chra- 
browat, chrabritsia-iunaczyć się; rus. chrabrec- 
bohatyr, rycerz , iunak. Ecc. chrabornik, chrabrýj 
woin , chrabrec rycerz , zwycięzca , chrabrski 
chrabro - śmiało. Croat. hrabrenoszt strenuitas,
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hrabręnsztwo - magnanimitas. Rag. hrabrenstwo 
magnanimitas s praeclarum facinus, hrabrenski he
roicus, hrabrenik heros. Bosn. et TFind. hrabręnost 
strenuitas. Sorab. 1. krobwoscz-smZafosV, wokrobki 
szo - odważam sip.“ .—
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Lu , wlas, ucho , perst, nos, bradu, lýtko, břicho , ljce, Slánky 
a postawnie ge w rozmetu wedle sebe; kdo na prwnj pohled 
pozná Či gsau to údowé gednoho těla ? — Hromadu neklaďme 
pod grom ale pod hrb horb, hrba a toto pod hrebu. —Hřjch, 
zrak , syr , rob , srp , rámě , choroba newytrhugme z gegich 
přirozeného nijsta a placu, a neklaďme ge wedle sebe, abychom 
tjm sobě a giným smjch z těch způsobili, kteřj ge od gednoho 
prakořene odwozugj; nebo tu smjch padá, ne na Etymologa, 
ale na pomiěwače, bud zlobiwého aneb wěc ncrozuměgjcjho.

ý. 7. Úwahy nad prwnj literau slow a a gména Chrb
( Hr v - Krob ).

Za zbytečné držjme tu opětowati, co sme už w 
předešlé Kozprawě, obzwlástě ý 2. o přjbuznosti a wzá- 
gemnosti liter «S S Ch H G ÄT powěděli a hognými přj— 
klady potwerdili. Srownegme gen gednokorenná slowa: 
*$'■* lawa Ä?A-alau, C'A-wála, H-wala (kroat.), AT-wala (so- 
rab.), AT-Zeog, G-loria. Anebo xV-rdce,ZZ-erz,K-aQ§ia,C-ov. 
S-rb tak se má ku Ch-rb Hvn Grb, gako 5-eraph ku 
Ch—erub, gako srebati sírebati ku cAljpati, scem c/zcem ; 
goralka -Zoralka ; grzeczny (pol.) - k řečný • gdzie - Zde 
grg (slow.)-Zrk ; gustaré-Zošten-c/ziosan (staroiíem.;) 
zrjv-Gans ; z<7'Eg - hesternus - gestern ; /o^rog-Aortus-Gar- 
ten. Obzwlášté poslediiěgsj hrdlowé litery Ch, H, K, 
gsau we slawské reci oprawdowý chameleon, ustawicné 
se rněnjcj aneb cele miznaucj. Wiz Dobrow. luštit. p. 
209. „Z/z Puku Lexico Serbico vocabula a ch inchoan
tia , quae Stulil aliique sub h collecta exhibent, sub 
diversis literis quaerenda sunt, cum ille ne in voce \ 
CNxristos quidem Ch retinere voluerit. Igitur choditi .1 
sub o, oditi, chljeb sub 1, Ijeb, chrt sub r, rt, collo
cata invenies?1 Nalezagj se národowé, kteřj litery ch w 
celé swe feci neznagj, a wsudy na geho mjstě gen H 
pjsj i mluvvěgj, tak k. p. Maďaři, a nékteřj mezi nimi 
bydljcj Slowáci, potom Illyrowé, TPindowé. a ginj. Slo
wáci s Cechy a Morawany sausedugjcj řjkagj cAudoba, 
cAleb, cAwala, cZtyba, Chorwat — : Slowacis Maďary sau— 
sedugjcj řjkagj Audoba, 7zleb , Awala, Ayba, ZZorwat. I 
sám Čech řjká hned cAmatati hned Amatati, cAalabala 
a Aalabala. Práwě tak casto se i Ch na K měnj chochol
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slow, kochol; ckrám - krám; ckostistě - kostisté; prick- 
lopiti (slow.) — priklopili (ces); ckrasta krasta (slow.) 
crusta (lat.); sckowrati skowati (slow.); ckment (kam.) 
kment (ces.) Gewand (něm.); cklew cklěwina (strarosl. 
dům.)-koliba; Ckłuin Äulmculmen, Cklumec Ablomez- 
za(Dobrow. Gesch. d. b. L. p. 45.); Zackarus, cuki cukor; 
ckopjm capio; ckladeneckladenee (starosl. srow. studenec 
studnice), Äame nice - Ckemnitz ; TZaufe - kup kopa, ba 
i mezi g a ck, k. p. něm. tracen Trackt, slaben Schlackt, 
mannigfaltig mannickfaltig a nescjselná giną słowa neto
liko w rozličných, spolu srownaných, nářečjch, ale i w 
gednom a témž. Srow. k. p. Hauptmanns Nieder-Laus. 
Gram. p. 9. „ Das Ch wechselt mit dem K, z. B. korri 
und chorri fcranfc, kmeZ and chmel Hopj'en, chojna und 
kojná Fichtenlaub, Roz.kwodník und RozckZodnifc Hauslob, 
karchnusch und ckarchnusch ráuspern, klew und cklew 
Schaafstali, skowasch und schowatch behalten verber gen, 
ksopls und chropiš, sprengen u. s. w.“ A w Horno Lux. • 
Matth. Gram. p. 144. „s kwatonm chwatom.lí — Toto 
wsecko nám už wyswětlj i proměny prwnj litery we 
gméně Ckrb kfrb Arb které zde předstawjme:

CH. H. G. K(C). (—).

Charuati ( Dale- 
mil). 

Chrobat ( Const.
Porph.). 

Chorobatos (Ni- 
ceph.). 

Choriv (Nestor). 
Chorvi.
Chorvát (Carn.).

Horithi ( Al
fred,). 

Horvathi (Ma
ďar.). 

Hervati(jRaic). 
HervazkifJur- 

je Dalm.).
Hrrivat) (Mi- 
Hervat ( cal.) 
Hrvat.

Grabatia (ném. 
prekl. Dal.). 

Ghorvati(jĚfer- 
ber stein).

Carvatia ( Kadłu
bek). 

Krabatia^ (Zona- 
Krobati J ras). 
Kurbati (Lupus 

Protosp.).
Kurbati (Cedren). 
K robot XT>- .x

Krobyzi (Scymnus 
et Plin.).

Krivitzi
Knbetai- ?Porph.) 

noi j
Crapak (/<«•)• 
Carpat.
Karpi , IfPtoL). 
Carpiam J

Rvát 
(Wuk).

15*
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Srow. Duc h o ws ký,Z/z vZc/. Soc. Jab. 1111. p. 104. 
„Quod nomen Crobatorum non graecae sed slavicae est 
originis , non perinde a Graecis inditum ac proditum fuis
se aestimari oportet: licet autem a Graecis misere nomen 
id detortum sit, dum quos Porphyrogenitus Chrobatos di
cit, eos Cedrenus Saec. XI. in Basilio Bułgaroctono Cor- 
uatos, ac Nicephorus Caesar Bryennius etiam Choro- 
batos nominat, ad unam tamen slavicae radicis acpronun- 
ciationis imitationem singuli nomen istud retulisse sunt 
censendi: Urvali namque in praesens gens illa se scribere

§.8. Chrb w podaniach a degindch Tradíciách a Hi- 
storiách} slawslých.

A. Gména bezprostředné sem patřjcj:
1. Chrobat (610 — 641) u Constant. Porph. de ad.

Imp. O. 30. „Chrobati tunc habitabant, ultra Ba- 
gibaream, ubi nunc sunt Belohrobati. Una autem 
generatio, nempe quinque fratres: Clueas, Lobelus, 
Cosentzes, Machio, CIIROBATUS, duaeque so
rores Tuga et Buga, una cum suis populis disce
dens ab ipsis, in Dalmatiam venit.čt Osobné "méno 
Chrobat znělo puwodné nepochybné Chrobata\wAM 
obdoby Slawara,Myslútfa, LIroznata, Ko jata,Swo jata 
a t. d. U Luzicanu se to końcowe až posawád zacho
wało , srow. Matthaei Gramm. p. 59. „Krobota, něm. 
ein Krobat.“

2. Chabr, (chybné mjsto Chrabr) Cech, u Hágka r. 742.
” Času letuj ho stala se, gest newole a rhznice mezi 
dwema muži znamenitými, totiž Mladém synem Do- 
brotvogotvým a Smélaušem synem Chabrowym “

3. Choriv,(aneb Chory, Chorb Chrob, w 9 století) u Nestora
Schľôtzer K. Ulil „Ibysatri bratja,jedinomu imja 
Ktj, a drugomu Scel a tretjemu CHORIV, i sestra 
ichLybed.Isedjase Kij na goregde nyne Zboricew, 
a Scefc sedjaše na gore, idéze nyně Sčefcowica, a 
(hon v na tret jej gorě od negoie prozuasia Chori- 
vica.“ Zwuk Z, wc gméně ChorZw, gest toliko změk-
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cenj anebo břjskánj zwučky r, rowné českému ŕ, a pol- 
skému rz. U giných Slawú, zwlásle Rusů, wyslo- * 
wuge se toto z* tak gako ri rjs odtud powstały _/T 
ChorZw mjsto Choz'w Chorw. W břjskánj litery x 
weliká rozličnost w nářečjch slawskych panuge; 
mnohá słowa se w gednom nářecj břjskagj we druhém 
nikoli, k. p. wrba wierzba, Z? i m jŔzim, tak i Chrw 
Chorzw Chorzw. Naruszewicz pjse Chorew i Korew. 
Zdali gméno Choruj Choriw^ skutečné historii, anebo 
gen podánkám a bágkáin náležj, to pro nás cjl oboget- C 
no, nám dosti na tom, že gméria tato z národů ‘wy--a 
kwělla, prastará gsau a weždy skutečnost za dno magj. 
„ PF samých baśniach można iakikolwiek ślad pew
ności znaleść“ prawj Naruszewicz w Ilist. T. I. p* £ , 
117. My w těchto a těmto podbbnjch wěcech při- 
swědčugeme Simocattowi, L. 1. C. 17. „ Id senes 
nostri memorant, et iis fidem dare , nihil habet pe
riculi.^ A Helmoldowi L. l.C. 16. „Narrant senio
res Slauorum^ qui omnes gestas res memoria tenent. 
Multa per diversas Slauorum Provincias Jacta me
morantur quae. Scriptorum penuria nunc habentur 
pro fabulis.“

Hraber Chrabr (10 — 12 stolelj) w Podlažickém 
Smertopisu, w Dobrow. Gesch. d. bóhm. Spr. Prag. 
1818. p. 99. „Ableitungsformen er, ar, or, D neper, 
Hraber, (fur Chrabr tapfer) u at.d. Wtom Smerto
pisu se nalezagj gestě i gina, něco přetwořena, a 
wsak půwodně z Chrb powstała, sem patřjcj gmena, 
k. p. Hrapa (str. 92) , Hrapek (str. 93), Hrapawa 
(str. 98), Hrabete (str. 99). W oněch třech prwnjch 
gmenách proměnili Čechowé b na p, gako Sróoš, 
Sróota proměnili na Srpos, Srpota, ačpráwé wlastně 
zde obě litery b i p totožné gsau.

Chreblian, Chreblianowich aneb i Greblianowic (r. 
1250—-1500) otec a děd Lazara knjžete serbského. 
Srow. Du Presne Illyr. C. F.p. 65. „Pribazius Chre- 
belanovichius (a Luccaro et aliis Grebaglianovich) 
nobilis ac baro Rasciensis, Lazaři primi Serviae 
despotae pater, vixit sub Stephano Serviae rege ae  
imperator e.u
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Cheryat^ otec Wkazii ciii Wukasu, děd Wchiche(Wu- 
kasice) Hervoje. Srow. Du Fresue, Illyr.p. 125. „Her- 
voja PFkcich filius JFkaz Cheruatich“ a pod pozna
menán jm £ „Gio de Rauenna nell. Chr. die Hervo- 
ja Haruvatich.“ Hervatzďgest tolik gako syn, gehož 
otec se gmenowal Hervat.

Hervoje aneb Harvoje, r. 1400 wogwoda Bosenský. 
Srow. Lucius L. 5. C. 4. ,,’Nos Hervoje supremus 
F"oyvoda Regni Bosnae^ac l^icarius Generalis Prin
cipům Sereniss. Regum Regis Pladislai et Regis 
Ostoye.“ — Srow. Du Presne Illyr. p. 125 „Harvoia 
seu Hervoia Wkcichfilius IP kaz (JTukas^ Chervá
tích, et nobilis feminae Ragusine ex Luccarica gentes 
Bosnensis protogeron fuit, ac Dominus Jaizae.“ 

’ Skoncenj o)e w Hervo/e gest serbská forma gmén 
k. p. Bor oje, Branoje, Cernoje, Radoye V i doje, Vla- 
doje, Stanoye, Slado/e, Os to;e, tak i Hervoye.

Chorwat, Jan, Cech r. 1421. Wiz Hágka, při tomr. 
List. 391. „šesté sme společně a gednostayně swolili 
a wywolili, ze sebe muzu wěrných a stálých 20, to
tiž Jana z Kniezowsi, Lidere z Ratkowic, Pawljka 
a Jana Charwata, měštany welikého města starého a 
nowého měst Pražských.“

Chrabrý Wadim, Rus, r. 862. Wiz Nestor K. 22. p. 
200. „ Togoze lěta ubi Rjurik IPadima Chrabrago, 
i inych mnogich Nowgorodcew.“ Karamz. I. p. 115. 
„PFadirn, imenujemyj Chrabrým,pal ot ruky sil- 
nago Rjurika.“

10. Chrobry Bolesław, král polský, nar. 971. zemr. 1075. 
Srow. Kromer zpolstěný 72. „Bolesław od Rusi chro
brym iakoby, cierpkim albo roztropnym, dla znamieni- 
tey cnoty nazwany był.u Že toto gmćno, Chrobry, ne 
wlastnj, ale gen přjdawné (non proprium sed appel
lativum) gest, nic nedělá, nebo pňwodné wšecka wla
stnj gmena z takowychto prjdawných powstała.

11. Chrobry Georg (r. 1461.) knjže Arvanitské. Srow. 
Raić Ist. III. p. 246. „ Brankowic piset: wtóry i 
syn Georgia Despota knjaz Stefan Brankowic br a-
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kom socetan biaše so dseriju Arvanilskago knjazja 
Chrabrago , zowomoju Gospoza Angelina.44

12. Sem přináležegj gešlě i ona, w Uhřjcha w Chorwat- 
sku we starých i w nowých časjch užjwaná, téměř 
nesčjselná gména: Chorwat, Krobot, Krabat, Hor- 
wat, Horwatin, Horwatinowic a t. d.

B. Gména prostředně sem přináležegjcj:

1. Krepemir, král serbský (r. 806.). Srow. Du Fresne
Illyrie, p. 42. „Crepimir XXII. rex, filius Prt- 
bislai, parentis necem ultus est, Bosinensis Bani 
copiis adjutus, regnavit annis 20. mense 1.Joh 
Raic, Istoria, C. II. p.215. „Krepimir král XXIII. 
tnegli Krpimir za to narecen cto aki razodrannoje 
kralewstwo sšiwaí) wstąpił na prestol?4 Dobrý Raič 
myslel při tomto gméně, ne na krepek krepkyale 
na serbské krpa (hadra, lacinia, srow. Karbatina, 
krpec): a gak že se tento král předtjm gmenowal 
prwé než rozedřené králowslwj sesil ?

2. Grubes,YvíA serbský (rľí 118), synBranislawů. Srow.
Pejacsevich, p. 154. „Grubessam fratrem , suffra
gante augusto e carcere ad thronum provehunt, an
no 1118. Praefuit regno Grubessa cum laude septen
nio > post cujus decursum, a redeunte Georgio acie 
profligatus, vitam in proelio posuit.

3. Grubes, Draginu starsj syn (r. 1150). Srow. Pejacs. 
p. 135. „Dr aginae filii Parvos, Grubesa, Neman , 
Šírok et Dragina junior, ut insidias a Georgio str u- 
ctas effugerent, ad vetus majorum suorum asylum 
Dyrrachium evaserunt44

4. Grabovac, sławna serbska rodina w Hercegowinę,
Srow. Kacich, Razgovor ug. nar. slot). str. 161. 
„Stoju Grabovczi u Roskom Pogliu, u Erczegovim, 
gdi biisce gniova stara didovina.44 ,

5. Sem přináležegj gesté i něco pretwořená gména Bul
harských králů: Chrobat (aneb chybně K.uvi at Chu- 
brať^, Krum Kornies; gména serbská až posud užj
waná , a w našem Gmcnoslowj wýlózena : KrjepX-
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m̂ir, Azy^pislaw, Azye/?iwoj; potom Kermpol, Kerm- 
potic (srow. Arobot), dále Gratis, Graóisa, Gra- 
óanta, Gróata, Grblja, Grabów an, Grebau, Gromiło, 
Grubac, Gruban Grubeta, Grubesa, Grubisidi, Ar/?an, 
Grabimir , Grabislaw, Grw/zis law; Rabeša, Rabko 
Rabduch (r. 918. Dyrrachii praefectus. Pejac. p. 85); 
gména česká Chrapa (Pelz. I. 430), Krab, Krabice 
Krbos (wéstec), Hrabowec, Hraba; a složená we 
kterých ch wypadlo : Chote/vzó, KladrwŚ, WseroS 
snad i Chudic^rozn (t. g. Chotichrob). Dále Rab, 
Raw, Kjm. Rim , Roma, Romow, Roman (w Igo
re),„ Az/wian, Rumiancow, Repicha (Polka), rtepice 
(u Cechu) a t. d.

1 \ w ‘ '
/m i ^>?Z7Í* PalD i hcbregsko - assyrské gméno Senacherib 
(1 obias. 1. 21), potom Cherub, Cherubini a t. d.

$. 9. Gmino Chrw (Ar/?, Rb) w Zeměpisu 
slawském.

A. Celé K r a g i n y:
1. Chrobatia (Belo-neb Welo). Srow. Const. Porph.

de Ad. Im. C. 52. „Scieridiun est Servios (Dalma
ticos) oriundos esse a Ser viis non baptizatis, qui 
etiam Albi cognominantur, et ulteriora Turciae 
incolunt, in loco ab illis Bolci (Boifci neb PKoiky) 
nuncupato, cui finitima Francia est, uti et Magna 
Chrobatia ,bapismi expers, quae etiam Alba cogno
minaturi Srow. SchafFar. Gesch. d. SI. Lit. p. 228. 
,, Irn IX. Jahrh. geschieht noch der Kroaten in 
Schlesien Meldurig. Nach IForbs gab es zwey Pro— 
vinzen dieses Namens, eine in Klein Polen, die au
dere in den Gebirgen* Schlesiens. M Naruszewicz 
(Hist. H. 53) gmenuge Ćerwenau Rusii aneb Galícii 
Chrobaciau ćerwenau.

2. Chrobatia, djl Dalmatska, nad břehy Adriatického
moře, dělila se na dwé častě, na Bjlau a Ćerwenau 
(Chrobatia Alba et Rubra). Srow. Raić, Ist. K.

G. 2. str. 21. ^Dtindul Část Dalmácii ot raw-
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nych pol do Istrii, béloju Kroacieju imenujet, i 
ot těch pol do Dirachia čerwennoju Kroacieju, na- 
ricajet.íť

3. Krbawa, Karbawa, Corbavia, krąg w Dalmátske Cro-
acii. Srow. Const. Porph. D. Ad. Im. C. 50. „Divisa 
est ipsorum (Chrobatoruni) regio in Zupanias XI. 
quorum nomina: Chlebiana, Tzentzina etc. Ipso- 
rumque Banus tenet Kribasam a Lucius,^. 47. 
Cribasa, Slave Karbawa).

4. Croatia, Chorvatsko, madi Horvat - Ország, krag 
nynj k Uherské kragině patřjcj a ze třech stolic 
záležegjcj, totiž: Zagraóské , Křjžské a Waraž- 
dinské.

5. Chrowati, w Cechách, srow. Diplom Henr. III. ap.
Cosmam, a u Peleia I. p. 415. „Napůl noc tyto 
gsau biskupstw) Pražského hranice: Psowane, Chro
wati , a druhé Chrowati, Slezané, Trebowane, Bo
bo rané, Dedo se ne,4 4 latinsky Psowane, Chrovati, altera 
Chrowati, Slazane, Trebowane, Bobôrane a t. d. „Se
verini Comment. Hist. Sopr. 1767. p. 94. „In Bo
hemia adhuc anno 1086. et postea, multarum dioe
cesium populi Chrobati appellabantur, ut hoc ex 
diplomate Henrici III. apud Cosmam Pragens. et 
Dalemilo poeta cognoveris.41

6. Krabatky (Krabatsko), Kasubowé w Prusku, Srow.
Hall. Allg. Lit. Ztg. 1827. Octob. p. 231. „Die 
Kassuben sollen sich, nach Anton, Slouiencen nenneri, 
nach Mrongovius Krabatker.“

7. Kribet Kribetan Kruvic, litew. Kreewa-semme. Srow.
Thunmann, Nord. 1X5 Lk. 1772. p. 194. „Die Let- 
ten huben das ganze Russland nach dem alten be- 
nachbarten Kolke, den Kriwiczen, Kreewa - semme 
benannt.44 Karamzin , Istor. I. p. 293- „ IKladenje 
sego narqda bylo wesma obširno, tak, clo Litowci 
wsiu Rossiju nazywali Krevreu- Žemla, Hi zenileju 
Kriwičej.“
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B. Mesta, wesnice, hrady, hory :
W e c h a c h: a) Chrabřec (žtc.), Chrabřec (krm. něm. 

Krabrschitz), Chaboř (t. g. Chrabor, hrd.), Chabr 
kŕm.), C/zizórowec (csl.), C/Wrowice (tbr.) Chabri- 
ce (csl.), Cfozróusice (hrd.), CÄartpatec Karwatec 
(bis.), Charwatec (rkn.), Charivaťice (ltm.), Chrbo- 
kow (chrd.), Chrbonin (tbr.), Chorbold. (sr. Chrobl, 
bdg.), Chřiby Hřib, Krib (rkn.), Chramost, ( sr. 
Chrabot, bis.), Chramostek (bis.).

. 6) Hřib (sr. Chrb), Hřibice (tbr.), ZZ/uósko (hrd.),
Habr (bis.) , Haber (bis) , Habem (csl.), Habarúce 
(Chrabrtice,klt), Habrowec (csl.), Habroncice (csl.), 
Ż7a6rowcice(teź tam), Ilabrk (csl.), ZZćz6/’kowice (csl.), 
HabrYes (bdw.), 7Za6rowa,(plz.), Habrowa (hrd.), Ha- 
brovían (ltm.), ZZaórowicice (csl.), Habrcrwec (chrd.), 
Zfaórowka (kŕm.), Habry (t. g. Chrabrý, bdg.), Habry 
(brn.),Habry (ltm.), Habřina (hrd.), Habrmka (chrd.), 
Harbasko neb Horbasko (bls.) , Hrabacoyi (bdž.) , 
///■rzóen (csl.), Hraben (bdg. něm. Graben), Hrabe- 
sjn (csl.), Hrabesyn (tamž), Hrboví (čslr), Hrbko 
^YxA«.^ IIrimo\N i Ržimtyw (bdg.), Hrobcice (ltm.), 
Hrobec (rkn.), Hrobicany (bdž.), Hrobice (chrd.).

c) Kraber (t. g. Chrabr, něm. Grabem, ltm.), Kra
bice (kŕm.) , Karbice Karwice (ltm.) , Kraborowice 
(csl.) , Krabšice (t. g. Chrabrice, hrd. ), Krabřice 
(rkn.), Krb (rkn.), Krby (bis.), Krebs (ltm.), Krems 
(bdg.), Äž^enschlag (prch.), KreybYce (ltm.), Krips 
(plz.), Kripow (lkt.), Ärzý?pelschlag Áv-zzydowec (tbr.), 
Äroatenberg (hrd.), Ärqpsdorf (bdg.) , KropetsceuX, 
(plz.), Äroy?fetschlag (bdg.), Kropice (Ikt.), Krupa 
(csL), ^razz^ay^lkt.^Äraz^ay (rkn.), Krupín (chrd.), 
Krupice (ztc.), Krupka (ltm.), Krupna (brn. sr. krú
pe)), KřemeVice (ltm.), Křemenice (brn.), Ärezzzenice 
(horą, prch.), Tíľ/e/zzesnik (tbr.), Křemešxi^. (bchn.), 
KremXce (kŕm.), Křemns (ltm.) , Křepenice (brn.), 
Křepm(ys\.X Krepxce (klt.), ÄZ^ice (prch.), Orni
ce (plz.), Křipwa (lkt.), Árz/>el(brn.), Kurbice Ker- 
wic Äé/’6itz (žtc.), KrumXcrw (bdg. lat. Cre/zzonavia).
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tí) S wynechanaii prwnj literáti: Rab (t. g. Chrab, 
chrd.), Rab (tbr.), Äaóakow (bls.), Rabaun (chrd.), 
(Äaóen (bls.), Ä«óin (brn.), Rabíne (brn.), Třaóice 
(lkt.), Ttaóice (preli.), fíaómíihle (lkt. snad Chrabo- 
mil), 7?a5šice aneb i HrobŠíce (plz.), Tta^čjn (plz.), 
Rabns Robns (bdž.), Raby (hrad, prch.), Rem (lkt.), 
Jřemuta (csl.), 7?^in(Repnik), Tčz'man (brn.), R1™™ 
(rkw.), Třzzztay (ltm.), Robíc (lkt.), TZočice (ltm.), Rob- 
ljn (brn.), Třoóočice (plz.), Romíce aneb i Hronnce 
(plz.), Rom (brn.), Roman (tbr.), Romanow (bls.), 
.Äomerschlag (tbr.), TZomersreut (lkt.), Äzzmbaus (tbr.), 
jRćZT/zbaus Tľozzzpaus (hrd.), Ramsa (ltm.), Ruben ane ) 
Rum (bdg.), Tľzz/zena (ltm.), Rubence (bdg.), Min 
(Ržibin), Ttaólin i RobXín (brn.), Rumí) (bdg.); Rwa- 
čow (chrd.), Tfreačow (bdž:), racice (chrd.), Rwi- 
sté (chrd.); Snad sem přináležegj i Riphaei (sr. Ähr- 
joat Ärejzak) montes, das Riesengebirge.
Poznam. 1. Powědělliby někdo, že některá z těchto mjst- 

ných gmén pocházegj raděgi od hrob a od Yvabru ( stromu ), 
tak gako od dubu Daubrawa, buku Bukowina a t. d. tedy my 
to cele nezapjráme, při gednom, dwau , to se owšem stati moh
lo ; ale ptáme se, geli možno aby se wsady hrob anebo strom 
habr tam nalézal, kde toto gméno stogj ? potom od prvých 
slow hrob a habr čiby mohli možne a prawidelne bytí tak 
rozmanité formy gmén , které swými skončeným ec, os ow, 
neomylně na žiwa mužská gmena ukazugj. Pri ginenac , 
nic a statků musjme se weždy přeložiti w mysli do těch starých 
feudálních časů, kde statku, dobru, hradu gmeno wlastnjka 
dáwáno bylo.

Poznam. 2. Roma a R/m ták se má gedno ke druhému 
gako nox a , doceo dzsco , moneo memziii, chopjm concz- 
pio, oheň zgnis, Sohn a syn, sopire szpac (pol.), blowen a blz- 
wen, hrom hř/mati, rok /ykati, toniti stymti, konam čznjm, lobzati 
(starosl.) 1/bati (čes.), wolk w/lk, mosjm a mzsjm (musjm, u S>lo- 
waků). dobroga a dobrzga (carentan.) a tisjce ginych. em pa rj i 
Slawské słowo niwa, které nepochybně toż samo gest co nowa, 
nowina, nowá role, latin, novale; u Lííneb. Wen u ges niw 
niwy posud to, co u ginych Slawu now nowy,/V— Srow. Palacky, Jahrb. des bohm. Mus. 1830. H. I. 
8. 91. „Characteristisch ist in der slavisdi Russimschcn 
oder Ruthenischen Sprache die häujige^ !eranderung des o 
in i , z. B. des boh , koh , pod in 6z7z, kin, ptd.
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II. W M or a w é: a.) Charwat (w. hol.), Chrbo^ (w. hol.),
Chobran (w. hol.) Chrom.ee (Krumpisch, w. hol.), 
Chropln (w. přer.), Chrepiee (Krepice w. znog.).

6.)  Habryíyv. brn.), Zfabrow (w. brn.), Habrem an 
(w.brn.), ZTawsrschitz (t. g. ZZaó/ace w. hrd.), Hrobiee 
(w.hrd.), Habarúee^.kol?),Hraby (w.hoL), JSraóiijn 
w. hol.), Hrubšiee (w. hol.), Hrubsiee (w. zn.), Hrabo- 
wa (w. přer.), ZZrízóuwka (w. přer.), Hrbęyw (w. gih.).

c.) Krepice (w. brn.), Krepttyw (w. brn.), Krib 
(w. brn.), Kremaroví (w. brn.), Arz/z/zwir (w. brn.), 
Av’z/7zzsin(w.hol.),Ärez7zenec (w. hol.), Ärz/?ow(w.hol.), 
Äôprin (w. hol.), Koprrwmee (w. přer.), Krometiz. 
(m. přer.), Arowice (w. přer.), Krumlow (m. zn.).

cř.) Rab (hoL), Ztopotice (zn.), 7?a6esowice (brn.), 
Reborow (hol.), Repów (hol.), Áepsjn (hol.), Azzzzarow 
(hol.), Riman (znoj, Rimniee (hol.), Rimniee (přer.). 
Ripow (gihh). Xr y

III. We S1 e s k u: Gorb, Garben, Graboyynice, Karwin, 
Kropice, Az-^kowice, Kripice, Krumlow, Replin, 
Repten, Roberwitz, Roben, Raptów, Rappenáorí.

IV. W K a k a u s j c h: Krems (potok), Krems {mšbto),Krems 
(městečko), Arezzzseck (hrad), Arezzzsmunster (kláš
ter i město).

V. W U htř j ch: tz.) Chrabov Chrabrany (w.nitr.), Chro- 
poví (w. nitr.), Cabrak. (potok a wes, hont. mjsto Cha- 
braV, Madaria Kroate proměnili w některých slo- 
wjch eh na c.).

6.) Garabonc Grabonee (w. salad.), Garbowce 
(w.aba.), Garbowce (w.satm.), Graba(w. toron ), Gra
ba (w. salad.), Grabec (w. toln.), Gribowa (w. sar.), 
Gr<z/>rownik (w. salad.) Grzzôacaty (w. žel.).

c.) Hrabov (yv. Kowacic, Index in Decr. Com. p. 
161),ZZeróatowa (w.salad.), ZZz-óoltowa (w. lipt.),ZZbr- 
waczka aneb Ara6atek(w. žel.), Ilorwatčjk Horwatky 
(w.aba.), ZZort^atcjk (w. torn.), Horwaty (w. bors.), 
Horwaty (w. tamž), Horwaty (w. aba.), HorwatXce 
(w. hont.), Horwaty (w. sal.), Horwatkút (w. simeg.), 
ZZorwatowská niwa (statek, w nitr.), Horwatic (w. 
žel.), H rabis tě (panstwj , tek.), Hrabkow (w. sar.), 
Hrabowé (w. trenc.), IIrabowec (w. sar.), Hrabu- 
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wec, ruský (w. zempl.), Zrraóownica (potok, bereg.), 
Z/raóowčjk (w. sar.), ZZz-oZowka (w. trenc.), Hra- 
óowka (w. tamž.), Hrabowo (w. bereg.), Hrabské 
(w. sar.), Hrabušice (w. spis.), Hřebla (ruth. w. ugoč.), 
Hrubowa (w. zempl.).

</.) Kerepec Krepec (w. gem.), Kerepec Koropec 
(řuth. w. bereg.), Kerepes (w. pěst.), Zézvz/diany (w. 
zempl.), Ä/yzelany (w. ture.), Kurbas (w. hont.), Kor- 
Äesty(w.arad.),Är77zes(w. lipt.),Är<wzla (w.'spis.), Kru- 
/ňna(potok,hont.od krupý, srow.bystřina,garek), Kru
pina (w. zwoi.), Krupinica(w. zwol.), Är«pliwnik (w. 
žel.), Aľroóotendorf (w. žel.), Aroíotendorfl (w. bereg.).

e;) Raba (řeka, w Rab. st), l?«6nica (řeka do 
Raby tekaucj),Zř«6 (m. lat.Jaurinum), Rabča (w.oraw.), 
Rabcica (w. oraw.), Rabe (w. toron.), Rabe (w. bih.), 
Rabowce Rap owce (w. neogr.), 2?«Z>oška Zikz/?oška (w. 
salad.), Ram (w. salad.),T?řzz7zocza(w. salad.), Ramočo- 
wica Třzzzzzočowica (w. bereg.), Ramsa (wrch, lipt.), 
./teóriu (w. ung.), Repce (potok, M?),Repce (w. wespr.), 
Roma (w. ostřih.), Roman, (w. wespr.), Romanowa 
(w. nitr.), ZřoT/zanowec (w. bereg.\Romháň (w. neogr.), 
Rěw Rewisne ( w. oraw. ), Ttetpišté (hrad, tekow.) , 
Ztetpaucá (w. gem. a lipt.), Říma (potok, gem.), Rima- 
wa, (w. .gem.), Rimowce (w. neogr.).
Poznam. Orawa Arva, potok, hrad a stolice w limu 

Aľzzrpatu též sem patřj, a gegj nyněgšj nowé gméno powstało 
z Rawa Raba s předloženým maďarským O, k. p. O-ro.si 
Oskola, ( Rawa gest posud město i krąg w Polsku); aneb raděgi 
i Rawa, i Orawa powstało z Chrwa Chorwa, s wynechaným Cli. 
W Orawě gsau Karpaty, gsau wesrrice Rabča, Rabcica, wše z 
gednoho kořene pošlé. Samí Chorwati řjkagj A rvát mjsto Harvat.
VI. WChorwatsku, Slawonsku a Pomezj:

a.) CAa6ar(hrad,zagrab.), C7za6rany(w.zagr.), Cha- 
íranka (w. zagr.), Chubre Chabre (w. zagr.) Chrepin- 
kowce (w. waražd.).

ó.) Gabrowec (wrch, waražd.), Gerbael (w. zagr.), 
Ger basewec (w. križ^), Gerbawec (w. R- S. Georg.), 
Gerbawec (w. waražd.), Gerbowec (w. R. Val. 111.), 
Grab (w. R. Lice.), Grabar (w. R. Szluin.), Grabarek 
(w. zagr.), Grabarce (w. R. brod.), Grabar je (w. po- 
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žeh.), Grabców. waražd.), Grabercak (w. križ.), Gra- 
berci (w. križ.), Graber^e (w. K. 1. B.), Gruberze (w. 
R. križ.), Gruberze (w. waraž.),' Grabrek (w. zagr.), 
Gribicany (w. R. S. Georg.), Graóoštany (w.R. 2. B.), 
Grabowae (w. R. I.B.), Graóowac (w. R. Og.), Gra- 
óowac (w.R. Szlu.), Graíowac (w.R. Grad.), Grabowce 
(w. R. Petr.), Grabowce (w. zagr.), Grabowi (w. R- 
Grad.), Grabowica (w.R. 2. B.), Graóowica (potok, 
R. 2. B.), Graóowica (w. križ.), Grabowo (w. sremsk.), 
Graórich (t. g. Cbrabrič, w. križ.), Grabrowec (w. wa
raž.), Gmórownica (w. R. S. Georg.), Grabrow (po
tok, križ.), Grabalin (potok, križ.), GraSussich (sta
rý hrad, R. Ott.), Grebenac (w. R. Ger. B.) Greben 
(zbořeniny hradu, križ.).

c.) Horwacika (w. waraž.), Horwaczka (potok, 
waraž.), Horwaczko (w. zagr.), ZZbrí^aczkoselo (w. 
R. 1. B.), ZZorwat-Grob (w. pož.), Horwati (w. zagr.), 
Horwatieki (w. zagr.) ZZbrwatichewina (w. waraž.) , 
Hrebac Hribac (w. zagr.), ZZreóina (w. zagr.), Hre- 
óinec (w. zagr.), Hrebin^e (w. zag.), Hřib (w. zagr.), 
Hřib (w. tamž ), HribciX (w. zagr.)• snad i Herman- 
grad (zbořeniny we Sremsku).

ćZ.) Kerbawa (potok, R. Licc.), Areznbelich (w. 
zagr.), Krupina (potok, sr. Ärwpina, bystrina, garek), 
Krupina (hrad).

<?.) /řízzTzanowci (w. pož.), 72<?6rovichszello (w. 
R. Og.), Rewa (wes slawon.).

VII. W S e r b s k u: Rama (králowstwj, krag), Ram (hrad), 
Krupa (hrad, wBosně).

VIII. We W a 1 a c h i i a w M o 1 d a w ě: Kreminav (hrad, 
wal.), Rumili, Rumuni Romania (krag), jRzmnik (m.), 
Roman, Romidawa (krag i město, mold.), Äeóoi (wrch, 
mold.).

IX. W Polsku: a.) Grabów (m. wielun.), Gmóowice 
(m. gali.), Grabowiec (m. sądom.), Horwal (m. lit. 
sr. krobl.), Horbacewice (m. lit.).

6.) Kobryn Chobrin (m.lit.),Áľqprziwnica (m. sąd.), 
Krobia (m.pozn.), Krupice (m. wolin.), Krupky (m. 
minsk.), Kremieniec (m.wol.), Krepiee (m. krak.).
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c.) Třaókowice (m. gal.), Rau>& město, Třntcskie 
.Województwo, Rawa (potok, tainz, srow. Raba, Ora
wa), Rawa (m. łubek), Ttetzdce (m. pozn.), Třepin Ri- 
pm (m. dobrzyn), Třozzzanow (m. lit.). Rumszyski Ro- 
7/ziszki (m. lit.), Tř«6iczewice(m. lit.)

X. W Rusku: a.) Chorobium, srow. Chalcocond. 
<ip. Stritt. II. p. 1029. „Moscomorum, Ki ov ensium, 
Tofariensium et Chorobiorum urbes a tyrannis re
guntur. “ p. 944. „Moschovium, Kiovia, Choro bi- 
u m, urbes nigrae Russiae.“

6.) Äazy?owskaja (w. donských Kozáku), Kra- 
jtúwna (město i krag), Krim (město i krag), Kreml 
(hrad, w Moskwę), srow. Busch. Erd. I. p. 1004. 
„Der Kreml, welches vermutlich tartarisches Wort 
eine F e s t u n g bedeutet.“Kreml stál už před Tartary,w 
Moskwé; srow. Are/zost, Ä>«pina Ärwpina, Trbxxn a t.d.

XI. w Ně m e c k u , a sice :
A. ) W Ilornjch Sasjch , města a wesnice: 

Carne , Carven, Carvin, Carvese, Caruitz, Chre- 
tdtz, Coróussen, Crampnitz , Cremen , Cremzow, 
Creuese, Creybau, Cremtz, Criemen, Crzzzzitschau, 
Crumpa, Crumxn;— Grabów, Grabków, Gra
bę, Gramzow, (pomor.), Gramzow (uker.), Oepin, 
Greiňtz, Grieben (altm.), Griebén (pom.), Griebnitz, 
Griebenow, Gripeswald (nynj Greifswald), Gripken 
(gezero), Gruba, Groben, Grópzik ; —Kôrbitz, Kor- 
b\tz, Kropen ; Krebes Kremkau, Kremzow, Kre v ese, 
Kreypa, Krieben, Kriepel, Krimpe, Kripenúorf, Kri- 
mitschau; <— Robe, Roben, Rowe, Třzzben, Třzzókow, 
Třzzpin ( hrabstw]).

B. ) W Dolnjch Sasjch : Carben, Carber (t. 
g. Chrabr), Garmissen, Garms, Graban, Grabę, 
Graben, Grabów, Harpke, KremWn^en (sr. Kreml) , 
Krempd.or£, Krempe, Krempstori, Kriewitz, Krope- 
lin, TCroppenstedt, Rabenek, Robern.

C. ) W Prusjch a Braniboře: Carben, Grabo, 
Grabów, Romow, Třozzzintc (potok).

D. ) We starých Dipl. u Leutscha: Grobm, Gra- 
Z>aha, Grabów , Třačbuni.
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§• 10. Sluloli puwodne C h o r w i či Chorwat i?

Spisowalel této Rozprawy gen u třech, i to nowěg- 
sjch Spisowatelii, gméno Chorui nasel, totiž u Du Pres
ne, Illyr. Poson. 1746. který w Předmluwé $. 4. pra- 
wj: „Moram omnium {Serviorum} cultissimi sunt Jor- 
tissimique Croatae, primum Chorwi, seu Chorbciti, post
ea Croati vel Croatae adpellati.“ Potom knjže Jablonou- 
ský in Act. Soc. Tom. IM. r. 1774. p. 249. „Ex Tlieo- 
dosio .Abbate Kioviensi (snad lépe Nestora), qui initio 
Saeculi XII. scripsit haec accipe: Slavi sive Slauani 
secundum diversas provincias diversis nominibus in
signiebantur. Erant Morav ialii Tschechi^ alii Choruii, 
alii Tebelii alii Serui alii denique ChorutanM Pak 
Thunmann, nord. P'ôlk. p. 160. „Einige Slaven hiessen 
Moravi {Mahren), einige Tschechi {Bóhmon}, einige Ser
bi {Servier}, einige Chorvi (Chrouaten}, einige Tebelii, 
(yielleicht die Terbuniateii) und einige Chorutani {die' 
Krainer, Kärnther und Steiermärker}.“ We Schlotzer- 
owě a w Petrohradském Nestore od r. 1767. stogj mjsto 
Chorvi Tebelii, Choruati belii. Nemali stati mjsto Te
belii radcgi Trebeli Trbeli ? Gisté gest, že Chorvi starsj 
gest forma. Diwno, že Nestor a Constantia zpomenuwse 
belé čili bjlé Chorwaty, černých Chrobatů ani oni, ani 
ginj nezpomjnagj. Toto nás wede na tu myšlénku, že u 
Constantina přjdawné Belo-., má snad býti .ZfoZs-Chorvati, 
to gest Bolst\ čili PoZstj, w nyněgsjm Polsku bydliwsj, aby 
tjm od Chorwatů w giných kraginách (w Uhřjch, Ce
chách , Kasubech, Rusku) rozeznáni byli. Ostatně mi
mo to, uel bel bjl bol geden kořen magj: a SeZbog zna
mená to co .fíoZbog Bolij bog, t. g. dobrý buh.

§• 11. O gmenu Obr Chobr Abar.
Widéli sme, žeslowo Chrobry Cechowe i gako Cha- 

. brý, Poláci gako Chobry wyslowowali; nenosilli snad i 
celý kmen slawský toto gméno Chobri Chabri, a po
tom s wynechánjm ChpObri Abri Abaril A toto moh
lo zawdati přjležitost k onomu zmatku mezi Chobri 
sláwskými a Pari Avari aziatskými. Někteřj dégopisci 
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gméno Slacv a Avar wýs!owně gako totožná uŽjwagj, k. 
p. Constantin Porph. ap. Stritt. II. p. 20.22. „SI a vi
nos qui et Ah ari nuncupantur“ a opět: „Slávi qui 
et A b a r i dicti“, a opět tamž: „Slávi sive A b a r i.“ — 
Otázka gest: nedalili tepruw Slawowé Abarum a Hunurn 
do Europy přišedsjm tato gména, tak, že Reci a Rjma-* 
né tyto Aziaty zwali gmény od gim naybližšjch, s nimi 
sausedugjcjch a spolubogugjcjch kmenů slawských, to
tiž Chobrua Umt? Onyno hordy azialické mohly mjti 
w Ázii i w Europe swé wlastnj , ale historikům málo 
známé, gméno, tak gako Maďari, aneb gako Suomi, 
kterj též slawským gménem Fini Fini Uni slugj. — To 
prawda gest, že Theophilact národ do Europy ku Du- 
nagi přišlý, a wůbec Avary gmenowaný, Pseud-Abary 
nazjwá, aby náwéštj dal, že toto gméno gen falešné a 
newlastnj gest. Srow. Theophyl. u Stritt. I. p. 643.. 
„Usque ad nostram aetatem Pseudabares (szc enim 
magis proprie appellari debent^ generis origine di
stincti, alii Far alii Chuni veteri nomine dicuntur. 
p. 719. Falso id nomen Abares Istrum accolentes usur
pant.“ A Stritter tamz,jy. 625. „Avaros vero an Pseud- 
avaros dicam, nescio, olim in regionibus Caspii maris 
habitasse e Prisco colligitur : Pseudavari adhuc tempore 
Justiniani I. od Til seu Nigrum fluvium (Volgam cre
do) accoluerunt“ I to gest pamatná okolicnost, že se we 
starých Diplomech Slavinia, Avaria a Hunia casto ga- 
go totožná užjwagj; srow. Jahrb. d. Litt. B. 40. An- 
zeigebl. p. 58. „Slavinia häufig fur Avaria oder IIu- 
nia, die Ostmarlc, wegen der grósstentheils slavischen 
Bevólkerung.“ Sami Abari aziatictj se ginące zwali Ogur, 
Ugur, Tarniach, Cotzageri, Zabender, a toto mohli byti 
gegich půwodnj wlastnj aziatická gména; Abar Obor 
gen newlastnj europegská. —— Sem přinaležegj i gmena 
mjst we slawských kraginách, k. p. w Uhřjch Oborjn 
(abauj. srow. Chobrjn Chrobrjri),Obornak (salad.), Obran- 
kowce (želez.), Obranowce (saris.), Obrowac (bac.), Obro- 
wac (toront.), Obrowa (šance, bac.); potom w Kroatsku a 
Slawonsku : Oborowa^ (zagr.), Oborowo (tamž.), Obran- 
fcowec (křiž.) , Obrownica (křiž.), a t. d. Serbowe totiž, 

14
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Kroati a i gin] Slawowé Ch cele wynecháwagj (k. p. 
cAoditi — odili), odtud Obr mjsto Chobr Chrobr. Obr 
znamena u Slawu w samem skutku tož samo, co Chobr 
Chrabrec, weliky, sřlny muž, ein Riese, a tento wyznam 
ma i slawske Z7tz, srow. -ZZžzzzengräber TľZesezzgräber. W 
polském pozdégsjm Olbrzym gest Z toliko epenthetické.

$• 12. O Crobizech Kriwicech Kribetanech.
. . Si ow. Pubitsfca , Diss. de Fenedis et Antis In vlet. 

Soc. Jabl. 1TT5. p. 52. „Qui ante Strabonem vixit Scym
nus Chius, in periegesi sua, ita canit*, in confinibus au- 

* tem Crobyzorum et Scytharum Terrae (Diony sopolis)
Graecos habet barbaris permistos incolas. Crobyzi Pli
nio sunt ultra Axiacem fluvium, Thracibus eos Athenae
us L. 12. C. 17. et Herodotus Melpom. seu L. 4. adscri- 
bunt *, Mysiae inferiori Strabo et Ptolemaeus , circa 
Istrum meridiem versus locat Stephanus ; nec scio an li
dem fuerint, quos postea Porphyrogenneta De Ad. Im. C. 
9. Cribetaenos vocat, Russorum tributarios, et ipsos de 
Slavinorum genere.“ — Srow. Const. Porph. ap. Stritt. 
II. p. 982. „Sclabi autem ipsorum (^Russorum) tributarii, 
Ci ibelaeni dicti et Lenzaneni, nec non caeteri Sclabinii 
in montibus suis monoxyla, sive lintres, hiemis tempore 
caedunt, p. 985. Hiberna vero et aspera Russorum vi
vendi ratio haec est. Ineunt e Novembri Mense, Clabo in 
oppida proficiscuntur, quae Gyra (na§jm domnénjm chyb
ne, pro grad gród) appellantur, aut In Slabica loca Ber- 
bianorum, Drugubitarum, Cribitzarum, Serbiorum re- 
liquorumve Sclaborum, qui Russorum tributarii sunt.“ 
Sraw. Nestor, od Schlótzera II. C. IX. p. 105. „ Ot sichže i 
Kriwici sedjat na werch PFolgy i na werch Dwiny, i na 
werch Dnépra, leh že grad lest Smoleńsk, tu bo sedjat 
Kriwici. C. XI. p. 125. Siže oby cal tvoriachu i Kriwi- 
ci. C. X^J. 72. 153. PF Uto 6364. (t. g. 859.) imechu 
dan PFariazi iz zamorí) a w Cudi na Slowenech, na Mer- 
jach i na w slech Kriwicech.“ — Sám pak Schlotzer II. 
/7.107. w poznamenánj 4.prawj: „Konstant. KąifiApi Kqi- 

PFer wird bel diesem Folkernamen an den al- 
ten preussischen Oberpriester Kriwe denken? Muller 
Oiig. p. 17. In der lettischen Sprache heisst noch jetzt 

1
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jeder Russe Kreews (srow. Krep Chrob).“ My sme silně 
o tom, podle našjch zásad, přeswědceni, že Krabici 
Křivici Kribetainoi Krews Krobati Chrowali wsecko 
sławska slowa gsau, i na slawske kmeny se wztahugj, až 
ge nikoli za totožná a gednomu toliko kmenu prinaleže- 
gjcj nederžjme, nebo kolik rozličných osob, Clirob zvra- 
ných, tolik možno bylo i rozličných kmenu a národu. 
— Gméno wendicko -pruského kněze, Kriwe Kriweito, 
neodwozowaliby sme od krve, gako w Kroku II. C. 2. 
str. 583. ale raděgi od Chrtu Chrb Krb trebnik (treba 
t. g. obět), ani město Romové od hromový hromové, ale 
od muže Rom, potom s přiwěsenjm possessiwného přj- 
dawku ov, Romote, t. g. hrad neb statek Komu w( CÁroéůw). 
Už tato cisto- slawská forma o^,boguge proti Thunmanno- 
Wi, který toto město Letům anebo Prusům přiwlastniti 
chce, at mlcjme o tom, že wétsj počet pruských a let- 
skýchbohů na půwod slawsky ukazugj, k. p. Perfcun-Ve- 
run, Pikul-Peklopekelnjk a t. d. Kde Krive někdy 
bydlel, tam, aneb aspoň w sausedstwj, gest posud gméno 
KrabaVkvv ; nebo dle Mrongovia Kasubowe w Prusku zu- 
stáwagjcj i Krabatkové se gmenugj.

13. O Karpatu.
Wseobecné gest domněnj, ze Chorwati gméno pfj-* 

gali od Karpatů: než mnohem prawdě podobněgsj gest 
to, že se na opak stalo. Od muže Krepek, Krepák aneb 
Charvat zwaného , gakožto wlastnjka a derzitele tohoto 
okolj, nazwali se Carpaky čili Karpaty takgako i gi
ne , mužská neb ženská gména na sobě nosjcj, hory k. p. 
Budislav, Bronislava, Radhost, Zlatibor (w Bosně), Bohu
šova, Se^otPízaginé.LindeweSlownjkumá: „Karpackie 
§óry»Karpak, Krępak.“ Constaiitinowo Bagibarea, odkud 
Chorwati wysli, wykládagj některj skrze Kagivarea, V. 
g. Wagu werchy, wrchowistě, zřjdlo. Pomnjmeli nato, že 
se hory Tatranské hned Sarmatici montes, hned Carpaty 
zwaly, a že posud Babiegory slugj, tedy tento wykład 
zdá se owsem prawdépordobnégsj nežli Dobneruw, který 
to za Bavaria deržj. Srow. Christ. Jordan, Ap. Geogr. 
p. 15. ..Montes Sarmatici inceperunt hauA procul a 
r r 14* - 
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civitate hungarica Trentschin.“ J oh. Severini, Com. 
hist. devet. inc. Hung. Šopron. 1762./?. 94. seqq. „Chro- 
bati seu ut hodie nuncupantur Croatae, saec. X. si non 
universam, partem minimum Hungariae citerioris, inco
luerunt. Saszkius ad arctos limites Popradi eosdem locat. 
Dicendum quod res est: Chrobatos cis Carpatias rupes 
a Hernado amne ad Albim, quoad montana Danubium 
versus exporriguntur, pertinuisse. — Ex hoc apparet 
Chrobatos hosce exiguo tractu Sarosiensi et qui circa 
est, concludi non posse. Habitarunt itaque sub aetatem 
Const. Porph. a Sarosiensi Comitatu versus Szitnam 
montem, ac inde Nitriam, Moraviam, Bohemiamque, 
Carpatico continenti jugo eos a Sarmatia seu Polonia 
discriminante. E?.risimilius est primas Chrobatorum co
lonias ex nostra regione in Dalmatiam concessisse. Ti
mon in Epit. Chron. Rer. Hung. ad an. 1088. Chroba
tos ab Arvensium jugis eo commigrasse innuit. Sunt prae
terea nomina pleraque apud nos, memoriam incolarum 
veterum redolentia. Ne quid de Carpatho dicam, quem 
aliqui ab his dictum putant, reperias apud nos vicos Char- 
vatice, et hujusmodi alios, et familias praenobiles Hor- 
váth: hae quodsi ex hodierna Croatia originem non tra
hunt , forsitan veterum erunt propago $ eo magis quod 
Constantinus diserte loquitur: Chrobatos cum Tureis 
{Hungaris} affinitatem et amicitiam contraxisse.“ Dobne- 
rowu pozornost minulo ono pamatné mjsto Const. Porph. 
De Ad. Imp. C. 13./?. 62. kde wýslowně prawj: „ot 
XqwjiaTOitTQoq Ta oqt] rotę Tsqxotq TtaqaxEivrai.“ t. g. Chobati 
ad montes Tureis adjacent, aneb Tureis cohabitant, juxta 
Tureas colunt, cožby o Chrobatech w Cechách bydlj- 
ejeh nebylmohel powěděti. — Srow. GrafTeleki, Keise, 
in Dobrow. Slavín, p. 26. ,jDer Kroat ahnelt sehr dem 
ungrischen Slovaken.“ Srow. Tablice, Hist. aug. wyz. p. 
69. ^Bljz Skalice a w ofcolj nekterj Chorwatstj rodo
we se po dnes ždržugj.“ Toto domněnj silné potwerzuge 
i gméno Orawa Arva,které,gak wýse (str. 205.) dotknuto, 
tož samo gest, co Chorwa Charwa, s odhozeným od Ma
ďaru nenáwidéným Ch. Ba sami Sláwowé toto Ch casto 
wynecháwagj, tak Illyrowé u Voltigg. řjkagj Arpa mjsto 
hrba hromada, arpati mjsto hrabati rabowali. Tak Ka-
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cic we Zpéwjcli wsudy má Arvat, Arvatski, Arvatska 
zemlja, Arvatski národ, mjsto Harvat Chorwat. Arva 
Orawa chwége w prostředku mezi Chrw Chrb a Raw 
Rab. Tyto okolostogicnosti a srownalosti w reci (ku pr. 
praesens 1. pers. em ) welmi přjzniwé gsau te dumjnce, 
že Chorwati odtud wysli kde nynj Tatranstj iłowaci 
bydlegi: a wsak tjm neučjme tomu, že wšickm Ctirwi». 
Chorwati we Slawských kraginách odtudto wysli, nebo 
(což nemůžeme casto dosti opétowati) rozličnost osob, 
Chorv Chorvát gmenowaných, zplodila i rozličnost ro 
din, kmenů a kragin.

$. 14. Gm^o Chrw, Krob, Harw, Rub z archaolo- 
gickeho ohledu.

Co "sme w prwnj Rozprawę o Slawine, oděwu sląw- 
ském poznamenali, to má mjsto i při gmeně Hrw, zekteié 
ho, powstali gména oděwu Karpetia, Karbatina, rava^ 
Krobotek, Horvatica aA. d. Už w řecké středowěke reci 
nalézáme gména bděwu i? KaQTUTicc. Srow. Carol. Du 
Fresne, Glossar. mediae et infimae graecitatis, Lugdu
ni 1688. Tom. II.p. 1392. „2xZa/?tva, Glossae Graeco- 
barbaricae partov, qsxW (sr. rúcho), d^vx^v (sr. pauk, pauc- 
nik, pawucnjk), >i zaistia.“ Pod článkem KaQitsTia stogj 
latín, vestis stragula. Z toho widéti, že Slavina aKarpetia 
slowa saugmenná gsau a oboge raucho u Slawu uzjwane 
znamenagi. — Karbatina značilo oděw nohau aneb obuw, 
srow. Fons Latinitatis , And. Corvini, Francof. . p- 
125. „Carbatinae, genus calceamenti rustici vile, ex recenti 
corio bubulo, cum solea subpactum, wioska ,
non multum differt aBaxeis.“ Se słowem Karbatina srow- 
neg slow. Krpec Karpec , a gemu obdobne 
trewle, trepky.UFrancauzů znamená Krabat odew hrd
la, srow. Dictionaire Franęois - allemand VOI\ ri^ci, 
vermehrt von Mauvillon, Leipzig 1?65- p- a • » a 
vate, von Cravate ein Croat, die solche Binden tragen, 
nach Menagii Meinung, eine Halsbinde, derg eic en 
von Anna 1636. erst in Frankreich bekannt sind.1 *- em 
patřj i franc. Robbe, Robe ein weites Kleid, Rock, E 11 en- 
gewand , Garderóbe Kleider- Kammer.
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N. wsak negen u cuzincu, i u samých Sláwú, talo 
gmena oděwu Ix rabatek, Ho r w a lica, Skal) ry ne, aneb s 
wynechaným Ch, Rub w užjwánj gsau: Srow. Bandt- 
kie, Recensio» d. Schaíľarik’schen Gesch. d. 81. Lit. in der 
Hallischen Allg. Lit. Zeit. Octoberheft 1827. p. 297. 
„Die Kassuben sollen nach Anton sich Slowiencen nennen, 
nach Mrongovius Krabatker. Der Name Krabatker liisst 
an Croatien denken, ober welch eine ausschweifende Ker- 
muthung. So viel Recensent hat erfahren kónnen, nennen 
ste so i h r e K l e i d u n g um Bärwalde in JLestpreus— 
sen.“ O gméné pak Horwatica, wiz J. Čaplovics, Cro- 
aten u. PTenden in Ungarn, Presburg 1829. str. 24. 
„Die Untercroaten tragen ganz einfache, von Kotzen- 
Tueh gemacht kurze Jacken, welche Csoha auch H o r— 
vatica genannt werden.“ — O Skabryne ( chrabřiné) 
wiz Slownjk Palkow. II. p. 2548. kde stogj: „ Sfcabry- 
neAiune, Kotze. “ — Se słowem Krabat srownáwá se i 
slowenské rub% wrchnj ženský odéw, kytle, a rubač spod
ní ženský odéw; potom české rubáš, rubína (košile). W < 
Krainském a Kroatskem nářečj znamená rubazha to, co 
u Francauzú Crovate. Srow. Linhard, Gesch. Kr. II. p. 
o 15. „Ein Ilalstuch mochten sie zur Bedeckung der 
Brust getragen haben, welches eingesaumt (?) war, und 
daher R u b a z h a hiess. Serbisch rubisko ein Ilalstuch, 
Chrobotisch rubacha, Russisch rubacha das Hemd. Krain. 
rob, Chrob. rub, B ohm. obruba, Rus. r u beč der Saum. 
Dieses Ilalstuch gieng vielleicht in ein kurzes Hemd 
uber.“ Sem patŕj i české Krabuska a raubek der Schley- 
er, a u Volliggiho Rub Saum, Rubač Schnupftuch, Rub- 
je Wásche. Ze gedno gmeno rozličný oděw těla a ge— 
ho udu hrdla, rukau, nohau, dřjku, znamenali múze, 
máme přjklad na slowě Hala, halina halena, halače, které 
prwnj, hala, u Kraincu a Horvatú dlauhé raucho, halena 
u Slowákú krátke raucho, halače u Kraincu a Horvatú 
nohawice, punčochy znamená.

J. 15. Obyčegné chybné odwozowánj gména Chrw.
Obyčegné. téměř we wšech wezdegšjch knihách obsažené, 

odwozowánj gména Clirw Hrwat gest od hor , hory , gakohy
• Prcy i Horiti , Horowati, w horách bydljcj, tak gako, prý,
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Gorali, Horáci, Bergbewohner, naproti Polanům, Polákům, 
na poli bydlicim. Toto odwozowánj ma gen twárnost pro se
be nic gmeho. Nebo přední, odwoláwánj na Goraly a Po
láky gest welmi klamné a newhodné,GOraZzagiste nenj národnj 
ale misi né gméno, a Polan Polán Polach Polák nepochodj od 
polekalo ^BoleBoljan Boljar Boljach^lach.e slog) wsauw.su 
4 Ljachem Lechem Lečlem tak, gako Hneat « R«>at. 
by už z grammalicko-logického ohledu au. nemohlo mjti poa 
mělny a osobný ale gen předmětný smyse I, nemůže se.naM . 
národ ale gen na krag , horami a wrchy prikiyty, w - '
nebo forma owatý, owatd. owaté (k.p.kaulowaty, hweldowo 
řýá značí tolik, co podobný, nemecky — artig kugelarZ;^, sle 
aAg; řecký 'oideľ (spaevoides). Korowaty byłoby tedy tolik, 
gakf hoře podobný, bergartig, nikoli pak 
mlčíme o lom, že se sám kmen negmenuge Horoivat,a ni -
ri?, ale Hrwat, a gęstliby toto gméno od hor po hodilo gi- 
stěby při něm samohláska o práwe tak nebyla polknu ta, ga p 
slowjch Goral, Horňák. A už předljm prwe nezlí £o “de 
do hor přísli, něgaké národnj gméno mjti museli, hUrezeto 
bylo? Když pak potom z hor preč odešli; byliby muselope 
toto horný gméno opustili a na rowkowate a^rodn. gména 
proměnili. Wůbec mjstná, kragska gmena, a 7 & 
gsau dwě rozdjlné wěci, a zřjdka se spolu srosLl bJ 8 
Wyborny Schlótzer welmi w tom zwiml, ze podstatního to 
hoto rozdílu mezi národnjmi a mjstnjmi, mezi elhnographicKymi 
a choro-lopo-graphickými gmény nešetřil, oboge spolu mátl, 
a gakausi libostku čili swerbotniněl wšecka národnj gmena gen 
od mjslnjch (zwlášlě od hor, Vgsalen.Drewhane aUd) 
odwoditi. Wiz Sehlolzer Kord. G. p. 108. „ZTundert Rotter 
(kde? které?) habe» ikre Namen con der JS-
schen BeschaffenFíeit ihrěs Landes; ab,řrglel^*"^Mtgke 
gar Lines. eon moralhchen
Induclion, jenes also ist analogisch. Důkazy a j 1 X 
stal Schlótzer dlužen, aneb dal tu i lam welml.che a zle 
rozuměné. Tak se porosi) każda obljbena ge n , *>A0.
wysoce učených mužech. Nebo on sám praw),

Geographiiehe Namen. haben. -uon jelter inder Pollerge- 
«cUdte grosse Fera-irrungen. angerichtet.“ MjStneyaem. gest 
mladě). odnosné (relativné), od sausedu sausedum dawane lak 

xssbsssI'WŽ 3ÄVÍ™k»V
dolháckého národu. A tak gsau i gina mjslna sjavvsko, gme
na , k. p. gméno čili přezjwka Uskoku, Kopanicaru^ ,
Černogorcu , Bukowinců , Dubrawnicanu, Pasekasu , Pomo
hl Powážanů, Polabů, Hronců, Moravanu a Ł. d. Sam - 
íawaň. Pomořan, Goral, JBukowmčan mkdy nepow, ga gsem 
Moratvskélio s Pomorského, Horalského Bukowinskeho»alo , 
lak gako Ueeh řjká Český národ , Chorvát Chorvatsky nax o ,
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-ár GsaU £mcnowé Slawstj, kteří w horách 
nebydlegj, amz od Chorwatu w horách bydliwšjch pochazegi, 
a predce gmeno Krobatu, Krabatků, na sobě po swém zwlášt- 
aSo , wla^nP“ Cwrici aneh otc* nosegj. Ba zeptegme se samé 

SabIoLzęr od Holz a sassen odwodj, a ge tak 
casto zaprjklada duwod kpotwerzenj swé obljbcnć zásady při- 
wodj ktereho gsau narodu? Powědjli Holsatischer Nation? 
Dogista nikole ale Nation. Taki Holländische, Nie-
derlandische Nation, gestii se někdy řjká, tedy to se řjká gen 
newlastne a per abusum i Iného obogjho králowstwj obywafelé- 
priznawagj se k germánskému národu.— J

Druhý , něco zdařilegsj a wšak předce neprawý, wykład 
C?KSt1c?ntln ^rPh* O. A. C- SL„Clľrobati au- 

em dicuntur lingua Slauorum id est multam regionem tenen- 
> rec y: X^o^mtoi - olt^v TtoÄZijp xaTt^ovTEg.“ Někteří

. p. Luciusa Pejaeetvic, tuto wýpowěd Konstantinowu ne- 
prawe a newlastně wykládagj, wztahugjce Łato slowa „multam 
regionem tenentes“ na přjdawné słowo Peli aneb Pělo ne 
pa na same gmeno Chrobati „ Chrobati, nempe cum addito 
ven z. e. magni significare potest, quod ait Porphyrogenni- 
tus, prawj Pejac. Hist. Ser. in Addit, p. XXXIP Gisté 
wsa gest, že tu Constantin mezi Chrobat a xwga etymologický 

h™7!/11 C0Z 1 °wSem Sest’ ale ne w Constantinowě 
smysle, nebo od g»Q« nepošlo Chrob , ale oboge pošli geště z 
wyssjho zrjdla. Recke a naše fcrag (rág, regio) tak se 
magj ku sur char a od těchto powstałym dirw fcrp , chrob 
fcrep, eako se ma wlast kuwlad, dobro ku dobrý, wino pan- 
stwj ku un pan, drzawa ku drzjm. aneb u, Latináků regio re- 
bn,1‘n 'u l e^ere regnare rex a t. d. A proto na opak od žiwých 

o , c ra iych wjtezu a podmanitelů dostala wybogowaná ze
me, gmeno ycoęa, fcrag, nikoli od teto onino. Naše krctgina, brag, 
rage i wz -ihuge se prawě tak na ostrost, řeziwo, meč, zbrog, 

gako i geho pnbuzenci srp, Ir oper, rubati. A wšak i to nemož
no, ze ztopa powstało s proměněnjm h na ch, od ócaw zrjm wi- 
7a ,laJt odpowidalo slowenskému a polskému widjelc, t. 
g. o zoi, horizont, kolik se okem wůkolwiděti může. Buď gak 
nud, k našemu kořenu wždycky patřj.

A naleZi*me u Tomáše Archidiac. Spalat. 
Hi^or. (zil. 13. weku). Srow. Assemann T. I. P. II. C. 7. n. 8. 
,, lhomas Archidiaconus p. 7. (Edit. Lucii) de Croatis 
adhaeret 5K.robfi*la e,st r'gío montosa a septemtrione 

1/ DaLmatlae- Haec regio antiquitus -vocabatur Cu- 
riii.Pt» Ct plropterfct <1UI nunc dicuntur Croatae dicebantur 

nl Co;7ba^es; ^nde Lucanus: Confisus gente Cu
retum , Quos alit Adriaco tellus circumflua ponto. Et Vir- 
gIlius: Pulsantes aera Curetes. Dicebantur vero Curetes, 
quasi furentes et instabiles, quia per montes et syl- 
vas ober antes, agrestem vitam ducebant. — Hanc Archi dia
coni allucmationem notat Joannes Lucius, ad Cap. 3. inquiens 
n observandum, Archidiaconum existimasse, ante Slavo-
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rum adventům, Chroatiae nomen usurpatum fuisse, Croat os
que, eosdem fuisse cum Curetis. Ferum peccat Thomas tum 
in Geographiam tum in Historiam. Alii sunt enim Curetes 
sive Corybantes de quibus Lucanus, et alu de quibus Firgilius. 
Hic Corybantes seu Curetes designat populos Craetae insulae, 
Utrique Idam montem incolentes ; Lucanus vero popu osn ffj 
naniaé. Curetes longe distant a C r oali s. popu lismontanaD a ma
ti ae incolentibus. Quid? quod Croatae populi in Illyricum L nge 
post Firgilii et Lucani tempora invaserunt, nimiru 
Heraclio Imperatore.“ — r . u;etČtwerty wýklad nechal J. Ch. Jordan, m jlppar. Hist. 
n. 712 n 103. .J)e Etymologia nomini s Croata agitur, A o 
men hoc ‘transformatum est in latinismum et 
secundum veram derivationem Slavicam proprie 
scribitur et pronunciatur, apud Croatas Horwa . 
residuum ex nomine populi, qui ante Slavos ia ;nua
colebat et Romanis Carni dicebatur, proutí quoque 
Char in nominibus, quae circa Caroh M aetatem Praecipue 
vigebant, nempe Ctaentam , C\xavtones , C\xarini , reperitur. 
Wat seu Waty est adjectivum Slavicae formationis , ^ ean
dem significationem generat, ac terminatio o8tt’ f.. 
tione adjectivorum latina yv. g. BylmowaVy herbosus, tono
wały argillosus, pjshowavý arenosus, fcamenowatý lap . ,
HorowaVý montosus etc. Slávi igitur, de quibus hic est quae 
stio , se dixerunt Charwaty eo, quod partim in, parti m a 
terras veterum, tum emigratione tum calamitatibus a iis 
ferme exstirpatorumCavnorxvcn collocarentur. Dilatum, ein e 
hoc nomen fuit in ulteriores quoque terras ^manicas Saec 
FI. a Char vatis Slavis occupatas, ™ P°P^08 jf •
■vatarum imperio associatos Germanicos, et tolu®.,"e 
cius populus" ut Slavíce Charwatiita GermaniceChainler 
el latine Charentani e< Caranlam, dici coepit, Pnwodn) sice, 
učený, hledaný, a wšak práwě proto neužitečný wyKtod.--

Pátý gest uherský Spisowatel Peter Rewa). ■ ,
Raide „fítor. K. II. G. III. §.7. „Petr 
stranu tuju Korwacia a luiimeuowanije Prot.=ivo,t 1 ( w
„a Faleria Messalla-. no gtó Korvin byl logdaCharwatiw 
Sarmacii lilii Posmotrijego slowesau Schwandtnera w Cen 
turii PII. Tom. II. cjs. 8. str. 831.“ ., ,

Šestý našemu bljzký, a wšak ne dosti gasnopowedome 
myšlený a rázně wylożeny wykład, nechal j4n.no .J ’ J 
Raid, Ist. K. III, G. III,V 8. „Pode sichi wsiech procich 
stranných pisatelej, Annonym wo Izjasnenoi 
str. 6. widitsia ďto nalludse proizwodit Chory atowp ime- 
nowanije. On goworit: .^odiStawe^ii oMdim inu-
nem nazywajutsia Slawy, sijest, slaynit, . n 
oboře inii od tich Erwali Ipdc^anja t i>oreni;a).“ On ledy 
odwodi toto gméno od rwáti se, aneb, gak Slowaci fl.a8h 
wali se. Dobře sice, apředcei zle: nebo predne,od infinitivu 
osobná gména nikdy formowana ncbywali am nebywag), p
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ťDm- t53™0 rwaiz £cst »en brat' nikołi rotlitľ sIowa Chrw. — 
Raić pripoguge k tomuto wykładu toto poznamenáni.- „Tako 
mněn) e sego vluktora bylo, eto Chorwatskii naród, byl Ckrabr, 
t a> borenijack {jakože i nyne slawenskii narody obyčaj imut\ 
uprazmalsia, ot kotorago i imja sebe pritjazali.1-4

Sedmý gest Jos. Mikoczi Otior. Croal. Budae 1808. p. 59- 
60. „Nomen Chrobatorum unde natum quis definiet ? Plinius 
quidem Choatram montem , qui lauri montis pars fuit, alibi 
memorat, alibi reliquos inter populos recenset Choalras: si 
opinionum recensitarum, quae placeat maxime dicendum fo
ret, postremam cujus quaedam vestigia in Plinio, Ckoa- 
trarum scilicet, in Visia, ac Europa Serbis finitimorum (?), 
in Ckrobatorum nomen subinde mutatum, ceteris -verisimi- 
horern-videri dicerem.“ — K těmto klademe geste i Lucia L. 
I. C. II.p. 44. „Dictio Slava Hruati nomen proprium natio
nis est , nihil aliud significans.“ To by byl nerozum, aby se 
některý clowek neb národ , hlaholeni smyslu pražným a nic 
neznamenagjcjm gmenowal— Srowneg s V\a\Vo‘\ Dobrowskéko, 
Inst-Ling. Sl. p. 213. „Chrwal apud Micaliam Hrwat Hervat, 
i. e. Chrvat, Chervat, apud kfiuk plane Rvát, supponit radicem 
chrv, cujus significatum difficulter determines. “

16. Obrazec rodoslowj wsech těchto gmen predstawu- ; 
gjcj gest asi tento:

‘IaAam Inibit



Nefkcwski Jan Franciszek.
, “-'Qisier Filozofii

rozprawa iii.

G M É N U

UN, HUN, HENET, WEND.



„Slaví, qui hodieque in Danneberga kobit ant, nomen Veni 
et ven ski ag noscunt.

T h u n m a n n.

„DerName Wena blieb bey den dltesten Nackbarn der PVen- 
den, nemlich den Finnlándern, so wie bey den Sachsen und 
Normánnern im Gebrauche.1'

G cb ha rd i.



Jan Frąnciszólc
• • saisiar btlazofii

ROZPRAWA
O gménu Un Čili Hun, Wen , 

Wend, Wind, Venet, Henet at.d.
1. Slawowé pod. gménem U n u.

S pod <*m<í^***P -
lawowé, aspoň znamenitá západnj část gegich, na- 

zjwali se někdy Uniy Unowéy \v gednotnem poctu Uny 
ze kteréhožto prostého gmena powstali , prostředkem 
přjdawků, rozličné formy: Uneti , Uneli, Unuli. Po— 
néwádž pak w naymnožsjch řečech holé, w předku sło
wa postawené, samohlásky obyčegně něgakowý před- 
dech, nayčastěgi H aneb ZZ^, dostáwagj, anebo podle 
rozličnosti nářečj w giné samohlásky proměnowány bý- 
Wagj, odtud powstała rozmanitost gména Uny gak u ci
zinců tak i u samých Slawů. Naše Un Uneti proměnilo 
se u Latináků na Veneti Venedi, Vinuli, u Němců na 
Wenden, IVtriden, u Řekli na Antae, Eneti y Heneti, 
Veneti. Caesar má Uneli, Ptolemäus Veneli, gako ra
tolest Wénetů Armorických. A Surowiecki w Sledz. 
Pocz. TUtr. Stow. p. 121. prawj : „Nazwiska Enetow, 
Henetów, Antów, Wenetów, Wenetów, 
Wendów, Weilów, Windów, Wanów, Win- 
delików byty ogólno synonymicznemi przezwiskami 
rodu Słowiańskiego.u

2. Słowo Un geli slawenské, a co znamená?

Słowo Un gest staroslawské a má týž, anebo podob
ný smysel, co Slaw, totiž wýborný, znamenitý, chwa- 
litebný, krásný. Srowneg:
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I. ) Slow ar Akadem. ros. w Sanktpeler. 1794. Cast. 
IV. str. 446. „ Une, naricatelno slow o, wo wrawni- 
telnom štepení uneje s lucše, poleznjeje. ť< Tamž njže : 
„Unsij unsaja unseje, prilagatelno slowo* lučŠij.“ Srow. 
Mrazowič, Gramm. str. 85. Kde má Positivum gradum : 
blagij, Comparativum: unyj, unšij, Superlativum: bia
daj šj. Pak w Dobrowského, Instit. Ling. p. 86. stogj un gako 
kořen, ap. 520. Comparativus unijzmelior.

II. RK Biblii staroslawské nalézá se toto słowo na 
následugjcjch mjstech:
Math. 5. ý. 29. 50. K. 18. ý. 6. „Une jest jemu da 

objesitsia žernow oselsky na wyi jego. (Lépe by mu bylo 
aby zawěšen byl žernow osličj na šjgi geho. )“

Luc. 17. ý. 2. „Uneje jemubyloby a t. d.ť<
Luc. 12.ý. 7. „Ne ubojte sia ubo mnozech ptic unsi jeste wy. 

(Nebogte se mnohot wy wrabcčků přewyŠugete.“ Staroslawskému unsi 
cele odpowjdá slowenské o/zakwegsj a české onačegšj).

Job. 16. ý. 7. „Une jest wam da az idu. (užitečné gest wám, 
abych gá odŠel).“ 5 ’

Joh. 18. ý. 14. „Une jest jedinomu Čloweku umretí za
Ijudí. (Užitečné gest aby člowěk geden umřel za lid). “

III. IK českém, Rpisu Libušin saud gest toto słowo 
we werši: „Idieže su dubrawiny u n e.ťí Wiz Kroka D.
I. Č. 5. str. 52. a 60, kde stogj wykład: „Uný gest 
dobrý, wýborný.“ — Wiz též Králodw. Rpis od W. A. 
Swobody w Praze 1829, str. 198. a 241. „uny«pro
spěšný, wýborný.u

I V. Constantin Porphyrogenneta tlumocj gméno Slaw- 
ského města a potoka w Zahlumii, Una (chybně Vuna 
Buna Bona), wýslowně skrze řecké słowo zalov t. g. 
dobrý, krásný, takto pjse, De Adm. Imp. C. 35. „Zqch- 
lumi dicti sunt a monte Chlum, et alias Slavorum 
dialecto Zachlumi dicuntur ii, qui post collem habi
tant , quandoquidem magnus ibi collis est, in cujus ver
tice urbes duae sunt Buna et Chium, retro autem 
hunc collem fiumen B u n o s Buna nuncupatum, deve
hitur quod Graecis zalov significat.<ť Pejačewichw 
Přjdawcjch djłą swého str. XLI. má wsudy Buna. Strit
ter Mem. p. II. p. 406. ma w latinském přeloženj Bo
na, ale w řeckém originálu pod textem má Buna,
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což sc dle řeckého Alfabetu i Puna Uuna cjsti může a 
má. Stritter myslel tu na latinské Bonus Bona, a tudy 
domnjwal se, že Constantia chybil, mage ne Bima Pu- 
na ale Bona psáti. U na a Bona gsau na poli geogra- 
phicko - historickém rozdjlné, ačpráwě, gak njže uwidj- 

, me, na poli etymologickém w gedno splýwagj.

§. 3. Potah słowa a gména U n ke gménu S 1 a w a tuhý 
swazek mezi obeme.

Un, Uni zdá se býti, gestii ne přeloženj, aspoň 
saugméno čili synonymon gména Slaw, tak že názwowé 
Uni a Slawi o slawském národu wzágemné se užjwali. 
Ten etymologický způsob, který sme w rozbeře Slow 
a Slaw spatřili, nalézáme opět i we slowě un, a diwnau 
mezi oběma podobnost, ba rownost. Gako tam, tak i zde 
se wýznam na dwa smysly (oči, uši) wztahuge; gako tam, 

i tak i zde z tělesných a smyslowých slow powstali od
tažená , mrawnj, zduchownéná slowa; gako tam, tak i 
zde základnj wýznam gest sláwa, chwála, čest; gako 
tam, tak i zde tuhý swazek mezi řeckau a našj řečj; gako 
tam, tak i zde slaužil tento kořen za bohatau studnici 
osobných, mjstných, národných gmen.

§. 4. Zákony etymologické na ne z, ohled, mjti dlužno při 
slowe U n.

Tu na to předewšjm upoměnauti musjme, že litery 
A, w, negen často pauhým zbytečným předdechem bý- 
Wagj, (k. p. edera - Aedera, erb-Aerb (pol.), okno-wok- 
no Äohno (lužic.), avoir-Äabere, t5w-widjm, oivoq-wi.- 
no, Eber-wepř, uhel, Zzugel (luz.), węgiel pol.); anobrž 
že se gako takowé často i wespolek zastupugj a gedna 

11 we druhau proměňugj. Pro začátečnjky we zřjdloslowj 
aspoň některé přjklady toho zde stogte: Aesper-vesper; 
Z/estia-Vesta; Zfungar-^Tenger; Äned-wnet (pol.); äu- 
senka-wąsionka (pol.); JoÄannes-Gio vanno (ital.), Iwan 
(rus.); í8oq (hydor)-ÍPatter řPasser, woda; í8qi« (hy
dria) -wědro; eXxcu (Äelko)-wieku; o5oębbeui-cAodjm- 
vado - wandle; Zfiille - velum, Äiillen - velare; ZZěchel- 
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tcochle , A/zorn-gatcor a t. d. Obzwláště u Dolno - Lu
žických Wendii gest tato proměna, liter H a JF, wel- 
mi obycegná, wiz Z G. Hauptmann, Nieder-Laus. 
IFend. Gramm. Eubben 1761. p. 13. „H und TF wechseln 
mit einander, z. B. huzischund \yuzisch, lehren; humoz 
und yeumoz, erľósen ; H umožni c kund W umozhick, ErIÓ- 
ser ; Hogeh und W ogen, Feuer > Woko und Woko, Au- 
g e ; Hokno und W okno Fenster ; llusriasche und Wus- 
nasche, Erkenntniss, hordowasch und 'Viordowasch, 
werden. Hudra, česky Wydra, Fischotter.u — Ze se w 
opět na b aneb f - ménj, to wiibec známo; ale i toho 
hogně přjkladů máme, kde se h na f menj. Srow. Ka
pitana, in Jahrb. d. Lit. B. 46. w Recensii: Albanes. 
walach, und bulg. Sprache, str. 94. Nro 6. „Der Ueber- 
gang des f in h findet sich auch im Spanischen und JFa- 
lachischen: hieru von xerrunt, hiru von kilurn, herbu 
von ferveo.“ Ku kterým přideg geste i latin. Ztostis-yb- 
stis: Äerba-ye^a; span. Äumo-/umus, Äiel-/el; něm. 
Ham, ÄeimTZaimath-yhmilia a t. d. Podobně i ze sło
wa Un powstały odrody Hun, Chun, Hen, ZFen(d), 
Fin, Ben, Bán, Pan.

§. 5. Zrjdloslowj slowa U n, a srownánj geho s podob
nými slowy giny ch recj: a sice:

A. Ci z o n á r o d n j c h.

1. ) Hebregskéx zz/mah (dixit, clamavit, cantavit, celebra
vit), O/zan (sjla).

2. ) Arabské: an (-canere, laudare).
3. ) Grecké a sice a.) na zrak se wztahugjcjmi:

av-uTw (pulchrum, laudabilem facio): av-^oę (flos, pulchritudo); 
ay-TE, av-Tí, (predložka přednosta důstognost značjcj); ^«ty-6> 
(superbio, laudo mc), /aty-oy (superbus); a s předdechem v či
li j: (pai-vw (luceo, splendeo), <p«iv-oę (splendidus, pulcher), 
P«vtis (altitudo, collis, princeps), (Ihvi&o (altum facio, aggrego); 
potom : ov-Hfit (delecto , prosum) , ov-rjaig (voluptas, utilitas) 
ov-noŁ{4oę (utilis, sr. uny unšj).

6.)  na sluch, se wztahugjcjmi: nw-oe , (laus , gloria); 
naę-aiv-E0i; (collaudatio), «ivet-o;, tytro;, eveto; (laudabilis, glo- 
riosus); s předdechem v (<p); qpoy-e (zwuk) , qpoy-ew (znjm, słu
gi) , eu-p/zozz-ia, sym-pÄozj-ia a t. d.
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4. ) Latinské : umo (perla, skwaucj kámen), ozzychium ,
ozzyx (gemma a candore nomen habens. Corvin. flos latin.); ho
nos , honor , honoro , Zzozzestamentum (ozdoba , sláwa); Fe nos 
vezzustus; bonos; -vezzia (clementia), veneror; Fanom olim, 
nunc Fanom , Janos nrojanos • jfezzestra (a qiaivt» luceo); jun\- 
or (a s emplas. juvenis); cano (celebro carmine), conor (honorem 
quaero). . . ,

5. ) Francauzké: Zzozznéle ,• honí (honore privatus), honte 
(defectus honoris); vignette (ozdoba, okrasa).

6. ) Gothské: Jana.
7. ) Anglické: Jn. . .
8. ) Nemecké: PFunne FFonne wonmg: Schein lunke, 

schon, Schonheit; Fuhn ; Fohn, SchaniYe (defectus aut con
trarium honoris). Hiune althochdeutsch gigas, Grimm. II. 7.

9. ) PF srawnitelnom Slowaré w Sanktpeterb. 1790. C I. p. 
232. stogj: hun zdorow, chorošo, dobro, blag, Surinamski kreolski; 
bun dobro, blag, Saramacki w Surinamě; buono dobro, Italianski.

B. Slawských, z kořene un, w rozličných casech 
a nárecjch pošlých, a hned, sjlu, hned krasu, 

hned cest, hned w š e c k o spolu znacjcjch, 
takto:
un ______

sjla: krása: cest:
Un: (uno huno hyno) Un : (unada) tpzzada U n: (uno) weno weno, 

heyno hogno. «vzaditi, Zzzzzba wenec, íťezzčanie,
— zzzzogozzzzzogo,2ZZZ0- hiniti; bun. , heyno (t. pocta,

gyzzzzzohý. — ozzaky ozzakwý. dar). , ,
—. (unák)/zzzzak,yozzak,— (pěn)p£kzzýpzfkzzý,— ZzozzosiU se, Zzo- 

zzzzoch, yzzzzek. — pan pan) panna, nosný.
— (van) ban bajan, spandý puma — ypzzzowaty idol.

bojan, pan. (Krain.). luz. poctiwy). . t
buna, bunt. — úhona hana wina

— wino (uný, silný ná- (Zzozzor malus),
pog , silice, řecký —* Zzzzzziti7 (dehone-
olFo?). -* winxXXS Stare).

§. 6. Poznamendnj ku předešlému §phu.

1.) Ze české wnada to gest co unada, důkazem gest 
české gméno ZT^zzislaw, které powstało z ZTżzislaw. U se 
i gináče často na w měnj u samých Slawu, k. p. wdowa 
serb. tpdowa : wnuk - «muk ; z/zeti-tezjti; wzel uzda-waz 
wazba svazek; u wodě-m wodé <re wodé. Slawske unci- 
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da, wnada, pols. wnęt, wnęta, i nęta, gest to, co sta
roněmecké PKune wunniglich, aneb PFonne wonnivglich, 
a lat. venustas. Ku kořenu un přidán byl w českém ná- 
řecj formowacj wychodek ada, unada wnada, gako hrom- 
ada, mokr-adkz, w polském et eta. U Koltiggiho sluge 
wnaA\l\-hin\ti (locken) a tczzada » Zzzzzba, a odtudto widěti, 
že wnada nepochodj, gak by se na prwnj pohled zdáti 
mohlo , od pols. węda wenda t. g. (uda) udice, Fischan- 
gel , na njž se obyčegné négaká wnada (Lockspeise, Ko
der) nalézá, nebo udice a wnada negen logiČné rozdjlná 
gsau, ale i etymologicné, gelikož w tom prwnjm (ud
ice, węda) litera d podstatně ku kořenu přináležj, w tom
to poslednjm pak (wn-ada hin-ba) nikoli. — Otázka gest: 
nenjli i gméno knjžete českého JZhata, pretwara Fna- 
ta Z7nata?

2.)  We slowě j-unjunakgzzzoch, gest j (g) toliko pří
padná, ku kořenu podstatně nepatřjcj, předrážka, gako 
we mnohých giných slowjch, k. p. už guz. giz. ; utro gu- 
tro gitro ; estě gesté ; ihla gehla; iskra giskra; istý gi- 
stý; izba gizba; iwera giwera ; abatissa-gebtiška; Else, 
gelse wolsě; Esche, gesen; Igel, gež; Akorn-gawor; 
Apel-apfel-gablko ; Alše, galec ; ozero-gazero-gezero ; 
olen-gelen a t. d. Takowá, z předdéchu Ä, ch powstała, 
předrážka, zdá ze býti i w následugjcjch, k tomuto ko
řenu přináležegjcjch, slowjch: lconati ciniti ( směle sobě 
pocjnati, sjli wynakládati, gako od chrob , chrabr -ro— 
biti), cZtz ( rus. 5 cest, dustogenstwj ), vzJconi, zakon, 
ł/ziha, Zvzéz, £zzjže, Zvzet anebo kmet (sr. něm. Knecht, n se 
měnj na m, k. p. brazza bra/zza, Aficolaus, Afikuláš); snad i 
kun (kon koon kowon komon » silné, krásné zwjře, gako 
swerepec, slow, swerjebec, žrebec od swerep, swrb, srb 
a gunec od gun.). Ba w některých gmenách se to č/negen 
na IK, ale 1 na Z proměnilo, aneb cele zmizelo, wiz 
Schwoy, Top. v. Mähr. Hrad. Kr. p. 688. „Znorow, in alten 
Urkunden auch W n o r o w, U n i r o w und ge-
nannt, zum Gute IFesely gehóriges DorJ“ Postupowá— 
nj gest toto: Únor (muž), Unorow (geho statek), IFho- 
row Zwnorow Znorow Norow.—Nepocházjli z tohoto ko
řene i názew měsjce Února? —

Nafkcwx?:! Jan Franciszek
Magister Filozofii

dn, 'L. dz.
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3. ) Z kořene un nalézá se w latinčine positivus gradus 
bon bonus, we slawenčině pak comparativus uny unšj. 
Gako se we slawenském dobrý, lept], půwodné, ne na dobro
tu, ale na krásu, ozdobu a lepotu wztahuge, tak se 
wztahuge i w latinském 6ozzus na venus-tus. — Se sło
wem Pán han banus, srowneg lat. Bonus, Optimas, Mag
nas*, se slawským panna, panj,puma, srow. lat. Fm-us.

4. ) We slowě pe-k-ný gest k epenthetické, gako w 
li-ti-nawý (ljný leniwý), hoře-Z;-owati, zamést-£-náwati 
a t. d.

• '5.) Následugjcj slowa tedy geden kořen magj: Fenus, 
JFanadis, panj, puma (Krain. »panice), gunak, ginoch, 
Juno, ywi], zena, kontt, quena. Mladost a krasa a sj— 
la spolu cliodj, a má čest, sláwu za towaryšku neb ná
sledek , proto un wšecko toto spolu znamená.

6. ) Unogo vnogo se až posawád u Kroatů zachowa
ło, w giných nářečjch se v na m (labialis in labialem) 
proměnilo, mnogo. Puwodné značilo unogo to, co moc 
sjla. I nynj geŠlé mluwjme moc aneb sjla hrušek t. g. 
mnoho. Poslednj syllaba og ogo, oh oho, we slowě un-og" 
un-ogo, gest formować] wychodek, gako twar-oA, bat-oh, 
stoh, děloha, mátoha.

7. ) České heyno hogno tak se má ku uno, gako Če
ské město Hýnow Cheynow ku Unow.,

8. ) ^TZzzowatý aneb tcrzzowati gest to, co wnowatý a 
znamená u Dolňo - Lužičanů to, co tczzadný, spanilý, 
wzácný, důstogný , wiz Hauptmanns N. Laus. Gramm. 
na konci w registře slow, pod článkem JFerth, kde stogj: 
,, W erth # wi n o wat i, dostojni* “ Úhona hana haniti, 
tak se má, co do opačného smyslu, ku honor honositi, 
gako host ku hostis, swár swárný swárlinost ku sworný 
swornost, prostý ku sprostý, slona clona ku slunce, ru
ské stud (Schändlichkeit, turpitudo) ku českému stud 
stydliwost, něm. schlecht ku slaw. šlechetný, serb. giz- 
da (krása) ku čes. hfyzda ohyzda a t. d.

9. ) Bajan boján gest emplasmus slowa han. Srow. 
Surowiecki Sledz.fpocz. p. 151. „Jeden Pan miał pod 
sobą kilku Zupjtnii ; w niektórych prowincijach TFe- 
gierskich dawný Słowiański podział kraju na Banały 

15*
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czyli Panaty , dotąd, się utrzymuje. Pan , ban , župan , 
bannos, bannum , bannale, Banherr, Bauera , Fahne z 
jednego niezawodnie pochodzą zrzódta. Bannum w łaci
nie barbar zyńskiey znaczyło władzę albo jurisdikci]’<7, do
minium , państwo: banalia prawa, czyli priwileje do
minialne, po naszemu pańskie. Niektórzy Diplomatycy 
mniemali, ze bannum , ban przyjęto od Dalmatów, 
którzy krąg swóy dzielili na banaty rządzone przez ba
nów czyli Panów. — Podobnieysze, ze pochodzi z cza
sów nierównie dawnieyszych, to iest, od Bannos , któ
re, podług świadectwa Hesychiusa a starożytnych Ita- 
lów (ynože IKenedów Adrij atyckicłi}, znaczyło władcę albo 
królika.“ — Z kořene Un (zzzz) tak powstało Pan Ban 
Pan, gako z kořene At (pť) powstało Pater, Patko 
(malorus.), Pater.

10. ) Banket p anket pochodj od un ban pan, a zna- 
cj slawnost, hostinu, skwosnost s panskau nádhernost) 
strogenau; srownáwá ce s podobnymi słowy sława, stra
wa, kar, karm, rozkoš (od těch, koch) a t. d.

11. ) Słowo slawské, zwláště w Serbsku, w Bosně, 
w Bolharsku užjwané, bun, (sr. Schaffarik, Abk. d. SI. p. 
64.) znamenalo půwodně wubec ljcidlo, okrasu, ozdo
bu, potom obwlašté bělidlo, barwu k okrášlen j domu, 
gako řecké xalo§, a od něho pošlé latinské colorare, 
color calx , něm. ÄaZch, česko - slo wenské kalý, kalXx\ 
(stěny barwili), a u Rusů Krása die Schonheit a Kráska 
die Farbe. Ze słowa un uno bun wuno , powstało snad, 
shustnutjm hlásky u na w a této nap, wauno wavno wapno. 
— Serbské buna bunitx, ruské bun-t buntował, české pun-t, 
spunlowati se, illyrsko — słoweńsko — maďarské bantówati, 
(Vollig. p. 5.) značilo .půwodně to, co (uniti) junačiti, 
t. g. silně, zmužile sobě počjnati, potom násilj, bauře- 
nj, nepokog ciniti; nepochodj tedy z německého Bund, 
práwě tak, gako rab rabowati nepochodj z něm. Raub, 
rouben. Tjm způsobem, gako ruské kramoXa (násilj, bau- 
řenj , ukrutnost), Zrrrzzzzoliti, Z’zvzzzzolnik pochodj od 
chrabv, krepVy, tak i bun, bun-t, pun-t pochodj od 
unij. Přjdawek t gest pauze formowacj, ba w serbském 
se ani cele nenachazj. Słoweńsko-madárske ícrzzugi bano
vali, tak se má ku un, gako ZzZowati ku Ijut Ijtý.
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1 2.) Sem patřj snad i snaga (gakoby sunagĄ u Fol- 
tig. Reinlichkeit , Sauberkeit, u TKuka die Starkę , 
Kraft; potom s odhozenau prwnj literau nega nega (une- 
ga) die Zärtlichkeit, nežný (uněžny) zärtlich, fein. We 
slowě nega, nežný, zdá se toliko n kořenowe b^ti, 
ostatnj formowacj přjdawek; srow. Jac. Grimm. Serb. 
Gram. p. XLIX. „Im lateinischen nosco und n a s c o r 
ist nichts wurzelhaft, ais das n, alles andere dbleitung, 
Jur gnose o, g nascor, gin os co ge nascor. Der- 
gleichen TFórter, denen nur ein Buchstabe ans der IFurzel 
geblieben ist, haben alle Sprachen, audi die Slawischen, 
z. B. ralo bobin. radio (aratrum), = r - alo, fiir or- alo , 
vonoruřz'(arare).“—-Se.swagasr. i staroslaw. sa^majestas.

13. ) Zchaternélý wyznam słowa un hun, gest polské
(u Lindeho) „H unek, może od guni, prostak, Bauer.“ 
Potom lamž: „Guni a- chłopstwo, gburstwo, das ge- 
meine Bauernvolk. Nie tylko miłość w panskiem Iqgnie 
sie bławacie, Znaydziesz iq czasem w guni i ubogiey 
chacie. Zimot. Siei. 166. Ręka twoia nie na gunie, 
nie na chłopstwo piiane , ale na bohatyry sie rodziła. 
Pot. Arg. 82.“ — Sem patřj i madarsko - słoweńsko 
Inas, t. g. ginoch, ginos, panos, znamenagjcj sluhu, slau- 
žjejho mládence, panose. „ ,

14. ) U Słowaku gsau weno, heyno, pocta totozna, 
posud w užjwánj, a znamenagj tolik gako „ cest nega- 
kým darem mladé newesté prokázaná.“ //zieno (sr. bon- 
um) značilo půwodné wubec dobro, Bonum, ein Gut, 
potom obzwláŠlě lleuraths^zd. Srow. „Krásná panna 
połowica wena.u U Słowaku se IF" na H proměnilo; od
tud i heyno, heynom chodit, t. g. w cas swadby domy 
swadebnjku a přátelil i awstěwowat a od nich dar pro 
mladuchu žádat, a shromaždbwal. Totéž znamená ípocta, 
srow. Palkowiču Slownjk II. p. 1543. „Poeta ein Ge- 
schenk, welches die Gáste zur Hochzeit schicken, nuptiale 
donum.11. Ostatné weno wěno chwěge mezi Bonom a Kenus. 
— Dalemil užjwá wěno za statek, dobro, negen při, ale 
i po swadbě, we starosti, když mluwj o Drahomiře:

„.4 když kněz TFaclaw k letom přigide 
Z swé mateře moci wvgide,
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IP'ece: matka seď na swém wěnie, 
Ke mnet slusj zeme oprawenie.ť<

Učenec IPériec odwodj se sice obyčegné od wigi wi
nu, ale tak by muselo by ti winec, nebo wigi winu nik
de w zadnem způsobů a času neménj se na wegi, wenu. 
Wěnec, wenac znamena i korunu která se newi<re. Wé— 
nec gest nepochybné unec, t. g. gloria, hofior, nimbus, 
blesk wukol hlawy swatych: odtud uncati benedicere, 
consecrare, e. g. matrimonium. Srow. Petra Alexiewa cer- 
fcownyj Slowarw Moskwę 1773. p. 59. „Wěnec na 
ikonach, oznacaj etsia zolotom okolo glawy izobrazen- 
nago lica, wmesto sijanja, pocemu i oklad zlatoj ili 
srebrenoj wokrug glawy polozennoj wěncom imenu- 
jetsia. IFenec nazwanie imejet ot w én a, t. g. podarka 
ili nagrazdenia kakowy dawalis pobediteljam w drewni- 
)a wremena u Greków i Rimljan. Otsjuda nazywajetsia 
wéncanie t. g. blagoslowenie cerkownoje, prepodaje- 
moje nowonewestnym, i wozlozenie na glawy ich wen- 
cow.“ We staroslawské řeži sława a w anglické glory, 
znamena tez to, co wenec. unec t. g. Heili«enschein, 
okrasa, pocta hlawy; srow. srub obruba rám* tak iu La- 
iináku ser via, sertum, corona.

* Ý^atné odstup to od nás, abychom my wsecky 
wsec recj slowa na un, aneb gemu bljzký a podobný 
zwuk se začjnagjcj, z tohoto gedinkěho a samého kořene 
o wodili, gako gsau k. p. latinské untia, venire, venter, 

wunschen, slaw. wane, wen wenku, wnuk a. t. d.‘ 
Nebo a) Mnohé rozdjlné předměty mohli hned puwod- 
ne, negen w rozličných řečech a kraginách, ale i w též řeči 
A\edwmiaVeb aSP°ň podobným zwukem poznačeny býti. 
o) Mnohý zwuk, který nynj gako un znj,mohel půwod- 
ně westarowekosti docela gináče znjti. c) Mnohý zwuk, 
který sepowrchněsem k rodině un přináležet! widj, předce 
nepatrj sem, ano n av něm toliko wložka aneb nosownice 
bytí muže, k. p. něm. //,-znsch srow. s latin, votum, lat. ven- 

sJaw- wŕroba, uterus. d) Mnohý zwuk un, w nékte- 
muže býti ne doinácj djté,ale toliko host od ginud 

Pripv Mnohý zwuk un, bytby měl i odpůwodnjho cele 
rozličný aneb gemu i odporný wýznam, nic méně předce 
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od tohoto kořene un pochodili může, geho zagisté počáteč
ný smysel mohel se w běhu stoletj a w tjsni sto řecj a nai ěcj 
tak proměnili, skrautiti, zablaudili, že my nynj ani tu nit a 
ten šlak wjce nagjti w stawu negsme, ktereby nás w la
byrintu biografie toho słowa , až k onomu punktu wed- 
ly, kde seto słowo gako djtě od matky odtr o a na 
wlastnjch nohách cestu po swětě, po národech a kiagi- 
nách konati sio.

7. Litera n we gméné Un Wen, a odtud tekaucj 
wýplynky.

Litera zz, we slowé zzzz, nenj toliko rhinesmus, ciii noso
wy zwuk, ale podstatně přináležj ku kořenu, nebo predne: 
we wšech řečech se nalézá, i w rhinesmugjcjch i w nerhi- 
nesmugjcich; podruhé: děgopisci toto n nikdy newyne- 
cháwagi, ale pisj ge často i bez přjwěskoweho d aneb 
t na konci, k. p. Wazzi Wezzi Wizzuli, Huzzi Chuzzi; po 
tretj : toto n se někdy s předcházegjcjmi, z u powstały
mi literami stěsňuge a srostá, beze wselikého slysenj rhi- 
nesmu, k. p. Szzatky, jBzzeci Jf/zeci, mjsto ZZezzatky, i/zzo- 
go zzzzzoho mjsto zzzzogo; a naposledy toto n tak ge tu 
wýrazité a čisto-aneb raděgi twerdozwučné, že se w někte
rých nářečjch na zmékčugjcj Z ménj (k. p. u berbu 
MZeci, mZogo mjsto Vezzeti, mzzogo), což se s temnozwuc- 
ným rhinesmickým zz en an nikdy nestawá. Z to oto 
ledy widno, že toto gméno nepochodj od latin unda, 
aniž znamená to, co obywatele mořských, mo íyc a 
wodnatých kragů, třebas owsem i u moře bydleli, biow. 
Mouse, Gesch. Mahrens,Norrede „Des Prokopius u. Jor- 
nandes Anten scheinen nichts anders ku seyn 
den (Wanden), vermuthlich vom altpreussischen Wando, 
unda a.qua, slawisch woda, zlnwohner der Ostsee, so 
wie Pomorane von po more.'*'* W e slowé unda gest zzto 
liko nosownice, nebo unda pochodj od zzz/us, zzzzz i ,us, 
woda, í5oq, řFatter řFassev. — Aniž pochod] toto gmeno 
od węda, udice, (Fischangel), gako mněl knjže Jabloň, 
in Act. Soc. 1774. p. 108. „Cum ^Fenedi^ ad maře Bal- 
ticum habitaverint, et ad tot fluvios, sequitur ut pisci

Nałkowski Jan Franciszek
Magister Filozofii

dnU. dz.
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bus maxima ex parte vitam sustentaverint , unde etiam, 
antiqui (kdo kde?) has nationes appellarunt Ichthyo- 
phagos (lybogedi). Hamum autem , quo ad pisces ca
piendos utimur, Fendivel Slavi vocant "Wanda seu Wen- 
da. Quod Far roni Hamiota forrhatione graeca ab 
Hamis est; id slavíce Wandarz vel Wendarz dicitur. 
Quod Ciceroni est esca piscibus capiendis, Fendice est 
wandny vet pokarm.“ Jablonowský powažuge zde 
neprawě částečnau wlastnostgednoho slawského nářečj, to
tiž rhinesmus, gako wšeobecnau celé slawenčiny: když 
předce, mimo Poláka,nikdo ginýneřjká we/zć/u; staroslaw- 
sky sluge uda udica, rusk. uda, česk. udice, lužic. huda. 
Od lowenj a gedenj ryb byliby prawégi sluli rybári-, ry
by se mohau, obzwlástě we stawu newzdělanosti, i bez 
udic lowiti. Ale mjsto wsech díiwodu stog ten: že li
tera n tu nepatřj ku kořenu slowa. — Aniž pochodj toto 
gméno od Budínu, gako se Ossoliáki domnjwá, nebo 
bud a un gsau dwa docela rozdjlnj kořenowé. — Aniž po
chodj od Indu Hindu, leda že tak, že mezi Ind a Un 
takowy powsechný, daleký, pauze etymologický swa- 
zek gest, gako mezi hebregským tzzzah, on, greckým atvog, 
lat. honos, venus, gothskýmfana; nebo, gak řečeno, 
tento kořen gest prastarý, a téměř po wsech europeg- 
sko - aziatických řečech rozratoleslěný. Wjce smjchu 
než pozoru hodno gest odwozowánj tohoto gména od 
něm. „die Wand, weil der IFende, wenn erunter Deut
sche geräth, stumm wie eine FFand ist.“ Wiz Fren- 
celii Etym. Fandal. ap. de EFestphal. T. II. p. 2407. 
a Gebhardi G. d. hF. I. p. 64.

8. Formowacj syllaby a přjdawkowé ad ed id od 
aneb staženě d, čili et it ith , staženě t, ku kořenu 

un Tieprinálezeg)

Wychodky ad, ed, id, od, d, et, it, ith, t, we 
gmenách Venad, Vened, Wmid, WeonotZ, Went/, Nexxet, 
Viinith, Xnt nepatřegj ku kořenu, ale gsau gen tak gram- 
matické formy,gako u Reku a Latináků HelWZ, Galaí, 
Palmata, Sarmat, ChorvaZ, a u samých Slawů Serbad,
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SdasRata, Chwalařo, Unata, Myslata a t. d. Anebo gsau 
toliko tak řečená Intensiva, která kratičkému slowu un, 
wětsj wýraznost a slyšitelnost dáwagj, gako ot-otec, 
gež-gežek, pup - pupek a t. d. Odtudto snadno se dá 
posauditi to, co prawj J o h. Thunmann, in Diss. de 
Stavanis, in Act. Soc. Jobi. T. IF. an. 17/4. pag. 68. 
„Fenedorum nomen, quo Slcivos significari nemo dubitat, 
saltem quod ad Orthographiam attinet , Germanis de
bemus , et quidem, ni valde fallor Gothico cuidam po
pulo , cui mos erat, propriis gentium nominibus quar
tum elementum.* D, ad finem adjiciendi. Apud Danos 
adhuc mos ille viget, et apud Saxones etiam viguisse 
verisimile est. Quodsi ego recte judico, Slavorum hocce 
nomen Veni vel Voeni, vel etiam Vani (srow. uif olim 
et ab ipsis, et a multis vicinorum, enuriciatum est. Ti
maeus, qui a Pythea omnia, quae de septemtrionalibus 
Europae regionibus memoriae prodiderat, mutuatus est, 
oram Prussiae, ubi olim Fenedi, seu Slavi habitarunt, 
Germanica quadam terminatione Vannomannam appel
lat. Constat etiam , Vanos vel Voenos , quibus cum, 
auctore Snurrone Sturlonide, Odino bellum fuit, Sla- 
vos fuisse. Slavum quoque Russiae incolam Finni A e-
nae — laeinen, Estones Venne-lane, Russiam illi Venae- 
jae vel Venahen-maa, hi Venne-ma IfFmedorum ter
ra^ appellant. Slavi, qui hodieque in Danneberga ha
bitant, nomen Veni et Venski (srow. Uni, unsky^) agno
scunt. At ex hoc Slavorum vero nomine adjecta litera 
D , ea, de qua dixi, Germanica gens, notius illud no
men {Fenedi} formavit, eo plane modo, quo ex Svee 
{Suione} nomina Sved et S vedia, ex Scane Scand et 
Scandia, ex Fine et Scribefine, FindX et Scribefindi, 
exorta sunt.“ Srow. Dobrow. Slowanka, p. 26. „Bey 
Pfeffinger heisst wendisch w e n s k e.

9. Důkazy a swedectwa starsjch Historiku, kteřj 
dáwali Slawum gmeno: U n u, II u n u, C h u n u , 

bez prjdawku a t et.
I Historikowe a Geographowć starych casu gmeno 

Un Slawum hned wšem, hned gednotliwým kme- 
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num wýslowné dáwali, aneb aspoň gména Z7/z, Ant, 
Slaw tak casto spolu kládli, že odtud widno, že kmeny 
a lidi gednoho národu pod témi gmény rozumeli, My 
ge zde letočetným pořádkem uwedeme :

1. Saxo Grammaticus, Hist. Dan.p. 154. „Hac 
virium fiducia cum Hunis pugna conseritur. Cujus pri
ma dies tanta interfectorum strage recruduit, ut prae
cipui tres Russiae fluvii cadaveribus, velut ponte, con
strati pervii ac meabiles fierent. Itaque proelio septem 
dies extracto occidit rex Hun. Cujus frater eodem no
mine inclinatam Hunnorum aciem conspicatus, cum sua 
se cohorte dedere cunctatus non est. Ex bello septua
ginta ac centum reges, qui aut ex Hunis erant, aut 
inter Hunos militaverant, submisere se regi. — Igitur 
Frotho vocatis in concionem Regibus, sub uno eodemque 
jure degendi normam imponit. Praefecit autem Oli- 
marum Helingardiae, Oneum Conogardiae (srow. Un- 
gard, CÄwzzZgard), Hun vero captivo Saxoniam tribuens. 
Itaque Frothonis regnum Rus c i am ab ortu comple
ctens ad occasum Rheno flumine limitatum erat.u Odtudto 
widno, že Saxo pod Huny Uny, Sławy w Rusku rozumj. 
Gebhardiho saud o těchto Saxa Grammatika zprawách, 
wyzrazuge gen geho, Slawúm wsudy nepřjzniwého a 
záwistného, ducha, kterým celé swé djlo tak hrubě po- 
skwernil. Srow. Gebh. G. d. JFend. I.p. 68. „Eben so 
unsicher ist dasjenige, was man in dem alt en däni- 
schen Geschichtschreiber Saxo vonwendischen Begeben- 
heiten der ersten Jahrhunderte findet. Henn dieses 
trägt das Gepräge neuer Erdichtungen. Ais wendische 
Kónige giebt Saxo an, Izmarus An. 460, Skalk 500. 
Winus etwas friiher, und Strunico 580. Aber diese Na- 
men klingen so wenig wendisch (/) dass sie Kerdacht 
erregen. (Izmar Izmir ge čisté slawské, tak gako i Skalk 
wlastne Sclaw Slaw, srow. Godesc<z/£ - Godislaw, Stru
ník gest též slawské, buď od struna, buď od strona, 
srow. StranimJr, Stránský}. JFctren, Saxos Nachrich- 
ten gegrúndet, so hätten die hFenden, unter Anfuhrung 
eines Konigs Strunico, schon im dritten Jahrhunderte 
den Dänen in den Belten ein Seetreffen geliefert, wćiren 
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etwas spiiter in F^rbindung mit den Kurlcindern den 
Ddnen zinspjlichtig gewesen u. s. w.u Sprawedliwégi o 
tom saudj Naruszewicz, Hist. Pol. T. I. Cz. I. p. 
200. „Saxo mówi) iż wszysci Kroi owić Ruscyoprócz 
Olamira i Dagay w bitwie p o ginęli ; nie iest to czysty 
wedle Prokopa, rządu Arystokratycznego u Słowaków 
wyraz: pewniey że Duńczycy, przywykłszy do i ządu 
MonarchicznegOs narodów Ruskich czyli Słowiańskich, 
wodzów, nazwali Królami)niżli oni tą godnością zaszczy
cać się mieli. — Wyznać należy, że to są nader ciem- 
ney starożytności ślady; lecz iak upartym ich stronni- 
kem być nie można, tak niegodzi się ich odrzucać zu
pełnie) ile że ie znayduiemy w narodzę Duńskim) maiącym 
zdolność pamiątkę większą dzieiów przodków swoich 
zachować) niżli o naszych poprzedników Słowaków 
czynach, nam się dostała. Wspomina nizey tenże 
Saxo) o Olimarze Królu, iż mu Holmgardią, a One- 
wowi Konogardią, innym inne królestwa porozdawat, 
Dagonowi zas Hestią ; są to wszystko starożytności 
poszlaki) które kdybym ich prawdę mógł zaręczyć) by
łyby mi kluczem do odkrycia naytaiemnieyszěy o naro
dach Słowiańskich wiadomości. Przezwiska Konograd 
podobieństwo w Helmoldzie znayduię.“ Tuto zprawu 
Saxa Gramm. potwerzuge i Erici, Daniae regis, Ili- 
storia Gentis Danorum , ap. Erp. Lindenbrog, ed. I. A. 
Fabricii, Hamb. 1706. p. 164. „Rex Danorum "Sb. Frothi. 
Contra hunc Frothi venit rex Hunorum cum aliis 68. regi
bus, qui ex se 6. reges Jecerant belli duces. Quorum qui
libet habuit sub se 5. navium) et quaelibet navis habebat 
300. armatos. Summa navium 30. summa virorum novies 
mille millia hominum) hos omnes occidit Frothi pugnans 
cum eis in mari juxta Bleking.^— Uz o Odinowi, Golh— 
ském hrdinowi, sewerné powěsti rozprawégj, ze wybogo- 
wal Fanaheim aneb Wanland t. g. ŁT/zy, Unsko aneb Wen- 
dy. Snorro gmenuge Borislawa knjže Pomorske krá
lem Finlandu, < anglosasky Wtonodland, coz tez Un za 
základ má. A sám Gebhardi prawj, p- 64. ,, Jornandes 
schreibt wechselsweise V i n i d i* und W e n e t i ; Adamus 
Břemen, wie auch Helmold gebraucht N\ i n u 1 i und
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W i n i d i ais gleichgiillige Namen. Die Aussprache IFin- 
den, erhielt sich in den "ósterreichischen Gegenden, der- 
Mamę W e na ab er blieb bei den alte sten Nachbaren der 
IPenden, namlich den F i n n 1 ä n d e r n, so wie bei den 
tiachsen und Normannern im Gebrauche. Die 
Finnländer nennen noch jetzt die Russen WenäZí/Z- 
ne und Russland W ennahenmaa (Wendenheimat). Der 
letzte Name W anaheim war aucli in der ältesten nor- 
dischen Sprache vorhanden.“ Ostatné o těchto wécech 
nemusjme sauditi toliko podle zpráwy gednoho spisowa- 
tele, gako se Saxem Gramm. Gebhardi cinj, ale slys- 
me a srownegme spolu mnohé, sewerné i gužné, blízké 
1 dalek(b latinské, německé i řecké; tak co se nám, 
gednothwe powažowané a ze sauwisu wytržené, nemož
no a zmateno by ti zdá, to se nám ze stogisté wsestran- 
nosti gako hodnowěrnost a pořádek ukáže.

2. P t o 1 e máus (w II. stoletfij. Geographia, Libr.
III. C. 5. ed. Lat. Basii. 1540. p. 42. „Sarmatia Euro
paea. — Inter Peucinos et Bastarnas sunt Carpiani, 
supra quos Gellini. Postea Bodini. Inter Bastarnas au
tem et Roxolanos sunt Chuni.“ — Srowneg s tjmto mí
stem nasledugjcj spisowatele: Joh. Christ, de Jordan, 
De Orig. Slav. Pars I. C. 14. p. 55. „Jazyges et Chu- 
nos, quos Ptolemäus memorat, quidam Hungaricarum 
rerum Scriptores llunnicae originis esse putant; sed 
hoc tum Ammiano Marcel lino, qui Hunnos, per 
Moeotidem seculo quarto in Scythiam Europeam irrum
pentes. abditam, igitur ignotam eo usque natio- 
nem. immo glaciali oceano ultra paludes Moeoticas pro- 
pinguam asserere non dubitavit: tum Prisco, Histo
rico, qui ulteriorem, id est Asiaticam ripam Moeotidis 
pro patria Hunnorum assignat, tum Agathiae, qui 
idem confirmat-, nec non Proc opio, qui Hunnorum 
populos inter Caucasum, Moeotidem et Tanaim collocat, 
nimium contranatur. Si enim Hunnica quaedam natio 
sub nomine C h u n o r u mjam seculo Secundo inter medi
os Getas , et sub nomine Jazygum prope ipsos Roxolanos 
sedisset, abdita seculo. Quarto dici nequivisset.“ Srow. 
Thunmann, De Stavanis Ptol. in Act. Soc. Jab. 1774. 
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p. 86. „Geuini, Bodeni, Ch u ni apud Ptolemaiem igno
ti sunt. At quiqui fuerunt, juxta Bastarnas et Carpos 
habitasse eos, certissimum est: quod etiam ab Agatho- 
dämone observatum video, qui eos ultra Peucem montem, 
inter Amadocam paludem et Tyram fluvium collocavit.11 
Sem prinálež]: AIanner t, der Norden der Erde, 2 Aufl. 
Lpz. 1820. & 275, „Die Chuni (zoww), zwischen 
den Bastarnen und Roxolanen; also an beiden Ufern des 
Borysthenes, in der Ukrainę. Ptolemäus ist der ein— 
zige, der die Hunnen, denri diese will er ohne Zweifel 
bezeichnen, vor ihrer spdtern Einwanderung in Europa 
kennt. Betrúgen kann er sich nicht; diess zeigt der gute 
Zusammenhang, der Name des Folkes, den ausser ihnnie— 
mand zu nennen weiss, und die sudliche Lage in bekann- 
tern Strichen. Besonders bleibt es iminer, dass sie nicht 
mit unter den vielen Fôlkerschaften namentlich vorkom— 
men, die nach dem Fordringen der Gothen die rom. 
Provinzen anfielen. Ihr Daseyn scheint unterdessen doch 
Ammianus Marcellinus (XXXI. 3.) zu beweisen, 
der den pľôtzlichen Einfall der vereinigten Hunnen 
und Alaneri in das Reich der Gothen erzählt, und die 
Bemerkung hinzufugt, die Gothen hätten in der Eile 
einen Haufen an dere r Ilunnen gedungen, um mit 
diesen dem Feind entgegen zu rúcken. Diese andern H u n- 
n e n k 'ónnen doch nicht ein Theil der eben Einfallenden 
gewesen seynA — To mjsto u Ammiana Marcellina L. 
XXXI. 5. Ed. Paris, znj takto: „Igitur Hunni, Ala- 
nis adjunctis confidentius Ermenrichi (Gothorum regis) 
late patentes et uberes pagos repentino impetu perrupe
runt. Qui vi subitae procellae perculsus: magnorum di
scriminum metum voluntaria morte sedavit. Cujus post 
obitum Rex Fithimirus creatus restitit aliquantisper 
Alanis, Hunnis aliis fretus, quos mercede socia
verat partibus suis. Ferum post multas clades animam 
effudit in proelio?1 — K wyswétlenj a k potwerzenj to
ho, co zde Ptolemäus prawj, třeba srownati nasled. 
Spisowatele : Anonymus, Auctor Chronici Slavorum, 
ed. Erpold Lindenbrog , in Scrip. rer. germ., septen. 
Prane. 1609. Edit. 5. I. A. Fabricius Hamb. 1706. fol. 
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p. 189. C. II. „Rútia a Danis Ostragard, i. e. in ori
ente posita, affluens omnibus bonis vocatur. Dicitur et
iam Chunigard, eo quod sedes Hunnorum primo 
ibi fuerit. Hujus metropolis Chue (Kio"w).ť< — To tez 
pjse Helmo ld, Chron. Slav. L. I. C. I. ^Russia vo
catur a Danis Ostrogard. Haec etiam Chunigard di
citur , eo quod ibi sedes Hunnorum primo fuerit. Hu
jus metropolis est Chue.u T orfäus, Hist. rer. Norvegi- 
car. Kopenh. FIII. fol.p. 257. „Ibi (Vicar, rex Norve- 
giae) Sisarem Kaen - Ungardiae, septemtrionalis 
Russiae partis , Jotunheimis proximae, Regem obvi
um habuit.“ Slowo Sisar, geli gméno, čili ruské cjsař, 
car? Kaen wyswětluge sám Torf dus, že znamená tolik, 
gako septemtrionalis, sewerný. Chalcocondylas, no- 
wěgsj řecký dégopisec (r. 1512.), udělal z Chunigardu 
Unkrat ^0'vyxQaTiq^, a z kraginy město, obec (iroZtę). 
S tr i 11 er, ZZ. p. 1029. „Fersus Oceanum urbs est U n- 
c r a t is nomine, hanc optimates administrant, divitiasque 
plurimas suppeditat. Ea regio (ne tedy město) extendi
tur usque ad oceánům Euph raste sive I n fl a s t e (sr. Un- 
wlast ) nuncupata. “ O slowě gard, srow. Schlotzers 
Nord. Gesch. p. 505. „Gard heisst erstens : eine 
Burg , ein Hof, zweitens : ein Land, wie Thuidan- 
gard beyrn Ulfila, regis regio.u Ungard, Chunigard 
tedy gest Unu kragina, anebo s přidanými koncowými 
wýckodky Unetu, Antu, JFenetu, JFenedu, /Finitu 
kragina.

5. Appollinaris Sidonius, Arvernorum Epi
scopus in Gallia (žil w 5. stoletj za casu Atily), gme- 
nuge, in Carmine F1I. ad Avitum Augustum, národy Ati- 
lowi pomocné a podružné, mezi nimi pak i Chuny, řka: 
— ,, Pugnacem Rugum , comitante Gelone, 
Gepida trux sequitur, Scyrum Burgundio cogit, 
C hun us , Bellonotus, Neurus, Bastarna, Toringus.“

„ Gen die Mitte des III. Jahrhundertes verliessen 
die Burgundionen die Nachbarschaft der W e n d e n 
(ČTÁzS Chunu), wurden im Jahre 24. durch die Gepie- 
den besiegt, und tiefer in Deutschlandhinein getrieben.a 
prawj G e b h a r d i, IF3nd. Gesch. \. p. 68. Pozoru hod- 
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ho, že i u Paula Diacona Burgundowć (Vurgundaib) při 
Antech zpomjnáni a kladeni býwagj. — Prudentius, 
w 6. stol, w básni proti Symmachowi klade pospolu ty
to národy: ,, Z)ćzcćz, Sarmata, Yandalus, Hunus. “ — A 
Ausonius4 (4. stol.) L. 1. „ Qua vaga Sauromates sibi 

junxerat agmina Chuni.“
4. P r o c o p i u s, in Hist. Arcana C. 18. p. 54. Anno 

527.„Sa? quo tempore rerum potitus est Justinianus Hun- 
nijSclabeni et A n t a e pene quotannis incursionibus cru
delissime depopulati sunt Illyricum Thraciamque totam, 
Graeciam, Chersonesum.“ Tyž De Bello Goth. C. 14. 
P- 496. „Jam enim saepe Hunni, Antae et Sclaveni, 
trajecto fluvio, Romanos pessime foedissimeque vexave
rant,“ Týž tamž, p. 498. „Sclaveni et Antae-cum sim
plicitate mores Hunnicos in multis retinent“ Které 
swědectwj může gesté rázněgsj býti pro totožnost těchto 
Unu čili Hunnu, Antu a Slawenul ku srownalosti gmén 
přicházj tu i srownalost mravu. Ostatně srowneg Strit
ter a, Mení. pop. I. p. 451. Participant Hunnorum no
men S c 1 a v i, apud Cedrenum, quod ad mores et vi
vendi rationem attinet , multa ipsis cum Hunnis com
munia fuisse Procopius ait.“ Schlotzer, Nord. 
Gesch. p. 347. „Beinahem’óchť ich glcqwben, dass Pro
copius unter seinen Hunnen Bulgaren verstehe : 
denn diese thaten, nach dem Zeugnisse anderer Schrift- 
steller, unter dem Kaiser Justinian verschiedene Einjcil
le in die griechischen Provinzen, und dennoch gedenkt 
ihrer Procopius nicht ein einziges mal, wohl aber der 
Hunnen, ohne dass m a n s i e h t, w a s er e i g e n t- 
1 ich fur ein Volk unter diesem Namen ver
stehe.“ Źe u Bizantincůa giných Dégopisců gméno Un 
Hun, tak všeobecne užjwáno býwá, přestaneme se di- 
witi, mysljce na to, že podobný los měli i giná gména, 
k. p. gméno Sarmatu, Sfcytů a t. d. „ Hiezu kommt 

pjse Thunmann, Nord Kol. p. 194. - die uralte 
und eben so naturliche ais allgemeine Gewohnheit aller 
barbarischer, und in der Erdkunde unvissender Kólker, 
ganze Länder, Reiche und TKelttheile nach einer mäs- 
sigen Provinz, die ihnen am nachsten lag, zu benennen.
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Ich will dav on heine alte und entfernte Beispiele, ob sol- 
che steh g lei c h haufenweise darbiethen, anfuhren: ich 
will nur erwähnen, dass die Letten das ganze Russland 
nach dem alten benachbarten Holbe, den Kriwiczen , 
Kreewa-semme (srow. Krobat, Chrwat), die Fin- 
nen, Estland -W i r o-m a, von Wirland, und Deutsch- 
land, Saxa-ma von Sachsen u. s. w. benannt haben.^ 
Newěřjme tedy aniž učjme tomu, žeby wšiekni, gménem 
Hunníi poznačen], národowé Slawowé byli, k tomu za- 
gisté sama etymologická podobnost aneb rownost, geste 
dosti nenj, nepřistaupjli k n] gestě i Historia, Geogra
phia, Ethnologia a gine dúwody. Gako u Slawů někte
rý otec čelednj, wudce, knjže, Un, a geho rodina, po
koleń] , kmen, národ, Unowé se gmenowali, tak i u gi- 
ných národu mohel se Hun, Chun, Kun, Chan, Chin, 
Ind—nalezati, gehož gméno na geho potomstwo anebo 
poddaństwo se rozplynulo.

5. Theophanes, zzz Chonogr. ad A. 551. „Hoc 
anno U n n i et S c 1 a v i cum maximis copiis in Thraci
am irruentes eam bello vastaverunt. Imperator (Justini
anus) bipuppes naves conjici, iisque in Danubio adver
sus U íl n o s, si quando transfretarent, excipere, et cum 
eis manus jussit conserere.“ A sseman w Kalendářjch, 
citowaw toto mjsto, prawj, T. I. C. 2.p. 208. pod čjslem FI. 
„Gens Slavorum Unni. En Slavi Unnis conjuncti, vel 
ab Unnis, nisi nomine , non diversi. “

6. Cedrenus (r. 1057.) apud Stritter I. p. 42. 
„Ad Annum 551. Eodem Anno Hunni, qui et Sclavi- 
n i dicuntur ( ot c Ovvvot bi zat HDctflivot. ) , Thraciam 
infestarunt:“ Týž Theophanes, Cedrenus, Anas- 
tasius zpomjnagj, r. 538. wogewody w Illyrii Acum a 
Godillam, o kterémžto prwnjm wýslowně pjsj, že byl 
„patria Unnus.“ Srow. T h e o p h. ap. Stritt. II. />.497. 
„Ad partes usque Thraciae irruperunt Bulgari. In eos 
autem Acum, patria U n n u s, quem e sacro fonte su
scepit imperator Justinianus (sr. Uprawdafper Illy
ricum militiae magister, expeditionem suscepit. E pugna 
revertentibus ac laetis Romanis, alii Bulgari occurre
runt et Constantinum, Acum et Godillam interce-
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perunt.“ Tamž Cedrenus: „Anno 12. B ulg ari in Mysi
am eruperunt. Hoc cum audivisset Acum. Unnu s, Illy
rici rex (ó Ts IXlvQizov ftaotXsvQ Axsp o Ovvvoj), contra eos 
cum copiis egressus, Romanorum se exercitui conjunxit, 
magnamque Bulgarorum stragem edidit.“ Poněwádž 
práwě tito Děgopisci Uny a Slawy stotožňugj, tedy sluš
ně zawjrati můžeme, že „patria Unnus čť zde tolik zna
mená gako patria Slavus “ tjm gistěgi, že i gména Ak 
Akum a Godil cistoslawská gsau. Se gménem Ak, Akum 
srowneg gména Jak , Jakeš, Jaksie, Jaków, Jacimir, Ja- 
kimir aneb, gak toto gméno Byzantínci pjsj, Acamir, od 
slawskéhoya&yzzZrýúsilný, smělý. Gméno Godilpocho- 
dj od God tak gako Goclan, Godata, Godiš, Godimir, Go- 
dislaw, Godoljub Godomysl. Koncowka il gest forma 
gméngako: Bodrz'Z, Borz'Z, Dobrz'Z, StanzZ, Téšz'Z^ Ostroz'Z.

7. Beda Venerabilis, Eccl. Hist. Gentis Angi, 
{in Rer. Britan. Scriptor. Heidelb. 1587.) ^Eo tem
pore venerabilis Egbertus proposuit animo pluribus pro

bus earum quae nondum audierant, gentibus evangeli— 
zando, committere, quarum in Germania plurimas no
verat esse nationes, a quibus Angli vel Saxones, qui 
nunc Britanniam incolunt, genus et originem duxisse 
noscuntur, unde hactenus a vicina gente Britonum cor
rupte Germani nuncupantur: sunt autem Fresones Ru- 
gini, Dani, Huni, antiqui Saxones, Boruchtuani. 
Sunt etiam alii perplures iisdem in partibus populi pa
ganis adhuc ritibus servientes“ Srowneg Thunmann, 
Nórd. Fôlker, Berlin, Vľl^.p. 150. 151. „Ich kann nicht 
unbemerkt lassen, dass die erste Spur von den Slaven 
im nôrdlichen Deutschland bei dem Beda, der im Jahr 
’ľb’b starb, anzutrefjen ist. (Hist. Eccl. L. 4. C. 10). Es 
ist bei der Gelegenheit, da er Ecberts Entschliessung nach 
Deutschland auf Heidenbekehrung zu reisen (im Jahre 
690), erwahnet. Er nennet sie Hunnen, und lasst sie 
in der Nachbarschajt der Dänen Sachsen und Rugier 
wohnen. Ä u c h i n Deutschland und D ä n e- 
m a r k hatman einst die Wenden so g en a nn t. 
Die H ú n n c ng rober im. Nôrdlichen Deutschland, die 

16
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ganz gewiss von den JPendeu her kommen, und die Stadt 
Jomsburg oder Julin , die beim Sceno Agonis (p. 70.) 
H y nnisburg heisset, k'ônnen davon zeugen.u Joms- 
burg Jb/zsburg Hynnisburę, gest gedno slowo, totiž Un, 
s rozličnými předdechy anebo předrážkami, dle rozlič
ných nárečj. Možno že toto Jons- neb Jont-filynis- neb 
/Z/Tzzż-bure gen odrody gsau slowa EPineta, Unietd, tak 
gako Juľxn a LPolXxx. Ostatne srowneg s tjmto mjsteín 
Bedae Pen. geste i Adama Břemen. Hist. Eccl. L.
1. C. 5. ,, Quaerentibus autem qui mortales ab initio 
Saxoniam coluerunt", compertum est nobis ex multa lectio
ne veterum -quippe, si Romanis credendum est scripto
ribus , primi circa Albiam et in reliqua Germania Svevi 
habitarunt, quorum confines erant qui dicuntur Dria- 
des, Bardi, Sicambri, Hunni, Wandali, Sarmatae, 
Longobardi, Heruli, Dacae, Marcomanni, Gothi, Nord- 
manni et S c 1 a v i.“

8. K r a n t z i i Pandalia, Hannoviae 1619. Jbl. p.
2. „Huni vero intra Germaniam numerabuntur, ut eru
bescant qui Asiaticos esse contendunt.u

9. Ostatně i w Eddě, a "iných nordických Sagach, 
často se zmjnka činj o Chunech, Chunaland, dle dom-

• nénj učených nepochybné w potahu na Slawy, Slowany. 
Ponéwádž alé tý powésti až posawád prjlis temné, ne- 
gisté a zmatené gsau, my prozatjm z gegich pramenil 
čerpali, a ge za platné swédky uwoditi, se zdráhame. 
Srow. T h u n m a n n, Ueb. d. Alt. d. Obotr. p. TA. ,, In 
den Gegenden um das Schwarze Meer hat Odin mit den 
LPmden unter dem Namen W a n e n schon Kriege ge- 

fuhrt. Die Frea oder Freja bekam in Scandinavien den 
Zunamen W a n a d i s, die Gôttin der JPěnden, vermuth- 
lich weil ihr Dienst daselbst, ursprunglich von den 
LPenden herruhrte. — Ľndlich will ich nicht unbemerkt 
lassen, dass nach Sturlesons Bericht, ebenfalls einige 
LP?nden in Odins Gefiolge mit nach Skandinavien gekom- 
men; und dass wirklich in den Sprachen, die daselbst 
geredet werden, verschiedene IPorter zu finden sind, die 
in keiner andern Germanischen Mundart anzutrefien, und 
die mit gleichbedeutenden IPórtern in der Sprache der
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Slaven eine gänzliche uńd ungezwungene Aehnlichkeit ha
těn , ohne dass man angeben kann, woher diese Aehn
lichkeit gekommen.“

§. 10. Důkazy a swcdectwa starých Historiku, kteřj
Slawům dáwaligměno Unii spřjdawky anebo s koń

cowymi wýchodky ad ed d, et it t, il cl ul.

L Tacitus, Germ. C. 45. „Venedorum et Fenorum 
nationes, Germanis an Sarmatis adscribam, dubito“ Gméno 

* Fenu aneb Fenu gest to samo co Unu; w zemi nyněgsjch 
Finnu bydleli někdy Slawowé, o čemž i děgopisowé i 
řeč taměgsj, Slawenčinau značně promjchaná, swédčj. 
Gméno Fin gest pauze geographičně .a sausedné na ny- 
něgsj Finny přeneseno a samým Finnům neznámo. Srow. 
A. Fr. Biiscbing, Erdbesch. Hamb. 1787. Th. I. p. 
626. „ Finland lateiriisch Fenningia, Fennonia, 
V e n e d i a. Die Herleitung und Bedeutung des Namens 
ist ungewiss. Einige fuhren ihn von den W e n d e n her, 
die an beyden Seiten des finländischen Meerbusens ge- 
wohnt hätten. In der finländischen Sprache wird das 
Land S u o m i, Suomenma und S u o m e n s a a r i 
genannt. Ein Fine heisst in seiner Sprache Somo- 
1 a d z h, in der vielfachen Žahl S o m e oder S u o m e.“ 

■—Srow. G. H. Airerus, in Hermano Slavico, p. 
119. „Meritissimus quondam Consiliarius regni Suec. 
Comes a Bond, in der Abhandl. vom Ursprung der 
Finischen Nation, p. 4. des Hist. Mag. demonstravit, 
F i n o s, sive F e n n o s, quorum Tacitus meminit, W e n- 
den, sezzFinen Serzfinnen s. Sud- fi n n e s esse vo
catos.“ Schlotzer Nord. G. p. 498. „In der Hjal
mar s-Sage in Runenschrift, die Peringsjóld ubersetzt 
hat, ist BinZiZTZćZ, beimSnorro undinvielen Sagen Fmland 
undVhiland:“—p. 301. „Die Finnen nennen sicli selbst 
Suoma-lainen, wo der uralte und dem Tacitus bereits ge— 
läufige Name Finn herkomme, weiss niemand.“

2. Paulus Diaconus, De gestis Longobard, in 
Murator. S. R. Ital. T. I. p. 413. „Longobardi tandem 
in Mauringam pervenientes, ut bellatorum possint am- 

16 * 
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pliare numerum, plures a servili jugo ereptos , ad li
bertatis statum perducunt. — Egressi Longobardi de 
Mauringa applicuerunt in Golanda ( Gotland) ubi ali
quanto tempore commorati dicuntur. Post haec A n t h a i b, 
Banthaib, pari modo et Vurgundaib per annos 
aliquot possedisse.u Słowo Banthaib ctau někteřj, ale 
falešně, Bathaib a wykládagj ge skrze residuorum (scii. 
Gothorum!) terra. W giných Bpisech, k. p. in Codice 
Modoetensi, toto słowo Banthaib docela, chybuge a sto- 
gj pauze ,, Anthabos et Purgandaibos u wiz Muratorii, 
loco citato, nota sub textu 49. Odkud zawjrati lze, že 
Anthaib a Banthaib gedno a tož gméno gest, a že pu- 
wodně gen gedno stálo, druhé pak gen gako wyswětlenj 
aneb saugmeno připogeno gest, až se casem i do textu 
wemknulo. Srow. Gebhardi, I. p. 75. „Das Pater- 
land der Longobarden erstreckte sich von der Elbę bis zu 
der IP?ser, und wenn man annimmt, dass die Longobar
den aus der Altenmark, sich durch einen Umweg nach 
Gotland in Preussen gewendet haben, so wúrde A n t- 
h e i m in Grosspolen, Bant — heim oder Pandalenheim 
in Schlesien und Burgunderheim in Bohmen zu suchen 
seyn, und daraus erhellen, dass im 4. Jahrhunderte die 
Anten oberhalb den Wenden im mittlern Polen bey der 
IPeichsel mit den Deutschen zusammengegränzt hatten.“ 
— Paulus Diac. žil sice gen w 8'stol, (-f- 799), ale přj- 
běhy swých předkůw které zde wyprawuge přjnáležegj 
ctwertému stoletý

5. Procopius, debello Goth. C. 44. „Huni, An
tae, Sclabeni.“ Lib. 5. 0. 14. ,, Nomen quondam Scla- 
venis et Antis unum erat , utrosque enim antiquitas 
Sp or os appellavit.tí Lib. 4. 0. 4. „Ulteriora ad Sep- 

♦ temtrionem habent Antarum populi infiniti. u Un 
tak se má ku An t En e/, gako se má Slav ku Slavezz.

4. Jornandes, Episcopus Raven. de Goth. Orig. 
C. 25. „Ermanaricus in Pznetos arma commovit, qui 
quamvis armis disperiti, sed numerositate pollentes, pri
mo resistere conabantur. Hi ab una stirpe exorti tria 
nunc nomina reddidere, id est, Veneti, Antes, Sclavi 
(geden Rpis čte Entes, Sclaveni). C. 5. „Introrsus illi
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Dacia est, ad coronae speciem arduis Alpibus emunita, 
juxta quorum sinistrum latus, quod ad Aquilonem ver
git, et ab ortu Fistulae fluminis per immensa spatia 
venit, Vinidarum (gine Rpisy PFenetarum} natio po
pulosa consedit. Quorum nomina licet nunc per varias 
familias et loca mutentur, principaliter tamen Sclavini 
et Antes nominantur. Sclavini a civitate Novietunense 
et lacu qui appellatur Mursianus usque ad Danastrum, 
et in Boream Fisclatenus commorantur*, hi paludes syl- 
vasque pro civitatibus habent. A n t e s vero, qui sunt 
eorum fortissimi, qua Ponticum mare curvatur a Da- 
nastro extenduntur usque ad Danubium (gine Rpisy Da- 
naprum), quae flumina multis mansionibus ab invi
cem absunt.u Srow. G e b h a r d i Gesch. d. JF. I. p. 
65. „Dobrowsky hält (S. 281) dieNamen Anten und 
W e n d e n fur gleichgultig , weil ein Abschreiber der 
Geschichte des Jornandes fur Antes Entae gesetzt 
haLu W Rpisu totiž Ambrosowském stogj Entae. Srow. 
Surowiecki) Sledz. Pocz.p. 27. „Nazwisko Antow, 
które w krotce ustało, było bez wątpienia osobnym dy- 
alectem lub pisowną, przekształcone“ řectj dégo- 
pisci, a za nimi i Jornand, y/nt mjsto řZnt psali, ne
tt j diwno , nebo oni i řecká, tomuto podobná, gména, 
tak proměnné psali, k. p. gméno města w Galacii psali 
gedni (gako Anna Comn. Nicetas, Ducas) Ancyra, ginj 
(gako Chalcocond.) Uner a. Srow. Stritter. IF. p. 507. 
„Uncríz quae alias Xwcyra.“

5. Fred eg ar. Chroń. O. 48. A. G‘23. „Samoin 
Sclavos cognomento W i n i d o s perexit. “

6. Jonas (opat w Bobio, w Italii w 7. stoletj), in 
vita S. Columbani, O. 55. „ Cogitatio in mentem ruit 
V enetiorum, qui et Sclavi dicebantur, terminos 
adiret, coecasque mentes evangelica luce illustraret.“

7. Tabula Peut in g e ri ana (dle některých w 
IV, dle giných IX Stoletj) má Venedi a Fmadi *, ti tam 
půlnočně u wýtoku Dunage, tito při Bastarnech u sed
mihradských hor. Srow. Jordan. Or. Slav. Nro 492. 
„V e n a d i Sarmatae sub Alpibus veteris Daciae interio
ris , seu Transilvaniae hodiernae, itaque in parte Fa- 
lachiae in Tabula Peutingeriana -collocantur.“
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8. S. Bonifacius (-j- 755) in Epist. ad Athelbal- 
dum, in Serarii Bibliothecae maximae Patrum, Lugd. 
1677. T. 23. p. 77. „Et W e ne di-tam magno zelo 
matrimonii amorem mutuum servant, ut mulier, viro pro
prio mortuo, vivere recuset.u .

9. Alfred w Historii Oros. Lond. XIT5. p. 19. 
gmenuge Pomořany „IFeonodländer“ a Wagrii „IPine- 
dum“ Srow. Gebhard. I.p. Tí.

10. Adam B r e m e n s i s, ed. Lindenb. p. 18. „Sta
vania amplissima Germaniae provincia, a W inulis in
colitur qui olim dicti sunt Vandali.“ p. 19. „Odora 
pergens in Boream per medios W i n u 1 o r u m tran
sit populos.u p. 24. „Princeps W i n ul o r um. “ p. 25. 
„ Bernhardus dux , per avaritiam gentem W i n u 1 o- 
r u m crudeliter opprimens.“

11. H e lmo ld, Chroń. Slav. L. I. C. í. „Ubi Po
lonia Jiném Jacit pervenitur ad amplissimam Slav or um 
provinciam, eorum qui antiquitus V a n d a 1 i, nunc au
tem W i n i t h i seu W i n u 1 i appellantur. Odora tran
sit per medios W i n u 1 o r u m populos.“

11. Gméno U n w historii slawské.
Gméno Uh ża starodawna u Slawu hned proste 

hned složene tn užjwánj bylo, a tepruw we nowěgsjch 
časech weždy wjce mizelo. Přjklady tohoto gména gsait 
následugjcj:
1. Win Winus (Un), slawské knjže (w 5 stoletj).

Srow. Saxo Gramm. Dan. hist. Francof. a. M. 
XU1T p. 94. „Post hoc Starcatherus ad inhibendam 
orientalium dejectionem, una cum W i n o Sclavo- 

—rum principe, delegatur.“
2. Wanda Wenda (snad Una aneb Uneta, Unada^

dcera Krakowa, kněžna Polská, u Kadłubka, Bogu
chwała, Dlugoče, Hágka, kterýžto pod r. 728. tak
to o nj pjse: „Toho času Lechowé neb Poláci, knj- 
žete mužského pohlawj nemagjce, dceru někdy Kro
kowa za pána sobe walili, gjžto gméno byla W a n- 
d a, panna krásné postawy a nad gine ušlechtilá.“ 
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Henelius Ann. Siles. T. IT. p. 199. a Naruszewicz 
Hisl. T. I. K. 4. p. 710. Wandu gmenugj i TFendau. 
Srow. Jablonorius princeps, in viet. Soc. 1714. T. 
IK. p. 30. „Quod in majori Polonia appellant "V an- 
da , in minori Venda dicitur.“

3. H y n c h w o g (Uniwog) r. 736. w Cechach. Srow. Há-
gek, při tomž roku: „S t ratka řekla: widj mise za 
slušné, aby ty kFlasto poslala k Premy slowi a gá 
také posli k Hynchwogowi, že tomu chceme, 
aby oni nasi manželé byli. — Přemysl a Hyne h- 
wog, málo odstaupiwše na to se poradili.“

4. Woni mi r (Unimir) r. 796. Eccard L. 25. C. 85.
apud Christ. Jordan, Mpp. Hist. p. 255. „Bellum eo
dem anno erat duplex, de primo refert Eccardus 
Ericum ducem Forojuliensem, media hyeme, mili
tem lectum, cum Wonimiro Slavo, ex Caranta- 
nis in Pannoniam ablegasse. “

5. Uneyo (r. 910.)w Cechách,učitel S. Wacława. Srow.
Fita S. TUencesl. quae Hyzoni adseribitur: „Misit 
eum (Dux Wratislaw filium Wenceslaum) in urbem 
«nuncupatam Budecz, ut ibi disceret psalterium, a quo
dam renerent i presbytero nomine TJneyo.“ Srow. 
F. Procházka, Comm. de Saec. lib. art. p. 51.

6. Hunike (Unek) w Bramboře. Srow. Univ. Lex.b.
Zedlern, pod tjmto článkem: „Hunicke, altes ade- 
liches Geschlecht in Brandenburg. Es liat sich 926 
in der Stadt Brandenburg niedergelassen. “

7. Wnadek (Unadek Unatek) Cech,r. 1146.Srow. Há-
gek, při tomto roku : „ Téhož gména geden stary muž, 
kterémuž bylo gméno W n a d e k , ze wsi Lhotice, 
chodě po horách nalezl prut dlauhý a swetlý, an 
wyrostl ze zeme\ domnjwage se žehy strjbro bylo.“ 
Nestogjli w těch starých listináčh , z nichž Ilágek 
tuto zpráwu čerpal, Unatek , Unatek ?

8. U n k a, w Čechách. Srow. Smertopis kláštera Podla-
žického (mezi 10-15 stoletjm) W Eobrowského 
Gesch. d. bohm. Sp. Prag. 1818. str. 95. 94. „Weib- 
liche auf ka Vnca.“ Se gménem Unka srowneg 
kroat. TFinika.
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9. Unka Bolmslaw, Čech, r. 1227 Swédek listu nadánj
kláštera Křižow. na Zderaze. Wiz Pelzel Kron. II. 
p. 466.

10. Unka z Magetjna, r. 1383. Morawan. Wiz Schwoy 
Topogr. O Im. Kr. p. 115. „Obrist Landrichtere des 
Olmutzer Rechtes allein, tvar en, im Jahre 1383. U n- 
ka von Magetin u. s. w.“

11. Ingo (snad í/zko, Unik} knjže Korytanské r. 798. 
Srow. Hist. Juvav. Ecc. de Corw. Corant. „Arnon 
Episcopus sedis Juv avi ensis curam gessit mittens 
in Slavoniam, in partes videlicet Charantanas, at
que inferioris Pannoniae illis Ducibus atque Comiti
bus, quorum unus Ingo vocabatur, multum carus 
populis.“ Srow. Srpsfci Rjecnik od IFuka, str. 90. 
„Wunko Mannsname, nomen viri“

12. Inik, lnic us aneb Unik, knjže Kroatské. Srow. L u- 
cius de R. Dalm. et Croat. p. 58. „Ab 864-881. 
Demogoy et In icu m Principes Slav orum tempore 
Ursi Participatii Ducis Eenet, eorundem Historici 
referunt.“ Tento Inik byl wnuk knjžete chorwatske- 
lio Unoslawa, a proto prirownáwámeli gméno lnik 
ku U/zoslaw a ku polskému Zzzowłodz, Z/zowroctaw, 
tedy nelze pochybowati, že Inik to gest co Unik 
Unek.

13. Unisław, TFnislaw, knjze ceske. Srow. Stránský 
Resp. Boh.p. 542. „W n i s 1 a usprinceps Bohemorum 
pacis et populi amans in dignitate exegit annos duos 
et viginti. Mortuus 795.“ Srow. Dobrowsky Gesch. 
d. b. Spr. p. 69. „Fnizlau Uneslav, Prager lier— 
z°g- Dciss man im 12ten Jahrhunderte die Bedeu- 
tung von Uni Unij, nicht mehr wusste, schliesse 
ich aus der, in der Dresdner und IFiener Handschrift 
vorgenommenen, Ftränderung des Namens Un ezl au 
in Vilozlau, der dem alten Abschreiber unver— 
standlich seynmusste. Une heisst im Altslaw. me
lius, b e s s e r, und Unij der b e s s e r e, daher ist 
Uneslatv so viel ais der bessere Ruhm.“ Zdá 
se ze z Unoslaw powstało u Morawami Janoslaw, 
k. p. Janoslaw v. Pernstein, sr. Schwoy II. p. 283.
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14. U n o s 1 a w knjže chorwatskć, r. 840. W iz Lucius de ' 
R. Dal. et Cr.p. 57:58. et 60. „Duces Croat. ex du
ctoribus et Přivil, dnno 840. V n u s 1 a ws et Diodu- 
rus. — Unusclavum et Diadurum Sclavorum 
Principes dnnales Danduli memorant, Ducis Trado- 
nici tempere.“

15. Junota, r. 1103. swédek testamentu, u Lucia De 
Reg. Dal. L. p. 269.

16. I v anisi u s (sr. Unes Ones) r. 1159. syn krále serb- 
ského Draginy. Srow.. Pejacsevich, p. 135. p. 139. 
W rodoslowj Tab. III. stogj Ivanise, bratřj geho 
byli Radosław a JKladimir. Nepochodj toto gméno 
od židowského Joan Johan, ale obě i Un Jun Iwan, 
i Joan Johan wrstewnjci a blíženci gsau.

17. W n e s 1 a w, wogenský wudce Cechu proti Tatarum, 
asi r. 1240. Wiz Králodvorský Rukopis, od Hanky 
r. 1819. str. 24. „PKzhoru bratri wzhoru wola 
V n e s 1 a u. “

18. Onoslawa (t.g. Unoslawa),sestra Wratislawa knj- 
žele českého. Srow. Hágek, r. 1071. „ Roku toho Po- 
lemir syn Slawosuw z mesta Rudce, kterýž byl z 
rodu Marsovských, poslal k knjzeti M^ratislawovi, 
geho zádage aby mu dal O n o s 1 a w u , dal gemu 
odpowed: ze toho uciniti nechce.“ Hágek, aneb i ge- 
hfc předchůdce, newědauce co počati s wywétralým 
už toho času słowem un, chtěli ge připogiti k něk
terému gestě známemu a gemu podobnému, odtud 
powstało z Unoslawy Onoslawa, myslewse snad, omyl
ně, na mjstogméno on ona ono. Čili snad Onoslawa 
powstało z českého wyslowowánj dlauhého u gako , 
ou, k. p. dunetice cti Ounetice ; anebo proměněnjm
u na o, gako zzbrus - obrus, ch^t-pochotny, chwdec 
chodec, mz/sjín - mosjm a t. d.

19. Ones (t. g. Unes), srow. Dobrow. Gesch. d. b. Lit. 
p. 86. 87. ,,rLwolftes Jahrhundert. In der Urkunde, die 
Dobner in Kupfer stechen Hess, ist Ones wohl vie 
Ones zu lesen.“ A w Diplomech w Pelcel. Kron. I. 
nalézá se při r. 1046. H ony k a rybář, a 1086. 
Hynek robotnjk. Poněwádž se oba tato gmena

t



mezi pauze cęskymi tedy nenj kwjře po-
L.ddolyio^-aby, zWŤáště toto poslednj, cuzé bylo. Oba 

gména powstali z Unek, a gméno Ignáce gest tomu
to poslednjmu, gako pohanskému, gen pozděgipod- 
sterčeno, čehož i u Serbii hogné přikladu.

20. Viníka (Unka), kroatska kněžna dceraZwonimiro- 
wa, r. 1390. Srow. Diploma Stepli. Tuartki, apud. 
Jos. Mikoczi Otior. Croat.p. 4 54. ,, Confirmamus item 
omnia, quae filiae suae VVinicae Dalmatiae et 
Croatiae rex Znonimirus contulitP Srow. Toni. Mi- 
kloushich, Jzbor dugoványh, wu Zagrebu 1821. p. 
59. „Znonimir, Demeter zwan, koj ega zena perna , 
Helena, imała je kcher, V in i ke zwanu, nudatu 
za Míhaly a Lapsanonicha“ — Se gménem Finika 
srow. i gméno kroatského spisowatele a biskupa Za- 
grabskeho Lenko Pinkáních r. 1625. o němž wiz 
Tom. Mikloushich tamž str. 87.

21. Inochod (Unochod); Inochodec, Inochodcew u Ru- 
su. Srow. N. Grec, Opyt Istorii rus. lit. S. Petersb. 
1822./J. 142. „PetrBorisowie Inochodcew at.d.“

22. Odtáhnemeli z mjstnjch gmen, ze gmen totiž hradu 
a wesnic, gména osob, gakožto gegjch zakladatelů 
a wlastnjku někdegsjch, tedy nalézáme gestě u Ce
chů a Morawanů i gména U n é t a, U n h o s t, Un
ra d, U n my s 1, U n t ě c h, U n i m i r, U n i b o r, U n- 
lub, U n 1 i b, U n o w 1 a d a t. d.

23. W českých ustách se Un proměnilo na Mun Oun On 
irm IFan, Ban, IPen, Ben, Bin, Hyn, Jen. Odtud 
gméno Unes sluge i Ones, Ztoneš, Senes j a wes če
ska JUenesow IPenischau, nazjwa se, dle Schallera, 
spolu i Benesow. Odtud Uniow a Beniow. Tauto pro- 
měnau powstali mnohá česká, k tomu kořenu patrjcj, 
gména, k. p. w Podlažickém Smertopisu, w Dobrow- 
ského Hist. lit. cW^str. 92 — 97. „Ban, Ben, Pan, 
Banek, Binek, Bonek, Benka, Benec, Beneda (muž), 
Benedicha (žena), Beneš, Beneta, Bonata.“ Bogo- 
pan, Circipan, Dobropan, Marcipán Gačpan, Grač— 
pan (serb.) ktere se s něm. Baldwin a t. d. srowná- 
wagj. A nowěgsj gména TPanek, MXadwanek, IPan- 



251O gmenu Un, IIun1 TFend.

ko, TFančo, TUanićek, IFenko, které Alter we swe 
Diplom, p. 136. omylne od TPaclawa, tak gako i 
p. 151 gméno Oneš TFones , zle od Andreas, Benes 
zle od Benedictus odwodj. Benes ze nalézá i w 
Kraldw. Rp.p. 10. „Benes Hermanów.“ Prostře- 
decné a nepřjmě palřj sem i TFenceslaw, ba i 
Mnata (t. g. Żonata, Unata, sr. z/nogo-nznogo).

24. Sem palřj i U n k o w s k i j (sławna rodina w Rusku, 
sr. Ranjfts Geneal. I. p. 1016). Polstj Spisowatelé : 
U n c h a 1 UnchwaKy. 1600), Un e z o w s k i (r. 1693), 
J u n i e w i c z, snad i Świnka a Zwinike (u Ilelmol- 
da). Serbska mnohá gména Wunk o, Bu ň, Bun- 
ded; i morawské PritrzTza Pribuna; korytanske 
Unrest (spisowatel 15 stol.). ^a iHenilHonily bů
žek Sorabů , t. g. Unii.

25. Sem palřj i wogwodský rod W end en (Unetii) w 
Némcjch, Familia TPendenorum, o njz wiz Meibom.
S. R. G. T. III. p. 365. „Familia W endenorum 
ut illustris est et pervetusta, ita foecunda fuit 
excellentium virorum. — Taceo quod invenerim 
duos fratres germanos, quorum alter se W e n d e- 
num alter Dolentium, vocat.u

26. Sem přináležegj i gménaučených Slawu w Němcjch, k.
p.Hunicke (srow. Unek), o némž Jôcher, Gelehr. I. 
p. Lex.I.pA^ pjse: „11 u n i c k e (AlbrechtFriedrich), 
Erbherr auf Ferbitz (Wrbice), Gamig undMeischau, 
Kônigl. poKlnischer und chursčichsischer geheimer 
Rath, und Ober - Hof-Richter ku Leipzig, war 2. 
Sept. 1650. aus einem alten adelichen Geschlechte 
in der Mark entsprossen; edirte verschiedene Ora
tiones und Disputationes.“ — Potom Hunnichius 
(Rektor w Štetjné, f 1623); Hunnius (geb. 1550. 
zu Wineda bey Tiibingen, Theologus). Ano i gméno 
Huňad, Hunyadi , nie giného nenj než (Jné t, 
Unata, ač ge někteřj, směsné a nepřirozené dosti, 
latinské Huniades byli prawj a až od Hunu Atilo- 
wých odwozugj. Negen wíibec w celém Sedmidradsku 
mnoho gest staroslawských mjst a hradu, k. p. By
strica , Zdatna, Presmir, Brad, Rodna, Trstiany, 
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Bolca, Selik, Selíš t, Slaxvos a L d.; ale i w samé 
Hunadske stolici, k. p. Dobra., Branwicka^ Kocwara, 
Pištjn, JI (Gil), Dewa, Tót-Nava&gya., nepochybné 
tedy i hrad Huňatý zmadarštěné Huny ad, o němž 
Bellus, Compend. Reg. Trans. Poson. 1779. p. 152. 
prawj: ^Huniad^ castrum antiquum et Joannis Hu- 
niadis, atque comitatus denominatione, illustre.“ 
Ostatně tu ne osobu, ale gen gméno slawským byli 
saudjme. — K těmto přideg i gména učených, spi- 
sowatelú a gináče památných osob na PFenk\ 
IPend (lékař w Rostoku 1622); IFend (pastor W 
Lubeku 1618), IFend (Vandalus i Slavus, Biskup 
z Gustrowa 1525) a t. d.

$• 12. Gméno Un w Geographii slawské.

A. Kraginy , krage , okolice:
1. /Z7?zzetsko adriatické.
2. Fezzonia (w Rhätii).
5. ZZezzetsko armorické.
4. ř/zzeli.
5. ZZzzzzesrick, Hunnorum tractus (mezi Mozelau a 

Rénem).
6. Z^zzedi baltičtj. (Tacit. Ptol.).
7. Z'ezzedia Fenonia, Finnia (Biisch. I. p. 626.).
8. IFena, ZZ^zzalaine, ZZtzzzaheim (Rusko).

• 9. IFendex^ ZQzzzdalia (knjžeclwj w Pomořj).
10. ZZezzsko Feríx (Danneberg).
11. ^ť/zzifsko Zľzzísko, Antas Entae (mezi Dnistrem a 

Dněprem, Proc. Jorn.).
12. Pzzzzonia (w Uhřjch nad Dunagem, srow. Veno- 

nia, Fenonia.).
13. jBzzzzat (w Uhřjch).
14. -Zřzzzzěwsko, Bononsko, Bunuywci (w Uhřjch mezi 

Tisau a Dunagem).
15. TZozztsko, Hont (w Uhřjch stolice).
16. Zčzzzácko, Hana (w Morawě).
17. Huma (w Rakausjch, gináče Slavinia).
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18. ZZ^zzzdischc Mark (w Krainsku).
19. 777/zzesgau (w Sasjch, okolj).
20. fFinoXi (w Sasjch, okolj).
21. ZZ^zzcsinsło, ZZ^zzesinskic dobra (w Polsku krąg, 

panstwj).
22. ÍZzzislaw (krąg, w pruském. Polsku).
23. 7/zflaste (krąg, w Sarmacii).
24. Ino wrocławsko, Inowrocławskie Woiewodztwo. 

(Juni- Vratislaw. Palat, w Polsku).
25. Circi/zazzsko, Cerecęp<zzzi (Adam Brem, a Heim.).

B. Města, wesnice:
I. W Cechách: v7zzzzetice (aneb Ozzzzetice, ř/zzetice, od 

osobnjho gména Z7żzeta,bydz.), Ozzzzetice (rkw.), Aune- 
tice (plz.), Ozzzzele aneb Onola (plz.), Aunice (prch.), 
Annost (t.g. Z7zzhost,rkw.), Aumis (brn.); J^zziowes, 
(rkw.),/<?zzcowice(bls.), Jezzsowice (chr.); Honosíce Ho- 
zzosowice (kit.), ZZezzeberg (srow. ZTzzibor, ltm.),.ZZezze- 
berg(bdw.),Z7zzzow Chynów (I7zzow,tbr.),C7zyzz Cheyn 
(t.g. Un Hun Chyn,rkw.), C/zeyna aueb Heyna (prch.), 
Cheym\\va, Chinia^a ( rkw.) , Cheymce rkw. ), 
C/zeyzzow (rkw.), Cheynow (brn.), Honesovf (plz.), Ho
rúce (rkw.) 7/zzzzbcrg (prch.), ZZzzzzdorf (Ltm.), ZZzzzzdorf 
(bls.),ZZ«/zdice (plz.),/Zżzzzdmursch (snad Z7zzimir,bdw.), 
ZZzzzzzpolec (Unbol? csl.), Z/zzzzzplo wice aneb Umplo- 
wicei Z7zzzlowice(bdg.); Ozzomyšl, aneb s českau před- 
ražkau ZZ^ôzzomysl ( csl.), IPeneťxce (t. g. Unetice , 
welké i malé, plz.), j^ozzikow (prch.), ZZ7"ozzisow(klt.), 
ZŚTózzice aneb TF"unxce (ltm.), ZZotzsow (tbr.), Won- 
sowce (csl.), ZFbzzsowce (tamž), ZZ^ozzsowice (krm.), 
TIozzsowice (tbr.), TFbnsoVxce (prch.), PFamce (chrd.), 
ZZ^zzzowa (ltm.),' ZjřTzzzowice (bis.), ZZ^zzdal-berg 
(lim.), ZiPezzesow anebZfezzesow (brn.), ZZ^zzkau (lkt.), 
ZFězzčechow (sr. íTžztéch, prch.), ZZ^ezzcice (bdw.), 
ZjFczzusna (plz.), CTżzgunst (csl. t. g. ZZ/zhost).

K těmto se přidali magj gestě i následugjcj: Ba- 
ňow (brn.), Báníce (brn.), Benak (bdw.), j&ezzatek 
(hrd.), Se/zatck (krm.), Tfc/zatek (žtc.), TZezzatek (chrd.), 
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Benátek (bis), jBezzatek (tamž), Zfczzátka (tbr.), Be- 
zzátka (hrd.), Ž?<?/zátky (csl.), Ztezzátky (plz.), jSezzesoW 
(ltm.), Benesow (brn.), Benešovi (bdw.), Benešovi 
(tbr.), jSezzesow (bls.), jBezzesowice (bls.), Benešowice 
(hrd.), 7?ezzetice (csl.), ZZezzetsko (bdž.), Běhoví (klt.), 
Zte/zice (kŕm.), Benice (brn.), Binovf (bdw.), Bino- 
wice (prch.).

II. W M o r a w é : ř/zzky (w. znog.), ZZ/zcjn (w. brn.),
ÍTžzcice (w. hol.), řTzzčow (hol.), ZZ/zerazy (w. hol.), 
řZ/zirow (pozdégi Wnorow, Znorow, Norow, w. hrad.), 
Gzzzzramow, Z/zgrowitzt. g. ÍZ/zrow (m. brn.), Janu- 
slawice (t. g. Unislawice, kde?), Zazzowice (w.brn.) , 
Jene. (w. brn.), Zezzisowice (w. hrad.), Je/zikau (t. Un- 
kow, w. gihl.), Zzzačowice (w. brn.), Z/zast (sr. ČT/zhost. 
w. znog.), ZT/zkowice (w. brn.), ZZ/zětice aneb Hune- 
tice ZZozzétice (w. hrad.), ZT/ziŠow (wes r. 1228. ku klá
šteru Welehrad. patŕiwsj, Schwoy, Hrad. Kr. p. 643.), 
C7/zesowice (tamž), C/zzzzzowice aneb ZTzzzzowice (w. 
hrad.), Äžzzzkowice (w. hrad.), Nena&zzzzice (w. hrad.), 
ZZzz/zčowice aneb ZZozzčowice (w. hol.), ZZzzzzjn (w. 
brn. srow. Slawjn). Potom : Banów (w. hrd.) , Bu
nion (w. hrd.), Ujanowice (w. hrd.), Honos ow (w. 
znog. nem. ZZzzzc&chau), ^/zzschau (t. ÍTtzsow w. znog.), 
jfićz^owice (w. znog.), Benátky (w. hol.), Benesow(yv. 
hol.), Benetice (srow. Unetice, w. gihl.), 2?ozziow(w. 
znog.), Hangi (řeka, sr. Una.), ZZezznerstorf (w.). Sem 
patřj i Hogno (m. we Slez. sr. Hýnow), snad i Ąyzzast 
Kunast wrch sleský (sr. Inast Unhost.).

III. W U h ŕ j e h a Kroacii: Ant aneb And. (w. te
ków.), v/zzd (w. salad.), .z/zzdac (w. nitr.), v/zzdice (w. 
lipt.), z/zzdod O/zdod (w. nitr.), ^/zzth (w. bihar.), An- 
tin (w. simeg.), Hant (w. toin.), Hanta. (w. wespr.), 
ZZzzzdice (malé a welké, w. nitr.), Hont, (wes, hrad, 
krąg), ZZzz/zkowce (w. saris.), ZZzz/zkowce neb Cho- 
zzikowce (w. abauj.), ZZzz/zsdorf i ZZzzzzdsdorf, Hunis- 
villa (w- spis.) ; Z/za (w. teków.), Zzzowec (wrch, ungv. 
a zempl.), Zzzota (w* bělohrad.), Zzzota (w. wesp.), In- 
ta (w. zel.)rOnd (w. zempl.), Ozzdawa (potok, saris.), 
O/zdich (kroat.), O/zokowce (w. ung.), Ozzuk (ugoę.), 
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Z7/zowce (w. pres.), Unin (w.nitr.) IZ/zcany (w. kroat.), 
Unka (kroat.), Unka (winohrad, podhořj wBudjně, sr. 
Osevap. Rec. Prov. Cap. p. 178.), řZ/za(řeka, kroat. la
tinsky i Bana in Dipl. ap. Fejér, T. 4. V. 2.p. 289.), 
Unac (dwě wsi, nad Unau), čZrzlowac (w. kroat. Šo
pron.) , Uny (w. ostřih.), Ufiatixi (w. hont.), ZTzom 
(w. žel.), Uhat (Hunyad ? hrad w Sedmihr. odkud 
Hunyadi), Wina (hrad, ung.), Winden (w. mošon.), 
ZUz/zz/schacht (w. při Stáwnici), Benátky (lat. Vene
tia, w. Šariš.), Benice (w. ture.). Sem patřj i Ung-var 
(srow. Unibor).

IV. W S e r b s k u: Buna (Wuna Una^ a Bumca, dwé řeky 
w Hercegowinę, ř/zzica (w.), ÍZ/zcšice (w.), Unika (w. 
Unka), Wuno^XN. Bosn.), Wunac (hornj a dolnj, m. 
Bosn.). — W Sławonii: Winkowce (w.), Pvan- 
kowo (w.).v. w Polsku: ZZ/ziejow (město), íZ/zislaw (krąg, w 
pruském Polsku), Z/ziow (‘město, litw.), Z/zowlodz(m. 
tamž) , Z/zowroclaw (m. tamž), Z/zowlodislaw (nad 
Wislau), PPenice (m.), ZZTvzelowa ( m. ), ZZ7zesin- 
skie Dobra (t. statky ÍZ/zešowy, šest wesnic we 
Wojew. Gniezn.), tZzzek (řeka, w Podol.) Zůzzzdalus 
(řeka Wisla, srow. Una, Hana), ZZ'ŕzzzkowce ( m. 
Podol.).
Pozn. Předložené slowo Ino (Uno) w některých polských 

mjstech,k. p. Z/zo-Wrocław, Ino-W lodislaw — zdá sc tolik zna
menali, gako unský, Wendisch^ a slaužiti k činěnj rozdjlu mezi, 
těmi městy, která rowná gména měli, ale k rozličným kragům 
a kmenům patřili, gedna totiž 1c Onam (Wendům), druhá ke 
wlastně řečenému Polsku.

VI. w Rusku: řZ/zža (řeka), O/zega (gezero), Wenden 
( m. Liefl.), ZZ^rzewa (m. tuliš.) , Wenecka (řeka 
tamž) j Z/zflaste (sr. Unwlast, Unwlad.) krąg w Sar
maci!, dle Chalcocond. apud Stritter. II. p. > 1029. 
,,Ea regio extenditur usque ad Oceanum Euphraste 
sive Inflaste nuncupata. Plue appellunt a Dacia 
^Dania^ et Germania naves, merces Gallicas et vln- 
glicas in eam regionem advehentes“ Srow. Stritter
IV. p. 274. „Inflaste regio Sarmatiae, versus Oce
anum sita.“
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VIL WKrainsku, Styrskua Tyrolsku: ZFzzzdi- 
sche Mark (Biisch. T. F. p. 550.), ZZZzzetek (ostrow 
na cirknickém gezeře), Unz (řeka, Krain, sr. Una).

VIII. W Rak a u s j c h: Huma, krag we staré Geogr. kte
rý spolu i Slavinia slul, německy pozděgi Ostmark. 
Srow. Jahrbucher d. Lit. B. 4. Anzeigeblatt p. 58. 
,,Slavinia häufig fur Iíunia, wegen der grósstenťheite 
slavischen Bevolkerung. u — Bíisching Erdbesch. 
Hamb. 1789. T. P. p. 575. „Bass in Oestreich 
ehedessen Winden oder Wenden gewesen sind, be- 
weisen die Namen der Oerter, welche mit Windisch 
zusammen gesetzt sind; und in dem schónen Thal 
S t o d o r im Lande ob der Ens, bemerkt man sol- 
ches an der ausgedehnten und singenden Aussprache, 
imgleichen an der Kleidung und Bauart der dasi- 
gen Einwolmer.“ — Sem patřj ZFzzzdisch - Land, 
/Fzzzdisch Biihel, ZFz/zdisch Feistritz, ZFzzzdisch Ma- 
trai, ZFz/zdisch Gärsten, ZFzzzdisch - Steig, iPindek, 
IFindhay, Hundsheim ( hrad), Piaxxa (někdy, nynj 
Voitsberg, město), ba i samé hlawnj a sj dělné mě
sto: IPlen j Pienxia Findobona, česky a polský s 
cpenthetickým ćZ, IPjdeh, TFieden. (We gméně TPj- 
den gest d tak epenthetické gako we slowe geden, 
gedna, gedno, aneb we slowjch salo- sadlo, bylo- 
bydlo. Slowaci posud řjkagj eno mjstogedno, aLu- 
žicané, Kory tané, Styrcané řjkagj weskrz czz, ena, 
eno, bez epenth. d, které se ani w řeckém ei/, ani 
w lat. zz/zus, ani w něm. ein, ba gesté ani w českém 
gen generca, nenalézá.)

IX. W Slawském Německu: Wenden (krag, 
knjžectwj, Ducatus Fa/zdaliae w Pomořj), ZFzzzeta 
(t. g.ZZ/zeta, w Pomořj),ZFz?zzedin(w.HSas.), ZFězzdeberg 
(wrch, HSas.), ZFězzzZgraben (w. HSas.), ZFvzdisch- 
Bohra (w.USas.), IP?/zningen(w.HS.)ZFćzzto-See(HS.), 
ZFzzzberg (hrad, Waimar.),ZZ7/z<Zdorf(w.HS.), IPinde- 
hausen (w.HS.),ZZ7/zdisch-lhal (w. HS.), ZFczzdersheim 
(w. DSas.), ZZávzddorf (w.DSas.), ZPendeburg (w. DS.), 
ZFČvzden (w. DS.), ZPendessen (w. DS.), ZFčzzdgra- 
ben (w. DS.), ZFéwdhausen (w. DS Ilildeshcim) i
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ZZ'é/zdhausen (w.DS. Wolfenb.), ZZ^ezzdtorf (w. DS., 
Holstein), ZZVzzdbcrgen (w.DS.), /Fzzzdcn (krąg, 
Beichsland), ZZ'ezzsburgZZTzzzdsburg (w.Prusk.), Wink- 
wice (w. Mjsen), Kune Fune Finów (potok HS.), Un- 
sidlo Unselo Wunsiedel (m. Branib.). Potom : Henne- 
gau (Hanovia, krąg. DS.), ZZezz/zweiler (w.DS.), Hu- 
zzefeld (w. Westph.), ZZzżzz^heim, Hiingpn (w. Frank.), 
ZZz/zzlibi (Unlub, w. HS.), IlunV<v (řeka, Stargrad.), Un- 
ker (reka w Sas. odkud snad Unkri Ukri), ZZy/znis- 
burg (Zozzsburg, Jomsburg nynj Julin Pomor.) Jana 
Jena (in. Weimar.), ZíCězzdisch Z<?zzćz(nynj Klein-Je- 
na), Gana (m. Dałem, nynj Jáhna), Ober Jahna, Nieder 
Jahna Jahna (řeka tam, srow. Unna-Hanna),
PanXsPeene (řeka, Dol. Sas), Panke (řeka, H. Sas.). K 
těmto se přidali mohau i slawské osady w Danii: 
Hind, Hindborg, Hundborg, Hinds- gavel, ZZz/zzZstedt, 
ZZVzzz/syssel (Venilia, Vandalia, krąg.), Z/2ezzcZs-hened, 
ZZ^zzzćZing, Furiey (ostrow), ZTżzzshaf, Źb/zzzeberg. Osa
dy slawské we Sweds ku : ZZzz/z/zeberg (wrch.), Hu- 
zzestadt, ZVz/z/zesdal, ZV'zzstad. WLiwlandé: IVin- 
dau, Uscliewend, IFenta. (řeka w Kurland.). W 
Belgii: łFynendiA (hrad), ZZ7jzzdeldyk, Hunytt, Ha- 
nuta, Hunna, Hunep, Hunesa, Hunesus, Hunesge, 
Suinum, Suindrech a t. d. W e Sweycarsku: En- 
zzeda (krąg), jEzzzzetlind (krąg), Z/zzzetbiiel (w.) a t. d. 

Sem přináležegj i někdy sławska, nynj zmizela aneb 
zněmčená , gména kragů y hradil, a wesnic w Sasjch, 
která Christ. Leutsch, we spisu: Markgróf 
Gero, Eeipzig. 1828. ze starých Diplomu a Chro
nik spolu sebral, k. p. Unihi (t. g. Dni, okolj), Unes- 
burg, č/žzezzsburg, Z/zzgerode (Ungrad), TJntza (sr. Un- 
ka), ČTzzzemzi, ZZzzzzlev (Unslaw.), ZZVzzzslebe ,(lín- 
slaw), Z/Vzzzzlow, ZZ^zzzZzscÄzzzzsalebici (t. g. Unslawi- 
ce, w.), ZZ^z/zí’/Tzahusum ( klaster), ZZTzzrzżZzahusum 
(wes.), ZLzzzzzzge , ZZ^ozz/zestroverich aneb Ti7"'zzzestro- 
verich, J7"Dna (nynj Fuhne), ZZozzzde (nynj Hungeda, 
sr. Uneta) , O/zefeld (nynj Ohmfeld), Gzz/zete, Gun- 
mir, Qzzc/zsladt a t. d. Týž Leutsch we spisu: 
Ein Blik auj die Gesch. des Kon. Hannover. Lpz. 1827. 

17
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má následugjcj gména starych mjst, p. 18. „Huui- 
ni Fennen an d. Rcztte ; H u en n i RFahne; p. 29. 
W e n i IFeine an d. vllme ; p. 58.17 n g e r o d e jux
ta IFisaramP A u Me i b oma T. I. p. 598. Z7zz- 
na (mésto), T. III. De Pagis Sax. Wz/zzesgau (krag), 
IFinnoti (krag), Lavcvtveneden (w.). a t. d.

X. Slawské osady wBawoŕjch, Frauonii, Fuldé: 
Rednilzwenden, Bernhardsiainden, Brodswinden, Ha- 
tzenwizzden, Dantentvinden, Eglo fstuinclen, Meinhards- 
wirulen^ Maintvinden, Her zo genwind, TSeidhartswind, 
Mecheltvind, B.othem^z/zrZ, Ettlaswind, Geisseltvind, 
II inden , JFinn^ IFzndeZsbach, IFindsberg, IFind- 
stetten , ZrZzzrZshofen, ZFz'zzzZsbach , ^Tz/zzZsheim , 
IFindischXeXXevv , ZZT/zzZzscZgailenreuth , JFinxUr 
gau, Srow. Haas, Gescłz. des Slavenlandes an d. 
AUchs Bamberg 1819. T. I. p. 5. —Isis v. Oken, 
B. 5. X 1. — Potom Innstadt (lat. Oena, m.), IFineda^ 
IFinendau (pri Tubingu, Wirtenberg).

i <z^//in PalO i Hzznesrzl s o němž wiz Universal - Lexicon 
b» Z.edlern pod tjmto článkem, kde stogj: „Hundsrúdc Hunes- 
rudi (t. g_. Un-Reich), Lat, Hunorum tractus. Hunorum prae
sidium, eme Landschaj't zw'ischen der Graj'schajt Sponheirn 
und Herzogthum Stmmern, der Mosel und dem Rheine. Eini- 
ge j uhre n de u. Namen von den. hohen Bergen u. Thdlern her; 
andere von dem Tlasser Obrinca (slawské. gméno), andere von 
den Hu ne n. Diese Legend ist audi CoZo/zza SauromaŁum isia w- 
sky kmen) genennt worden., weil die "Hunneh aus {Sarma
tie n gekommen , oder Pagus Hunnorum , Hunicus, das Hu- 
nengotv» Es smd zwey vornehme TVdlder lederwaldundSane 
(srow. gedlc a sari). — Filiae dieses Pagi kommen vor Bote- 
nesheim,EnKirdi(sr.\Jn'). Rabengeresburdi oder Bovenge- 
resburch, (sr. rowina). Prachaři, Tonnese und Symera,“ *— Toto 
Hunsricfc čili Unská řjse, leźj w prostředku mezi Veneti Armori- 
cko-belgjckymi a mezi \ enedi Baltickými, a gest nepochybně ná- 
rodnj retez a geographicky most mezi ohema.
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$. 13. O gménu mesta B e n á t e k: M letci, M letky.
G meno Benátky, (Venetiae, Venedig) gest pozoru 

hodný úkaz we slawské řeči a Etymologii, a proto i 
důležitý přjklad pro tuto naši Rozprawu. U některých, 
temer wsech polednjcli, Slawú slowe toto město Mlecí 
Mletci Mletky, a obyčegnj etymologowé odwozugj toto 
gméno od mletí, gakoby prey mesto mlýnu , něm. 
Miihlstadt. Zpytugemeli ale wéc náléžitégi, nagdeme, že 
Mlecí Mletky powstało z Fenecia Benátky. Púwodné 
totiž slulo toto město Urieta, potom Feneta Fenetia, 
Carniol. IFenedke, Česky: Benátky Benátky, Croat. B e— 
netkl i Mleczi, Dalmat. Bnetczí, Mleczi, Bosensky: 
Bnetke Mnetke, Ragus, čili Dubrow. Mlezi. Obywatel 
pak Benátek čili Benátčan sluge Bos. Mnecjanin , Bnec- 
janin, Bnetak, Dalm. Mleczaniň. Wšecka tato, na oko 
rozličná slowa, gsau předce gen rozličné postawy a twár- 
nosti gednoho a téhož gména. Nebo prwnj litera F mě-* 
n j se často na B, a B opět na M (labialis in labialem); 
druhá pak kořenowá litera n, stogjli před nj gešté ged- 
na spoluhláska, měnj se w serbském nářečj často na 
Z; tak řjkagj Serbowé mjsto mnogo-mlogo, mjsto my
li - mlítí, mjsto znamenie — zlamenie , mjsto nagemnjk 
najamlik a t. d. tjm způsobem powstało i z Benátek, 
Hayprwé Bnatky Bnetky, potom Mnetky Mnetcí, po
sléze Mletci, Genitiv, 'plur. Mletaka. — Kdopozná we 
slowě Mletci i gen naymenšj rumy a Šlepege puwodnjho 
kořene zz/z? Nebudeli etymologický neuk tomu blázna 
spjlati, kdoby mezi Mlet a Un négaký swazek, nercili 
půwodnj totožnost, hledal ? Tak hle w Etymologii neslu- 
sj nic znáhla ani přigjmati ani zawrhowati. Srowney o 
tomto gménu i Lindeho Słownik, pod Článkem Fene- 
cya, a IFukowu od Grimma zněme. Serb. Gramm. Přední, 
p. XXII.

i

/

§. 14. Gako se U n u Nemcu na W e n W i n, a u Ce
chu na Ben proměnilo?

Germanštj narodowe (^nagj we swe řeči geden zwuk,' 
který, ač rozdjlně psán býwá, málo se předce we wy- 

17*
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sloxgegl lišj, totiž , ./Y zz, w. Litera w gest gakoby 
dwoge žzZZ. Danieli" sobe TITer tF^ZZ^ anglickýma ustama 
wysłowili, tedy slyšjme téměř dwog tuze spogený zwuk, 
gakoby ul aneb ue, ua Hláska zz, zwláŠté na počátku 
słowa, u SewerČanů zřjdka Čisto wyslowowána býwa; 
tak u Anglii znj hned gako ju (zznitas-yzznity), hned ga- 
ko aa (zzntia - zzzzns), hned gako o (zznctio - onkšůi ), a syl
laba we znége často i gako wi, k. p. T'enetian Čti Z^zni- 
siän, Uenus čti Uz'n os, z/enial - z/zniäll, z/ehement - vi' 
himent. I francauské oui znj téměř gako wui. Słowem 
£7gest # Wf. Ba i u samy ch Slawů měnj se zz nezřjdka na 
w, 00, k. p. zz/?, zzpjm, rus. wopl. Un tedy w germán
ských a wúbec sewernjch řečech přirozeně se na TUżzzz, 
ZUezz, PFin, přetwořilo; od Němců pak, naybližšjch 
sausedů Unii Čili Wendú, slyšeli a přigali toto gméno 
Řjmané a Řeci. Chronicon Paschal. u Stritter a I.‘p. 476. 
má už těž Kenni mjsto Unni. České Ben ^Beno, Beneš, 
Benátky} powstało z německého Z/Vzz, proměnénjm TF 
na B. Už u Paula Diacona nalézáme Szzzztaib mjsto 
/Vzzztaib; a Němci w Uhřjclí nazjwagj swe sausedy Slo- 
wáky Benden, Bindisch; srow. Bartholomaeides, 
Memor. Prov. Csetnek, Neosol. 1799./?. 46. „Germani 
(Dobschenses) in vicinos Slavos, quibus B en de n et per 
contemtum Bindische Kirpl dicunt, odio ducuntur.u 
SchafTarik, Abkunft d. Sl. p. 62. — Slowenskě Prawno, 
městečko w Turci, gmenugj taměgšj Němci hned TUindisch 
hned Bindisch, Proben.

• . §• 15. Zmizenj gména Un a geho zůstatky.

Z tohoto wseho widjme, že národnj gméno Un ze 
slawského žiwota už zmizelo, wygmauce slawské čili un- 
ské zůstatky w Daneberku, o nichž, gak wýše 8. 
dotčeno, Thunmann praví}: „Slávi quihodieque in Dan- 
neberga habitant nomen Veni et Venski agnoscunt.<ť Ze 
gména kmenů w některém národu během časů zmizeli, 
a bud" od cizinců zetřena , buď od sausednjch kmenů 
pohlcena býli mohau, toho máme dosti přjkladů w sa
mem slawském národu. Kde gsau gména kmenů slaw-
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ských u Nestora zpomjnaných? Kde gsau Constantinowi 
Zachlumité Kanalité, Drugubité , Ultinf Lenzenini 
a t. d? Anoberž i w osobnjch gmenách zmizelo už téměř 
gméno ř7/z, aspoň w puwodnj geho čisté zdobě (for
mě), nikdo zagistěse w nowěgsjchstoletjch ze Slawu Lnem, 
Unkau aneb Unhostem a t. d. negmenowal; a wsak we změ
něné málo zdobě, užjwá se až posawad u 7?usu (Z/zochod), 
u Čechů (Senes, ZTanek) a t. d. Toto dáwné mizenj a 
měnénj tohoto gména, a geho i řjdke i chrome rumy, 
důkazem gsau naylepšjm geho wysoke starowěkosti.

* §.16. Gméno UnfJnifyw Mythologii slawské.

Srow. Ditmar, Chron. Mers. L. FIT. p. 226. 
^Habitatores illi (Sorabi in Lusatia) raro in Ecclesiam 
venientes, de suorum visitatione custodum nil curant: 
domesticos colunt deos, multumque prodesse eosdem spe
rantes , his immolant. Audivi de quodam baculo, in cu
jus summitate manus erat, unum in se ferreum tenens 
circulum , qui a pastore illius villae , in qua is fuerat , 
per omnes domos has singulariter ductus in primo intro
itu a portitore suo sic salutaretur: Fi gila H e n i 1 , vi
gila ! Sic enim rustica vocabatur lingua, et epulantes 
ibi delicate de ejusdem se tueri custodia stulti au- 

* tumabantA* Z této zpráwy widno, že Hentí byl stráž
ný bůh, strážce domu, nebo imperativ vigila pochod) 
od vigilare střjci , slřehnauti, bdjti, pozorowali, a 
vigil gest naše strážce*, tento wyznam dostawa swétla 
a potwerzenj gestě i od následugjcjch, na tohoto boha 
se wztahugjcjch slow yjueri ciZstodia?1* Frentzef a 
geho následownjci, neprawě geg odwodj od honiti^ ho- 
nidlo, nebo takby Ditmar byl musel psáti počátečnj li
teru ne H, ale G, poněwádž za geho času ( 976 f 1018) 
Čechowé a Lužičané gestě wšudy g řjkali, a tepruw dwe neb 
tři stoletj pozděgi, totiž w 13 wěku, počali g na pio- 
méňowati." Litera aneb syllaba ZZe, we gmeně Henif gest 
podobná syllabe He s we gméně Henet Heneti, gakož 
někteřj Kronikáři Wendy nazjwali. Henil tedy gest pu- 
wodně Unii. Koncowka il ilo1 byla welmi obyčegná
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forma gmén, k. p. BodrZZ, ChotZZ, Dobrí/, DobrZZo, 
DragZZ, HromZZ, OstrozZ, StanZZ, WoZZo, WognZZ. — 
TJnil bylo nepochybně gméno něgakého dobre zaslauži- 
lého , wladneho , ostražitého, a proto ode mdlegšjch 
sausedu a wděcnych potomku zbožněného, muže. Pŕj- 
kladu takowého zbožněnj osob máme negen w gužné 
řecko-latinské, alei sewerné Mythologii. Tak Šwedo- 
wé zbožnili krále Erika, srow. Thunmann Osi. F. p. 
582. „Erik, Kriegs-held unci mäcKtiger Koni g, cien die 
Schweclen hernách vé'lgôtterten.<‘<‘ Tak i we sławsko —po
hanské Mythologii, k. p. Swetowit, IHarowit (Mirowit), 
Poreyňt (Prcwit, anebo Borewit) , Radhost, Misisla 
(Mstislaw, aneb Mecislaw) a t. d. Gméno ledy bůžka 
Unii tak se ma ku narodnjmu gmenu Un Unum, gako 
Rusalky ku Rus Rusum-, Misisla ku Slaw Slawum-, 
RadóiosV ku Rad Radím Radimicum ; S walowi t Mirowi t 
Porewit ku J Fit Het PPiat IFiatkum. — Se gméneni 
a bohem Unii, srowneg i gméno a bolia slawského we 
Sweŕjné Genedractus (^Undrag, Unedrah), o němž takto 
pjse Arnold in Chron. Slawor. L. IF C. 24. „Berno Epi
scopus Sverinensis per Christum confortatus , culturas 
daemonum (inter Slavos) eliminavit, lucos succidit, et 
pro Genedracto, Godehardum Episcopum venerari 
constituit. “ A Gebhardi I. p. 26.; potom gméno boha 
djwek u Kraincu Anek (sUnek). Wiz Krok D. II. Č.5. 
p. 545.

$.17. Necoo Wenetech Armorických, Belgických 
a Adriatických.

Surowiecki, Siedź. Pocz. nar. Slow, w PFarsza- 
wie, 1824. str. .11. „Piąty Główny naród Europeyski 
Wenedow zaymowat rozciągłe kraje od wschodnich 
brzegów Wisły ku północy az do zrzódet Dniepru i 
PU3ł^i , przypierając do części Bałtyku zwanóy od je
go imienia odnogą W e n e d y i s k ą. Str. 12. W dzielnicy 
Keltyckiéy prócz Illirijan, Dalmatów, Norików, Tus
ków, Ligur ów, Akwitanów, Iberów, Turdetanów, Ba
sków, Silurow i t. d. spółczesni wymieniaią trzy osa
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dy W é n e 16 w, którzy sie podobne jak tamci, rodem 
różnili od właściwych Keltów. Jedni z nich siedzieli w 
koło morza Adriatyckiego; drudzy w Belgii 
blisko cieśniny Kaletahskiéy. i kraginy tak zwanych M o- 
rinów (sr. Pomořany), a trzeci w G a 1 i i w okolicy 
dzisieyszéy Wandei. Str. 40., Skoro nie ma żadnego 
śladu ani podobieństwa, ażeby W e n e d y od wymienio- 
ney epoki ( 600. lat przed Chrześcijaństwem} mogli 
przywędrować do Europy, trzeba więc wnieść: ze od 
dawna siedzieli w tey części świata, i ze należeli do o d- 
wiecznych jey mieszkańców. Str. 60. Kto się tylko za
stanowi nad niezmiernem tém rozsypaniem narodu Sło
wiańskiego , nie może się dziwie, gdy usłyszy o zabyt
kach jego w nayodlegleyszych stronach świata, i gdy 
zrutydzie ślady jego pomieszania z rozmaitemi rodami 
ludów zemskich. Niemcy, Traki, Greci, JUolochy, 
TKęgry, i wielu okolic vlzijcinie, winni są pokoleniom 
Stowiańkiem nie mato swojéy ludności. Str. 178. Tśe na
ród TKenedów Bałtyckich był kiedyś spędzony i rozer
wany , domyślać się można z pewnych śladów i podań 
starożytnych. Pisarze Rzymscy zastali jeszcze w czte
rech osobnych stronach Europy W e n e d o w, którzy 
wszędzie odróżniani byli od ^sąsiedzkich mieszkańców , 
wszędzie otoczeni od panuj ących, i wszędzie znaidowali 
się w posadach warownych. Jak jednakie imiona odle
głych tych narodów nie mogły bydź przypadkowe, tak 
wyprowadzanie iednych od drugich przez społczesnych, 
i odróżnianie ich od sąsiadów, musialo pochodzie z pe
wnych cech, któremi sie wyraźnie odznaczały. — O 
W enedacli Armorickich, w okolicach dzisiey— 
széy Wandei, tyle tylko wiemy że siedliska ich roz
ciągały się do ujścia Loary, że wszystkie wyspy przy
legle począwszy do brzegów Hkwitanii , zwane W enc- 
d i j s k i e m i, do nich należały. O W e n e t a c h Belgi- 
ckich przyległych Marinom i cieśninie Kaletańskiey, 
powiada między innemi Ces ar, B. G. III* 8. „Civitatis 
{Eenetae) est longe amplissima auctoritas omnis orae mari
timae regionum illarum, quod et naves liabent V enet i plu
rimas quibus in Brittaniam navigare consveverunt, et scien
tia atque usu nauticarum rerum ceteros antecedunt, et in
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magno impetu maris atque aperto, paucis portubus interjectis, 
quos tenent ipsi, omnes fere, qui eodem mari uti consueve
runt , habent vectigales.“ Główny ich port, który, jak się 
domyślać można, byt razem stalicą narodu, zwał się 
Jezeriak (Jezioro iest wyraz"właściwy Słowiański, i 
znaczy morze lub wielki zbiór wody"). O tych W e n e~ 
dach Strabo takie zostawił nam zdanie: „Hos ego Fe-

— Czwarty naród W e n e t ó W
netos (ad oceanum Belgiae) existimo Venetiarum inzlclri- 
atico sinuesse Auctores.“ — Czwarty naród W en e tó w 
MV e n e d o w, En et o w, He n e to w, tak rozmaicie prze
zywany, juz za Herodota od niepamiętnych czasów za- 
mieszkywat nad Adrijatykiem, gdzie prowadząc wielki 
handel na morzu, liczył 50. miast znakomitych. Do je
go narodu naleželi międzi innemi, Noriki, Zalasy, W e n- 
ny> indeliki, Istrianie, Dauleńcy Dalmaty, II- 
lirijanie. Pych Wenetów jedni wyprowadzali od Me
do w, drudzy od Paflagonow, inni z Galiij wszyscy zaś 
w tern się zgadzali z Polybiuszem, že „Veneti gens vetus
tissima in Italia et alia a Gallis utentes lingua.“ Str. 191. 
Poruszenia Keltów podług wszelkiehopodobieństwa,przer
wały związki PFenedów Baltickich z Adrijatyekimi. Str. 
1 93. Reszta TFenedów oderwana za Renem, doczekała się 
wraz z Armoricktemi panowania Rzymian i losu, jaki 
spotkał wszystkie tam osiadłe narody

O Uneljch wiz Caesara, Com. d. beli. Gall. L.
3. C. 116. „Caesar Q. Titurium Sabinum legatum cum 
legionibus tribus in U n e 11 o s — mittit.“ P t o 1 e m ä u s

1. C. 8.^7. 17. nazjwa tentýž kmen Feneli. Srow. též 
Koppen u. Wagner Univ. Lex. der Pólker-und Lau
der gesch. Berlin 1806. T.IF.p.^. 264. kde toto stogj: 

„1.) V e n e 11 e r, Venelli ein Folk an der Kaste 
in Provincia Lugdunensi. Sie bewohnten die Nordwest- 
liche Spitze der Normandie , dass heutige Cotentin. 
Caesar kannte schon den N amen dieses Folk s. Ihr Há

jen hiess Crociatonum jetz Carenton (srow.ru- 
genské Karenzj

^') V e n e t e s ein Kusten—Folk in Provincia Lugdu
nensi, das lan«e vor Caesar s ,Zeiten Handlung und 
Schijfahrt auf dem Ocean trieb. Die Gränzen des heutigen 
\ annes waren zo ziemlich auch die Gränzen des alten 
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Folks. [Srow. S c h a ffa r i k, Abkunft d. SI. p. 195. ^Ge- 
hen wir zu den Gallischen V e n e d e n uber, so finden 
wir hier die Namen Srb und W e n d e ebenfalls beisam- 
men. Der Nebenfiuss der Mosel, die Saar, hiess noch 
zur Zeit der Romer Su raba, S a r a v u s, und noch 
jetzt heisst der Bauer am Rhein Surbel, d. i. Srbal. 
Die Gallisch-belgischen Vene d en hatten auch die ge- 
genuber liegende brittanische Kuste inne > and auch hier 
tritt uns das IFort Srb entgegen.ę<r\

3. ) Ve n e ter (Veneti) eines der Hauptv'ôlker in 
Oberitalien. Es war ein sehr geschicktes Filk, dessen 
Ursprung aber zweifelhaft war. Die Griechen gaben 
bald den Antenor9 bald den Diomedes , zum Stifter die- 
ses Folkes an: und leiteten die Fmeter v on den Henetis 
in Asien ab. Richtiger leitete man den Ursprung der 
Feneter aus Gallien oder aus Illyrien her.

4. ) V e n e t e r ein Folk in Paphlagonien , gewbhn- 
licher E n e t i genannt.

5. ) Ve nn onen, beym Plinius Fenonetes, ein rha- 
tisches Folk s ohne Zweifel dle Einwohner der Fallis 
Fenostica.) Finstgau.u

Krage o končiny téměř celé Europy owěnce- 
né gsau gmény a národy Wenetskými , s malickau 
proměnau zwuku. Gdime břehy od moře Baltické
ho k Belgickému, k Armorickému až dole k Adri- 
atskému, wsudy toto gméno téměř nepřetržené nalezne
me. — Jablonowský, Act. Soc. 1774. p. 250. ^Fe
rum quidem est Slavos sub initium saeculi FI. ex sep - 
tentrionalibus plagis advenisse, per Danubium migras
se atque in Dalmatia et Illyria sedes fixisse. Sed an in
de sequitur, longe ante Slauos aut Slauicae originis popu
los ibidem non vixisse? u — Grim m, Serb. Gramm. v. PFuks 
p. 3. „Die nomina propria welche sich auf Romischen^ 
in Illyrien und Sarmatien gehauenen, Inscriptionen dar- 
biethen^ verdienen von einem gelehrten Slavisten critisch 
zusammen gestellt und bearbeitet zu werden. Moglich- 
keit, ja IFahrscheinlichkeit, dass jene frůhern lllyrier 
und Sarmaten schon wirkliche Slaven gewesen , leugne 
ich nicht. u
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$• 18. Zdán] některých, starých i nowegsjch, Degopiscu
, o gmenu a národu W e n e t ú wubec.

Paulus Diaconus (814.) de gest. Longob. L. 2.
C. 14. „Eneti enim, licet apud Latinos una Utera (Ä) 
addatur , graece laudabiles dicuntur. u C on stan
ti n. P orph. de Ad. Im. C. 27. p. 84. „Sciendum, Ve
netos nunc appellatos, qui olim Hen etici diceban
tur .UL David Chytraeus, Chron. Sax. Lip. 1616. in 
Fandalia Krantzii, p. 5. „Certum est autem ejusdem 
gentis, quam Wenden Germani appellant, appella
tiones esse Henetos, Venetos, Venedos, V e- 
n e das.“ B e 1 i u s in Praef. ad Gram. Dolez. Pos. 1746. 
$• 2. „Certe si Slaui udem sint cum H enetis ac Ve
nedis, sicuti sunt omnino, doctissimorum quo  rundám 
virorum sententia, gentem habebimus cum antiquissimis 
quibuscunque, de originum vetustate haud iniquo suc
cessu certaturam.“ Fr. Pubicka, Ser. Chr. Piennae 
1770. p. 47. „Ajunt Slavos origine esse Henetos, 
quales Livius Paphlagoniae gentes facit, eo, quod ut 
Slávi a s 1 á wa, sic Heneti fcvsroi áno ry áivsTB quod 
laudabilem sonat, et Heneti laudabiles seu g 1 o- 
riosi dicuntur. In ea opinione gravissimi quique viri 
sunt, eamque imprimis Matthias a Sudetis aliique acer
rime tuentur. Nolim contra pugnando tot virorum eru
ditorum auctoritati derogare.“ Jo s. Mikoczi Otior. 
Croat. Budae 1806. p. 144. „Graeci nomen Slavorum 
graece reddiderunt, Enetosque vocabulo vocabulum 
Slávni exprimente compellarunt. Graeci enim, sive 
quod aliarum gentium sermonem ut barbarum asperna
rentur , sive quod in enunciandis , quae suo in sermone 
alii populi habebant, vocabulis, difficultatem sentirent, 
vernaculis hominum , urbium, fluminum, etc. nominibus 
vocibusque graecas sufficere solebant. “ Balbin, De- 
cad. I. L. 2. C. 23. pustil se s nezdařilým prospěchem 
do* wýkladu tohoto gména pjse takto: „Vinidas — 
quos ego aVbitror dictos a Slavonico vocabulo wina, 
culp a seu poena, unde V\ i n j c i, Rei, damna infer ren- <
es, et w i n i t i damnum inferre, peccare.“ I IFend i 
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teina, gak sine widěli, z gednoho sice "korene pošly, ale 
na rozličné ratolesti wyrosiły.— Dobrowský, podle 
swé obycegné obljbené saustawy, i gméno JFend Něm
cům připisuge a od Němců odwodj , Lehrgeb. d. bóhm. 
Sp. Prag. 1809. p. 3. „Jordanes nennt die Slaven nicht 
nur Slavinen und Anten, wie der Grieche Procop, son- 
dem auch W ind en (Winidae), anandern Stellen We- 
neten (Weneti),<pez7 sie zu seiner Zeit diejenigen Lau
der zwischen den Karpaten und der Ostsee einnalimen , 
in welche Tacitus die (deutschen) JFenden v er setzt 
hat. So ging also der geographische Name des JFenden- 
landes auf die Slovanen uber, der noch heute auf den 
JLenden in der Lausitz, und den Winden in Steyer- 
mark, Krain u. Kcirnten haftet, wenn gleich die Slaven 
selbst in ihrer Sprache diese Benennung nicht henn,en. 
Eben diess giltvon dem zweytenfremden Namen Anten, 
der den óstlichen Slaven an den Kusten des Schwarzen 
Meeręs vom Procop beygelegt wird, der sich ober schon 
im 7 Jahrhunderte wieder verlohren hat“ — Srow. G. B. 
Sckirach, z/z Act. Soc. lab. 1774. De Henetis Kene- 
dis et Kandalis. p. 22. ,,Qui de his rebus anquisiverunt, 
in eo errarunt, ut quo tempore in scriptoribus primam 
gentis factam mentionem invenirent, huic tempori ori
ginem illius in his illis terris tribuerent , certe de an
tiquiori adventu nihil dicerent, quasi omnes populi non 
prius in terris suis incoluissent, quam eorum notitia in 
scriptore aliquo occurreret. — Qui quidem error nu
perrime viros doctissimos Gerkenium et Thunmannum 
(my připogugeme i Dobrowskéko) ad varias opiniones, 
inaniter assumtas deduxit. Largimur, historicum dece
re sine auctoritatibus non vane conjecturas alere, sed 
quid certius esse potest hoc, gentes plerasque ante illa 
tempora, quibus memorantur, in iis terris, quarum in
colae sistuntur , sedes habuisse ? — Cur , sine omni 
probabili causa , sine omni historiae auctoritate , recen- 
tiori demum tempori immigratio Slav orum in Germaniam 
tribuitur ?“ — Srow. S c h 1 o t z e r, Nord. Gesch. p. 2 31T 
iJKarum sollen die Slaven durchaus keine Stammvôlker 
ron Deutschland, sondern er st in 5 Jahrhunderte, vom 
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Caucasus und von der Polga her, eingewandert seyn ??L 
— Diwno wéru, že tuto bágku o nowémpúwodu a prj- 
chodu Slawíi w Germanii, až po dnešek opakowali 
a wěřiti nepřestáno.

§. 19. Ne každé gméno U n, Hun, Wand^esí slawské.

I zde to opětné ugistugeme, že my nemáme ten 
úmysel wsecky ty osoby aneb i národy Slawum 
přiwlastňowati, které gméno Uns Huns Enet, Henet 
JPenet, Vandal) Fen^ Fin a t. d. na sobě nosili. Gen 
to ge slawské, co má, ne pauhau toliko etymologii, ale 
i historii a geographi pro sebe. Kořen ÍTžznacházj se téměř 
we wsech europegských řečech, a gak w našem národě, 
tak i u giných národu mohli gména z něho* urosti, nebo 
u wsech národu, w gistých wécech, giste wseobecne za
kony a obyčege panugj. I u azíatskych narodu naclia— 
zjme titule a gména k tomuto kořenu patřjcj, k. p. Ban 
Bajan , Chan Chagan^ Džingis- Chans Batu-Chan, 
u Chinesu Čins Hang) Kiíig, Kong a t. d. se kterými 
srow. naše pan, ban, k-něz k-njže, něm,/. Chunich 
aneb ÄozzT^rus cň?(Rang, čest), starost \zkoni) zakon. 
Mimo to mysljme my s P u b i č k a u, ^4ct. Soc. Jabl. Vl'l'b. 
p; 37. „Et Graeci sibi voces a Latinis, Gothi a Sláviš 
adsciscebant, aut certe eorum consuetudine suas effere
bant , quin Graecos et Latinos, item Gothos et Slavos 
eandem gentem cfitis audeat dicere. Sic Gothis vox Stra
wa, convivium, ut est apud Jornandem^ significabat, 
tametsi vox ea Slavis fuerit propria Sic Gothorum re
gum nomina eadem, syllaba qua Slav orum terminata 
comperimus: V a 1 a m i r, Theodemir, W a 1 d e m i r, 
etc. reges Gothis erant; ut T e r p i m i r, Jaromir, 
Slavis Duces.“ I to by pošetilost byla, ptáti se, který 
národ púwodem a wlastnjkem gest slowa zztz, a který 
toto slowo un od giného púgčil , nebo gak ře
čeno, slowo to gest prakořen europegsko-azialických ře- 
čj. Wúbec chraňme se už gednau wsech takowých ety
mologických třeštěn], wsecko za naše derzeti, co něga- 
kau podobnost má se gménem národu anebo kmenu ně-
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kterého, abychom se smjchu newysadili gako známj ety- 
mologowé gistého národu. My by sme se smáli těm 
Němcům, kteřjby každé Tat, Tet, Til, Tot , Tut, 
Teut, wsecky Tatary Titusy, Titany, Toty a t. d. aneb kdyby 
ÍVjmane každé Rain, Rem, Rim, Rom, Rum; Britane 
každé brat, bret,brit,brot,brut, proto swému národu oso- 
bowali, že magj podobnost s gegich gménem; slusně 
by se to tedy i nám stalo , kdyby sme každé Un, Hun, 
Chun,Chyn, Fin,ax\eX) i každé Sl, Suob, Sr, Tr, Chr— 
za slawské třjmati chtěli. Cigáni se nazjwagj gedni Sinde 
(Hinde) ginj Rom, dle Puchmayerowy cigánske Mluwnice, 
p. 5. či ge proto hned k Slawům (Unům) a Řjmanům přičj- 
táme? — My, w podobných přjpadech,' rozdjlný puwod 
národiim, ale gménům gednu etymologii přiwlastňugeme.

§. 20. O Vandalech a gegich zodndsce ^relatii) hu 
gménu (J n.

Hádka gest mezi učenými, zdali Fondali (kteřj i 
Findili Fendeli slugj) Slawům či Germanum náležegj ? 
Srow. zwlástnj o tom Pogednánj knjžete Jablonow. 
Soc. Jab. anno 1774. Pars II. p. 53. nDe Fondalis et 
Fenetis ,“ a pak Krantzii Fandalia. Nasjm domně- 
njm byli Fandali slawsko-germanská smesice, saused- 
stwjm a geographickým položenjm (asi tak gako Finni) 
pomjcháni. Gisto gest, že někteřj, a to němečtj hod- 
nowěrnj, děgopisci Slawy čili Wendy wyslowně Fan— 
daly nazjwagj, gako k. p. yldam Brem. L. 2. C. 64. 
p. 18. „Stavania amplissima Germaniae provincia a 
Winulis incolitur, qui olim dicti sunt Wandali.“ Tak L a m- 
b e c c i u s, Orig. Hamb. L. I. C. 3. slawský čili wendský 
gazy k w Hamburku nazjwá linquam Fandalicam. A w 
Uhrjch gméno TFend, TFind, TFondal az po ^Ines sau— 
gmenné a stegnosmyslé gest o Slawencjch w Zelczne a 
Saladské stolici. Srow. Csaplowits, Croaten und 
TFenden in Ungarn, Presb. 1829. p. 49. „Die Wen
dett nennt man auch Vandalen, Vandali, ungrisch 
Wandalusok auch Tótofc, sie selbst nennen sich Slo- 
wenci.“ I to gisto gest, že mnohá gmena králů Wandal-



ako Pi sław, Radhost, 
TPitimir, Godeslaw, KorcTgb t. d. Knjžata Mek-
lenburská, králowé Polstj, Danstj a Swedstj , gelikož 
nad PPendy pano'wali, nazjwagj se we starých diplo
mech princip es Pandatorum, reges Pandatorum. Hrobu] 
nápis we chráme w městě Poznán] w Polstě, od r. 1025. 
znj: Hic jacet Boleslaus Rex Vandalorum seu Po
toriorum.“ Ba už Salamon, Kostnický biskup (ý 920), 
wykládá w Slowáři Mater verborum: TPandali skrze 
Slowene, JPandalus Slowenin, wiz Časopis Muz. 1827. 
8w. 4. str. 15. —APribevius, in Corn. Tacit. cle 
mořil). Germ. „Quanquam Tacitus Pandatos Germanos 
esse dicat, Germani tamen ubicunque terrarum Slaví 
consistant Vandalos seu Pindeticos esse arbitrantur.“ 
Srow. U 1 r i c u s H u 11 e n u s, in Appendice ad Taciti 
Germaniam^ Vittebergcie, a. 1558. „Ptolemaeidescriptio
ne moveor, et ipsa appellationis vetustate, ut Vanda
los (Taciti) gentem Sarmaticam esse existimem, quos 
vocamus Wenden. Nec mirum est, etiam antiquis
simis temporibus Sarmatas, qui saepe mutare sedes so
lebant , in viciniam effusos, Germanis admixtos esse. Sunt 
autem variae illius gentis appellationes, quarum aliquae 
sono non multum discrepant : Venedi, Fenni, Van
dali alibi Slavi vocantur.“ Abrah. Ortel ius, 
Svnon. Lib. V. „"PPandali, Penedi, Fenni et Slavi, teste 
Melanchtone in Tacitum, sunt unius gentis variae ap
pellationes.“ Boniinius, p. 123. „Quin et Vandali 
eodem glossemate scilicet slavico utuntur, quorum reli
quias Vindelicos Saxonibus conterminos plerique 
tradidere. “ C a r i o n i s Chronie. />.245. „Non dubito 
Vandalos ex Heneta (Veneda) stirpe esse, sed cre
dibile est, cum vicini crebra inter se bella geserint, He
neti et Germani, usque ad recentiora tempora, aliis alios 
victores fuisse, et partem Henetorum Unquam et leges 
Germanicas accepisse; eam partem existimo Vanda
los a Plinio nominari.“- XcAsi S o c. Jabloň. 1774. 
p. 6.“ Tacitus in fine Libri de moribus Germanorum, 
Venedos appellat eandem gentem, quam initio Van
dalos nominaverat.“ Tamž. str. 115. „Pandati Gothos

# lv
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Tru los appellarunt.“ Přezjwka „trulo, ty t rulo (t. g. 
Liimmel, Bengel)“ gest u Slowáků posawád w častém užj- 
wánj ; u Cechu se řjká.trdlo, a o ženě trdlena. Srow. 
•4llg. TFeltgesch. v. Baumgarten, Halle 1759. T.
V.p.  559. „dis das Laiul der Vandalen mít Folk 
«ngefúllt wurde , verliess eine grosse Menge von ihnen 
dasselbe bald darauf aufs neue; welche ihren JFeg ge- 
gen Mor gen nahmen , und in das Land zwischen den 
cimmerischen Bosporus und der Tanais kamen; welches 
damals von den Slaven bewohnt wurde, dle sie aber 
Dertrieben, sich in ihrem Lande niederliessen und sich 
Tutn piehr selbst Slaven nannten. “ Tutě zřegmé ná- 
wěsij o totožnosti gméira Fandal, Un a Slaw. Gméno 
Vn ten osud mělo w seweru, který gméno Srb w poled- 
nb z toho powstały přetwory IFend, Wind, JFandal, 
z tohoto Strm, Sarmat, Sauromat: oboge gména přená
šeno i na gine sausednj, Slawíim poddané , aneb s nimi 
sinjchané a spogené, národy. Ostatně srow. Act. Soc. 
•I a bl. 1774. p. 125. „Nec historia certa eorum popu
lorum esse poterat, qui tunc temporis coelum sedesque 
et regiones mutabant, ut hodie qui peregrinantur, quo
tidie alio hospitio utuntur. Praeterea etiam diversae 
gentes saepe se se conjungebant, sociatis non solum ar
mis et animis, sed moribus etiam et vitae genere, ut sese 
contra validissimos Graecorum Rom anorumque exercitus 
defenderent.“ — Co Plinius pjse L. 2. C. 67. „Germa
norum genera quinque: Fandili, quorum pars Burgun
diones, Farini, Guttones,“ to už Schľôtzer wyswětlil, Nord. 
G esc h. p. 118. „Genera populorum heissen nicht beym 
Plinius, was genera plantarum in Linnäi Munde. PFenn 
man Folker eines neuentdeckten, und nur noch an seinem 
Rande bekannten Laudes klassifcirt, da findet keine 
Praecision statt. Der Eintheilungsgrund des Plinius, 
wornach er hier rangirt, ist tveder p o 1 i t i s c h , nach 
den Hauptstaaten, in die sich die Folker Germaniens 
vereiniget h cit ten ; denn dergleichen gab es damals nicht, 
es waren mehr Tatarhorden als orclentliche Staaten; 
n°ch weniger h i s t o r i s c h, oder g e n e t i s c h, nach der 
tvtrklichen naturlichen Ferwandschaft der F'ólker mit 
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einander, die die Sprache sichtbar macht; sondern bloss 
geographisch nach der Gegend ihrer IPihnsitze. “ 
Srow. G. B. Schirach IDe Henetis, Penedis m Ad. 
Soc. J. 1774. p. 30. „Communis olim virorum doctorum 
sententia Penediset Pandatis eandem originem tribuit, 
atque Pandatos et Penedos unam esse gentem statuit. 
Exorti postea sunt , qui sive novitatis cupidi, sive scri
ptorum locis seducti , et scrupulis Jietis decepti, diver
sas gentes voluerint esse Pandalos et Penedos. Inter 
hos primariam auctoritatem nactus est P h i L C 1 u v c- 
rius qui Germanos efficere Pandatos voluit. Grotius 
contra Pandatos facere Gothos tentavit, argumentis, quae 
jam in nostram, luce historiae. Pmedicae et Gothicae 
illustratam aetatem, cadere nequeunt. Piginti amplius 
scriptores proferri possint, qui omnes affirmant, ean
dem gentem Penedos et Pandatos fuisse, p. 35. Postea 
illa gens, adiunctis aliorum gentium copiis Romanam 
irruit in terram, ingenti multitudine, atque Galliam, 
Hispaniamque petiit. Neque, si tanta multitudo Pan- 
dalica apparet, unam liane omnium eandem que 
gentem intelligamus, sed nomen illi migrantes exer
citus commune sortiti sunt, sive ab potiori parte, sive 
ab natione, qua procreatus dux. Ita Marcomanni omnes 
illi populi nuncupati, quibuscum Antonius bellum gessit. 
Ita innumera illa multitudo, quam Attila duxit, non 
Hunnica sola , sed ex diversis gentibus conflata fuit.u‘

21. Buncwci.

Srow. I. B aic, Istor. K. X. G. 7. §. 6. při roku 
1514. „Blizaisji narody Ungar sicj i Budimskomu gra
du bezsporno otdawali woły tija: obace mezdu Tisoju i 
Dunawom ziwuseji zowomji Kuni iii Kumani, Bononii 
iii po našemu resci Buniewci.<ť Katancsich, de 
Istro, p. 109. „Maiorpars Pannoniorum Shokcioś, Da
corum Bunyevcios, ignota omnibus retro Scriptori
bus nomina, se appellant. u Srow. I. Csaplovits, Ge- 
mälde v. Ung. I. p. 206. „Slavonier theilen sich in so- 
genannte Schockzen und Bunyewzen , alle der Ka- 
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thol. Kirche zugethau; im Bacser und in den slauoni— 
schen Comitateu mit Serben vermischt.u Srow. leja 
csevich Hist. Ser. in Addit, p. XLI. „ Lx Buna 
(Una fluvio), trahit originem pars illa Slavorum, qui 
hodie adhuc B u n i e v c i appellant ur.<,(‘ — Bunewci ledy 
gsau Unewci, obywatele Uny.

22. Rozdjl mezi Uny sławsko- europegskýnii ciii 
zapadajmi, a mezi Hunny aziatskými ciii 

wflchodnjmi.

Gméno Un Hun Chun, gako na poli etymologi- 
ckém gedno, tak na poli ethnographickem íozdjlné gest. 
Rownozwukost gmćua, sausedstwj a průtahy weliky 
zmatek w Historii těchto národů způsobily, a přjliš trud
no gest nynj geographicke hranice určili, aneb rozhod- 
nauii u Degopisců, který wlastné národ rozuměgj pjsjce 
o Hunech. Srow. Stritter i Mem. pop. I. p. 451. 
„ Ita late patuit apud scriptores Byzantinos et fluctuat 
Hunnorum nomen., ut, quam proprie gentem eo designa
re voluerint, ipsi ignorasse videantur. Hunnos nobis 
dicant, an Scythas, flere perinde est. Participant qui
dem Hunnorum nomen A v á r e s apud Menandrum, Theo- 
philactum , Theophanem et Cedrenum, quorum duo po
steriores eos Hunnos occidentales (nepochybně 
gménem od Unů slawských půgceným, s nimiž Avari , 
Obři pomjšáni byli) vocant. Bul gar i apud Nicepho- 
rum Patriarcham , Theophanem et Cedrenum, C o m a- 
n i apud Nicephorum Gregor am ; G e p a e d e s apud Au
ctorem Chronici Paschalis ; H u n g a r i apud Leonem 
Gramm. Cinnamum, Nicetam Choniatem et alios ; SLÁ
VI apud Cedrenum, quod ad mores et vivendi rationem 
attinet, multa ipsis cum Hunnis communia fluisse Pro- 
copius ait; Turei apud Theophanem ; U zi apud An
nam Comnenam et Cedrenum. Ad Tiibus veto u 
nicas magis defluite et perpetuo a scriptoribus Byzan
tinis referuntur : Hunni A 11 i 1 a n i qui xar , 
Hunni vocantur, nullo peculiari addito gentis vel tribus 
nomine; Acatiri, Fittores, Burugundi, Ephtalitae seu 



274 . R o z p r. 111.

Hunni Albi, Cidaritae, Cuturguri, Uturguri, TJnigu- 
ri , Ultizuri, Sabiri, Saraguri, Sarselt.“ C o n s t a n- 
t i n P or p h. gmenuge Slawy Avary, a Avary gmenuge 
Hanny. Svons. Const. de ad. Im. P. II. C. 29. „ Roma
norum termini protendebantur usque ad flumen Danu
bium, quod quum aliquando transmisissent, discendi gra
tia, , quinam trans Danubium habitent, invenerunt Scla- 
vinos qui et Abari nuncupati.A njže: „Hac igitur 
permutatione multis annis facta , v S 1 a v i qui trans flu
men habitant, qui et Abari dicti, re considerata di
xerunt etc. “ A opět hned njže: „ Hoc igitur consilio 
Slávi sive Abari at. d.“ I Fr ede ga r prawj: „Av a- 
ri cognomento Chuni.“ Nechybowalo i na takowych, 
kteřj Atilowy Hunny za Slawy derželi: z částky to i 
prawda gest, nikoli ale zcela. Srow. Epistoła Mat
ík i a e Markowicz ad filium Johannem de studiorum 
Methodo, 1756, Adonickým wersem, w Rpisu u P. 
Rohoniho, Nro II. c. „ Nam licet Hunni I Sauromata- 
rum I Quandoque voces j Ore sonassent | Hoc fuit inde 
I Quod Legiones \Attilianae\ Mixta caterva\ Sauroma- 
tas mox^ Aut alios tunc\ In sociorum \Classe luberiter\ 
Contuerentur.“ Pod textem w Poznaný prawj: Sic Con
vivium exequiale funeris Attiliani ab Hunnis ipsis voca
bulo Sarmatico apud Jornand. L. 52. C. 49.. vocatur 
Strawa, a verbo t r a w j m consumo. “ Narusze
wicz, Hist. T. I. K. 2. p. 261. „Mydzy Hurmami ze si£ 
wiele hord Słowiańskich s Alanami pomieszanych znay- 
dowało, dowodem iest nie małym słowo straw1 d czyli 
bankiet, który Hunnowie na pogrzebie wodza swego At- 
tyli sporządzili.“ Faust. Procházka, Com. de Lit. Ar. 
p. 10. „Hunnis cum Slavis et bellorum societatem et 
ceterarum rerum miram fuisse consensionem 
Procopius ait.“ A Ba 1 b in , Epit. L. 1. C. 4. „Si Slávi 
Hunnos pridem amicos in societatem bellor urn 
trahere voluissent ', libertatem suam retinere po
tuissent.“ Jean Potocki Fragm. hist. et geogr. 
sur la Scythie, Brunsvic. J 796. T. I. p. 5. „Atila don- 
noit de villages Slaves a ses femmes, ainsi qua ses Ge- 
neraux. H parbit meme,' que les Huns avolent deja 
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ćonimence a apprendre la langue Slavě et qu ils, l au*, 
roint adoptde, si leur regne eůt ete plus long.“ NowégSj 
něm. Spisowa tele následugj a rozsiřugj toto domnénj i 
w historických Romanech; wiz Chi tav a, oder der 
Kampfd. Deutschen gegen dle TFenden. Histor. Roman 
v. D. E. Dietrich, Meissen 1830. S. 85. „Kómg Hein
rich weilte noch auf dem h. Felde des Begräbnissplatzes, 
ais Gesandte der TFenden sich meldeten. Der altestc 
unter ihnen nahm das TFort und sprach: TFisse, Muth. 
lebt in den Herzen der Slaven. — Den Tod werden dei- 
ne Schaaren finden , indess der uns s t a m m b e 
freundete Hun ne, und selu treuer Bundesgenosse, 
der Ungar, in das Her z deiner Laride dringt.“ Slawstj 
Unoivé, TFanowé, Fenedi^^^x^^^v^nyn 
W Europě seděli, asiatsj Hunowě wpadli do Europy 
tepruw na konci 4 stoletj po nar. Krist asi r. 577.Srow 
Gatterer, Comment. de Hunnis, in Comm. Soc. Gott. 
T. X1F. y?. 21. „Hunni Kalmykis seu Mongolts adnu 
rnerandi. Ipsum Hunnorum nomen nec a Chinensibus nec 
ab Hunnis ipsis videtur inventum esse, sed iis imposi
tum a Tartaris orientalibus, i. e. Tungusis, quia hi 
identidem obnoxii fuerant Hunnis, potuerunt sane his 
nomen Hunni dare, nam in Tungusorum hhgua^ 11 u n 
n i u significat Dominum.“ Ostatne my sme uz nase dom
nění o této wěci wýše w Rozpr. II. D. II. $. 11. pro-- 
gewili, zde gen to gestě dodáwáme, že senam gmenai 
Hunu i Obrfi (Chobríi) do té třjdy přináleželi a tyž 
osud miti zdagj, který i gméno Sarmat, TI ondal, Tm. 
Totiž Huni, Obri, Sarmati, Fandali, Fini ,,fRusi , Bo- 
lachotvé, TFlachowé^axk půwodně sławska gmena, ale poz- 
děgi i na cuzé, se Slawy sausedugjcj anebo pomjchane 
národy něwlastně přenesená. Srow. Schlotzer, Nord 
Gesch. p. 210. „4lle Fólkernamen sind bey ihrer Bnt- 
stehung oder ersten Bekanntwerdung h i s t o r i s c h : d. 
i. sic bezeichnen nur ein Folk, nur eine Species , kemen 
Inbegriff von nielen Folkem. Der Grieche in Marseille 
lernte, so wie der Romer, ein getvisses Folk in seiner 
Nachbarschaft unter dem Namen Kelt oder Gall ken- 
nen- und was er sich anfánglich bey biesem Kamen 

18*
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(laciite , war wirklich nur Etn Kolk , der Herkunft und 
Sprache nach. Aber In der Folgę , und beym TEdchs- 
thum der PFeltkunde, lcommen durch dunkele Geruchte 
neue Folk er und Lauder, hinter den schon bekannten 
zum Forschein: der Seefahrer , Missionar, Geograph 
sieht solche nur ais eine Fort set zung der uorhin bekann
ten an, nennt Kymren, Fasken und Germanier gleich- 
falls K e 11 e n , und rechnet Mogolen , Mandschu und, 
Kajbalen immerjort sur Tartare y.“ —

25. Srotvnáwcinj gména U n, s podobnými ginonárod- 
nými gmény, a sice :

1. ) [T ebre g s k ý m i: Anna (milostná, sr. Unka), Annas (mi
lý, dobroliwý) , Ananias (milost Páně), Ánoch (swaty, 
šlechetný) , ,/azznes, Joannes, Johannes (miláček, sr. Unes), 
Jonata (dar bozi, sr. weno, Unata), Onan (sjla), Onias (siła 

Nbożj), Unny (4. Chroń. 15 ý. 18. 20).
2. ) Řeckými: Aeneas (L. g. Un , Slaw) , Aenetius, Aenicus.

Ainetus, Ainaeon , Antaeus (král Maurilanský), Antea 
(kněžna wLykii), Antenor, ^n/onius, v/níoninus, An- 
Zonia, v^zzZandros (llnimuž) , Anthaeus, Anthusa, Antho- 
res , AntWeo, Antagoras , vZz/idamas, Antigenes Antigo
nus, Antimachus , Antimenes , Antiochus , Antipater An- 
/iphanes , ^faziphon, Antisthenes, Antistites, Antiope-,— 
Ae no cies , Aenotheus , Aenesidemus, Epaene/us, Euenus, 
Onesimus, Onesippus (syn Herkul.), Ó/zetor (kněz w Troji), 
Onites (syn Herk.), Oneiros (syn Achill.), Onchestus (syu 
Nept.), Onca neb Onga (Minerva Phoen.).

3. ) Latinskými: ZZonnorius, Z/onoratus, Bonus, Boniiacius,
Fenustus, Fenusinus, Janus, Januarius, Juno, Junius.

4. Německými: Unni (Adam Brem. p. 15.) Uno (biskup
Bremenský, Adam. Brem. p. 81.) Unwanus (Ad. Br. p. 
27. 84. Tato tři Bremenskych biskupii gména Un, nepo
chybně od Slawů k Němcům přešli, poněwádž gich ginde 
u Němců, od Slawů wzdálenych, nenalézáme).'—Huno, 
Chuno, Kuno , Guno, Hunarich (Z/eznrich), Huno\d, Chu- 
nibert, Annibert, Azznrad Konrad , Annehild , Azzniguiid; 
Wina , IUinithar , Wennemar , Wintrid Wunetrid Un- 
frid , Winihert Wunehert, WinihaYd Wun\ha\d, Win- 
dolf, Winmar, Wonnemmid.

Na konci, win: Adelwin, AdeYswinde, BaYdwin, (Bal- 
duinus), Bernwin, Bertwin Edwin, Erwin, Gerwin Gos- 
wm , Harlwzn, Lebwin, MaYwin. Srow. Do lz, Die Mo
den in den Taufnamen, Lpz. 1B25. p. 23. „Chun, gun, 
hu n , kun, bedeutet kutm, tapfer. p. 24. Win beden-
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tet Sieger auch Freurul, Geliebter.‘,<* Srow. też: L 1 e i- 
sc h n e r s Ononiatologie, Ertang. 1826. — K těmto prideg 
i Hengist (snad Ungost, wůdce Sasů do Britanie přešlých), 
a panownjky Wesgothů: Suintil, Chintll, CÄz'zzdasŕiV/tr/, 
KeceswZ/zí/; Hanila (gothská kněžna), Unilt (gothský král) ; 
Undiain (poslednj scytický král) , Uncelenus (fránkischer 
Minister, 605.), éůzamanus (Pius r. 373); a Skandinawská 
gména Suen, Sveno a t. d. Ostatně w německých na. Un se 
začjnagjcjch gmenách weliké pozornosti potřeb] při rozsau- 
zenj toho, zdali to Un gest Nomen, čili gen particula nega
tiva, gako k. p. t//zgnad, íT/zhold . íZ/zwerlh (indignus) a 
slawské TVeslaw ŤVechwal, ATelech, Aeklam (Neklaň), Ae- 

.4nil, ATecíom, TVedrah , Nemiř, Nerad a t. d.

§. 24. O hrobech a mohylách Lnýcli, Unských, 
zwanych II ii n e n g r ä b e r.

U starodawnych Slawů, i giných zwlásté Skytic- 
kých národů (Herod. 4. 71.) byl obyčeg, znamenitěgsjm 
osobám po smerti, na znak wděčnosti a na pamatku, kop
ce, hned wyšsj hned nižsj ze země a kamenj, nad hrobem 
sypali a stawěli, kteréž kopce rozličná gména měli, u 
Kusů a Poláků : mogiła , u Cechů : homole , u Slowáků: 
kopa, kopec, w turčan. stol, prjekopa, mohylicky a t. 
d. Tento obyčeg zachował se dědičně od slawskych 
předků až i k nyněgsjm gegich potomkům, gako to 
swědčj weliká mogiła u Krakowa, Kosciuskowi od Polá
ků w našjch časech, w sausedstwj mogiły Krakowy-a 
JFandiny, nasypaná a wyslawená. Němci, po zněmce- 
nj Wendů, čili Unů, a po osazen] gegich kragu a měst, 
nazwali tyto kopce unskými čili PKendskyml, němec
ky Hunen aneb Hiihnengráber, Hunenbette, aneb i 
Sorbenhugel. Srow. Leipz. Lit. Ztg. 1828. Oct. N. 243. 
.JUer nicht nach zersťórten Burgverliessen, nach auj- 
gewuhlten II ii n e n - oder S o r b e n -Grabem, nicht 
Tlach Runenschrift u s. w. fragt und sucht, der tvird in 

. dern UJ. seinen Mann jinden. 46 A wśak možno, ze uz i 
sami Slawowé nazjwali tyto hroby unymi , t. g. weliky- 
mi, ohromnými, tak gako „dubrawiny nné44 W Libuši
ně saudě ; což tjm prawdé podobnégšj gest, ze i u Něm
ců slugj tito unj hrobowc ^Riesengráber, Riesenbette.44 
Srow. Ant. Tkán v Myth. d. Teutsch. z/. Slaven. Zna- 
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im, 1827. T. I. p. 140. „Unter den in Teutschland be- 
findlichen Denkmcihlerň des Heidenťhums sind besonders 
die Hunenbetten Húnengraber, in Súdteuschland R i e- 
sensteine.“ Srow. Thunmann, Nord. K. p. 13L 
„Die H ii n e n g r ä ber im Nôrdlichen Deutschland koTTi- 
men ganz gewiss von den Wendcn.“ K. G. Anton, 
uber die alten Slaven, Leipz. 1783. p. 136. a 17o9. 
p. 90. ,,7/z Meklenburg und Bóhmen findet man auch so 
genannte Húnengraber. In Bóhmen heissen sie Ho
rn o 1 k a, Q u a r g e s , (?) oder w 1 i z y K o p e c, W o 1 f s- 
hůgel (snad lépe CEilcu TFiltu t.g. Butiku Kop ec?) TFo 
Slaven im Deutschland wohnten, finden wir Urnen, so 
in Meissen und Brandenburg, auch im Eúneburgisclien, 
wo noch ein kleines Stämmgen Slaven sitzet, findet man 
in ihrer Gegend sehr viele Urnen und Híigel, und. 
vorzuglich da, wo sie noch jetzt wohnen. Leibnitz 
collectan. etym. I. p. 335.<ŕ Gebhardi Gesch. d. JK- 
Ipľyj. „Begrabniss der IVende n. Die Urne ward ent- I 
weder mit Feldsteinen uberbauet, und mit Erde beschut- 
tet, bis ein beträchtlicher Ercjhugel (fifogila?} enstand, 
oder wenn viele Eeichen, wie etwa nach einer Schlacht, 
zugleich beerdigt wurden, auj der gepfiasterten Brand- 
stelle niedergesetzet und mit einem länglicht viereckten 
H u h n e n b e 11 e (Homolka) bedeckty —S u r o w i e c k i, 
Sledz. Pocz. p. 112. „Zabytki mogił znaydują się po 
wszystkich częściach stron północnych Europy ; nad 
misia mamy dwie znaczne, Krakusa i Wandy. U 
Rusinów zwane sq. pospolicie Kurhanami a u Eemców 
Hun e n g r ä b e r.“ I w řečtině znamená /Saroę wýšku, hrob.

ý. 25. O unském oděwu (Huně), a unské obuwi.

Mnoho přjkladii máme, kde oděw, u některého ná
rodu užjwaný, od sausedů buď cizo-, buď stegnogazy- 
kjch, gménem toho národu gmenowán byl, u kterého 
nayprwé zniknul a nošen byl. Tak Dolama Dolomán 
od Dalmatu ; Sclabinia Schiavina od Slavinii; Čechel, 
Čechljk , Čoha od Cechu*, Krabatek, Horvatica od Chor
wata , tak i Hune od Hunu Unit. Ze gména Hune 
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Huńawa powstało opět w nářečjch B unia w a , Poniava , 
Po/íwcz, Bunda, Penda, a proměněnjmT? na M, Mentek, 
Ment jelca, u Němců Mantel (srow. ZThatky, 7?enatky 
JTnalky). O slowě Ponjawa srow. J o s. Voltiggi, 
Ricsoslounik u Becsu, 180 o. p. 598. kde stogj*.  „Ponja- 
va, ve, f*.  schiavina , grobe Bettdeekeó" — O Bunde a 
Pende wiz J. Csaplovics, Croat. u. JEend. in Ung. 
p. 24. „Die Untercroaten tragenin TFTnter Pelze (Men- 
tén) oder sogenannte Bunda von Schaaj hduteri, welche 
sie Karmen (srow. krab, krabateE) nennen. Ein kur— 
zer faltenreicher Unterrock - P e n d a - ist der Anzug der 
JPeiber?1* Tu widěti, že Ilune Poňawa Schiavina to
tožná gsau. Nebo w knize Eocabolario Italiano Latino, 
in 4:, Eenezia 1786. T. I. p. 416. toto stogj: „Schia
vina, veste longa di panno grosso, propriamente da 
S c h i a v i, lat. cento centunculus, se ne fano anche co- 
perte da let to, dette S c h i a v i n e,“ a opět Tom. II. p. 
51. „Centoiveste di cento pezzi, centunculus * schiavina, 
coperta di cavali, muli.u — O odéwu Krabatek a 
vatica wiz w Rozprawę II. Djl II. $.14. U Poláku 
dle Lindeho znamená „junaty óu>, plur. gatunek futra 
eine Art Pelzwerk. Gunia, Bosnice guń gunina vestis 
rusticana. Guńka, którą starzy Bzymanie gausape mi
litare zwali, Carn. janka, jankaraA Srow. slowenskć 
jankljk, něm. Jankrle. Od janka jankara powstali Jan- 
kari Jancari Janie ar i, *)  to gest wogaci Hunj ciii un- 
skym odéwem oděnj. Duchowsky in Het. Soc. Jabl. 
1772. p. 155, prawj: „Formam aeque grdecam codices 
nostri veteres praeferebant, ut olini ipsi Slaui x este m 
H u n i c a m.“ Ne oá aziatickýcli Hunmi, ale od slawských 
Unu pocházj tento oděw, a geden i týž gest se Slawinau.

*) Srow. Surowiec, k i, Slech. Pocz.. p. 63. „Dzisieyai Muzułmanie nay- 
wiecey przez Słowian rozpostarli swoje panowanie i potęgę w Europie, 
jak z początku oni naydzielniey opierali się wkraczającym, tak następ
nie począwszy od Bajazeta , nayblizey otoczyli tron Sułtanów. Ich pis
mo i jez/yk był długo nadwornym u Porty Ottomanskiey, á straszna 
Milicija Janczarów , od swoich zawiązków az dotąd , składa się hay- 
więcey z ludi krwi niekdys' Słowiarfskiey.1

Sem přináležegj i následugjcj gména obuwi: unice 
onuce onice, Bindische Kirpel, Bindische Schuh, Pant oj-
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Jel. To prwnj gest tolik, gako Unii obawy to druhé 
Bindische Kirpl gest přezjwka od Němců w Uhřjch Slo- 
wákům dáwaná, a gest nepochybně tož samo , co unský 
krpel , krpec , kipelec, krpelan , Tzerbulian u Constan. 
Srow. L. Bartholo m. Ment. Pr. Csetnek. p. 46. „ Ger
mani in vicinos Slavos s quibus B e n d e n , et per con- 
temtum Bindische K i r p 1 dicunt, odio ducuntur.u 
Srow. Schaffa r i k, Abk. d. SI. p. 62. „Der Metzensei- 
fer oder Dobschauer Quaden - Deutsche nennt, wie ich 
aus Erjahrung weiss, seinen slowakischen Nachbarn 
einen B i n d i s c h e n KirpL“ — Slowo Bindischer 
Schuh, Bindschuh, gest to co TFirid-^ TKindischer Schuh^ 
(tak i Sliawničtj Nemci rjkagj Bindschachj Windschachl 
t. g. Schacht der VVinden). Bindschuh Bundschuh tedy 
nepochodj od bin.de n, ale gest to co Bindisch Kirpl, ser- 
bula, unská obuw, urikarka jancarka. — PantoJJel pow
stało, zdá se, ze slowa un-treud; we slowě trewle trepky, 
litera r w některých nářečjch wypadła, k. p. krainsky 
cewl, slow, illyr. topánky topky, madar. tzipeló, Dol- 
nosasky ŤúJJel, ToJJel, odtud powstało Un-tuJeJ Un- 
tojjel, JVantoJJel, PantoJJel. Srow. A d e 1 u n g, JKórterb. 
T. III. ,, PantoJJel: man hat von diesem dunkel schei- 
nenden TKort eine Menge Ableitungen. Indessen ist doch 
noch nicht ausgemacht, ob die PantoJJeln eine einheimi- 
sche oder eine ausländlsche Erjindung sind, wovon doch 
die Ableitung mit abhängt.“— Obuw unská: Bindschuch 
PantoJJel, tak přišla k Němcům, gako i odéw slawský 
Schalaune. Srow. Rozpr. 1. $.20. aRozpr. II. D. I. $. 19.

Zasluhuge wsimnutj i to, že, gako ginj spisowatelé 
Sarmatům a Cechům, tak Adam Bremenský Unúm 
(Kwenum, Quenlandčanúm) Amazonky pŕipisuge; srow. 
Hist. Eccl. C. 228. p. 59. „Circa litora Baltici maris 

Jerunt esse Amazonas, quod nunc terra Joeminarum 
diciturP Adam Brem, zdá se zde Quenland (lépe Un- 
land) neprawé skrze terra Joeminarum překládali, swe- 
den byw słowem Queen, které w některých sewernjch 
řečech zenu (srow. venus, žena) znamená. Srow. Schlo- 
t z e r, Nor d. G. p. 485. „Quenland. TKo dieses Land in 

-dey H »lt gelegen habe, wiirden vielleicht unsere Ge- 
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schichtsschreiber sorgfältig nachgesucht haben, wena 
nicht Adam seine Lagę bestimmt und uns zum Ama- 
zonen Lande hingewiesen hcdte. Rudbek glaubte wirk- 
lich die Amazonen wären in Sweden zu Ilause. Aude
re suchten Quenland ťheils in Russ land, theils indem- 
jenigenBezirkevonFinnland, welcher Kij an i en heisstP* 
— Srow. Plin. 6. 7. ^Tanaim amnem colunt Sarma
tae , in multa genera divisi. Primo Sarmatae G i n e C o- 
erat ume ni Amazonum connubia.“

26. O Unských Runách, rolech, p en j z ech 
VPinda - Runir, JPendische Beet e, Pineo ne s).

Negen hroby a raucho, i gine, od Unských Slawu 
přigaté, wéci sausednj germanštj národowé unskými či
li wendickými, gmenowali, k. p. pjsmo : IPinda-Runir, 
die PPendischen Runen , role a brázdy wendische Bee— 
ten, a penjze Pinken Pincones. O tom prwnjm, wiz 
Thunmanna , uber die gott. Alterth. d. Obotr. p. 283. 
„Ausser dem Ditmar, kannten auch die Isländischen 
Schrtj'lsteller die Wendischen Runen (Winda-Runir).“ 
Srow. G. B. S c h i r a c h, De Henetis , Penedis, in Act. 
Soc. Jab. XTl^.p. 24. „Antiquissimas sedes Pendoruní in 
Germania luculentissime  probant Runae Vendicae (W inda 
Runir), quibus certum est, usos esse Saxones, et qui
dem antea , quam Sec. 5. Brittaniam peterent.***1 Srow. 
E g e n o 1 f, Historie d. deutsch. Sprache, Th. II. S. 1 4. 
„Es haben die PPineder eine Sclavonische Nat ion, und 
der noch jetzt unter uns wohnenden TPenden Stammvä- 
ter, so in Pontonem mitten unter den Teutschen gewohnt, 
ihre Schulen gehabt, worinnen die Runische Buchsta* 
ben und Schrift der Jugend gelehrt worden. u Srow. 
Schlotzer, Nord. Gesch.p. 616- „Auch die PPenden an 
der Ostee hatten Runen. Egenolf sagte es schon positiv ; 
allein ganz neuerlich erst hat man die Beweise dazu iri 
einer Menge metallener PPendischer Gotzenbilder, die 
Runische Aufschriften haben, gefunden.**** Srow. Schurz- 
fleisch, Res. Slav. §. 9. „Quidam PPinedorum literis 
exculti Runicis , quidam prorsus impoliti erant. De il- 
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lis passim legas licet. Cumprimis in Historia Bremensi. 
Quae Runos memorat fortissimam Slavorum gentem. 
Eo refero Diminern, urbem frequentia Runorum celebrem. 
Hic Scholam, hic domicilium sapientiae pro captu con
diderant suo. Sed mitto Runos: mitto Runorum scho
las. “ Srow. Rozličnosti pražských nowin, 1,829. dne
12. Bíez. Cjsl? 21. „Słoweńska starowěkost. Professor 
Kuchařský t. Polska, na swých cestách po slowenských 
wlastech, nynj w Zahrobech hlaw. městě Krobatska, 
wyzkauinal slowenské nápisy runických pjsmen na sta- 
rowěkých kowowých přjlbicech, genž w dolegsjm Štýr
sku u Negowa mezi Ptujau a Radkersbergem, nedáwno 
wykopany, do c. k.‘Kabinetu starožitnostj weWjdni se 
dostaly. Nápisy ty zněgj: 1.) Zideku! tu dli iarmeiszl 
šupni pan uapi. 2.) Eiorifosz jije ie obil. [t. g. Zednj- 
ku! tu dlj (ležj) Jarmysl, supnj (kragský) pán Wápský! 
Eiorifos geg zabil.]. Paměti gest w tom hodno, že 
tito nápisowé se ctau od práwé strany k lewé, což se , 
také powažuge důkazem gegich welmi starého wěku. “ 
Srow. Legis Fundgruben des Mordens , I. p. 40. „Die 
Runenschrift auf den Retraischen Gótzenbildern wird 
uberali von d e r L i n k e n z u r R e c h t e n g e 1 e s e n.“ 
Někteřj zpytatelé Run odwozugj i słowo Run Runa, od 
slawského rygi rýti, ryn, run, (gako od dáti daň) z toho 
kořene posli i nase row, wrub, rowáŠ, rub\, ryl, rýc, 
rytec, rytina , a t. d.

O Unských rolech, wiz J o s. Rohrer, Kers. uber d. 
slav. Bew. d. ostí. Mon. TFien 1804. T. I.p. 114. „Schdrfere 
Augen wollen es den Aeckern ansehen ob sie von Slaven oder 
Deutschen bearbeitet wurden. Die schmalen hohen Beete 
und tiefe Furchen huben sich auch in Deutschland erhalten, 
man heisst sie in einigen Orten des fränkischen Kreises die 
wendischen Ackerbeete.“ Srow. J. C. Pfister, Gesch. 
d. Teutsch. Hamb. 1829. B. I. S. 341. „Die Slaven sind 
ais friedliche Anbauer in die verlassenen Lánder herein- 
gekommen. Ihr stiller Fleiss ist von den ivohlthátigsten 
Folgen gewesen. Auch spdter sind noch Kolonisten von 
ihnen geholt worden, und man hat gewisse Aecker, nach 
ihrer Art zu pflúgen windische Beeten genannt.u
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O U tiských. penjzech, wiz K. G. Anton, uber die 
Alteri Slaven, Leipzig 1783. 7. p. 150. 151. „Die in 
Teutschland tvohnenden slavischen Stáinme munzten 
zeitig Geld and solle n die Bilder ihrer Gotter dar auf 
gepräget haben \Ditmar PI. p. 223. PII. p. 236.). IPir 
finden in den mittlern Zeiten, dass die Stádte Salzwe— 
del, Konigsberg und Morin in der Mark Brandenburg 
Okelpjennige ausprágen durften, tvelches dunne, nur 
auf einer Selte mit dem Stempel eingeschlagene, Silber- 
munzen tvářen , auf denen sich rundliche Figuren oder 
Nullen , die einem Auge ahnelten, befanden. Man nann- 
te sie auch Finkenaugen, V i n c o n e s. JPeil sie in 
der Mark, Meklenburg, Pommern und Polen ausgeprágt 
tvurden, so hiessen sie bel den Auswártigen Nummi 
S la v i ca 1 es (siehe Mohsen S. 66.). Ilerr Mohsen ver- 
muťhet dass sie der alten Slaven ihre Blechmunzen und 
ehemals von feinem Silber gewesen seyn mochten. Und 
das mit Recht. Der Name ist rein slavisch : Oko das 
Auge, penjz (yvelches JPort aber vielleicht nicht ganz 
in das tiefe Alterthum gehet) heist das Geld. Oko -pe
njz e ist also Augengeld, tvoraus die Deutschen Okels- 
pfenninge und Finkenaugen machtenC Srow. A d e 1 u n g s 
PP'órlerbuch, T. II.p. 160. „Das Finkenauge, eine ehernah- 
lige kleine Scheidemuntze in Meklenburg und Pommern, 
tvelche au'ch nur Finken genannt wttrden“ — Finken, 
Vincones a Nummi Slavicales gsau totožná, a toto posled- 
nj gest gen přeloženj onoho. Finken Pincones tak se magj 
ku Un, Unek, Unko: gako Český (penjz) k Cechům; 
Polský (zlatý) k Polákům; Karantano (u Benatčanu krey- 
car, sr. Linhard. II. p. 346.) ku Kar ant anum; Frank 
Frankones (mince) ku Francauzum a t. d. Dle Linharda 
Gesch. v. Kr. II. p. 546. sluge i u Krainců „Pinar ein 
Pfenning,“ které on od benátske rodiny Penieri odwodj, 
nepochybně též tak nemotorně, gako (p. 336.)»slowo 
svinez (olowo) od stvine, Schwein.

§. 27. Gméno Un potupne skrucotváno od Nemcu na 
Hund, tak gako Slav zzaSclav, Serb na Servus.

Historia nám casto zpomjná, že Slawowé od sause- 
du Němců potupně „Hunde, die Hunde“ přezjwani byli.
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Ku telo pŕezjwce dalo nepochybně prjležitost slawské 
gméno un, ze kterého Němci dle podobnosti zwukii udě
lali Hun, potom Hund. Latine pak pjsjcj Kronikári pre
ložili to na canis, asi tak gako Němci we Spiši ze wsi 
T/zz/zisvilla Hunsdorf udělali ZZżz/zć/sdorf, a w Cechách z 
Unetic a Unimiru-Handlee, Hundmursch, anebo w Sasjch 
ZTžzzburg Z/zz/zŕ/isburg. Němci zwali nayprwé pohanské 
IFendy cíli Ony „Hunde“ a od těchto rozsjřilo se toto 
gméno potom pozdčgi na wšecky wubec Nekřestany a Po- 
hany.Srow. R o h r e r, dle slavischen Bewohner der Oest.M. 
T. II.p. 118. „Es tvar eine Zeit, tvo in Deutschland dle Sla
ven von den Frank en Bunde genannt wurden.“ Srow« 
Adel u n g, Forrede zu Karl Thams deutsch. bohm. Lexi- 
con. Prag 1788. „Die schmutzige Feder des (deulschen) 
Klosterbruders beschreibt uns dle Slaven ais treulos, unbe- 
ständig, blódsinnig, unbarmherzig and ais — II u n d e.ťí 
Srow. Adamus Brem. L. II. C. 84./>. 24. „Princeps 
Hinul irum petiit filio suo neptem ducis Bernardi, Theo
doricus Marchio intercepit consilium , proclamans, con- 

1 sanquineam ducis non esse dandam cani.“ G r o s s e r w
Lausitzer Merktv. o tom taktopjse: „Man miXsse eine so 
vornehme Princessin keinem II unde geben.“ M e i b o m 
nazjwá tento wýraz Dětrichuw „scaevum et contumelio- 
sumin^ezzZez/z H e n e t a m (t.g. Ilunetam Wene(am) ejusque 
optimates scomma et c o n v i c i u m.“ Srow. téz F r e- 
d egar C. 67. „Samo dixit, terra quam habemus Da- 
goberti est, et nos sui sumus, si tamen nobiscum dis
posuerit amicitias conservare. Sicharius dixit, non est 
possibile ut Christiani, Dei servi, cum canibus amici
tias colere possent. Samo e contrario dixit: Si vos estis 
Dei servi, et nos sumus Dei canes, dum vos assidue 
contra ipsum agitis, nos permissum accipimus vos mor
sibus lacerare?1* Srow. Gebhardi, IKend. Gesch. L p.
13. „Die ersten deutschen Eroberer wendischer Staaten 
belegten diejenigen VV enden, die demvdterlichen Aber- 
glauben getreu blieben, mit Ferachtung, und mit dem 
Schimpfinamen der Hunde, den Christen ehedem allen 
Heiden gabenF Tento poslednj zchytralý wýraz Gebhar- 
diho nic nenj , než nowý důkaz gednostrannosti tohoto 
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wásniwého a nesprawedliwého spisowatele, který wsudy 
winy Němců ztenčowati a připlástkowati, cnosti Slawíi 
zastjňowati obyčeg má. Slušnégi pjše o tom K. Chr. 
Leutsch, w knize: Maricgraf Gero, Leipz. 1828. p. 
15. 14. Kde o gednom mjstě u TEitic hinda L. I. p. 641. 
mluwj: „Die Mujfoderung der Ungarn ihnen beizuste- 
hen nahmen dle Daleminzier nicht nur sehr kalt auf, 
soudem beantworteten sie auch durch dle Darbringung 
eines fetten H u n d e s, ais Ehrengeschenk, abschlägig. 
hFas es indess mit dem fetten H u n d fur eine ndhere 
Bewandtniss hatte, wissen wir nicht, es můsste den seyn, 
dass die Daleminzier die Aehnlichlceit der JEorte H u n- 
ne oder Ungar mit Hun d, von ihren neuen Herren 
den Deutschen gelernt hättenP

§. 28. Odrody a piet wory gména U n.

Ku gménu Un (Wen, Ben) přináležegj i následugjcj 
od ban pan pošlá gména kragin: Banat, Panonia, Parna 
aneb s cmplasmem Pag ani a a Rausa Ragusa, Run Rú- 
gcn, Chán Chagan). A tak mame následugjcj ethymolo— 
gicko - ethnographické rodoslowj:

_____ Un _____
Hun Ant Wan Ran Pan:
C h u n W e n B e n.

Win B i n Fin. 
B un.

29. Kterénárodnj gméno ge starsj, Un ci S1 a w?
Ač gméno Un owsem starowěké gest, a w Historii 

dřjwe známé než Slaw, přcdce Slaw se geště starsj býti 
zdá proto, že ge wseobecněgšj, rozšjřenégsj a hlubégi za
kořeněné w našem národu. Ilaždý Un (Wend) muže 
powěděli gá gsem Slaw Slowan nikoli ale každý Slaw 
gá gsem Un (Wend). Slaw ges genus, Un toliko spe
cies^ a w tomto smyslu skutečné némečtj děgopiscowé 
o nich i pjsj, k. p. Frede g ar, C. 48. „Samo in Sla- 
Vos cognomento TUinidos perrexit. u C. 68. „ Slavi co- 
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gnomento PVinidi.u Eckhard, L. 35. Cap. ult. „Slávi 
PPtnidiP Wsudy tu se předstawugj Slavi gako celost, 
Winidi gako Část té celosti.

§.30. Oby c eg né chybné odwozowánj gména U n W end-
Christ. Jordan, Appar. Hist. p. 100. „Nomen Vene

dorum, cum proprie ex radicibus antiquissimae Linguae Ce ti 
eae proveniat, nullamque radicem in Slavica lingua habeat, 
nonalis Slavicis a Germanis inditum esse censendum est.“

Knjže J a b 1 o no w s k ý, Act. Soc. Vm\. „Scriptores Ger
manici asserunt Vandalorum nomen awandeln venire, i. e. va
gari, V endorumvero a wenden, quod eundem fere sensum ha
bet.— Impudentiam nonnullorumperegrinorum scriptorum sa
tis quidem mirari nequeo, qui in sua ipsorum lingua quaeran , 

-et invenisse sibi videantur etymologiam nominis, quocl adgen
tem plane peregrinam pertinet. Si, absque dubio, quaeque na
tio ipsa sibi, proprium nomen indidit, etiam de i enedis id cre
dendum esse videtur, nec est suspicandum, eos aliam consuluisse 
gentem de nomine sibi imponendo. Qua quaeso ratione persua
dere nobis possumus, hoc nomen in lingua Venedica plane igno
tum, indolem gentis, moresque debere ob oculos po^re. “

G e h h a r d i, Gesch. d. IV. I. p. 63. „IVei l des Procopius 
Erllärung des Namens Sporoi einen unstäten W an dei ei an- 
deutet, so lialten einige Gelehrte den Namen W e n d e n jur ei- 
ne deutsche Uebersetzung dieses Namens, leitenihnvon wan
deln und sich wenden ab. De W estp h a le n Mon. in. rer. 
Cimbr T I p 466. — Noch einige seltsame Ableitungen des 
Hortis H'en.de .indfulgende: 1) -uon Bene d den Igedrige, 
im Tkal woknende Lente') Scriectit moiuta «eunda L. IT. ap. 
deJordan.de Orlg.Sk™. Nro. 706. 2) Ponder StadtW i n e- 
ta oder den Oertern und Gegenden, die H enden heissen, in 
Lievland und Pommern. v. Schwarz burze Emi. zur. Geogr. 
des Norderdeutsch. S.X6. Hr. ^inzinger v Emzig Herz.Ar- 
nulphi in Baiern lon. Landesmacht , S. 146. 3). on W and, 
<veul der IVende, wenn er unter Deutsche gerath, stumm wie 
cine PVand ist. Frencelii Etymol. Pand. ap. de 14 estphalen 
T 11 p. 2407 , 4) Von W e tt e r w e nd i s c h. Anzeigen aus 
sdmmtl.Kais. Kon. Länáern , Wien III. Jahrg. & 165. — 
5) Vom V a n d a 1 e n-7>n/zde , weil m di esem sic h die oar- 
maten niedergelassen, und den Landesnamen angenommen 
haben lônnen, und 6) von Vand und Veen, t/ asser. Cro- 
merus de Orig. Polon, p. 24. gestand dasser aus slavischer 
Sprache den Namen mcht deuten lonne, allein Cluverusaus- 
sert Germ. ant. L. IU- dass dieser vom slavischen IVorte 
hVeda (ein Fischangel) lomme und Fischer anzeige.“



ROZPRAWA IV.

G M É N U

ČECH, TĚCH.

1



,, A że gich starostę Čech diegieéhu,
Proń zemí Čechy wzdiechu.“

Dálemi L

Merito gens universa charissimi Ducis nomen assumsil 
Czech enim quisque dici patria voce gaudet, hoc sesc no 
mine jactat, hoc magnifice gloriatur.“

Balbin Mise. kisi. L.'Ž. 17.



R O Z P RAWA
o gménu Čech.

j. 1. Čech z etymologického ohledu widiec.

árodnj gméno Cech pochodj od osobného gména 
Tech, Tiech, Čiech, s proménénjm meké litery t na po-
dobnau mékau c ; anebo krátčegi, gméno Cech gest j>ol— 
sko - lužické wyslowenj, u Slawú zhusta užjwaného, gmé
na Tech. Słowo pak Tech gest základ slowa techa , po- 
techa, u- techa, téšiti, po-Zesv/z, potesitel, anebo pol
ský decha, po-decha, n-decha, cieszy é, po- cieszy- 
ciel. Od slowa tešili se, aneb cieszyć się plynulo opět 
słowo kochali se, kochan, rozkoš, rozkošný. Wsech pak 
těchto slow zase žřjdlo gest slowce tich, tichý, tisiti, 
utišiti, tisina. Poslaupnost gegich tedy tato gest: 

tich — tis Jj .
1 . -vt e c h — t e s i \

k o c h — kos.
Každé české t, ti, te, nezřjdka i te, ta, to, wý- 

slowugj a pjšj Poláci gako c, d, cie *),  Lužicané pak 
čili Sorbowé gako c, ci, ce anebo cz, czi, cze. Srowneg 
J a c. X a v. Ticini Principia Linguae Wendicae, Pra- 
gae 1679. str. 1. kde pjse: „Nota, quod quemadmodum 
Bohémi ita et Wendi (Lusatae) quasdam literas punctu- 

*) ,,Cz , C iest w s cisłem powinowactwie z półgłosami Z, 5, c, k.“ J. B. 
Rakowieckiego Prawda Ruska Tom. 11. str. 277.

19
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ent, nimirum e, c, ď, n, ž, et harum quinque talis 
omnino sonus est , qualis apud. Bohemos.u Str. 2. 
„ c punctuatum profertur ita fere sicut Italicum c 
positum ante e.v* Ticinus pjse str. 14. ta nic, filum, 
Gen. téje nice, Dat. tej nici. W infinitiwech pjse na 
konci též c; str. 16. boc neb boči, česky býti; str. 3L 
torhac aneb torhaci, česky trhat i ; str. 56. lubuwač neb 
lubuwači; str. 41. cinic neb cinici, pec česky pet, po- 
swecené boc twoje meno, česky poswecene ; str. 75. mač, 
macer, česky mati, mater. — Než Matthaei, Men
dis che Granim. Budissin 1721. clitége se, podle wla- 
stnjho, na str. 1-2, wyznánj, swau Grammatikau wjce 
Němcům, nežli Cechům a Polákům bljžiti, opustiw 
prwnj prostěgšj cestu Ticinowu, přigal k wyraženj č, na 
str. 5. dvvě litery cž, o nichž prawj: „cž gilt so mel wie 
ein tsch, z. B. cžakacž.f g. čekali), torhacž, lubowacž, 
cži (ti,' tobě), cže (tě tebe), pžacžel (prjtel), macž, 
maezer (matka); str. 58. Czech ein B ohme, Cžiska vel 
czechowka eine B ohrnin. u Str. 176. Ja szum bil Cze
chach oder Cžyskey: leh bin gewesen in Bohmen. Wy
raz Cziska, Cžiskey ukazuge na púwodnj ties, tiech, 
w němž e pohlceno, aneb raděgi w i rozplynuto, gako 
w českém wiera wjra, t bieda bjda, a w srbském liep, 
lep, lip. W jce přjkladu z rozličných nářečj wedle sebe 
poslawených a srownaných wěc naylépe obgasnj:

Česky: Polsky : Horno - Lu.zi.cky :

Zelo ciało czielo, czewo
Žele ciele cželo
Zesto ciasto często
Zemný ciemny czemny
Zenký cienky czenki
Zeplo ciepło czeplo, czoplo
Zěsný ciasny czeszny
Zeci, Zeku ciec, ciekę czeČž, czeku,czeczzu
Zrpěti cierpieć czerpicz
Získám ciskam ęziszkam
Zicho cicho czicho
Ziśjm ciszę czeschu
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SrboWĆ tedy w Hornjch Lužicech, naybližšj sause— 
dé Cechu, gméno Tech, JFogtech, Boxetech, podle 
ducha a powaby swého nářecj, ani gináče psáti a wyslowo- 
Wati nemohli a nemohau, než Czech, PFogcžech, Bo- 
zeczech, tak ze od słowa Tech ke słowu Cech nenj žád
ný skok , ale gen přjrozená, w nářecjch uzákladněná, 
a proto newyhnutná proměna. *x) Polské pak c, cz, 
cZe, gest už u wyslowenj połowione c, cz, ce, tak že se 
geho zwuk wjce ku c než ku t chylj, k. p. cios, znj té
měř gako cos (tes), sgednoVenj pols. ziednoc,7.enie , pa- 
meV. pamaVowánj, serb. pamcenie, rus. mecta. Na ma
licherné grammatické díiwtipnustky w rozdjljch a stup- 
njch zwiiku polského c, cl, cz, lužického cz a českého 
c tu ohledu brati neslušno. Nenj ledy diw, že u samých 
Cechu Tech na Čech se změnilo a we wšeobecné užj- 
wánj přišlo, ani k tomu Cechowe, w prostředku sto- 
gjcj, dwogjm sausedstwjm, zpředu od Poláku (Czcc/z), 
ze zadu od Srbů Lužikých (Cčůc/z), přiwedeni a při
nuceni byli, přewahu dwau hlasů a dwau nářecj proti 
sobě magjce. Cech ge srbskopolský step we starém 
slawském pni Tech.

A wšak i bez potahu k giným , w samé cesko-slo- 
wenské řeči, býwá často t na c, a toto na onno, promě- 
ňowáno, aneb oboge spolu užjwáno, k. pr. žinZica, aneb 
žinďica, Zěsno aneb česno (djra na ůli), duZela aneb du- 
cela (pjštala, od duti), wysozjm aneb wysocjm (Palk.), 
Zéžký Zéžkost, u Sotáků cežký cežkosc; tepnu Zepati, 
slowensky capnem capniíti; Zřjda, cřjeda , corda; zřc- 
sně ceresně; Zřen ceren , Zrenowý crcnowý zub; sZře- 
Wo crewo; Zřewjc ciewica ; szřep, crep , cerep; šZět 
šcet; šzjplý cjply; šZěp šcep; šfuka šcuka; štěstj Šcra-

'") i.Díe Sprachc der Sorbon in der Oberlansitz unterscheidet sich befrácht- 
licli von jencr der Sorbon in der Nicderlaiisitz, letztere nähert sich 
inelir doni Potnischen , erstere (lem Bohmisclicq. “ Schaffartk Gesch. 
<1. Siate. Lit. 8. 483. Než srowneg s tjmto co pjše Bobrowską w 
Stttwjne, sir. 365. ,, Die Ordnungen (der Slawischen Mundarteii) 
bahen ilire Zeitalter. Der alte Kroat, Serwicr , Russe waren im 
9-ten Jahrhuiidert.e einander noęh ähnlicher , ais im .Talíře 1806. So 
auch der alte Cech , Lech , mul Scrbé in der Lausitz.“ x 
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slie, lišzička a liscina, lišzj a liscj od. liska; nebo- 
š/jk a nebošcjk; uZuchnauti ucuchnąuti; S/ephan Scepan, 
7'cbus C'ebus, wrch, Jtm. kŕ.; sem patŕj i Zelo a celo (nay- 
hlawnégšj djl těla), Zaliati čili Zialiati doZáhnauti, dosah- 
nauti a slowenské čiahati, docahnauti; koZ koZka a če
ské kocka; swjziti a swjcka; KaZarina staženě slow. KaZa 
česky Káca; žiwoZ žiwocich; zaZinok zácinok; Báza a 
Baca; Zesati a cesati, cesnauti, rozcesnauti. Sem pri
nálež] i srbský wychodek ota , chorwatský ocha, který 
se téměř gako oca wyslowuge, a českému ota odpo- 
wjdá , k. pr. serb. zlota, bjesnoZíz , kratkoZíz, mirnoZa , 
samoZíz, čistota, skupota; a chorwat. oslrocha, krotko- 
cha, sladkocha , dalekocha. Srowneg i Serbsko - chor- 
watské Zudý Zuda, Zude a ruské cužii; KribiZani a 
Kriwiczanie, Dregowizi a Dregowiczanie, Lu Z i ci Luca
ne , Narusz. Hist. T. 1. C. 2. Cechowé wúbec twerdé 
litery rádi w meké proméňugj; srowneg něm. die Jas
se a naše čaša, ceša cjse, staroslawské žizn, žjzeň ; 
wes wsc a wse wcskeren, missa mse, posla pos'ta, pas- 
sio pasige , passion wásen, Jesus Ježjš a t. d.

VVe SchwoyoWé Topographii Markrabstwj Moraw- 
skeho nalézáme pŕjklady, kde se gedna a táž wes we 
Pŕcrowskcm kragi, str. 52. a 188, hned Cžechowitz 
lineí/ Stiechowitz gmenuge, a opět kde se Teš we sku
tečnem žiwotě, Cech pak gen w pjsmech zachowało, 
k. př. w Holoniuckém kragi, str. 466, kde takto stogj: 
„Tieschitz, in alten Urkunden auch Csessitz ein 

Doz'J und Schloss zwischen IKischau und Kogetein 
in der Hanna gele gen.

„ l i s c li t i n, zzz einigen alten TJrkwzzden auch C ž i s s l i n, 
ein ehemaliger Markt, jetzt ein Dorf in der Han
na. Izn Jahre 1598. verkauften die Briider Zdenko 
und Johanu v. Sternberg Lukou* den ganzen Markt 
C ž e s s t i n oder T i c s c h t i n dem Busco v. Kras
na. LC 1 u hle wjdjme gedno a tož gméno we čtyřech 
postawach: Těstin, Testin, Češtin, Čistin!
I powstánj słowa koch, kos, ze slowa těch, teš, 

přirozeně se da, z powahy řečj a spoluhlások wůbec, 
obzwláště z prawideł českého, polského a sorabského 
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nářečj, wyswétliti, we kterýchžto hogně přjkladů wzá- 
gemnosti mezi /, c, ď, Z, nachazjme, tak že se hned 
onono na tyto, hned tyto na onono, měnj, k. př.

lat. tacere, serb. tuteti, slotvens. cučetičušali, nem. 
kuschen.

lat. titilo, slote, čiklati, čekliti, šteklili, nem. kitzeln. 
lat. trans, ras. cres, ceres, slow, kroz, cech. skrz. 
mágy  ar. tiszta, česle. cisty, lat. castus, nem. keusch, 

hebr. košer.
A w samé slawské reci, k. př. re/, r/y řeď, řjci, 

řeZnaúti; ma/ati, macali, maZati, mačkali; p jsZati, 
pjš/ala, pjŠcala; žluZnauti, žlu/ý, žluč; lo/kati loď ka
ti ; staroslawské ďichati gest naše nyněgšj Zýchati. Ob- 
zwlásté w Luneburgo-wendickém nářečj, k. p. /yůn 
česky Zůň; Zyist /yoska-Zost Zoslka; /yisa /yiska-Zoža 
Zožka ; /yaurin-Zořen ; /yipa-Zopa ; /yereita - koryto ; 
/yeirang-žuře ; /gela-Zola (wúz) ; /getoy -Zocka; /ge- 
ler-Zocúr; /gilyon -Zoleno; s/yip-sZop a t. d. VVizZžo- 
brow. Slowanka, I. Liefer. str. 12-22. Wšickni lito 
přjkladowé slow ukazugj bljzké přjbuzenstwj mezi 7’ 
a A, a gsau toho důwodem, že mezi tešiti a hocha- 
/zse, ne gen logický alei etymologický swazek se nalézá.

Poznam L) P. Linde odvyodj słowo kochać od gréckeho 
xv6) a německého kiissen ; ale at mlčjme o tom , že znik slowa 
kochali nowěgšjm lepruw časům náležj, aut we staroslawskem , 
ruském, srbském a giných n'árečjch ani šlaku z něho nenalézá
me, tedy upomjnáme, že mezi tešili se a kochati se wělšj 
rownost wýznamů gest, nežli mezi Ijbati a kochali, že na
posledy w časoslowo kochać činný sinyscl ,■ miłowali někoho , 
gen nedawno skrze Poláky wložen gest, ant sum Linde pod 
článkem kochać takto pjšc: „kochać transit, w dawnych pis
mach zwyczayniéysze słowo milowa c, Knapski położył tylko 
następuiące recipr. lak gak iest w Czeskim “ —. tedý čelj to 
odwozowánj i proti prwnjmu prawidłu etymologickému , gež 
J o h. Ihre, w Pŕedtnl. na swug Glossar, sir. 2. takto 
stanowuge: „Prima etymologi disquisitio esse debetne pe
regre id quaerat, quoti vel ante pedes , vel in vicinia spon
te se offert.“

2 ) Bljzká mezi českým a lužickým nářečjm pokrewnost 
i odtud zřegma gest, że w ohnil nářečjch gcdnoslegné gest. 
prjzwukowánj slow a gednoslegná nauka o prjzwuku. O Hor- 
ňo-Luži( kém prjzwuku pjše, Matthaei w Gramm. str. 1.
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,, Ia der W endischen Sprache ist eine genauere Perbindung 
der Praeposition mit ihren Nomine; ais in anderen Spra- 
o hen, sintemal da der Accentus Nominis zuruek auj' die 
Praeposition jällt. Zwar siad undbleiben die Praeposition 
und Nomen zwey unterschiedene /Porter, doch aber also 
genau mit einander verbunden , dass siewie ein Pi ort miis- 
sen ausgesprochen werden', und weil nach, dem genuino prin
cipio Sorabico der Accent allezeit auj der er sten Sylbe , wena 
gleich dass PPort sechs-oder-sieben-sylbig wdre , ruhet, so 
lautet es nach der PPendischen Mund-und Schreib - Art al
so: na-bok auj die Selte, do-domu ins Hans , po-wecźeri. u. 
s. wA Tożsamo ucj i o Doliio-Lużickćin nařečj J oh. Go tli. 
II a u p tm a n n wc swé Nieder-Lusit zische PPendische Gram
matica. , Lubben 1761. str. 30. taklo pjse: ,,7/z der PPendi
schen Sprache stehet der Accent allezeit auj' der ersten Sylbe, 
das TTort ha.be ciuch so -uiel Sylbe u , ais es immer wolle , 
z. B. nápscheschiwnik Feind, s bóhgabojasnoscżu mit Got- 
tesjurcht. Audi in j'remden / Por tern set zen die TVende n den 
Ton an die erste Sylbe , ob er gleich in der j’remden Spra
che auj einer anderen Sylbe stehet, ais Cathrina, pápira, la
terna u»s.wA Zndmolě że totéž i Dobrowský o českém nařečj 
učj, we swém Lehrgebäude d. bbhm. Spr. Prag. 1809. str. 10. 
řka: „Die erste Sylbe eines jeden lPortes spricht der Bbhme 
mít 'vorzuglicher Erhebung un d mil bešonderni Nach druci e 
aus. Der 7 'on lícit also semen beständigen und unveränder- 
lichen Sitz a.uj der ersten Sylbe. Diesem Gesetze mussen 
sich aueh jremcle ! Porter unterziehenA* —

2. Rodoslowie sloivcj těch a kocli.

Abychom tuto pokrewnost gestě gasněgi a duklad- 
íiěgi ukazali, klademe zde' rodosiowj a etymologické 
rozratolestěnj těch slow o nichž se zde gedná , začnauce 
od nayprwněgsjch žiwlu a nayhlubsjho kořene z něhož 
wyrosili. Takto:

d u -1 i
T .... d - ch t - ch
dchli dchnauli , nadchnauti, tch u tchnauti, tchnutj ; tchoř 

nadelia nate ha. (zwjre neprjgemný clech,smrad
dš nadšený. rozsirugjcj), natcha (tbzké
dech oddech , oddechnauti chrjpemi tchnutj, rýma); sla- 

wzdcchnauti, zdechnauti (po- rosí, kyču, kyčiti (natehnau- 
slednj dech, wydati, slow, ti), kýchali, kašlali (silné tch- 
zdochnauti). nutj, hlasitý dech wydati, sr.
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y.c.^ pychat! Wzdychali, dych
tili, dychawice, dychawičnost, 
deychali ( srow. keychati) ; t 
dychsa aneb dysa (truba u 
mechu k dýchání).

duch dauchati, zduchnftati ; t 
duchna poduška {perjm nad
chnut ci) ; wzducli , záduch; 
dochowuj , duchowenslwo ; 
doch došek (t. duch strašidlo , 
U se na o menj gako musjm, 
mosjrn).

d u š dusili, dusno, dusnost; du
še, dusití se, dušowati se; dau- 
šek (co duch, dech stadj).

diis dusili, r-dausiti, udusili, 
zadusili (sr. starosl. tušili ex
stinguere . a latin, tussito) ; 
dusali, d u sol (silný dech, 
zwuk).

duh dvíh{ zdrawé powštrj, cis- t 
té, wolné. nemocj neprekaze
né dýchánj), dužj dožilý 
{zdrawý. silný) , neduh (po- 
wetrj, mor); duha, poi. tęcza, t 
starosl. tuča (/. Laure, wich- 
rice , dut) ; potom znamení 
aneb následek baurky , totiž 
Iris, Regezibogen) ; dauha 
{oblá, pocldutá, w prostředku 
zkriwená, duze podobná de
štička u sudu). t
Sem náležegj gestě i násl: 

dutost, nadutost, zdutěl, docela, 
dutina, dudy, dudali, dýmali 
nadýmali, dmauti, dmýchati, 
dým, dyměg, duma; dauwati t 
nadauwati se ; dunauli, duněli, 
dyne {tak nazwami od dutosti), i 

tussis), kach {kašel u konj) , 
chechot {cachinus).

š tšati sia {starost, pospjehati, 
dychtili, rychle dýchati), lia
nie {dychtenj ) ; tš, tša , tše 
{tchu , dechu , hnuti prázný, 
polom wůbec prázný).
uch tuchnauti, zluchnaul i, 
potuchlý, potuchlina {zkaže
ný dech, wzduch); tucha, 
odtucha {oddech); oluchnau- 
ti {duch, dech w sobe zadrže
li, pres lati tchnauti, mluwiti 
neb znjti, uticlimiuti) ; sem 
patrj i slowenské Čochnauti, 
učuchnauti {utichnauli) , ani 
nečuchni (t. nedýchni), ostý
chám se (bogjmse směle dý
chali).

u š tušili (prostředkem dý
chání, wzduchu, powetrj něco 
cjtiti, poznali, predzwedeti, 
zawoneti, nayprwé w těles
ném, potom i w duchownjm 
smyslu), potucha {pols.pred- 
zwedenj, nadege, to poceni 
dychtíme, cf.lat. spirare, spe
rare), sloweti. tošnjem ( sr. 
Palkow.).

u h tuhý {silný, zdrawý), tuho 
( dychti we ) , taužjin {wzdy
cham) taiižebně. srow. Bag. 
taxili, carn. tasheti.

i c li licho, tichosl {t. nelehnutj, 
mjrné lehauďké dýchánj, po
tom wůbec neprjtomnost ga- 
kowéhokoli zwuku, hlasu, we- 
tru); ulichnauli {gest totéž co 
utuchnauti, sr» 7'hams Lex. 
pod článkem slili).
iš tišili, utišili {dech w sobe 

zciclrzeti, thnutj, wánj. znenj, 
hnutj zastawi ti , upokogiti) , 
tišina {mjsto kde wjter neleh
ne).

ech těcha, útěcha polěcha(zzZz- 
sezz/, potišenj ducha).

, ěš těšili, potěšili {utisiti, uko- 
gi.ti > někoho, potom w po-
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našit j, uspokogj , a z tohoto 
utišen) prjgemnost a rozkoš 
cjtf), rozkoš, rozkoši li (uspo- 
kogenj a utišen) wášne hle
dat i\

tvýšeném smyslu obweseli- 
ti, obradowali^; těšili se, cie- 

-■«/- szyó, cżeschicż aneb kochali
se w něčem (t. g. w nšJem u- 
tišenj, uspokogenj, radost prt)* , . ' , - . _V 9 / ItUUdL pr v

* ’’ \,,-L '"V p1' ' ' / V/- dusi nagjti} ; kochan, kochá-
Jum/X-»— xZ-rtZ. nek (os°ba we které du-

še utišen] a radost nalézá, 
>u*juu.Uoa, swau žádost a dychti wosl

* nasitj, uspokogj , a z tohoto 
y

u /ry ***

Z tohoto obrazce widjinc, kterak z gednoho kořene w bě
lili času wyše sla slow ulwořeno. Tak plodná, hebká a wzdě- 
lanliwá gest řeč slawská.

$. 5. Rozličná psánj slow a „té šiti“ wginých slaiv- 
ských návecjch.

Slowo tesiti neznj a nepjše se u wsech Sláwu ged- 
nakoí Bus. tješit, razpotjesitsia, Ragus, tjesciti, ta- 
xjti (těšili tažiti), Dálin, iisciti, utisciti (lišiti utišili), 
Caru, tascheti (taseti), VV en d. tashiti,potaschiti (ta
sili połasili). Téměř we wsech těchto nářečjch užjvvá se 
loto časoslowo bez proměny w obogjm smyslu : stillen 
und trosten , pacare et consolari, wygmauce české a ru
ské nářečj, kde se ku poznačen] prwnjho čisté z, tich , 
tiš, ku poznačen] druhého dwogzwucka ie, tiech ties , 
užjvvá, práwě lak gako vv němčině, kde Friede a Freu- 
cle též tak z gednoho kořene pošli, gako u nás ticho a 
techa. W řečtině znamená na-Qaxaksu), rogo, precor, 
hortor, consolor. W sei bsketn nářečj znamená tesiti, tje- 
šiti, utješit, bescluvichtigen, tranquillare, consolari, 
obzwláště o djlkách, gako naše kogiti, ukogili. We sla- 
wonské Gramm. od Lanossovicha w přjHaw. sir. 25. ti- 
shiti trosten, W Chorwátském, aspoň w tištěných kni
hách , se mjsto tesiti řjká razweseliti; w Lužickém pak 
a w Biblii Jur ja Dalmatínci klade se německé//‘osZoten/V.

L
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$• 4. Naystarśj zmjnky narodnj/to głnena Í5ec.\x a ge

nam na-
sledugjcj Spisowatelé :

1.)  Skladatel básné „ Libušin Saudkt s dle Jung
manna mezi r. 550 — 575. we wersi 16, genž takto znj :

„ Jenže pride s pleki Cech o w i m i 
TK seze zirne wlasti pres tri rekiP

2. ) Nestor, okolo r. 1113. w Letopisech Kap. 14. 
,,/Z druzi Cesi narekošasjaP v/ opět pod rokem 6659. 
(t. 1151.) „ TK toz wrernja Mstislawu weduścu Georgi
ju otcu swojemu Ugri i Cech i w pomoc.u

3. ) K vři 11, biskup Turowský w XII. wěku žigj-> 
cj, gehoz djla Kalaidowic pod titulem: Parnjatniki Ros- 
sijskoj slowesnosti XII. wěku, wydal, r. 1821. w ged- 
nom ze swych kázanj, kárage předsudky toho Času , me
zi ginými na str. 95. zpoinjná následugjcj „Z wjerujut w 
strjecju, w CécYi, wPoIaz i wptici graj, worožju, i 
jeze Básni bajut iw gusli gudut“ t. g. wěřegj w potká- 
nj , w Cech i w Polaz, i we ptačj zpěw, i čaroděgnikiím, 
i těm kteřj básně bágegj a hragj na huslech. — Wako- 
wiecki w Prawdę Rus. T. II. str. 320. prawi takto o tomto

miały z pewnością, niewiem , zdaiesip atoli , iž pierw
szy znaczy robaka, t. i. zarodka , drugi zaś znaczy 
pełzaiącą gadzinę. “ Toto owsem negen bezzak lad
né ale i směsné wykládánj! Našjm zdánjm Cech a Po
laz tu nic giného nenj nez Cech a Polach (t. g. Bolach 
Blach, Wlach, Lach, Lech); a důkazem gsau toho, gak 
hluboko a daleko tato národnj powěst o Cechowi a 
Lechowi, nawet mezi pospolitym lidem, rozsjrena a 
známa byla. Sláwowé rustj , obzwlástě pozdégi z Polska 
tam přišij, sobě a swým djtkám o Cechowi a Lechowi 
wšeliké rozpráwky, po wěsti, bágky, dobrodruzstwa , a 
gine weliké, w ocjch křestanů téměř nemožne a puwěrciwé 
skutky wyprawowali, asi tak gako Řekowe o Kadmusowi 
aCraikowi, A jma né o Romulowi a Remusowi, Němci o 
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Teutowi a Hermanowi, a téměř každý národ o swých před
ejeli. Křestanské knéžstwo pokladalo to za pozůstatek 
pohanstwa a proto i w nábožných řecech mluwilo proti 
podobným wěcem, gako zde Kyrill.

4. ) C i n n a m u s r. 11 80. w hist. L. 5. při roku 1147. 
„Horumalter Tzechorum (rtuv T&genti imperitabat.11* 
A zase při roku 1156. „Kex Hungariae Geitza contra
cto ex T z e c h i s et Saxonibus exercitu Branitzobam 
urbem oppugnare contendit.čí Při r. 1164. „Gnarum T z e- 
chorum linguae Romanum quendam ad se vocat.11 Při 
r. 1165. „Ilungarus quidam affirmabat etiam Tzecho
rum Principem cum universis viribus venisse. “

5. ) Skladatel zpěwu Jarosław, w králodworském Rp. 
w Praze 1819, str. 38. w těchto weršjch:

„Tako zluti sie wz Tataři trei 
C i e s i e za niem gako krupobitie11

to gest: Takto rozljtil sc w Tatary bežci.
Češj za njm gako krupobitj.

Dobrowský w hist. liter, české, str. 585. takto sau- 
dj o tomto zpěwu: „Da Kublai im J. 1241. noch nicTit 
Gross - Chan war, und der Erschlagene im Gedichte 
Kublais 8'ołm genannt wird, so mass der Dic.hter nach 
der Begebenheit, also nach 1241. gelebt haben.11

6. ) Kronika D a leni ilu připsaná, roku 1309. genž 
W Kap. II. takto zpjvvá:

„TE Srbskem gazy ku gest zeme, 
Gjz Charwdti gest gme, *)

TF te zemi bese Iech, **)
Gemuz gme bese Cech.

Ten jnužoboystwa se docini ,
Pro nez swau zemiprowini.

Ten Cech gmiegiese bratruw šest,
Pro nez gmiegiese moc i čest,

vi od nich mnoho čeledi,
Giz gedně noci' Cech osledi;

I wybra se se wsemi z zeme
Gjz Charwáti gest gme.“

A njže čpět:
„z/ ze gich starostę Cech diegiechu,

Pr oh. zemi Cechy wzdiechu.1*
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*) Srbský gazy k a Charwátská země : prwnj gest ge- 
fi:ts posledný species. Serblia magna obsąhowala Serb
sko a doluj Česko; Charwdťi byl krág toho Srbska při ho
rách Krakonošských: wiz /9o6/^roíw Mappu in Hag. Ann. Z to
hoto Srbského Chorwátska přešel Čech do nynégšjho Rakow- 
nického krage ke kopci, gerauž spolu i s okoljm dal od swého 
národu gméno Srb , Srbský krag. Kteréž latinšlj a nemečtj 
děgopiscowé psali Zrib , gako Srbia Zribia u CoSmasa. Pro
čež Beckow.ský toto okolj prawě gmenuge leragina Zripská, w 
I osclkyni Kap. 3. str. 18. ..Lech knjze Kcturjmské nemage zad
ného úmyslu w Kaurjmsku zůstati . proto ze se obdwal aby 
ty keraginy totiž ZripsY'á a Kaurjmsfcá brzo se lidem tým z 
Chorwat pošlým nenaplnily, wysiał posly swé do k-ragi n na 
wýchod. slunce. “ — Pozděgšj děgopisci porušili Srb , Zrib , na 
Rzib Rip s Zrit, Hřib. Cožby nebyli učinili, kdyby byli Da- 
lemilowi dobře rozuměli mluwjcjmu:

„Ale ze z tě hory na zemi zriechu 
Proto tě hoře Zrib wzdiechu“

lo gest: ale že Srb Cech a ostatnj gcho spolu - Srbowé na 
tu. zemi patřili se zqljbenjm, proto gi též swé gméno Srb da
li: na ziiamenj že gi chlěgj zaugati a osadau SYbskau učiniti. 
^rib tedy půwodně značilo okolj, krag, statek Srbu, w ge- 
hož prostředku se wrch nalézal: w pozděgšjch časjch zůstalo 
gméno Srb gen při wrchu , německy Georgenberg nazwaném , 
a wšak i dwě wesnice téhož gména až do dneška se w rakow. 
kragi zachowali, totiž Srb a Srbec. u Schallera str. 173. a 167

I tu se polwerzuge onna ethnologická prawda: „Solent c o n v c- 
U i r e novorum oppidorum nopiina , quae quasi pristinarum 
sedium memoriam conservante Joh. Sal. Senii erus, in Ac
tis Societ. Jabl. 1772. pag. 59.

**) Lech (t.g. Bolech Blech magnas, srow. o gménu Polák) 
njže gmenuge Čecha i starostau; i Lech i Starosta to gsau co 
t 2eí? údddyfca, lopota. Srow. Libušin Sand: „Moi kmeti. 
Leši i IVladyky /“ a w prwnjni zlomku: , Ky pleznedle w 
stiemy sławny chodj, Chodj s kmet mi. Lechy, k Placlykami.1*1* 
W sečko gména hodnost j w rozličných stupu jeb.

7.)  C h a 1 c o c o n d v l,a s, w 15. sloletj, u Strittera 
r. a. str. 1060. „Pannonia versus Septemtriones ex
currit ad Boemos, quos Kechios nuncupant; exi

res xalspsvs?.“ (Toto Kech aneb Klech, gak 
hěkteři Codd. magj , wyswětluge nám i přjbuzenstwi 
mezi Tech a Kochý

0.) Aeneas Sylviu s, roku 1450, in Ilist. Boh. 
C. 5. „Z e c h i u s Croatinus, haud obscuris parentibus 
<)ł'tus, gentem Bohemicam condidit.u
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9. ) K r a n t z i u s, roku 1517. in Fandalla L- T. C. 5. 
pjse Zethi: „ Erubescant Bohémi fabulam zíenéae 
praeserentes de profectione Zethi ex Croatia in Bohe- 
miamP A opět dále: ^Fabulatores volunt tunc ex Croatia 
venisse Zethum in BohemiamP —

10. ) Ricciolus F e rr ar iens is , r. 16G9. in 
Reformat. Chronol. pjse: „ Z e c c u s Slavus dux iniit 
principatum.^

Na druhém mjslě tohoto §. pod čjslem 2.) mohlohy stáli 
gméno Itzi-Cechorum, kdyby pře děgmářů o něm už rozhod
nula byla. My gen .zde geště některá domněnjoněm přiwěsjme. 
Kunschke et Pannach, Dis. hist. de Lusat. Séct. 8. 5* 
2-3. ,, Neclanum Sup. Lusatiae partem in suam potestatem 
redegisse testantur Annales Fuld> Hic cum Carolo M. bel
lo implicatus ab eoque superatus , Zecho vel Lecho penitissi
mo belli duci bonam Lusatiae partem concredidit, ut ita Ca
rolo magis resistere posset. Żechum hunc Fabricius I.. 4. 
Orig. Sax. ducem, principem Soraborum appellat. A Zecho 
Lusatiae dominium ad Saxones transiit. Zcchus enim jiliani 
suam S u a t a rn seu S u a t a u a m heredem ducatus 11 z i z e c h o- 
rum, vel ut Leuberus (Des. Ori. C. 1.2.) mavult Itzinze/ ho
rum et Lusatorum IVittiklndo, Saxonum celebern/no belli 
duci in. matrimonium dedit.44 — Balbin Misęel. hist. L. !L 
C. 20. ,.Est in Bibliotheca, domus Professae Soe. Jesu / i- 
erinae grandis Ms. Codex plenus Genealogiarum , auctore 
J o h. L u d. K ô n i g , in quo IV ittikindi Magni conjux S u a- 
t a u a filia ItziCescorum in Bohemia principis fuisse di
citur. “ D o bne r Ann. Hag. ad a. 78.6. ,,Non est praetereun
dum., a rerum Saxonicarurn /Fidichindaearum Commentatori
bus ac cumprimis a Lazio1, Reusnero, Fabricio. Andrea 
Crusio ac nostris cum Balbino affirmari, eidem IFidichi ndo 
secundam uxorem fuisse Bohémam Suatanam seu Suaternani 
dictam , filiam Zechii Itzilzechorum , seu ut alii Izycho
rum. Izechorum et Izchorum principis filiam. — Argumen
tari liceat socerum Widicliindi Izechorum principem non 
alibi quam in veter e Dania , aut certe ejus regionis confiniis 
quaerendum esse. Ezecho seu [zecho est castrum in hodierna 
Holsatia. Helmoldus praesidium vocat. Arnoldus Lubecensis 
locum comitis appellat. Albericus Monachus hoc ipso anno 
Slavis harum regionum accolis , bellum a Carolo M. illatu/U 
scribit, Danosque vicinos foederatos fuisse, ut ita conjectu
ram non levem capere liceat, Suat er nam inde potius esse re
petendam, cum a Slavis quoque loca haec, habitata constet. Quany 
quam ingenue fateor , hactenus documentum vetus nullum in 
meas manus pervenisse quo Suaterna haec altera IVidichm- 
di uxor adstruerelur. — Quare etiam Hahnius (Reicha* 
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Hisl. P. 1. C. 1.) inter res incertissimas reponendam existi
mat Genealogiam. IVidichindi, a tot viris eruditis tracta
tam. “ Witechind žil r. 767 — 804. Balbin derźj Itzi za 
osobuj, Cescorum za národnj gméno, totiž filia Itzi, du
cis Coeborum. J)obner pokaušj se ge wykładali od slaro- 
slawské, u giných Slawů geste posud užjwané předložky 
zz (t. g. tyj ) a słowa Čech, gakoby iz - Cechowe, aneb 
Ex-Bohémi, od Čechů pošlj, aneb z České kraginy wen wy- 
hnanj Cechowe. — Nám se widj, že to potworné Itzi nic giného 
nenj, než shluk německých spolulilásek, kterými Němci naše, 
gegich gazyku a peru cize, C wyrazili chtěli, a powstało asi 
takto: Čechorum, Tzechorum, Izechorum, aneb Izcechorum, 
Tzicecliorum , It zic echo rum aěpráwě u Cosmasa při r. 1100. 
nalézáme i složené gméno Islimir (Codex Dresd. Lztimir), a w 
Dobrowskélio historii lit. č. sir. 101. gméno Iscislaw , gcgichž 
prwnj Časl zawjrali dáwá, ze lsti, lsci, i samo pro sebe gméno 
hýli mohlo, pochodiwšj buď od ^'zsZý , gistiti, buď od isfcati 
iścu , t. g. hledali, žádali. —• W německém, skrze Pertza in 
Mon.um. Germ. hist. W Hannowru 1826. wydaném letopisci 
Einhardu, při r. 805. nalézá se mjsto osobnjho gména Zech , 
Lech, oprawa textu Bech. — Bech bylo sice gméno u Čechů 
užjwané, se kterým se srownati může i Bes (u Hágka r. 757.) 
hrad Bšow Bechyne , Bsowfca: než nebylli Einhard, aneb ge- 
ho přepisowatel, gen předcházegjcjm gméncm Bchemi k tomu 
swedeu , aby .psal Becho , domnjwage se , že Behemů wůdce 
Bech (a ne Čech, Lech) býti musj ? — Srow. Monatschrijt 
des bohm. Museums 1. Jahrg. Januar, p. 55.

$. 5. Naystarsj pvjkladowé osobnjho gména Těch 
(jTich) Cech, Čeclij w deginách slawských.

Roku :
1.) Čech (Těch), lech aneb šlechtic serbský, 

starosta gedné čeledi, potom wůdce několika rodin
s nim do Bohemie přišlých . .......................... 550

2.) Czesimir (Těšimir), syn Leska II. zakladatel 
města Těšj na.............................................................. 810
U Kadłubka Epist. XVI. Com. ad 811. a Bogufala.

5.) Bozdiech (Božetěch), šwager Wogenůw , 
brat Banky geho manželky............................... 815

Hágek pod r. 813. Litery d, t, gsau wzágemné, sr. 
ůchnauti, /chnauti; r/báti í bát i; zr/rawj, uztZrawjm a 
slow. sZrabjm; tak i Bozc/iech, Boz/iech.
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840

892

980

985

1058

1088

840
864

w Čechách, w listu o’ 
založen j Ka piluly Wy- 
sehrádskó. Pelcel 1. sir.' 
429. —

4. ) Tesin (Tesin aneb Těšína), poddaný arcibis- 
kupstwj Spalatského  
Lucius D. R. Dalm. p. 61. in Privilegio Archiep. Spala- 
terisis: „Caeteri septem servi, quorum nomina sunt: Liu- 
tamiro, Strehemilo^ Ne damy sio, T es i na a t. d. “

5. ) 7YcAo7zzZZ(Tiechomil), župan w Serbsko, zeta
- nástupce Ciaslawa krále

6. ) Tesimir, dwadcátý osmý král Bulgarský .
Raič Islorija Slaw. narodow, C II. Ku. VI. Hlawa 3* §.
2. „Suprugajego (Paulirnirową čili Chvvaliinirowa)po smerti 
jego rosrjeŠiwsisja břemene swojego rodila Paulinaru 
syna 7 dne po smerti otca jego , kolorago národ ca we- 
likoje utješenie swoje prii mše narekli Tješimirom kraljem 
28.“ Stritter. Ment. pop. P. FI. p. 4,59. gmenuge tohoto 
krále Teichomerus (Těcliomir) a klade rok 1040.

7. ) PrubitecK , swědek , Dalmat  
Lucius p. 64. „Signum mel Probil .echo jiti o Petri .Tup.“ 
Prubitech gest wlaslně bud' Prwitlch,. buď Přibylech.

8. ) TPogtech swatý, biskup Pražský .
9. ) Tesimir, u Const. Porph. Tzuzimer, syn 

Chwalimíra knjžete Serbs  
Pejačcwič, JFist. Serviae ColocaeV?99. p.9\, „Quem Di- 
ocleas T is i jn i r u m scripsit, Porphyrogenitus Tzuz i- 
mer ti in appellat.“

10. ) Tesimir, předek rodiny Xeinaninowy . 1000
11. ) Setech (Setech) , zwonjk w Cechách . 1046 

(W listu nadán] kostela Staro - Bolesl. Pelcel. Krou. 1. 
sir. 325.)

12. ) Tesek (Těsek), wcelář w Cechách
(W listu založen] probošt. Litoměřic. Pelcel I. str. 348.)

15.) Boitachus, Woitachus (Wogtěch), Giřj 
knize bulgarské 1

14. )
15. )
16. )
17. )
18. )

Techan pekař 
Techan, rybář 
Tesen robotnjk 
Tesen též robotnik
Útes zwonjk

19. ) Baltech rybář
20. ) Baletech opat kláštera Sazawského . . ■ 1090 

(jSchaller, Topog. Th. X. p. 133. Pelcel I. p. 437.)
21. ) Tessen plátce soli 7 w listu založ, kláštera C
22. ) Petecha dworský sluha \ ltKd ( a
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25.)  Božetěcha, manželka Kosmasowa, zemřela 1117 
Kosmas L. 3. „R.erum cunctarum comes indimota mearum 

Bis Februi quinis obiit Božetěcha fcalendis.^ 
Někteřj Codices magj Bozeteta-, Dobu er, Prodrom. p. 
173. pjše Bosotheta.

24. ) Tichomir, otec Prwoslawa, syn Urosa krá
le Serbs. . ........................v..................... • 1155

25. ) Útech, pasák wolu , Cech , w listu za
ložen] klastera Strahowského; Pelcel II. str. 211. 1145

26. ) Tehan, biskup w Cechách okolo . . . 1150 
Necrologium Bohem. Saéc. XI. Dobner mon. T. I. p. 11,

27. ) Tesmar, Thessemar (Tésimir), władyka we
Stargradé .............................................. - • 1155
Hehnold C. 83. Edit Bangert. 1695.p. 185. „Manentes au
tem apud regulum nocte illa , cum die ac nocte subse- 
quent.i transivimus in ulteriorem Slaviam. hospitaturi 
apud potentem q nendam. cui nomen Thesse m ar.‘* A něco 
dále; ,, Posthaec divertimus ad hospitium, ubi ľ h es
se ni a r suscepit nos cum magno apparatu?*1

28. ) Teša neb Tichomil, král serbský . . 1162
U .gneckých kronikára i Bessa, u Ansberta wydaného 
Dobrowským sir. 33. Toluu

29. ) hFogtech, syn Wladislawiiw, Arcibiskup
Pražský . • • ’ • • 1168

50. ) Wogtech, brat Přemysla Ottokara krále 
Českého, Arcibiskup Salcburský 1198 
Paprocký, Zrcadlo Mark. Moraw, kap. 17.

51. ) PFogtěch 7. Leskowce (Balbin Dec. L.5.C. 1.) 1252
52. ) Cech ( Cech)'w Cechách, Judex Curiae

Regalis . 1256
In Dipl. Přemysli regis. Dobner. Mon. hist. T. VI. p. 27.

55.) Tech Constantin, ctyridcáty král bulgarský 1257 
Pachy meres, Tom. I. p 19. Filiae (Imperatoris Lascaris) 
priores collocatae dudum fuerant in matrimonium, una 
quidem Constantino Techo (Tetzy) Bułgar i ae principi. 
Nicephorii s Gregoras a Aero polita pjšj toto 
gméno Toechus, eožby přjležitost zawdati mohlo, zda toto 
gméno krále Bulgarského slawské gest, kdyby sme už wýše 
pod 5. a 11. cjslem gména tohoto druhu u Bulgarů neměli, 
Tesimir aneb Techomir a Wogtěch, od nichž toto poz- 
4ěgšj wyswětlenj a swědectwj dostawa.
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34.) Cech, w Uhŕjch, zeman 125!) 

Diplom, apud G. Fejér Codex Diplom. Ungar. T. 4 ZzoZ. 
2. p. 500. „Anno 1259. „Maria regina cuidam Cech, 
jilio Purina, possessionem Lobor ojfe'rt. “

55.) Tech., Techo, w Cechách, Judex . . 1264
Diplom. Oltoc. R. in Arch. Brewn. Dobner. Mon. T. VR 
p. 32.

36-) Boztgech (Dipl. Transact. inter Abbal. Brew.
Dobn. Mon. IV. p. 58.)  128/ 

57.') Zeczech (Setech), Servitor Vitkonis in Mo- 
1315 ravia

Dobn. Mon. hist. IP. p. 285. Specimen Codicis Dipl. Mo
ravici Z c c z e c h i n s, Servitor Domini Pitkonis, vendit unum 
laneum agri Zvfrido Civi Brunensi. Ex autographo archi
vi 2jderasiensis : ,, Ei^o Joaitnes filius D. T- itkonis piae re
cordationis, dicti de Swabenicz, et Perchta ejusclem Uitkonis 
relicta ; notum Jacimus universis prcsentem literám inspe
cturis quod Ze czec bilis servitor noster fidelis ac diutur
nus coTnatus 1). Her manni nostri Capellani, plebani in. 
Marueins, unum laneum et agros curticule — vendidit Piro 
discreto Zyfrido Civi Brunensi, dicto de Dybaz pro 16. 
marcis argenti. In testimonium et firmitatem omnium pre- 
diclorum nostra et civitatis Brunensis sigilla presenti lite- 
re sunt appensa. Datum et actum in Marueins anno Domini 
1315. Plil. Kal. Febr.“

Mezi pochybná klademe Sławi t ah (Slawitéch), knjže 
w městě PPiztrachy, sr. Ann. Planco f. 857. — W Duchow- 
ského Lucifere, Pragae 1765. str. 130. stóg] i na me
di rytý i wytistěný hrobowý nápis Cechůw, o němž on 
prawj „ Cenotaphium istud Czechi aeri incidi feci ex an
tiquo Ms. Codice Joh. Jos, Hypschmanni“ který kdyby 
byl prawdiwý, nepodloženy, znalibychom mezi ginymi 
i to, že přigmj Cechowo bylo Maloti. Geho hodnowěr- 
nost, od Dobnera do pochybnosti branau, nechagjce W 
zawěsenj, pauze pro zwědawce tuto geg klademe:

„Zcle gest mocne a sławne knjže pan a gospodar na
rodu Charského (snad Charwského Chorwatskéhij 
M a 1 o n Czech, a spj ozeleň slzami bolestným1 
od narodu sweho.“
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$• 6. Prjklady téhož gména z českého PodlaŽického 
Smertopisu.

Klademe zde wýtah z historie české řeči a literatu
ry od J o z. Dobr o ws kého, w Praze 1818. str. 
91—102. „Das Nekrologium des ehemaligen Benedi- 
ctiner Klaster s Podlažie bel Chrast, das ich aus dem 
grossen Buche zu Stockholm, tvohin es aus Bohmen 
gekommen ist, vor vielen Jahren abschrieb, enthált eine 
sehr grosse Menge v on bóhmischen Namen derjenigen 
Personen, dle ini 10. 11. 12. und Vb-^ten Jahrhunderte 
bis etwa 1250. gelebt haben.“ My z knihy P. Dobrow. 
toliko gména sem patřjcj wytáhnauti a zde poznamena
li chceme:

Mužská:
Tes na stránce 92
Tessek 95
Tessata . 98

Ženská:
Teha . . 92
Tehna 97
Tesca 94

\ Spogená:
Utech . 92 a 102
Bozteh . . 100 a 102
JKoyteh 102

Tes gest nepochybné Teš; Tessek aneb Tešek gest 
zmenšené Tech aneb Teé s přjdawkem ek • Tessata čti 
TeŠata, Teha, Tehna čti Těcha, Techna; Tesca čti 
Těška. Na str. 99. téže historie nalézá se gešté i gméno 
Tihawa*, na str. 95. Cohan, t. g. Kochan, na str. 97. 
Cohna t. g. Kochna Kochana. Odtud to widčli, gak welmi 
tizjwánj tohoto gména mezi Cechy we starých Časjch ob- 
ljbeno a rozšjřeno býti muselo, ani gen w regstřjch 
gednoho kláštera w tak mnohých, w dewjti, aneb ra- 

20 
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degi we dwanácti, zdobách (formách) po namenané nalé
záme. Pod gednau pak zdobau tohoto gména nalézá se 
nepochybné wjce osob rowně gmenowaných w témž 
Rukopisu Stokholmském, nebo P. Dobrowský shromáž
dil a předslawil nám toliko formy • „Reine M7urzelwór- 
ter, die verschiedenen Formen derselben, ihre Zusam- 
mensetzung and Ortographieneměw tak cjl gmeno- 
slowný a degopisný, gako radégi grammatický „uns v on 
der Ausbildung der Sprache in friihern Zeiten, aus de- 
nen uns andere Denkmahle mcingeln, eirien ricKtigen 
Begrijf zu machen. “ P. Dobrowský ukazuge zde toliko 
rozmanitost, nikoli pak množstvy těchto gmén. Mužské 
gméno Tések k. př. může se w onnom Podlažickém Ne
krologu na rozličných mjstech a stranách, snad deset, 
dwadcet aneb i wjekráte nacházeli , tak i Bozteh l)zoi- 
teh, aneb ženské Telia mohau negen w každém stoletj, 
ale i w každém roku a měsjci několikráte při rozličných 
osobách opétowány býti. K žádánj by bylo i pozna
menán] roků při wsech gmenách tohoto wzácného wý- 
pisu, i spoctowánj každého druhu gmén.

7. Gména česká tohoto druha tv pozdegsjch casjch.

JVogtěch z Leskowce 1232. (Balb. Dec. L. 3. C. 1.), 
Boztiech 1287 (Diplom. Transeat, inter Abbatem Brew.

Wsecka tato Podlažická gména gsau praw], i co do 
času, dosti bljzcj potomkowé, aneb radégi bratrowé gmé
na Čech, kteřj nám w gegich skryté domácnosti a sau- 
kromnosti gméno toto neporušeně zachowali. Osobná, 
obzwlástě pjsmem utkwěná a ustálostěná gména nezme- 
nugj a nepřetwařugj se tak snadno gako weřegná, casto 
odewšad hýbaná a týkaná, mezi rozličnými břehy se traucj 
a otlaukagjcj, národnj gména, proto, ponéwádž tam we- 
plyw cizincxi a zmatek nářečj nenj ani tak častý , ani tak 
silný. Už dáwno před Cechem muselo gméno Tech u 
Slawu zniknuwšeti a mnohá stoletj w užjwánj býti, ant 
ge už w 9 a w 10 wěků u rozličných, i nářecjmi i kra- 
ginami od sebe wzdálených, slawských kmenů široce 
rozprostraněné a zhusta potřebowané nacházjme.
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Dobn. Mon. IV. p. 58.), CFogtech Hersso 1599. (Dobn. 
Mon. T. III. p. 599.), JFcgtech v. Melitz 1599 Morawan 
(Schwoy I. str. 467.), Wogtech Trubek 1549. (Tamž II. str. 
679.), PPoycessko 1571. (Tamž 111. str. 607.), IFogtech v. 
Wažan 1576. (II. 455.), Cích Kužel v. Nedachlebitz 1420. 
(II. 471.), Tesinský Jan w 15 stoletj, TUogtech opat w 
Milewsku 1504. (Dlabacůw zeměpis), Jaros Čech 1520 
Moraw. (Swoy III. str. 601.), Cech Jan 1556. (Jungm. hist.), 
Cech Mik. 1579. (Jungm. hist.), Češka Jan w 16 stoletj 
(Jungm.hist.),71es>7; Zigm. 1627.(Komens.hist. protiw.),Cz- 
chowskýŘehoř 1639. (Jungm. hist.), TUoitechowský 1645. 
Morawan, TFogtech IIarrach 1651. Arcibisk. pražský, 
ZTogtech Crusius 1678. (Jungm. hist.), Wvgtech Dobro- 
hlaw 1721. (Jungm. hist.), Čech Melch. 1750. (Jungm. 
hist.), TFogtech Burger 1750. (Jungm. hist.), Tiehan Jac. 
1758. (Jungm. hist.), TUogtech Kares 1777. Tessanek Jan. 
1782. (Procházka Comment-), Tiechowský 7 Trosten- 
berg, rod rytjřský (Dundra), Čech l Cechenherz, rod ry- 
tjřský (Dundra), Utěšil herec (Casop. wl. Muz. 1. Sw. I. 
str. 151) a t. d.

Gméno Wogtech w přeložen j německo - latinském 
u Cechů: *)

*9 ,Niezmierna we wszystkiem Niemców i icK lezyka przewaga byla 
powodem, iz sami nawet wyższego stanu Czesi, nagle i zupełnie 
sie zniemczeli, tak dalece, że nawet swóy narodowy ubiór i swe 
czeskie nazwiska zmieniali na niemeckieN Rakowiecki Prawda 
Rus. T. II, str. 203.

20 *

Adalbertus prwnj probošt Doxanský 1542. Adal
bertus syn Wladisl. Arcibisk. Salcburský 1551. Adal
bertus Wártawa 1559. (Balb.Boh. doct.), Adalbertus Lob- 
kowic 1618 (Druhá Apologia Stawuw ), Adalbert Wod- 
ííanský 1619. Adalbertus Tobiáš 1621. Adalbertus Ere- 
mias 1625. Adalbert Paulin 1719. A zkráceně: Albert 
Ogjr 1458. Mik. Albert 1570. spolupřekladatel sestidjl- 
né Biblie. Albert Chanowský 1581. Albert Hubáček 
1758. Potom Albrecht z Kolowrat 1510. Albrecht Gul- 
stein 1554. Alb re cht Klusá k 1612. a t. d.

W B a 1 b i n o w ý c h genealogických tablicech na
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lezli sme bežným okem: łKogtechu 4, a Adalbertu 56. 
Gen některé zde polpžjme:

JFogtéch Cjl ze Šwogsic , JKogtéch Bacjn z Arens- 
dorfu , JKogtech Bacjn z Ćegkowa, Wogtéch Pietipeský; 
Adalbertus Šwihowský 1502 , Adalbertus Drnowský 
1523, Adalbertus Křinecký 1547, Adalbertus Networ- 
ský 1550, Adalbertus Kragjř 1570, Adalbertus Meklen- 
burský wogwoda 1576, Adalbertus Kapaun 1604, Adal
bertus Smiřic 1614, Adalbertus Wrbna, Adalbertus Bo- 
dowský, Adalbertus Hôrice, Adalbertus Nebilowský, 
Adalbertus Čenko ; Albertus Šlik, Albertus Wogkow- 
ský, Albertus Kolovrat, Albertus Kapljŕ, Albertus Sla- 
wata, Albertus Sternberg, Albertus Lobkovic, Alber
tus Přichowský a t. d. Tam se také nalézá Euphemia de 
Techwitz, w Geneal. Salhausior. in Comit. Glacensi, a Precli 
de Czesstín. {Precli znač] u Němců tolik co nase I ech^.

K těmto gmemim Tech pŕislauchagj gestě i násle- 
dugjcj:

Kochan, Wršovský 1002 (u Hágka), Kochan (praefe
ctus de Dudleb 1175), Kochan Źerotin (wBalb. Geneal.), 
Kochan Walentin 1617. (Komenský, liist. proliv.), Smil 
Kochtan 1 264. (Moravan, Dobn.), Kochtichký rodinä če
ská ; Rozkochany Klen, Slovák v 14. stol. (Jungm. hist.), 
Snad, i Skoch u Hágka 1430. Koch šlechtická rodina (Dun- 
dra), Kochata (Pelzel I. 432.), Rozkoš (z Dube 1 449. Ča
sopis 1827. S. 4. sir. 22). Wšecka tato a těmto podobná 
nescjselná, w českých rukopisech a knihách po různu se 
nacházegjcj, gména, předstawugj nám nepřetržený řetěz 
w užjvánj gména Tech w rozličných zpusobách, od nay- 
slaršjch až do naynowégšjch věkův.

8. Kdy a kterého času powstało w Čechách obecně 
užjwánj srbsko -polského Cech nijsto Těch ?

Z těchto zde, ač ne zupina výčerpaných, předce ale 
hogných a hodnověrných, z českých diplomu a děgo- 
pisů donesených, přjkladu, ukázali se může, že gméno 
Cech, Čech v české zemi do obecného užjwánj tepruv 
ve 13 a 14 stoletj přišlo, asi mezi rokem 1256—1315,
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čili od času Přemysla krále az k Dalemilowi Mcziřic- 
kému. Až po rok 1256 nalézáme, gak we prošlých lak i 
we složených těchto gmenách , wsudy gen slowensko- 
chorwalské 7’, nikde gestě srbsko - polské 6' aneb (7; 
gméno wůdce Čecha, s literau Č, slogj w Cechách až 
do tohoto času samotné, gen w historii, we zpěwjch a 
powěstech známé , což důkazem gest toho , že z těch 
kmenů, kteřj se w Bohemii osadili, kmenowe slowen- 
sko—chorwatstj množsj a lidnatégsj byli museli, nežli 
srbsko-polstj, ač tito poslednj wogenstwjm a panslwjm 
tam ty přewysowawseti, a proto i gakausi přednost w 
kragině méwšeti se zdagj. Pročež konečně i gegich wy- 
slowowánj gména Čech wjtězstwj obderželo. Naýprwněgsj 
napsanau proměnu těchto liter w samych Cechach na- 
cházjme, w diplome Přemysla krále, w Archiwě Břewňow- 
ském se nalezagjcjm, kde mezi ginými českými gmény 
stogj podepsaný „Cech Judex Curiae regalis a wsak 
opět roku 1264 , w diplome Oltokara krále, mame 
Tech) tak že se zdá gakoby w pospolitém žiwotě W 
těchto časjch Tech a Čech w obapolném zápasu byli, 
gakoby słoweńsko — aneb słowacko — chorwatske nařecj 
se srbsko - polským w této lhutě spolu se bylo pronikalo 
a sléwalo, a nyněgsj české nařecj zplodilo. Lide ze 
slowensko-chorwatskych kmenu poslj, psali a gmenowali 
se Tech; lidé ze srbsko-polských rodů psali a gmeno
wali se Cech, Čech, až se posléze gedno s druhým smj- 
chalo. Tato proměna a mjchanice se tehdáž práwe^ i 
do složených gmén wetřela 5 roku 1046 máme vv Ce-^ 
chách Setech) a roku 1515 w Morawě Zeczech ; we 14. 
stoletj nalézáme w Morawě i Woy/ec/z i Woýcessko, 
sr. Schwoy III. str. 607. Do tohoto času padá w Cechách i 
proměna liter#, r,na/z, ř. — Ostatně diwno , že se 
we slarsjch zpěwjch Bpisu králodworského žádná zmjn- 
ka gména Čech, Tech nenalézá, ani tam, na takowýcli 
mjstech, kde potřeba a přjležitost k tomu byla, k. př. 
při oslawowánj wlasteneclwj, při nenawisli proti ginym 
národům, zwlášté Němcům, při opisech bitew a wjtězstwj, 
wygmauce snad naymladsj w něm obsaženau báseň, Ja
rosław.
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9. Gmena Těch, Clech, Cech, Koch u giných 
Slawu.

l.UPoláku:
Czeszyúski, básnjr (Dikcionarz Poetów pols.) 
Czechowicz, překladatel Now. Zákona, r. 1556. 
Czechovicius Márt. (Jdchers Gelehrten Lexicon Th.

I. p. 895. pjše o něm. „Ein Lehrer unter den 
Socinianern aus Litthauen, war erstlich zu E li
na s hernách zu Lublin Prediger, starb 1608.“) 

Czechowski^ spisowatel.
Kochowshi Vespas. 1670. spisowatel ( Sahafľarik 

Gesch.).
Ciechoniewski, spisowatel (Schaff. Gesch.).
Ciechanowski, spisowatel (Catalog knih pols. 1825. 

Waršaw.).
Kochanowski Jan, 1550. básnjr.
Kochanów sici Ondř. 1590. 
Kochanowski Peti'. 1618.
Kochanovius Nic. w 16 stol. Vicepraefect w Rado- 

mě(Jocher. Gel. Lex. T. I. p. 1700).
Sieczec/z (fiarnicki Hist. L. 6. C. 11. takto o něm 

pjse: „Anno 1105, decimo tertio regni JKladislai 
decretum est bellum contra Bohemos. Rex ipse 
LKladislaus ob adversam valetudinem ad eam 
expeditionemproficisci non poterat, sed S i e c i e- 
c h u m universis Copiis praeficiens, mandata, 
jam adornanti iter, quo pacto se gerere deberet, 
dabat.a— Neštastná nešťastných casu památka, 
kde krew sławska gešté krew slawskau wy
lewała !) —

T/zessmar Joh. (Dlugos adan. 1462. kde omylem ti
sku Thessnar stogj).

DobroczecÄ (lat. Nic. Dobrociescius ; srow- Jóchers 
Gel.Lex. Z. p. 916. „Dobrociescius Nic. einpoln. 
Doctor juris und Canonicus zu Sendomir, wo- 
selbst er einen Tractat de Decimis, nebst einigen 
Orationen verfertigt, starb 1658.“)
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U oyciech Biskup W ladislaw** k k oyciech Oczko lóui, 
sky 1271. .

/Povelech, P a 1 a t i n Kraków. IPoyciech Kojałowicz 1609. 
1279.

PPoyciech Ad v o k a L Kraków. IPoyciech Ignes 1628.
1312

Woyciech, Dobrzyński 1352. IPoyciech Tylkowski 1634. 
IPoyciech Malski 1410. TPoyciech W ęgierski 1651.
IPoyciech, maljř Krakowský IPoyciech Chruściński 1712.

1493. a t. d.
Kdoby zadal geste wjce podobnych gmén mjti, toho odsj- 

láme ke Slownjkům polských Spisowateiu, k polským děgopi- 
sůma rodopisům. —Linde we Slownjku pod článkom Čiech pjśe: 
„dech, zakończenie wielu, imion Polskich, n. p. W oy ci ech 
t. i. woyska cieszi, Sieciech i t. d.‘‘ Gmeno ■Sieciech, u Sło
waku Setech, w českých starých spisech Setech (wiz §. 6. čjslo 
9. této Rozprawy), gest s wynechánjm prwnj, u wyslowenj něco . 
těžké litery to, co IP'setech, pozděgi IVsetích; srowneg IVse
rati, U serati, Sieradz; IVčel ak o w , Celakow ; PPchynsky , 
Chynský - Kynský a t. d.

2. LT S 1 éžáků :
Tésinskd knjžata {Joach. Curaei Ann. Silcsiae. Witteb. 

str. 262 : ,, Teschinenses principes veteres sunt, 
*" origo tamen, familiae mihi non est certo cognita.

Peperit ista familia principes alicpiot excellen
tes sapientia et virtute, et hodie adhuc cum lau
de superstes est.u^

Tschesch ^Čes, Těš, starobylá šlechtická rodina, 
Frid. Lucae Schlesiens Chronica, Frankf. a M. 
1689 str. 1858.).

Tscheschwitzffeso wice,starožitná rodina,Lucae tamz).
IKogtčch Martinides, spisowatel (Jungm. hist.).
Tscheschmar aneb Češmar třináctý knihtiskař we 

Wratislawi; (wiz Bandtkie hist. drukarń pok. 
Krak. 1826. Bd. III. S. 242.)

3. U L u ž i c a n u: . „
Tzezwitz (Těchowice, čili Těšiwjt? rod šlechticky, 

Frencelii nomenclat. Lus. in Hoffmanii Scrip. 
Lus. T. II. p. 33.).

4. U P o m o ř a n ů :
Tesmarus Joh. („z/o/z Greifswalde,war anfangs grae- 

cae and lat. linguae, hernách Eloquentiae Proj. 
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unci Rector Paedagogii in die 40. Jakre zu Bře
men , schrieb de Eloquent. Kíl. Biicher und 
starb 1641.“ Jochers Gelehr. Lex. T. II. str. 
1451.).

Možno že i Telislaw. gméno krále Rugenského, sem patřj 
a wlastně Tešislatv slugc, toto tjm prawdě podobněgsi gest, že 
máme gemu rowný opak Slawitcch (Sláwitah), a že Tetislawa 
nikde w našem národu nenalézáme. Saxo Ann. L. 14. p. 293. 
takto oněm prawj: „Regent Tetislaum cum Jarimaro fratre 
et universis Rugianae nobilitatis proceribus advenisse per
docuit •—Ostatně mysljme s Dolzem. Die Moden in den 
TauJnamen, Leip. 1825. str. 26. „Nicht i miner lässt sidi, 
tvenn ein Nanie verstununelt auj uns gekomnien ist, die iVie- 
derherstellung desselben in seiner Urgestalt bewerkstelligeri«tl 
A proto Tetislaw, Teta, Tetka raděgi ke kořenu Tit, Tot, 
Teut odsjláme.

5. U S e r b ů:
Tesá aneb Teso mužské gméno (^Srb.sk i Rjecnik od 

Wuka, str. 818. I nyněgšjho serbského knjžete 
Miloše, otec, slul Teso^ we wsi Dobrině w okolj 
užickém.)

Tesič (Wiz Ljetop. Srb. 1826. Cast I. str. 17.)
Tesán mužské gméno, k. p. Tesán Podrugowic, žpé- 

wec (Wiz Pjesme srbs. Predm. XXXIII.)
Utešen aneb Utjeseň gméno mužské w Hercegowinę 

(Srbski Rjec. Wukúw stran. 875.).
Že we Wukowě Slownjku při gtneně Tesá w záworkách 

Theodor stogj, pošlo, dle "wlastnjho geho ustnjho wyznánj, 
gen odtud , poněwádž serbsko kněžstwo pohanským gménům 
weždy některé křestanské , buď řecké buď latinské, podobně 
zněgjcj gméno podkládalo, gako k. p. Ctibor a Tiburtius; 
Chwalimir a Paulinie r Pholi mirus; Mirko Marko a t. d. 
Už w desátém stoletj měli Serbowé gména králů Tesimir a 
roku 1162. Tesu čili Tecliornila; odkud po wrchu ležj, že Tešaxie- 
pochodj od Theodor, ale hypocoristicon gest gména TiechomiL

6. ) Mimo to nalézáme gestě u S 1 o w á k ů: Tešenký učitel
w Turci we Sw. Martině, r. 1557. Albert Huselius 
16. stol. Adalbert Gazda 1790. Adalbert Simko; a 
gména rodin: Cechs Cechman, Cechowicj Cekonic.V 
Dalmatu: Albert Archidiacon; u iSlawonců Adal
bert Horwat a t. d.
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§• 10. Těch, Cech, Čiech Č geographického ohledu.

We starých časech panował u Slawu ten obyčeg, 
že syn (často i dcera) přigaw od otce' djl swého dědic- 
twj, na něm gako na swém statku se usadil se swau če- 
ledj, stawél tam hrad pro sebe, gemuž obyčegně swe gmé- 
no dal, wůkol hradu stály chalupy pro čeládku, z nichž 
zrostla časem wes aneb i město. *)  Ildgek a ginj spiso- 
watelé nám mnoho takowych přjkladů wyprawugj , k. 
p. Krak a Kraków, Krok a Krokowec, Rad Radle, 
Kasa Kasjn, Teta Tetjn, Llbusa lábosjn, Siten 
Sitenlce , Slawoš Slawošow, Koš tlał Kostialow , Bíd 
Bldžow, Bolesław Bolesławcami Casław (asław^a^, 
TP\ratislaw PKratisława, Bohdan Bohdanec; tak i Tech 
Techow, Tesek Teskow, TKoytech JKogtechow, Kochan 
Kochanów. W Cechach nacházjme weliké množstwj mjst, 
hradil, wesnic toto národnj gméno, hned čistě a neporu
šeně, hned s maličkau, časem, nářečjm aneb němci- 
nau způsobenau, proměnau nosjcjch. Poněwádž oni nas 
wýklad gména Čech, Těch i wyswětlugj i potwerzugj pro
to ge zde, w nedostatku puwodnj české, nazwjce podle 
německé, Schałłerowy Topographie rozpoložjme:

*) ,,Toho času lidé zpočátku Hrady a potom, teprtv pri nich města sta
wili. u Pel cel D. I. str. 101 v ,
Wyloženj zkrácených gmén kragu českých nalezne* w Dundrou>e 
zeměpisu Kral. Ces. str. 10.

\
A. Od Tech, Těš a sice

1. Prostá čili nespogená

a.) Neproměněná:

Techow (krm- **)  ? Techow welký (krm?), Techow 
malý, aneb Téc/iowce Techow (Lindsdorf, kde?),
Technic (prch?), Techooice (prch?), Techaiowice (/?/ ch.), 
TecÄlowice (pZz.), TecZzlowice (M.), ZecÄobusitz (ZZz/z.), 
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Techo\V\cek^knn.\Tesyit.\Iesa\Na^ci lešoW? /£/.), 7e- 
sawa (Z/-Z.), Tesjn (pZz.), 7esjn (z/>r.), 7'e7jn(ném. Deschen, 
černý potok, bls.\ TeS\n (bjlý potok, 6/s.), Teš\n^bdw.\ 
Teś\xi ^bdĄ TVsjn (prc/z.), 7'esinka (c7s.), Tesice \krm.:y 
Tesice (Teschwitz lkt.\ 7?eselice (ZZz/z.), TWetjn (£Z/.), Tesx- 
nec (čili Těsníce ? zZc.), 7Wnice (Z;/Z.), Zcsnice (Znzzzz), 
Tešmce^tamž\ Téšwúce(klt.\ T^owice QorcÄ.), Teskow 
(6r/z.), TWkowice (Zór.), Tesnow (6Zs.), 7'c7how (Zízttzz), Té- 
sinow Či Tesenow (zZ>r.).

b?) P r o m e n eh á:
Czech (Zechgrund £Zc.), Czec/z, Czec/zow (órzz.), Che

che (Jtm?), Czechúce (es/.), Czechnice (rk/z.\Zech^fct.\ Zech 
(j>rch.\ Zechovt (Sechow, c7s.), Zechow (brn.), Zec/zoW 
(Za/zzz), Zec/zowitz, neb Sechowitz (67z.), Zcc/zowitz (j)rch?^ 
Czesoxv (bdz.\ CzeZschin, aneb ZeZschin (snad puwodně Té- 
Šjn,Z/z.), Czeselice^/zz.), Czechowice {bdw.), Czzc/zowice 
(6ec/z.), Czzc/zowice, (c/zrd), CzzcÄowice (csZ.), Czzc/zowice 
(Z?čZw.), Czzc/ztice Qorc/z.), Czzskow {tbr.\ CztškoxN 
Czskowice (ltm.\ C’zórkowice ^bls^?^ CVcetin (kde?), Ca- 
cÄowice (6Zs.), ČYzZľowice, neb Qzskowicc (6ec/z.), Cacho- 
wice (zZc), CVzZ-ow ^krm.\ CVztiowiček (Znvzz.), Chc/znow, 
(c/zrc?.), CVzc/zotin (c7s.) , Ćhc/źrowice (prc/z.), Cze£owice 
{Pelcel Kron. II. str. 100.), CeZrowice ^Pelcel 1. str. 
429.), Zec/zutice <Pelcel II. str. 336.). W listu Přemysla 
Otokara králohrad. od léta 1225. nalézá se wes Cesccae 
(srow. Češka, Těška.).

Sem náležegj snad i následugjcj: Thschen (Těšjn?//■/.), 
TVzscÄlowitz (Těšlowice? £ZZ.), Thsc/zow (ZZ/zz.), T^scÄowitz 
(prch.\ Tasc7ivfitz.yfct.\ Taschvátz. (tarnz), Tachcrw (kde?}; 
a u Ilágka při r. 677. ZíZecAowice (srow. Setech, Se- 
techowlce^^ox.oxxi Dechtav (bis.}, Dechtav (tbr.}, Dechtav 
(bdg.), Dektav (křm.y 7Jec/zlarow (6Zs.), Z>ec/ztow (67z.), 
DechVm (klt.)D Dehnitz (rkzz.), Dezschin (p/^,-), Dekau 
(rkzz.), a t. d.

Tato, naywjce německým gazykem a perem proměněná, 
gména, musegj se s prwnjmi neproměněnými srownáwati, a 
tak se gedna druhými snado naprawili, wyswětliti. a ku pra- 
wým půwodnjm formám přiwesti dagj, k. př Techow a (>.- 
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chow, Téskow a Cisków, Teskowice va Ćiskowice , Techowi- 
éek a Cakowicek, TUcharowice a Cachrowice , Tésetice a 
a Cichtice a t. d. I toho šlepěge nalézáme w Cechách, kde se 
Tech a Cech wzágemuě užjwagj a gedno s druhým we spoge- 
nj stogj‘ VV Prachatickém kragi gest gezero, které se hned tešni- 
ďcým, hned český dl nazjwá : tento poslednj názew bezprostředně 
zkrácen jm z prwnjho powstał, gakoby Lesnické , eesríícké, ďe- 
ské. Gezero to gmenuge se Lesnickým od některe wesnice na 
Téch,Tés. k. př. Technice , Téchonice, Tesjn, T&sowice 
a t« d. které wšecky w Prachal. kragi gsau.

2. Složená:

Bozdieclzow, Bozdiekow, wlastně a puwodně Bože- 
techęyw (Hágek o něm při r. 824. takto pjse: ,,B o z d i e c h 
(Božetěch) wyšed z Lucka, na témž mjstě, na kterémž 
prtvé tri dni ležal, nawrátiw se, tu kázal sobie nad stra- 
nj dumweliký gakohradna wec.nauparnét založit i, a dal 
gemu gméno B o z d i e c h o w, kterémuž potomnj Čechowé 
ejkali Bezdiekow“), Draho/ésice (bgw.), Ne/es či Ne/es 
(Taubendorfel, rfcn.), ^ketechtywxce (bdan), Potecha (csl.), 
Pořesilka (čsl.), PořeVil rybnjk ( w Casop. muzeg. Sic. I. 
str. 112.), Po/esin (es/.), Stiechovíice (brn.), 7Teb/zobuz(snad 
zněmčené Téchowice, tbr.), Vdech (zz Schallera Auteich, 
Ikt.), Útech (tbr.), Utéchy{Autechen,prch.),Utéchost (krm.), 
U/ec/zowice {tbr.), Utéchowice welké (tbr.), Utéchowice 
malé (tbr.), (JřeWzowičky (ř^r.),Uřesow(řó/*.),CTřesow(prch.), 
Uřesenowice (có*/.), Wele/ecZz {bdw. něm. Weltteich), We- 
letes (rkn.), WeAetes (Itm.), Wele/es (krm.), "Wogtéchow, 
(chrti.), WogleTjn (plz.), Wog/esjn (prch.), WogřeTice(£Z/.), 
Wog/esice (bdž.), VVog/eska studnice při Břewnowském 
klášteře. I onna mnohá česká, časem a němcinau trošku 
změněná místa: Bezdiek, Bezdiekow, Bezdiefcau a t. d. 
aspoň z částky, sem přislauchagj, pocházegjce od gména 
Bozetéch, ač mnohá i od gména Bezdiek pogjti mohli.

B. Od Koch, Kos.

•ÄľocÄanow (brn.), ÄocÄanow (křmAp Kochanow (csl.), 
Kochanow{prch.)łKochnow{brn.),Kochanek (kim.), Kocho- 
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wice (rZvz.), ÄorZzendorf (csZ.), R ozZ*os(^Zs.), Roznos (csZ.), 
Roznoś (Zzzzzzz), IlozZws (tamz), Roznos (Zv zzz.), Roznos 
rybnjk (dird?), Roznoś jn ^hrd.).

$. 11. Gména geographická téhož plemena w Morawę.

W Hol o muc kem kragi: Cech, wes i pantswj 
^Schwoy I. str. 211. „ Czech ein Dorjmit einer PJdrre, cí
nem herrschaftLichen Schlosse und Mayerhof. Zu hiesigem 
Schlosse gehóreri noch die Dor jer: Kiniczek, Sluschin, 
Staržechowitz, und das ganze , durchaus Jruchtbar ge- 
legene Gut Czech ^ohne die demselben schon seit lán- 
gerer Zeit eiiwerleibte besondere Gilter: D rcthonowiU 
und Krakowitz) beträgt 8-6-~ Ľahnen^ 3905 Jl 10| kr- 
obrigkeitlicher Schatz ungP)

Cechowice (zz Plumlowa), ČechoVice (gt Bystrice'), 
C’ecÄowice ( u Towačowa), Čechwwek , Czeschdorf (zzézzz. 
Zeschdorf)^ TVsetice, xS'Zz'cZzowice (Těchowice aneb Seté- 
chowice) , 7eW/anow (zzeźzz. Zechauéy 7’esikow, TVsice 
aneb Ccsice, Těsljn aneb Čeětjn, Zatěěice, Zechau, 'Zecli- 
tice, ZescZzow, Czakmx, Deschna , Autěchow, Wog- 
techow (Z- państw/ Buzow), XVo^téchcfXN (Jb pan. Golden- 
stein), BezzZzeZow (zz Buzowały Bezdiekcrw ^u Ausowd), 
Bezdieczky a Wozdieczko gsau zdrobněná ad Božetěch, 
Božetesky. SamoZzsek pochodj od Šamotech , a nikoli 
od Sa?nota, gak se na prwnj pohled zdá, ponéwádz 
diminutivum od samota negestuge, a pak gen. foeminini 
býtiby muselo Samotiška , a ne Saniotisek.

W Brněnském kragi: AuZéc^ow, Čech (před- 
ijm Seče, t. g. SeČechéy Cechomez, Cisky, Techow, Tě- 
san, TVsice, TVsnowice, 7kcAe.schen, TzZ-owitz aneb Di- 
koyAVz (t. g. Teb^owice), UZesenice, SZecZzow, P adecho'é 
{Potěchow) , StriZes^ Kocherw, a německé Albrechtice.

We Hradísk é m kragi: CzeZecZzowice (t. g- 
Setěchowice'), Czifco\y, Tečcrw, Tesan (kleins), De- 
schna, Zdiechow, Pozdiechow (sr. Božetedi).

W Přerowském kragi: Čech, Čekin (sr. Ce- 
chin, Těsjn), ČecAovAce aneb SzfccÄowice, Tichau (gross 
und kle in), Tesan , Tľsjn or f t esc hen') , Te sice (horný 
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doluj), 7e»!nowice, Deschen aneb Deschna (t. g. Tešjn), 
Střičes (trogj).

We Z n o g e m s k é m k r a g i: 6Wz oco wice, Tese- 
tice (zze/zz. Testitz), Tešvixt'L, 7eskowice (nynj Stosiko- 
u>ice, nem. Teswitz), Deschan (gross, kleiri), Z>eschna.

W G i h 1 a w s k é m k r a g i : CWztin, Deschen 
aneb Tetsehen, morawsky Steiste, Bezďzekow, Stričes , 
Kochanovi.

Wc starých spisech se nacházegjcj, nynj zmizelá 
anebo přegmáčená, gména mjst morawskych gsau: Zfesshi- 
nie, roku 1228 wes k Welehradu přináležewšj, Czieko- 
wice r. 1359, Tesow r. 1568 , Cetiee snad Cechtice r. 
1386, Zzz/es r. 1389, Zatesice r. 1576, Nezateš r. 1407. 
Cessezzzz r. 1418, Cechowice 1508.

§• 12. Gména geographická téhož pokolenj w horuj ch 
Sasjch, w Mjšni, w Luzicech a giných Cechům 

sauhr aniony ch, aneb a sp oh okolnjch a bljz- 
kých , někdy sZawský'ch, nynj znemcilých 

kragech. (Podle Jluschinga a giných).

Pechovi ( Prignitzer Kreis), Thschnitz (panstwj w 
Luzicech), PechviiVz. (při městě Zeitz), Fätzschvňtz (yn 
O. Lausitz), Deichovi (Neumark), Deschno (nem. Dis- 
sen bey Cotbus, N. Laus.), Deschank (nem. Dissenchen 
hinter Cotbus, N. Lausi t z), Zechovi (Neumark), Zechovi 
(Mittelmark) , Zechin (Mittelmark), ZechAxn (Prignitz), 
Tessin (Pomořany), T^scZzendorf (Mittelmark), Teschen- 
dorfer See (dessen TFasser in die Havel geht, Mittelm.), 
TYescÄirtz (srow• Pécharowice, Ilerrschaft Gerd), Tauch- 
ritz (O. Laus.), Tezzschnitz (7'esinec, hrad i mesto, Frank. 
Kreis) Tietiovi (Mittelm.}, CaaschvíxtL (Gerd), Zech 
(Churmarfc), Zieche aneb Ziecko (N. Laus. sr. Cech, 
Cis ko), Zeschnig (Meissen), ZescZzwitz (Merseburg), Cis- 
mar (Ilgthum Schleswig, srow. Tesimir), 7'ZzzecZzerisdorf 
(srow. Techarowice, w diplome Ottona, u Meibom. Tom.
III. mezi osadami Saskými), Rekovi (na ostrowe Rygen). 
W diplome Ludwjka cjsaře, o založenj wogewodstwa 
Lucenskćhó r. 1528, nalézá se gméno Ludovicus dux dc
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Tech. W kronice Osnab. u Meiboma: „Simon Comes 
de TechenX>v\\^A — In Onomastico Joh. Lindner i Monachi 
Pirnensis apud Menken T. II. nacházjme „ 7’cteschen, 
TWczschen, Schloss und Städtlein an der Elbę 4. Mel
ien von Pirn; Tauche Schloss und Stadt in MeisssnA 
T s c h o c h a altes Bergschloss^ 0 Laus. (srow. Cech, Técha, 
Lužičané často e na o proméňugj, k. p. teplo czoplo). 
Ritters ält. Meiss. G. str. 23. a Pelzef Abhand. uber die 
Herr. d. Bôhm. in Meiss. str. 40, magj T^cÄenini pagus 
Sorabicus. — Pak ÄTc/zanojze (Kocksdorf, N. Laus.). 
Koschnojze (N. L.), Äoszobus (N. L.). •

Sem patřj i Ztessau (sr. Tcssoxn , 7 esów), knjżecj sjdclnć 
město a úřad čili krag „das Amt Dessau“ w hornjch Sasjch. 
we knjžectwj Anhaltském, o kterém B ů sch ing , Erdb. T. 
8. str. 790. pjše : „Das Furslenťhum enťhillt 20. Stadle und 
2 FLecken. l)ie meisten Städte und Dórfer stnd eliemals von 
Wcnden angelegt wordenA I sansedugjcj s nim úřadowó 
slawská gména magj, k. p. das Amt IVorlitz , das Amt Ra
degast , das Amt Gropzigk a t. d. Owsem w celém úřadu 
Dessauském, a wukol města Dcssau, samá slawská gména mjsl 
a wesnic nacházjme, k. p. Nischwitz. Jesnitz, Mosigkau , 
Solnitz, klein-Leipzig, Qualendorf aneb Chwalendorf Wulk- 
nitz , Zemigkau, Elznigk , Storkau , Reupzig, Bresen, Kle- 
ketvilz , Tornau. Ostatně srow. se gméncm Dessau i gména 
wesnic Dolno - Lužických Dissen , sław. Desno (l. g. Těsno, 
Těšjn) a Zhssenchen, slaw. Desank (t. g. Těšan, Tešánek), 
kde se w obogjch též sauhlásky t-š w německém na d-ss zrně- 
ňugj. W Lužickém Desank gest poslednj litera k, anebo zdrob- 
íiugjcj , rowná našemu ek, anebo gen zbytečný, liteře n důraz 
dáwagjcj, přjwěsck gako Radowank. Wiz Hauptmanns FFend. 
Gram. p. 417.

I gméno města Keszm, Cessin , Azssin, odkud se kmen 
slawský Kessini, Kissini, u Adama Břemen. L. 2. Chizzini, 
nazjwal, nic giného nenj než Tešjn, Cesin, Ciesin, Čisin. 
I Chalcokondylas pjše Kechoi mjsto Cechoi. Wiz H e 1- 
moldi Chron. Slav. C. 2. „Deinde venitur ad Circi panos 
et Kyz in o s (njže máKytzini, aBangert Kissini) quos a Tho- 
lenzis et Redariis separat flumen Partis et Civitas DimineA 
Srowneg T h u n m a n n s Unters. uber d. G. nord. Folk. p. 
267. 268. „Die Hauptstadt der Kesziner (a tak wšudy 
Thumann), von welcher die ganze Pblkerschaft den Nameri be- 
kommen, war , nach dem Zeugnisse des Sdchsischen Annali- 
.sten, famosior et opulentior ceteris. Annalist. Saxo p. 644. ‘in 
Eccard. Corp. Ilist. T. I.“ Pamatugemeli na to, že téměř we 
wšech slawských kragech gméno Tesin nalézáme, srownámeli 
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Kessin a Zechin (Mittelm.), 7'essin (Poinern), Tešjn. (w Uh
řjch), Tesjn (we S lesku) , Czetschin , Zetschin ( w Cechach), 
tedy o prawosti našj důmjnky pochybowati nelze.

Ze wseho tohoto ’widjme, že celá Česká zeme hustě 
gest obkljčená podobnými gmény, která ačkoli němčinau 
maličko změněna gsau, předce ráz slawský na čele no- 
segj, a snadno se ku staré swé a prawé twárnosli zpát- 
kem přiwesti dagj.

§. 13. Gmena geographická téhož druhu w giných
slawský ch kraginách.

1. W Uhřjch: 7eZ-ow, t. g. Techow, hrad , maďarský, 
latinský a německy Bars*, Těkowská (Těchowská) 
stolice , Comitatus Barsiensis.
Powážjmeli že se wc slawských kraginách tak mnoho hradu 

a měst Techow od Tich nalézá, a žádné Tekow, od teku, té
ci , tok, tedy dobrým práwem i gméno tohoto prastarého slo
venského hradu w Uhřjch sem počjtali, a za půwodné Te
chow drželi můžeme, tjm wjce, že wsickni Slowáci ge ne twer- 
dě ale měkce wyslowugj řjkagjce ne Tekow ale Tekow. Maďa
ři nemagjce c-7z we swém gazy ku , djlem to ch na k proměnili, 
djlem gméno lo na bert, bart čili bars přeložili, což, gak se 
njže ukáže, w giných řečech to samo znamená co naše téch, 
k. př. NVog-tech a Adal-áer/, se kterými srowneg Lamáerr, 
aneb Lombart a pokaženě Longobard. I sami Cechowé promě
nili c/z na Z-, Boželěchow na Bozdickow, Bezdiekow ; Gechowice- 
Da Ćekowice , wiz §. 10. b. — Stolice aneb Hidjek w Uhřjch 
gest to, co w Čechách a w Morawę krąg , w Polsku wogewod- 
stwo, powiat, staroslaw. suda, zupa a t. d. srow. Gebhard. 
Gesch. d. Sław. I. p. 100. „Pon diesem Reiche (Ungarn) 
gilt fast eben, das , was von der Bulgarey, nemlicli dass es 
Tnehr slawinisch, ais altungarisch eingerichtet ist; die äl- 
leste Verfassung des Hofes, der Richterstuhle und der Ge- 
setze enthält so -viele Spuren slawischer Einrichtungen , dass 
man. nicht wohl der Muthmassung derjenigen Schriftsteller 
widersprechen, kann, welche glauben, dass der erste ungri- 
sche Monar cli seinen neuen Staat nach slawinischen Mustern 
geformt habe. Severini Com. de vet. lne. Hung. p. 104.“

Se/éc/zow (trenc. st. srow. polsk. Sieciechów}, Tesá 
(hont.\ Tes (šimeg. croat. Ty es se, illyr. Tjesche), Tesle, 
Téska (gom.ý Teš\n (baran, maď. Tcssény), 7’ésanowce 
UeZ.), Ticha, (ung.ý Tichá (liptý Tichonúr (boršý
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Tisina (simeg.), TOinec (Šariš.), TVsowa (bereg.), C e ha 
(nitr.), Čechmce (hont.), Čefcowce (Čechowce, hont.), 
Čechowec (salad.), Čachy (Čechy, nitr š) , Čachtice (maď. 
Csejte, nitr.), ď«skowce (nitr.), Črt/zowce (šatni.), Ko
chanówce (trend.) j Kochanówce (zempl.), Kochany (sa
ris.), Kochany (šimeg.), Kochany (zempl.), Kochany (bi- 
har)>. Pochybné; Košice, Kokawa (lipt. srow. Kochawa), 
Äésmark (město we Spiši, srow. Cesmir, Ciesimir, Ces- 
mar, k na konci zdá se gen zbytečný něm., přjwěsek). 
— Ostatně onna mnohá w Uhřjch se nalezagjcj gména: 
Čehy (t. g. Čechy) gsau nowěgšj české osady.
2. W Chorwatskn: Tihowo (hornj a dolnj , zagr.) , 

TOochaj (zagr.), Tišina (zagr.), TTskowac (Reg. 
Liccan.), Chabówce (sirm.), Deszinecz (zagr.), De- 
schevecz (zagr.).

5. WeStyrsk u: Stechaw QavadjBusching T. K. sír. 511.)
4. W Serbsku: Ciasina, srow. Tišina, Tešjh; hrad.

(Wiz Pontif. Pii literas ad Thomani Pharensem 1460. 
die 18. Jan. „Ut Castrum Ci asi nae in Tureo
rum potestatem deveniat, quae kes si sequatur, 
non modicum periculum Christianis jinitimis immi
neret, cum castrum hujusmodi non parvi momenti 
habeatur. Srow. Pejadewic Hist. Serv. p. 410.). 
TWan, město w Bosne*, Tesewo, wes w Bosne.

5. We SI esku: 7esjn mesto, Teířjnsko, aneb SPesin*
ský krag, YWinské knjzectwj.
Georg. Fabricius secundus, Poeta laureatus , město i 

Tesjn takto opisuge: „Urbs 'VescXiinensis a junclatore Ces-j 
s i m i r o nominata, et ante Piasti tempora ortum ducens , non [ 
immerito commendari potest a loci amoenitat e.ť ‘ J a c. 
Schickfusz, Schlesische Chroń. B. 4. C. 17. „In Ober- 
Schlesien ist die Stadt Tesche/z fast die älteste welche ih- , 
ren Namen von dem Cessi miro liat, des Lesci III. Solme j 
darumb dass dieser Cessimirus umb das 810. Jahr dasSchloss 
und die Stadt Teschen anj'äng lieh jundirt, unci nach seinen 
Namen genannt.“* — Frenzel, in ICestphal. monum. He 
2420. tlumačj Tesjn latině solatii locus. — W S a dko w ě Země' 
pisu stogj chybně Kazimír, mjsto Ciesimir, Tešímír. Onano 
obecná powjdka, że Teśjn pocházj od wydoby tého zde wjtězstw) 
Poláků nad Němci, po němž se preyna tom mjste tišili, gako 1 
onna druhá o dwau bratřjch , kteřj dlauho rozlaučeni bywše a 
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dáwno sc newiděwŠe, zde se opět potkali, a gcden druhého 
tjmto wyrazem wjtali „téŠjm se ze té uhljdám “ — gsau poz- 
děgšj hágky a mělké pospolitého lidu wýklady gména Téšjn. 
Měst a wesnic, gméno Tešjn nosjcjch, gest mnoho we slaw- 
ských kraginách , zdažby sme při každém wjtězstwj nad ne- 
přjtelem, anebo potkánj a wjtánj bratrů položili měli?—Mno- 
zj Slawowé w Zeměpisech a Slownjcjch chybně pjšj podle ně
meckého Tešjn mjsto Tešjn; že ne twerdé e ale, měké e státi 
má, na to by ge upamatowati mělo už onno staré, známé, na 
toto město se wztahugjcj, a geho půwod pěkně wyswětlugjcj , 
přjslowj : „Těšínská gablka (t. g. liché, marné potěšen), fal- 
scher Trošt), těšínské gablecko někomu darowati (práznau 
naděgj někoho kogiti); a Ginterod w Cyropaedii „Darmo na 
ty těšínské gablka odekáwá.“

Těšínský krag. Galletí geogr. Lex. takto pjse o ném : 
„T e s c h e n 1.) mahr. Kreis von 64. Q. M. in 9. Städten,
5. Forstadten und 279. Dôrfern, bewässertvonder Oder, 
Ostrawitza, PPeichsel, Elsa. “

Těšínské knjzectwj ; Galletí tamž : „Tese hen 2.) 
mahr. Herzogťhum, den grbstenTheíl des gleichnamigen 
Kreises einnehmend, mít 133,533. Einwohnerri meíst 
slav. Abstammung, in 5. Städten und 250. Dór- 
Jern.u— Pod wýrazem: ,,mährischa rozumj se gen to, 
že pod morawské gubernium patřj.

Teschwitz {TEohlari),7’eshow {panstwj), Tíchan {hradí 
weswples. kragi),CzescÁ\en {Oels.), Czeschowitz(IKohlau), 
Czachowa {kde?), CzZssowa {kozel, kr.), CzZschek {kozel.).
6. W Polsku: Ciechanów město, CZechanowska ziemia.

„Das Land Ci e chan o w, Ziemia Ciechanowska, 
besteht aus drey Districten, welche unter eínem Gród ste
hen. Der Sochotzkische District, der Pr zasnít zkische Di
strict , der Ciechanowskische District. Ciechanów die 
Hauptstadt des Landes und Districtes , uon 132 Rauchfan- 
gen. Eon Warschau ist sie 12. Meilen enfernt. “ B ús c hi n g 
Erdb. Th. II. p. 203. 204. Oboge, i město i krąg Ciechanow- 
ský, gest we welkém Polsku, w mazowieckém woiewodstwě.

Ciechanów {mésto,woiew. Lubel.), CZec/zanowice (w. 
-PodZćzs.), CZeszanow {w. Galie?), CZeszkowice {m. tarnow. 
kr.) , Czechow {woiew. Kraków, powiat Sandec.), Cze
chowem {při řece Zbrocz, Sarnicki), Cichow {hrad, Sar— 
nicki), Cichen aneb Zichen {w pruském Polsku), P ociesz- 
ka {w. okolice Kraków?), Pocieszka {w. woiew. Krak.), Prze- 
cZeszyn {w. Gallic.), SiecZechow {hrad, Dlugoš XI.), Sie- 
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clecho^N {w. Dlug. II.\ Sieczcc/zowíce (w>. Dlug. JG), Swie- 
ciechxyvt {u>. Bandtfcie hist. Dritfc.y Tehinia {arx ad Bia- 
logrod, Sarnie?), Woyciechovt {m. vlugust.NVoxciecho^ 
(m. Lubel.), Woyďeszkow {m. Lubel?), Kocháme. {locus 
supra insulam Chory c a , Sarnie.)
T. W Rusku: Tichoml {snad Tichom.il?Karami, lil. 

k. 5.), Tichvňn {mesto i reka w nowgorod. okolj\ 
Techunevcrw, {Kozacka peumost nad Dneprem w U- 
kraine), Tesá {reka w niznonowgor. okolj).
Poznam. We Slesku, Polsku, Rusku a we zněmčilém 

Sławsku , nemagjce zwláštnjch Topographij těchto kragin a 
kragů, nemohli sme wšecka sem přiuáležegjcj gména zupina 
wyčerpali. — Gęstliby se našli námjtek milownj wtipáčkowé, 
kteřjby w cizj některé neslawské, k. p. Anglické, Francauské 
aneb giné kragině, historická a geographická gména, gménu 
Tech Čech podobná wyhledali "a donesli, ptagjce se: zdali i ta 
za slawská gmjna býti magj? tedy odpowjdáme zde, że etymolo
gia gen tam platnost a prawdiwost má, kde se s národnj hi
storiami a geographiau, s časem, mjstem a ginými okolostogič- 
nostmi srownáwá. We wšech zagistě řečech nalezagj se rowno- 
zněgjcj, od giných nepůgčená, a giny smysel w každé řeči ma- 
gjej, slowa.

ý. 14. Obrazec rosmanitost psánjgména Čech w krátko
sti predstawugj cj.

Seberemeli wsecka tato historicko-geographická, 
gak prostá tak i složená, gak domácými tak cuzými 
Spisovateli psaná, ginéna, tedy nalézáme asi 96. rozlič
ných způsobu a přjkladů psánj této gedné syllaby Čech1 
totiž:
Tech, Tech, Tiech, Tich, Tih, Thiech, Teh, 

Tgech, Teich, Toech, Tach, Tah, Tag, 
Toch, Toh, Tuch, Tauch, Tschoch, 
Tsech, Tzech, Tek: Tes, Ties, Tjes, 
Tyess, Tjesh, Tíesch, Tiš, Tess, Tes 
(Tet), Thes, Thess, Tesch, Tschesch, 
Tsche„ Teusch, Tasch, Tietz, Tzetz, 
Tzcz, Tätzsch, Tetzsch, Tetczsch.
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Diech, Deich, Dech, Deh, Diek, Dek, Diecz, 
Desch, Deisch, Dess , Diss.

Čech, Cžech, Czech, Czeh, Cech, CŽek, Cek. 
Czah, Czah, Czak, Chak.
Čiech, Czich , čich, Čich, Cis.
Ciesz, Cies, Češ, Czesz, Cześ, Ces, Cias,

Czas, Caasch.
Coh, Koch, Kech, Klech, Koš, Kesz, Kiss, 

Kyz.
Se eh.
Zach, Zech, Ziech, Zich, Zeth, Zecc, Zetsch, 

Zesch.
Pripomenauti dlužno, že arci wsecka wsudy geogra- 

phická aneb historická gména bez wymjnky, we kterých 
se některá z těchto zde wyložených syllab nalézá, sem. 
do tohoto obrazce táhati, a geza česká, aneb sławska 
už proto samo mjti neslusj, gen takowá sem náležegj, 
která magj mjstnost, déginy a obdobu pro sebe, gakoz 
toho w této Rozprawę bedliwé setřeno. Některá gména 
na „Z)ů?&ťť trudno uřciti, či powstali z Těch, Diech, 
Dek, čili přináležegj ke kořenudjk,dek, něm. Dag, Tag, 
lat. decus , graec. doksa; tak i gména řek a potoků Des
na t. g. prawá, a Těsna. To gednák obcizuge, že sami 
rozen j a weleučenj Slawowé při psánj tohota gména čar- 
sto tak nedbanliwj byli, k. př. Naruszewicz we swé 
Hist. odwoláwage se na Pěšinu pjse wsudy ZacÄorod, 
mjsto ČécAorod; wiz T. I. Část. ILstr. HS. 844. Gestii 
Slawowé sławska gména tak zpotwořugj, co cuzinci ?

$. 15. Srownáwánj těchto geographických gmén mezi 
sebau.

Srownáwámeli už wsecka tato slawskych kmenu a 
kragů gména wespolek, tedy nám nepotřebj wjce duwo- 
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dů k dokázán j tolio: že Cech., Čiech, Těch negen na 
etymologickom, ale i na geographickém poli totožná 
gsau. Kolik hradů, wesnic, měst a kragii na Těch W 
celé Sláwii, tolik důwodů k potwerzenj našeho wykła
du. Kdyby sobě Cie chan s zakladatel města Ciechano
wa s aneb geho potomci, negen sausednj okolice, ale i 
gine krage a wogewodstwa byli podmanili, tedy by sme 
byli mohli mjti Ciechanowskie królestwo, tak gako má
me od Władimira, Władimir ské aneb Lodomerské krá- 
lowstwj. Kdyby Těšínská knjžata ostatnj krage Sleska: 
opawský, wratislawský, opolský, lehnický a t. d. sobě 
byli podrobili, nepochybněby Silesia tak nynj Téšinskau 
zemj slula, gako Bohemia Ceskauzemj sluge, po podma
něn] sobě kauřimského , luckého a giných kragů. Ná
rodu] gména nepowstáwag] ze schwáIných umluw, a sně- 
mownjch snesen], ale z přjpadných okolostogicnostj, z 
nepowědomého zrůstánj a powolného se rozširowánj. 
Srownáwegme gen gména osob, mést, a powstała z nich 
gména kragů, tedy uwidjme že Cechowé nestogj sami z 
tohoto ohledu, ani podobných , ba rowných přjkladů 
wjce u Slawů nalézáme, k. př.

gména m j s t:
1. Cech, Čechow----------

2. Čech - - - - - - - -
3. Teków ęrUchow') - - -

4. TFsjn-------------------------

5. Ciechanów - ---------------
6. Ke s sin---- --- ---------------
7. Dessau - - - — - —

gména k r a g fi r

Cech-sko , Cechowa zeme , Ce*  
v ska zeme. *)

*) Pozoru hodno, že se nemluwj Česká kragina, ale česká zeme, prawě tak 
gako u Poláku Ciechanowska ziemia, Zakroczymska ziemia , Lu.' 
kowska ziemia, Mielnicka ziemia, rFyszogrodLska ziemia a t. d. coz 
znamená gen tolik gako okolj , krag , powiat , district, a duwodeifl 
gest toho , že Česká země půwodně gen tento wýznam měla : totiž 
krage, okolj, panstwj, statku, chotáru. Wýraz „zeme ziemia 
newztahuge se na národ, a na občansko-kraginské důležitosti , ale 
gediné na hospodářstwj a rolnietwj, kterým se Sláwowé nayradeg1 
zanášeli odkud i zeman, ziemianin, t. g. mnoho zemj a rolj magjcj.

Cech , panstwj w Morawę.
Tekowsko ( Techowsko), Te*  

kowský krag, stolice.
Tesinsko, Těšínský krag, knj- 

zectwj.
Ciechanowska ziemia. 
Kessinsko, Kessiner Land. 
Dessau das Mmt, Landschaft-
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skr';ý f5ncisxefc 
$• 16. Historické úwahyčytad těmito geographickými 

gmény. ~—■-—

U Rusu, Serbii a Chorwatii nalézáme toliko Tech 
(žádné Čech?)) u Poláků toliko Čiech (wygmauce 7<?/zinia 
u Sarnie.), u Sorbů, Cechů, Morawanů, Slezáků, Slo- 
waků nacházjme oboge i Tech i Čech. U Sorbů nelze 
pro znémčilost gmén uřciti přewahu mezi Tech a Čech) 
u Slezáků ge wjce Čech, u Slowáků ge wjce Tech, u 
Cechů ge Tech a Čech téměř w rowném poctu a we spo
lečném zápasu. Odkud ten záwěrek plyne, že Cechowé 
gako národ smjšenina gsau z rozličných kmenů slože
ná, z takowych totiž, kteřj t mluwili, a kteřj ge zmé- 
ňowali na ď, gmenowitě ze slowenských a polsko -so- 
rabských rodin a haufců, kteřj ne na gednau, nýberž w 
rozličných časech a z rozličných stran do Bohemie při- 
putowali. České nářečj powstało, na gedné straně z pol- 
sko-lužického, na druhé z chorwatsko-slowenského aneb 
slowáckého. *)  Sám Cech se swau čeledj přináležel ne
pochybně k těm nářecjm a kmenům, kteřj d, cž. řjkali, 
snad k Horňo - Lužickým; aneb wůbec Sorbským, me
zi Sálau a Labem bydliwsjm , gegichž osazenj památka 
až po dnes se we mnohých gmenách mjst a wesnic w Ce
chách uderžela, k. př. S e r b i t z, Itm. Srby, rkw. S r b y, 
klt. Srnec, rkw. Srbec, chrd. Srbec, bidž. Srbi- 
c e , brn. S r b j n, krm. S r b i c e, klt. Srbsko, brn. 
Srbsko, bis. a t. d. Už před roky byla o tom roze
pře ; gistý spisowatel rodem z Mjsně pjse: „ Czechus si 
quando in has oras advenit, non ex Illyricana Dalma
tia ) sed ex Misnensi venisse censendus est: ignarus 
aliquis pro Daleminzia Dalmatiam accepit. “ Vandalo 
— Bohemia w RpisU) srow. Balb. Mise. L. II. C. 14. 
15. Balbinowa náružiwost proti tomuto Rpisu, a ob- 
zwlástě tomuto mjstu, nic norozsuzuge. My geho hodno- 
Wěrnost nechceme zde zpytowati. Ze wsak Cech, aspoň 
pro swau osobu, z Kroacie a kroatského nářečj nepocházj,

*) Srow. Jo h. Leon. Frisch, de dial. Bohem. Berol. 1731. p. 1. „Diale
ctis Bohemica migrationibus quibusdam e diversis aliis Slavonicae. 
nationis dialectis orta est, “
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mezi ginými důwody, už i odtud zřegmo gest, že Kroatowé 
t na c, Tech na Čech neproměnugj, wsudy i w osobných i w 
mjstných gmenách gen Tech řjkagjce, léčby snad gméno 
Těch tepruw potom pozdégi w samých Cechách od Lu
žických osadnjku na Čech proměněno bylo.

17. Staw a obliceg zeme České w naystarsjch casech.

Mnozj, wykládagjce gméno Cech, magj Českau ze
mi tak před ocima, gakowá nynj gest w přjtomnosti. To 
gest ale klamné a liché hlediště. K pochopenj pfiwodtr, 
a k nalezenj prawého wýkladu^ gtnéna Tech, Cech, ne- 
wyhnutná wéc gest, abychom* Česka u zemi we starých 
casech tak sobě nepředstawowali, gakowá. w gegj weli- 
kosti, okrauhlosti a obmezenosti nynj gest. We starých 
casech ani gegj hranice tak ostře gi od zewniterných sau- 
sedúw nedělily, ani wniterné takowý obliceg neměla, 
a tak w geden národ slitá nebyla, gako teď. Stránský 
Res. Boh. C. 2. 1. „Bohemiae aliam, quam nunc est, apud, 
veteres fuisse divisionem, pauci inter nostrates sunt, 
qui nesciant. Veteres eam aliquando z/zPredlabianam 
et Zalabianam, seu quod idem est Cis - Albinam et 
Trans-Albinam, et utramque in aliquot C z u d a s h. e. 
territoria sunt partiti: aliquando in dynastias seu To
parchias Caurzimanam , Boleslaviensem et Lucensem 
seu Zatecensem dividebant.čí Polský děgopisec Kromer 
wýslowně Bohemiu na troge knjžactwa dělj, totiž TVy- 
sehradské, Lutské a Zátecké. Staré Česko bylo siewek 
rozličných žiwlú slawských. Co T hun mann Cesch. d. 
Nord. V. p. 105. o Slawech do Německa přišlých prawj: 
„die meisten kamen nicht nationen- soudern familien- 
und haufenweise hinein^ to platj wjce méně i o těch 
rozličných slawských pokolenjch , která pozděgi w ge
den český národ srostla. Toho domnělí j gest i Pelce 1 
Krou. I.str. 65. „Ti Slowané ne pogednau, ale po zástu- 
pjch do této země přitáhli, tak že okolo leta 450. swé 
tažen) počati, a okolo 550. dokonati mohli.“ Ná str. 75- 
při r. 500. -/Ze pak země Česká gestě wsudy licími osa
zena nebyla, a ze se geste země dosti k obywánj naleza-
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lo, proto z téch okolnjch kr agin pořád nowych Slowa- 
nu přicházelo, kteřj také při začátku ne Cechowe' ale 
ginými gmény se gmenowali. Tak w nynégšjrn kragi Ja
teckém bydleli Lucané, okolo Litoměřic Bsowane a při 
horách Chorwati.“ — Str. 108. „ Tu wsak gestéged- 
nau připomenauti musjm, že ta knjžata od Přemysla, 
až do Bolesława I. nikoli celé zeme České w swe^ moci 
neméli. Přemysl hrad Pražsky zaloziw, spolu kn] žectwj 
Pražské založil, které toliko několik kragu okolo Prahy 
w sobe obsahowalo. PF ostatujch kragjch ginj Páni a 
PFudcowé wládli. Mezi těmi ale kuj žectwj Pražské ney- 

' mocnegšj gsauc , ostatnj gedno po druhém k sobe po ca
su připogowalo y z neho weliké kujžectwj zrosilo., a po
tom i králowského dustogenstwj dosáhlo.“ A opět tam str* 
116. „Slowané, kteřj se Lucané nazjwali, měli swé kní
že a proto se gesté Češi negmenowali. Bylo tehdážto 
kujžectwj Lucké dosti obšjrne a napět kraguw /o- e 
lené.“ Str. 132. „Tenkrát toliko ti Slowané, kteC u Proj 
střed žerné bydleli, Čechowé sluli, a ginj se^ gesté gináce 
gmenowali a swá knjžata melu“ NS tomz smyslu pjse 
Dobrowský w německém Časopisu musegn jm I. J. I. Heft.
p. 60. „Schon iin Jahre 845. hat Kbnig Ludwig I 4. bóh- 
mische Fár sten taufen lassen, wie es dle Fulder Anna- 
len berichten *. Hludovicus 14. ex ducibus Boemanorum 
cum hominibus suis Christianam religionem desideran
tes suscepit et in octavis ťheophaniae baptizari j ussit, 
"Ueber die vielen Fársten darf man sich nicht wundern, 
da Bóhmen in den ältesten Zeiten, wie Russland, Polen, 
Schlesien aus mehreren F'árstenthjimern bestand.“ 
Kosmas wýslowně gen Pražany Cechy gmenuge. Siow. 
Jungm. Hist. lit. str. 6. „Slowanépřitáhli do našj wlasti 
wprwnj polowici Fl. wéku (550.) Bylo wjce kmenuw 
pod rozličnými gmény. Kragina okolo Prahy Cechům se 
dostala, od nichž asi w IX. wéku wsecka žerné C e s k a u 
zemj nazwána. “ — Nayrozwodněgi pjse o tomto před
mětu Dohner, Prodr. Ann.Hag.p. 162. „Exploratis
simum esf. usque ad saec. X. imo XI. plures Slavorum 
respublicas in Bohemia fuisse , credibile igitur , inio 
multis indiciis proditum est, non omnes ex Zechis se 



328 R o z p r. IF.

etiam esc aliis Henetis Sarmaticisque populis ortos fu
isse. Quare tunc minus recte Bohemia Czechia, et Slavi 
tot nominibus distincti Czechi dici poterant. Diversi no
minis Slavos sedisse in Bohemia ex his eruitur. Lucen
ses seu Luczane Slavos in Bohemia ad hodiernum Sate- 
cium considentes a Pragensibus, imo ceteris Czechis 
distinctos fuisse ipse Cosmas prodit, dum de eorum re
gulo Fratislao ita loquitur: contra Bohemosfre- 
quenter susceperat bellum, vilia peculiaris 
Slavorum Respublica erat ad hodiernum Melnicium, di
ctorum Glomacensium, qui e Dalemincia ad hodi
ernum opidum G 1 o m i n colonias duxere, quique adhuc 
Saec. X. foedus societatemque cum Boleslao saevo inierant. 
Imo ex Henrici III. Imp. diplomate colligere est, du
plicem Chrobatorum seu Charwatarum rempublicam fu
isse in Bohemia, ut praeteream alias plurimas. Post
quam autem Czechorum respublicae, in Bohemia prae 
caeteris numero, ac cumprimis potentia crevissent, et 
postquam praesertim jam ducibus parere occepissent, 
eorum ductu pedetentim omnes Slavorum respublicas, 
per Bohemiam hinc inde sparsas absorbuerunt. Unde 
factum, ut cum Czechorum gens jam penes gubernacula 
esset, juraque universae Bohemiae daret, tota regio. 
nomen ab illa acceperit, illudque inter ceteros Slavos 
Bohemiae Luzanos, Kurimenses, Veitrachen- 
S e s ceterosque diversi nominis protensum fuerit, non 
quidem subito, sed lente ac pedetentim , dum denique 
pleno veluti alveo Saeculo XII. prorupit, ut jam sub 
finem ejus promiscue Ćechorum et Boemorum nomen 
adhiberetur. Quali fato res plane cum Slavorum repu— 
blica Lusici accidit, quae cum prius nonnisi major 
pagus unius stirpis Slavicae esset, ad utrumque fluminis 
Sprevae latus, a flumine Missa seu Mize ordiendo; post
ea a Marchionibus isthic ab Henrico Aucupe impositis 
nomen suum ad plures Slavorum pagos diversi nominis, 
et ad magnum terrarum tractum, hodie in superiorem 
et inferiorem Lusatiam divisum propagavit, ut de Mis— 
na, Brandeburgoque castris olim Marchionum quoque 
sedibus taceam, unde integrae provinciae nomen suum 
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accepere.“ — G e b h a r d i, B. P L p. 282. prawj: ,,Schott- 
gen, Zollmann und Bertram haben in ihren Charten und 
Beschreibungen gegen 30. slawische Gauen im Sorben— 
lande angegeben.“ *)  To wjce mené platilo we starych 
Časech i o nynégšj České zemi. — Geste pod r. 748. wy— 
prawuge nám Hágek bitwu o meze mezi Nezamyslení 
knjžetem Wisehradským a Rozhoném knjžetem Kaurim— 
kým , a pod. r. 869. bitwu mezi Neklanem Pražským a 
Wlastislawem Luckým o knižectwj, o kteréžto posied
li j bitwě Pelcel I. str. 120. prawj .' y>-4 tudy Cechowe nad 
terni Lucany slawné wjtezstwj obdrželi , nebot proto tak 
udatné bogowali, že ne pro rozsjrenj sweho knjzectwj., 
ale pro ochranu žiwotu, statku, manželek a djtek swých 7 
neywjce pak pro zachowań j gména a sláwy národu 
swého Českého, kteréž łPlastislaw zahladili ^/«zZ, d(> 
pole vytáhli.“ Naposledy i pozůstalé šlepége staré reči, to 
potwerzugj, že nynégšj Český národ ne gen z rozličných 
kmenů, ale práwé i z rozličných slawskych narecj, 
ku třjdé A (raz) a ku třjdé B (roz) patr|cjch,.záležj. Ku. 
prwnj patrj k. p. gmeno mjsta „Studenec“ w caslaw» 
kragi, kteréby wlastné česky, gakozto w narecj druhé 
třjdy, studnice slauti mělo.

*) „ Slavorum natio pro sua magnitudine multas provincias ocćupans 
nomina multiplicavit ut non putes eandem esse gentem, 
cum tamen unis ubique moribus, una denique lingua vivat. i a n 
t z i i Vand. in Prooem. v

**) Staročeské ge.ště u Dalemila zhusta potrebowane formy biech, biese , 
biechmy, u Lužičanfi posawád w užjwánj gsau. Hornolužické ma tak 
gako české nářcčj h, Y.px.Boh, roh, Aoscs, zoAo. Dolnoluzické rjká s 
Polákem g, Bog, rog, goscx., togo. A proto slusne prawj Ticmus 
w PředmluwŽ o Hornolužickém nárečj takto: „Longa experientia 
didici nostram cum Bohemica convenire, accedit quod nostra so 
tot sit Bohemicae. “ Srow. wjrse $. !• Poin. 2.

J. 18. Mnohonásobný swazek mezi Čechy a Ser&y 
Lužickými i Mjšeňskými.

n W prwnjch časech nynégšj Hornj Lužice a dolnj 
Cechy (žtc. ltm. bls. krag.), splýwali spolu negen geogra- 
phičné, ale i co do řeči **)  pod gmenem Srbska, a 
gegich rodiny nepochybné k gednomu kmenu slawskemu 
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náleželi. Gméno Lužic na Hornj Lužice gen pozdégi 
přeneseno gest. Wiz Diss. hist. de Lus. J o h. Georg. 
Kunschke et J o h. Gottl. Panach, Secí. 1. §. 5. 
in Hoffrn. Scrip. Lus. kde takto prawj: „ Quae hodie 
inferior Lusatia audit, ea olim pars proprie sic dicta 
fuit Lusatia , quia Lusicorum sedes fuit. Superior -vero 
S o r a b i a dicebatur a Sorabis vel Serbis slavicae gen
tis populis. Henrici vero Aucupis et Ottonis I. tempo
ribus devicti Sorabi et Lusici in unum quasi corpus 
coaluerunt, et L u s a t i, ipsorum autem terra L u s a- 
ti a fuit appellat a.“ Manlius, Com. r. Lus. C. 5. §.
5. „ Cum Henricus Auceps Soraborum regionem, sub
acta gente, provinciam Imperii Romani fecisset, con
stitutis Marcidis Misnensi et Lusatia, tunc Sorabiae 
nomen extinctum, atque hanc quidem oram, quae He- 
xapolis est, hodie cum Luticorum terra {inferiori Lu
satia] conjunctam, communi nomine Lusatiam dici coe
ptam. Soraborum tamen vel Serbiorum nomen reli
quiae in Lusatia Superiore adhuc usurpant.“ — Dú
brav i us twerdj, že Srbowé z Lužic do Cech připuto- 
wali, Hist. L. 2. „E Serbis gente ibidem Sarmatica, 
qui nunc appellantur Lusatii, plerique desertis in su
periore Lusatia jugis montium ad plana et saltuosa 
loca, qualia Zatecenses incolunt, immigrabant.“ Hágek 
nazjwá VVratislawa, druhorozeného syna Wogenowa, knj- 
zetem Lužickým, pod r. 852. takto pjse: „Po dlauhých 
rozepřech, a mnohém rokowdnj na tom gsau zawreli, 
aby Kresomysl, gako syn prworozený , PFlsehradské 
knjžectwj a Pražkau kr aginu wsecku na wýchod 

, slunce zprawowal, a W^atislaw gako mlaclsj Lucké me
sto, ginech Zatec, za djl wzal se wšemi kraginami pul- 
nočnjmi, w kterých Cechowe spolu s Němci obýwali, i 
ty kterýmž Cechowé Serbi r j kati, ale oni se od luhuw 
(?) LužiČané gmenowali , aby pod swau zpráwu přigal. 
Kresomysl a TFVatislaw knjzata tak gsau se zacho
wali.“— Tuto wcasnau stycnost a spogenost Lužic s Ce
chy potwerzugj i gine mnohé okolostogienosti. Syn Wra- 
tislawůw Wlastislaw, knjže Lucké, měl Srby we swém 
dwořanstwu, gako pjse Hágek r. 869. „Neklaň sebraw 
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Wogsko táhl osobne do Luckého knjžectwj. A když 
•se ty wšecky weci upokogily — posadil se na knjžecke 
stolici, a otázal se na celed TPlastislawowu. Mezitjm 
pewedjno gemu že w Bitoze wsi u gedné báby gest tag- 
ne Zbysław syn JPlastislawuw, mládenček w peti letech, 
kteréhož Neklaň kázal pred sebe priwesti. A když byl 
přiweden, tak gakž byl naučen, njzko se pred Nekla
ném poklonil. Tu Neklaň gako otcowským milosrden- 
stwjm hnut gsa, optal se kdo gest byl naywěrnegsj 
TPlastislawowi otcigeho: I reki g eden z prjstogjcych". 
Serb geden, gménem Durynk, ten gest TPlastislawo- 
wi milý a werný služebnjk byl, kterýž gako toto de- 
tátko wychował, neb od otce geho byl nad njm stráznjm 
ustanowen. Neklaň wyslysaw ty reci, kázal na gedné 
rowiné na břehu reky , genž Ohře slowe, bljzko Posto- 
loport město založili gménem D u r y n k, a tomu gisté- 
mu Durynkowi ge darem dal.“ Wratislaw knjze ceske 
r. 927 mel manželku Srbkyni, hraběnku Drahomíru 
nad kterauž podle Paprockého, toho času slawněgsj, ani 
pěknégšj nebylo. Christ. Manlius, Com. Rer. Lus. 
L. PII. C. 46; takto o tom pjse: „IPratislaus de gente 
Luticensi ex provincia Stodor uxorem duxit Dra
li o mi r am. Provincia Stoderana sita fuit in Lusatia 
inferiore, ergo uxor illa fuit Lusata. “ Týč Manlius 
Lib. II. C. X. p. 162. prawj „Bohémi a Primislao Sta- 
dicensi primitivi possessores Lusatiae, usque 
ad Dombraviae elocationem. “ Stránský Res Boh. 
C. PII. $. 4. „Lusatia quamvis prior multo quam Mo- 
ravia, Sile sia que Boj emis principibus venit in manus, 
aliis tamen atque aliis de causis ab eorum, ditione ali
quoties excidit.“ — Srow. Comment. de pari vel di spari 
Forma Boemiae , in opusculis Misc. Juris pubi. 1725. 
p. 52. „Quis enim unquam Lusatiam ad territorium ex
tra regnum {Bohemiae} adquisitum retulit ? Potius Lu
satia pariter ac Silesia et Moravia, constituit pridem 
partem regni integrantem, neque illa Saxoni 
Electori cessa, talis exstare desiit, qure dominii directi, 
et aperturae S. consolidationis utique retento.“ — Po* 
zoru hodno gest i to, že se Cechowé a Sorbowé i we 

/
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mnohých gmenách srownáwagj , k. p. gméno Lubuše, 
Libuše téuiěř nikde ginde nenalézáme gen u Cechu a 
Srbů, tak Lubusa gméno kněžny české, Lubossa am
nis prope Soraviam ortus, apud Gubinum absorbetur, 
Dobner, An.* 710. Lubuzua gméno města u Ditmara 
L. I. Leubuzi (u Helmolda), Leubuzzi (u Adama Brem.), 
Leubosi (u Meiboma) gméno kmene. Ze i Mjsenstj Ser- 
bowé na Čechy, gegich řeč a lid weplyw měli, to wid
no odtud, že se mjseňské osady do Cech přesjdlily k. p. 
Glomaci w Mjsni a Glomaci u Melnjku. „Die erste Spur 
einer B'óhmischen Herrschaft in Meisseíi kommt schon 
auf das Jahr 984. z/or“ pjše Pelcel, TJeber die Herr
schaft der Bolíme ri in dem Mark graf t. Meissen, in den 
Abh. d. b. Gesch. 1798. — A na opak i Čechowé se ča
sto do hornjch Lužic přestěhowali, známo gest k. p. že 
se žaloženj města hornolužického, B udí ši. na, Cechům při- 
pisuge.

Ostatné Pap rock ý, v Zrcadle Mark. Moravského 
w Předmluwě, pěkně a prawě ukazuge, že negen mezi 
Cechy a Srby, ale i mezi Cechy a Poláky we starých ča
sech mnohonásobná wzágemnost a weplýwawost se na
cházela, takto mluwě : „Mnoho naypřednegšjch a nay- 
wzácnegšjch roduv z Cech a z Moravy v Polště se na- 
cházj, kterjž tam svau cnostj a hodnost) sobé i potom
kům svým vecné chvály dobyli. Naproti tomu také 
slavnj rodové z Polsky pod spvjznenjm gednech s dru
hými v těchto kraginách se spatřugj. Tuto pak poro
zum) vás , g aká svornost a láska předkův našjch ged
nech k druhým byla , že netoliko mezi sebau se přátel- 
stvjm spogovali, ale i krále z Čech do Polsky, a z Pol
sky do Čech sobé za Pány brávali , s nimiž množ j ro
dové s hornjm i dolnjm Sleskem, kteřj prvé ku Polsku 
náleželi, k těmto zem.)m se pripogili.u Narusze
wicz pak geste dále gde „že Čechy i Polska davna, al
bo byty iedno, albo mieszano ich czyny.u Wiz Hist. nar. 
pol. T. I. K. IF. str. 736. „Zastanaviaiqce się oko nad 
historyq naszq baiecznq až do czasu Przemy stava, iežli 
iq do dzieióv Czeskich przystosovaé zechcemy, vniesie 
z podobieństwa: iž te oba narody, albo pod iednym by-
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ty rządem, albo piszące o nich pierwiastkowe pióra ged- 
ne od drugich materyi sobie pozy czaty. Braterstwo dwu 
nad niemi panuiących pierwiastkowych Książąt Lecha i 
Czecha , panowanie w oboim narodzie Kraka, następstwo 

po nich dwu bohatý rek JKandy i Libussy, dalsza suk- 
cessya dwu także Przemysławów, obu z kmiecego rodu 
na pańs two wziętych, ieźli nie iednosc czasów, iakiey 
nigdy nie by to, w niezaprzątaiących się chronologią 
pierwszych kronikarzach, przynaymniey podobieństwo 
dziel i nazwisk daie poznać: że do czasów Przemysła
wa albo Czeska i Polska historya by ta iedną, albo 
między temi narodami żadnego nie było rozdziału^ Ze 
wseho tohoto už patrno gest, gak snadno a gak^ m/zo- 
hými cestami se litera C we gmeně Tech do česke země 
dostati mohla. —

§. 19. Gméno Tech, Čech, we slozenj s ginými částka
mi reci.

Gméno Těch dwogjm způsobem složené nalézáme, 
hned we předu hned we zadu giných s[ow. Prwnj přj- 
pad máme w následugjcjch gmenach: CecZzman , Cecho- 
mez, TechomW, Těchoraz, Techokníz, Tesimir, Zesi- 
slaw *, druhý přjpad we gmenach Poźetech, Dobroŕec/í, 
HostiíecÄ, Meteš, Mezatěs, Potěcha, Setech, Šamotech, 
Samoŕzsek, SlawiZecA , Útěch, Unesli, Unesen, Wele- 
těs, Wogtech, Zatěš. Stei^entesch, gméno powěstného 
bogownjka w Kakauském wogsku, snad půwodem Sle
záka , zdá se, býti složené z německého Steigen a slaw- 
ského Tesch, tak gako Sachsen - Teschen ,* aneb w Ce
chách Khevenhuller - Meč, Clam - Martinie, Kolowrat-> 
Liebsteinský a t. d. W topographických gmenach, 
Stěcho^N, Stěcho^Nxee, gest s anebo předrážka, gako s-tjn, 
slowenský tieň, ton, twoňa: s-třjzwý slow, triezwý, 
S-toskowice předtjm Těskowice wes w Mor. anebo gsau 
tato gména stažená od Wsetech, Setech, Setechow.
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20. Gméno Wogtěch, geho přeložený , složenj , wy
znam, a swazek segmenem Tech, Cech.

Wog/ecZz (ruský WoiýzcAij) sluge w latinské aneb 
raděgi w germánské reci ^.deXbrecht, zkráceně Albrecht, 
aneb ś wynechánjm c7z, Adalbert *), zkráceně Albert. 
Prwnj část tohoto gména Adel, Edel, rowná gest naše
mu wog, wogák, bogowrtjk, rek, hrdina, šlechtic, anebo, 
gelikož se we hromadném smyslu wezme, der Adelswog- 
sfco, pluk, lid, nebo we starých časjch šlechta a wog- 
sko, ( Adelstand und Krigerstand) gedno znamenalo, 
gako gestě až po dnes u Maďarů, Turků a giných náro
dů , kde každý šlechtic rozeným gest wogákem, a každý 
udatný bogownjk w počet šlechty přigat býwá. Odkudž 
powstali gména AdctlgoV, Adalxncv, AdeLgavd, Adelmund, 
Adelrad , AdeZram, AdeZoZf (aneb Adolph), AdeZfrid (AZ- 
/red), AdeZbeXd, AdelVvwd a t. d. A u nás IFogen, PFog- 
slaw, ZFč^mir, Boviwog, Buditmgr, Platilo#, Swato- 
pluk, ^axopolka t. d. Leibnitz alhre wykládagj der Adel 
skrze gens, prosapia; adel, edel skrze praecipuus, prae
stans. Druhá Částka toho gména brecht, bert, voantva 
gest, co do smyslu, našemu těch, sław, chwal, swit, 
wit. Tak gméno Morawana IFjtezoslaw, Němci skrze 
Siegbert překládagj: wiz Schwoys. Topog. v. Mahr. 
B. II. str. 654: „ÍEitiezoslaw oder Siegbert tvar Mónch 
zu Plasz, undProbst zu Kostel, *f-1256.“ Tu widjme že bert 
hned těch (NV oitech'), hned sław ("WitězosZate) znamená. 
Fleischner, w Onomatologii, Erlangen 1826, str. 22. 
wykláda Adalbert skrze Prachtedler (my by sme řekli

#) Tak s. Wogtěcha praž. Biskupa natjwá latine pjšjcj Bonfin, Adal
bertem, Dec. 11. L. I. ,, Stephaniis (rex Hung. ) ab Alberti 
latere nunquam, aberat, a quo et doctrina et exemplo tantum, hausit 
sanctitatis > ut hunc suae gentis, salutis ac vitae, auctorem magi
strumque unicum, praedicaret?1 Komenského wýklad tohoto gména w 
Hist. Protiw. cjrkwe , Kap. IV. str. 10. nenj hodnowěrný, kde pjsé: 
„Wogtčch biskup Pražsky , w počtu druhý, w mládenectwj swém 
u Albrechta Magdeburského Arcibiskupa chowán byw , tak milým, 
gemu byl učedlníkem , ze i gméno swé gemu daw Adalbertem (<j. d. 
ad Albertům missum) ho nazwał. Odkud ho posawád wsickni Historici 
Adalbertem gmenugj, a Nemci i Poláci do dnes každému Wogtechowi 
Albert rjkagj?1 
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raděgi Edelpracht). Christ. Dol z, str. 22. wykłada 
brecht, bret, brit skrze priichtig, geschmiickt■; a na str.
27. Adalbert, beruhmter Edler; str. 40. Adalberta die 
edle Schone, oder die durch Adel oder Edelsinn Beriim- 
te. — A d e 1 u n g o tomto slowě we swém Slowáři, Th. III. 
str. 819. takto pjse:

„ Die P r a c li t, welches ehedem in einem weitern Umfan- 
ge der Bedeutung iiblicli war ais jetzt:

1. Eigentlich: Geschrey, Läi*m , Getose, eine ver- 
altete Bedeutung. Bey dem Pistorius ist Pracht ein grosses 
Geschrey , und p r ä chtěn laut schreyen. Die voegel mit ge- 
prächte si sungen widerstrit. Im mittlern Latein ist p ra
ga re schreyen. Daher auch das lat. fragor und mit einem 
andern Vorlaute unser K r a ch e n hierher gekoren. 8 pro
ch e n , welches eigentlich ęinen Schall hervorbringen bedeu- 
tet, ist vermittelst des vorgesetzten Zischlautes gleichfalls 
daraus gebildet. (Sem patrj i sław, prošiti, lat. precari, in
terpretari, graec. qoct'yiv, něm. preisen. )

2. Figur jlich a.) Der Glanz, hellc Schcin, ei- 
nc im Ganzen genommen gleichjalls veraltete Bedeutung, de
reń Zusammenhang mit dem vorigen niemanden befremden 
darf, indem die meisten TForter, welche jetzt Licht, Glanz 
u. s. w. bedeuten , eigentlich einen Schein ausdrucken, z. B. 
Heli. Brechen war ehedem fur glänzen sehr ublich, und hat 
diese Bedeutung noch in cnbrechen (der Tag bricht an, cf. 
sław, brieźj sa) erhalten. Schon im Ilebretschen ist barak 
glänzen. Noch jetzt kommt Pracht zuweilen von einem Glan- 
ze vor, wo sich aber allemal der BegrijJ des Feyerlichen , 
des Forziiglichen mit einmischt.

b.) Glänzen de und koslbare ä u s z e r e 
Hilfsmittel im gesellscliaftlichenLeben, wo die Figur zu- 
nächst von dem G 1 a n z e, auf entferntere ZLrt aber auch von dem 
Gerdusche , hergenommen ist, z.B. Hojpracht, Klei derpracht.

Im Schwed. Prakt, franz. bragucr, daher Bragard ein 
Mensch welcher eine ubertriebene Pracht fuhrt. Mit einem 
andern Endlaute, oder vielmehr mit ausgelassenem Hauch- 
laute, lautet dieses IFort bey dem Hornegk parat, wom.it 
das Franz. Paradę, das Ital. Parata, das Engl. P r i- 
de ubereinkommtP

§• 21. Dalsj powažowánj slow a bert, bart, pracht.

We slowé brecht,pracht,bert,bart, gsau wlastně gen 
prwnj dwé litery b-r (p-r) korenné, ’ch a t gsau gen 
pozděgsj formowacj přjdawkowé. Tento kořen nalézá se
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we wsech europegských staršjch i nowěgsjch řečech, k 
poznamenán] ohně a s njm spogených následku , totiž 
swětla, blesku, tepla , prasku a hrmotu, k. př. giaec. 
ítvQ, lat. fervor, Feriae (blesk we mrawném smyslu), 6m- 
rere , comburere, engl. bum , něm. Feuer , Feyerlicn- 
keit, 6-rennen, S-rand , 6-raten, B-roA, b-rúten- 
B-runst, in6-runstig, B-ruhe, p-ran^en, p-runken, 
P-runk, P-racht, Parmherzigkeit (cf. eZemens), ku kte
rým patřj i franz. 6rillant a giné. I lat. virtus a řecke 
aQEtoę sem patřj, a tak se má ku bert, pracht, gako ctnost 
ctjm ku tit, titulus, titus, tiw a tato ku sz/agu , szyanie. 
I we slawské řeči wyhnal tento kořen mnohé wystřelky k. 
př. pyr, pyryn, perna, perla, berlá. (oboge od lesku), 
Perun, Parom (od ohně trug) paromowá střela (ohniwa 
střela); para, pařiti, opařiti, upafiti se, zpara, zpan- 
sko, práhnauti, pražili, paraz, pražma , praženice, 
pyrok *), prchký, prchliwý, prchliwost , prhlawa ; 
perný, pernjk, pernikař prysk, pryskali, prskali; 
pramen , promyk ( pol. ); 6fesk, za6resk, paíresk pa- 
rpsek paprslek, roz6ŕeskuge se, briežj se ; wru, wrjti, 
waucnost, wraucně, war, wariti, obaritv, a w serbskem 
6rzga (péče), írinuti se(pečowati, pecemi se pálili, trápili, 
cf. brennen). Ostatně kořen br,pr, na swětlo a oheň se 
wztahugjcj, stogj opět w pokrewnosti s kořenem bl, pl, 
odtud břesk blesk, pramen plamen; para pariti pr liti 
a paliti, paláti, plapolati a t. d. , ,

Z tohoto kořene powstała mnohá osobnj, městow- 
nj, kraginská a národnj gméno w Europě téměř we 
wsek řečech:

») Słowo pyroh, pirog Knapski i z daleka i chybně odwodj odQ řeckého. 
triticum; naymnožŠj, zwláštěmaučná, gjdla dostali u Slawu gmena 
na němž se připrawowali , k. p. opekance (od peku), zganee(o< z 
pražma, praženice, prskance, zápražka, zasmażka, skwar y, s r 
Jfey, křapne (sr. krop ukrop.) , hrianky, ziarenice , osauciy, po 
dymky, podplamenjky, podpopelnjky , ^papa (aneb i baba)’ 
papach pampuch , pampušky , papusma , pamule (srow. popel, p 
L1 , laL/anilla) a t. d. Tak i pyrohy od pyrpyrjm. Srow. A<1 
F r. Kollar, Amoenit. Vol. L p. 75. „Non solum quotidiani, 
sed exquisitiores etiam cibi Slavíš omnibus sunt communes, etc 
gratissimus Carpaticis Slavis cibus , vulgo Pirohy , Russis P gY 
etiam Moskuae urbis civibus , longissimo terrarum, intervallo 
pato remotis , est in deliciis.“
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Osobuj: Bert, Brutus, Borut, Bertin, Bertil, Ber- 
chta, Pracht, Prechtl, Brechte, Bertha, Berta (česky Per
chta) , Britta, a s emplasmem Brigitta ; Albert, Albertině , 
Berathilde aneb Bertliilde, Berthold, Berchtold (Česky Per- 
told), Bertholf, Bertryím, Bertrud; Bonipert (Biskup uherský 
W Pěti kosteljch pod Štěpánem králem), Bonapart, Malapert 
(pols. básnjř), Dagobert, Giselbert, Gosbert aneb Gotbert 
{B o zet celí}, Herbert aneb Herburt, Hildebert Childebrecht, 
Hildebrand, Langbrecht aneb Lambert, Lombart (pokaženě 
Longobard, srow. Dluhoslaw), Luitbert aneb Ludipert, Nor
bert , Reinbert aneb Reginopert, Ruetprecht aneb Rupert, 
Tlieodobert aneb Titbert, ťolkbrecht, Polpert*, Brittius 
aneb Briccius, Brittomar: a slawské Sre/islaw, ^racislaw , 
^Fracislaw, ^rarislaw, Sitiwrat, Kolowrat , Zw ratka Wrat 
ka; potom: Breno, Brennus *), Bruno, Brunhild, Brand, 
Brandan, Bernhard, Bernwald, a sław. Branko, Branko
wi#, Obrenowiď, Brani sław, Branibor, Boris.

M jstná: Sem patřj grecké pyramida a pyrgos t. weže, 
hrad; latinské střednjho wěku pycga t. g. castrum , regia; něm. 
burg, berg, slaw. brch, wrch, thrácké bria **), odkud 
mnohá gmétia hradu a měst, k. př. Pyrgos (Ital. Tab. Peu- 
ting.), Braga (Portug.), Brega, Brieg (slez,), Praga, Praha (w 
Cechách), Praga (w Polsku), a složeně u Ptolemaea: Augustoorz- 
ga, Deobriga, Mirobriga, Mesebriga, Xvabriga, Tialabriga, 
Mesembria, Mxmbria (w Thracii), Calabria; potom Regino- 
jpyrg-íi (Regensburg), Lylo/yr^Yi, Theopy/^u, Szzr^und, Bourg- 
ogne, snad i Brno (Bruna), Berún, Břemen, Berlin..

Národnj a kraginská: Brutii (Ital.), Briti, Brit— 
tani ***}, Brizani (Slavi, Helmold), Pruti, Porutti Borussi 
aneb Prussi, Russi, Rutheni, Bretagne, B rigantia, Bra- 
ganza , Brettigau , Brescia, P'arsi, Persae , Parthi, Bari , 
B avari, War egi , Wari ni , War navi, Wag i ri ; e složené 
Lomberti aneb Lomôarŕz, Lombardey (Longobardi, ne od dlau- 
hých brad ale od wudce Lamberta}, Brunswik , Z?rmzzzschweig.

W ý p 1 y n k y: 1.) Přelož  jmeli tedy město Praga, ze star- 
śjcli europegských řečj do nowěgsj slawske, tedy marne Tech , 
1'echo w aneb Tes ja, anebo tomuto podobne Slaw, Sławków. 
Chalcocondvlas\Ne\v^an\ Konrada Klausera, Paris 1650. str. 36.

*) „Br ennus-rfer Leuchtende, Glänzende,“ R a d 1 o f, Untereuch. des 
Keltenthums 1822. Dlc Vossa Traci, de Literar. permut. powstała z 
Brennus Verona , Veronica, snad i Varro. , ,

**) „B r i g a prisca Hispanorum, lingua oppidum dicitur, ut Thracibus 
Bria, Germanis Burg, ideo hae plurium locorum sunt termina
tiones , ut .drcobriga, Merebňga, Talabriga.“ Commentatoi ad P t o- 
lem. Geog. B a si hae 1540. p. 9.

***) „Brittania propter excellentiam nomen obtinuit. C 1 u v ŕ r. 
Geogr. L. 5. C- 6.

22
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IPogtéch , Albrechtice ku IVogtésiceancb gako sc má Be- 
run ku Slawosow , Clutetia ku Paris a t. d. Kdo rozhodne, 
zdali srownánj toto mezi Prag a Těch , Pragenses a Cechowe 
gen náhoda čili zámysel? a které slaršj Prag či Tech? Geste 
Kadłubek r. 1226. ač rozený Slaw s předce neznal gména Tech 
Čech: má sice už Lechity, ale Čechy nazjwá Pragitas, L. 3- 
Ep. 19. ,,U t ergo erant primae Pragitarumphalanges.lł 
Powoděnj Prahy od tesánj prahu (Schwelle), gest pozděgšj, u 
nemysljcjho, gen sluhem se zprawugjcjho černilidu, zniklá 
bágka. Zdá se wšak, že i naše prah (Sch welle, Grund, Thur) 
se slowy pyrgos a burg geden kořen má, gen že se u nás 
smysel saužil k poznačen], ne celosti, ale gen nayhlawněgšj část
ky hradu aneb giného stawenj. Prah se tak má ku Burg , 
gako Grund ke Hrad.

2. ) Gména wesnic w Čechách od osobnjho gména Albrecht 
aneb Albert powstalá, a našjm, od gména VPogté-ch pocháze- 
gjcjm , rowná, gsau následugjcj: Albrechtice {kde?), Albers- 
dorf (plzý Albersdorf {chrd.), Albertschlag (panstwj Winter- 
berg), Albrechtsried {prch.), Mbrechtsthal (blsi), Albrechts- 
dorj (blsý snad i Prachatice tolik gest co Prachtice od Pracht. 
Srowneg i Prachno, Prachenský fcrag, sorbské P a rolu m, 
a těm podobná.

3. ) K této europegské čeledi gmén patřj i naše Wratis, 
Wracen , Bretisla\N , Iřrťirzslaw, _Z?ra</Íslaw , IParcislavr , 
VParša^w a , Z^ratislawa, kPratiiÁY, IPratiwog, Lito b racice 
wes w Morawę, Kolotprat-, a gména knjžat charvatsk. Porin, 
Porga (srow. Praga) a t. d. Odwoděnj těchto gmén od wra- 
titi, gest sice zdanliwé a pohodliwé, ale neetymologické aneono- 
malologické. Tjm wšak nechceme to powěděti, gakoby PParti, 
H7reti , Breti cizá słowa byla, ant se , gak wýše ukázáno , 
hluboký gegich kořen i we Slawštině nalézá. Dále patřegj 
sem gména na Z>or, Lutoéor (sr. Luitéer/), Ratiíor (Radéer/) , 
Hoteoor (GodéerZ), Zemiéor (Landéerí), snad i Poděbrad (sr. 
Bodeóer/); a dalmal. varlina, varlocha (Tapferkeit) at. d.

§. 22. Užjwánj gména Téch^ dle geho wýznamu^ u 
giných národu; aneb gméno Tech z Ana

logického ohledu (Inductio).

Gméno Těch, dle geho smyslu, i u giných náro
du w užjwánj bylo, a sice :

1) U Hebreů: Nahurn (gest naše Tech.potešený. conso
latione erectus. Wiz Paz or, Etyma nominum propriorum, 
Herbom. 1663. p. 56).

Nechemias (Božetěch, polěšenj božj), Acliinoam (Bra- 
trotěch), Noemi (Těška, utěšená, pěkná, milostná), Abinoent 
(otec krásy neb přjgemnosti).

Noe aneb Noach (utěšený. Srow. 1. Moyzjs. 5. ý. 28. 
29. nLamech zplodil syna geho z gméno nazwał Noe, řka:
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tento nám odpočinul) \potesenf\ zpusobj.“ P a z o r in Et. 
str. 58. prawj: „Pidetur hic Lamechus putasse , quasi 
Noachus futurus esset filiorum Dei consolator. Et certe 
hic filius suo etiam loco, modo et gradu suis fuit solatio.“)

Barnabas (syn těchy, Těchowic. Wiz Skutky Apoštol. 4- 
36. „Joses pak kterýž prjgmj mel od Apoštolu Barnabaš, co z. 
se wykládá sy n utěšenj, řecký vło; 7totęaxZi/ęEtoę.4‘)

Jan, Johan , Iwan ít. g. kochan, miláček we klerem se 
lěšjme). Manahem (Potěšitel). Abigail (Otcotěch,otcowa radost).

Salamon (Utišitel, upokogitel, potěšitel).
Salome (Tichá), Salem (město, sr. Těchow), Jerusalem 

(Svvatotěchow, Božetěchow).
Wiz o těchto hcbr. gmenách: Pazori Etyma nominum 

propr. Herborn. 1663. Slowárnu biblickau od Lauďeka. Wy- 
swěllenj gmen hebrcg. akaldeyských w přjdawku Biblj, wydá- 
nj Palkowid. i giných.

2) U Řeků: Paracletus (Těšitel), Diocletus (Božetěch), Di
ocletianus (Božetěchowský), Tharsis (Těch, od -d-agaetv těšili 
se, potěšenu býti), Tarsus (město w Cilicii), Tarsatica (mě
sto Illyr.), Terpnus (Těch, Citharoedus Neronis, Svetom C. 
20.), Terpander (Těšimuž, básnjŕ lyrický), Terpsichore (Ple- 
sotěcha, Musa), Terpsikeraunon (Těšihrom , Jupiter), Euter
pe (Dobrotěcha , Musa): wšecko od teotío) tesjm. Charis, Cha- 
rites, Caricles, (od > radost, potěšenj), Philetos (Milo- 
Wan), Philemon (Lhboš), Epaphroditus (Kochan, Rozkošný), 
Erasmus (Kochan, Miláček, Těchánek), Erastus (Kochan , 
Milostnjk); s pochopem tich, Ireneus.

3) UL a tin ěbvuSolatius (Episcopus Veronensis, 581), So
lutius (quarius A. Episcopus Coloniensis w XL stol. Meibom. 
T. II. p. 4.), Solatius (učitel práwa w Řjmě r. 1632.) , Solamen 
(Herman, kněz w Goslaře 1309). Sem palřj i Gaudentius, Li
centius , Laetus, Padanus, Tranquillus, Amandus, Amasi
us , Amadeus, Dulcia, Dulcibella ,Dulcinea.

4. U Němců: Trostius (Martin, Philolog, Professor in 
Rostock 1588.), 7>osr (Gašpar, warhanjkw Jene 1622.), Trošt (Ja- 
cob, Pastor in Nordhausen 1632.), Trost (Joh. Baumeister in 
Nurnberg 1639.), Trost (Eberwein, Milglied derfruchtbringenden 
Gesellschaft in Weimar 1650.), Trost (Joach. Lehrer der Nord- 
hausischen Schule 1658.), Troster (Joh. Schriftsteller in Sieben- 
biirgen 1685.), Blumenlrost (Laurenz, žiwotnj lékař Petra Wel. 
rodilý w Moskwę 1692.), Trostlowe (Christ, Schriftsteller 1717.), 
Trost (Kriegsheld unter Kaiser Carl VII. 1743.), Trost (Johan, 
Priester zu Eilighausen), Trošte (šlechtická rodina w Němc jch). 
VViz: Grosses Unjvcrsal Lexicon v. Zedlern a giné.

A Geographická gména: Trostatt (Schloss in Henne- 
berg ), Trostberg (Schloss in Tyrol), Trostburg město a t. d. 
8 pochopem tich, Friedrich.

22 *
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ý. 23. Saugména ^Synonyma) čili druhové a bratrové 
osobuj ho gména Tech u samých Slavit.

Gméno Tech i u samých Slawu nestogj samo, ný- 
berž má mnoho, hned wjce, hned mene sobé podobných, 
tentýž, aneb gemu bljzký smysel magjcjch, gmén we 
Slawském národe. Gako přjbuzná gsau slowa: tesiti 
se, radovali se, veselili se, něco milého, aneb libého 
a krásneho cjtiti — tak přjbuzná gsau Těchovi i násle- 
dugjcj gména: rad, wesel, lib, mil, drag, kras, lad, ba W 
obdalečném smyslu i slav, cest, hrd, un, mir, vil.

rad: Rad, Radek, Radec, Rad]k, Radii, Radeg, Ra- 
c/ug, AaiZon, Radon\n, Rad]n, Radan, Radal, Radilo, (Nést.), 
Rados, Radost, Radosta, Radota, Radoba, Radym, Radach, 
Radas, Radašjn, Rady sa, Rader, Radom, Radomský, Rado
van .Racřwanský, a ženské: Rada Radka, Radohna, Nerada*, 
složené Radhost, Radmiv, Radmil, Radman, Radiwog, Ra- 
íZobud, Radosław, Radów ]t, Gostirad. Ctirad, Sukorad, Zde- 
rad, Swerad, User ad (Wšerad), \Nod.ěrád, Otrad, Načerad, 
MokuratZ. , .

lub, lib: Lubek, Libei, Luboš, Luboch, Lubata , Lubex 
(u Constantin. Lobel), ženské: Luba, Lubasa, Lubawa, složene, 
Lubhost, Lubomir, Liboslaw , NRelelib.

mil: Milek, Milec, Mil\k , Milii, Milach, Mi leg, Milon , 
Milowan, Milos , Mi lata , Milota , Milost, Miláiew^ Milegs^ 
Smil, PremiZ, BohuznzZ, WsemzZ, Dale/wZ, Zezamil. (Zeżamil?), 
Zdemil, BoleznzZ, Tl/Zlhost, JlZzŹidruh, ženské : Mila, Milica, 
Milehna, Milohna, Ľudmila, BratrumzZa, W ace mi la.

drag: Drah , Drahaws, Dragan, Drag o La, Dragowen , 
Drahanowský, Dragowit, Drahotus , Drahomíra.

wesel: Weselý , Weselka, Weselya, Weselowský, We
sel (Job. 1351. w Morawę), Weselić*, Kratochvil (gméno u Če
chů , Morawami a Słowaku).

krás: Krása, Okrasa, Kras]k, Krasow, Krasota, Kras at a, 
Krásnjk, Krásou, Krásel, Okrašowský, ženské: Krásna, Krášena- 

lep: Lepa, Lepawa, Leposlawa (m Serbu), srow. lat. Le- 

slad: Slado\e, gméno muž.u Serbů.
lad: Lada, Ladka, Ladec (sr. Kochan).
kvet: Kvet, Kvítek, Kvítoh, Kvlten, Kwítawa. 
koi: Kois, Kojata (cf. kogiti, tisiti, tísiti).
Tento obyceg, wolenj a dáwánj přjgemných, kras- 

ně znégjcjch gmén, byl sice i u giných národů, ale asnad 
nikde na tak wysokém stupni w obljbenj, gako u Ce
chů. On se cele srownáwá s gegich starým, národnjm, 
Jehkým totiž, weselým, hudebným, swétu a žiwotu se
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těšjcjm charakterem, který nám B on fin, Dec. IP". L. 
5. takto maluge: „Prae caeteris terrarum gentibus pro
ceritate staturae roboreque corporum ac pulchritu
dine, praestantia criniumsuavitate consve- 
t u d i n i s, Bohémi sane praecellunt; corpora, comasque 
plus justo colunt, in habitu vestituque nitidissimi et 
perquam molles, ad bellum et voluptates tantum 
nati, populares omnes sunt et affabiles, ad conci
liandas amicitias nimis idonei.“ L. 2. „Pateor Bo- 
hemos esse fortissimum genus hominum, his inest p e r- 
suavis hercle consuetudo. IVIoriaut terga vettere, quam 
comae cultum praeterire malunt.“

$. 24. Druhové národnjho gména Těch, powstawšj z 
osobnjch, gemu podobných.

Gména kragů a kragin, plemen a kmenů slawských, 
gménu Těch podobná, gsau následugjcj:

O d s l o w a Rad;
Od gména Radjm, pocházegj Radimiči. Wiz Ne

stor. K. XI „Biasta bo dva brata w Liachoch Ra
dim, a drugii IPiatko. I prišedša siedosta Radim na 
Sožju i prozwašasja R a d i m i c i.“

Od gména Radom, pocházegj gména dwau měst a 
kragu w Polsku \ Radomski Powiat w Sandomirském Wo- 
iewod. a Radomski Powiat w Sieradském Wogewodstwj.

Od gména Rader, pocházegj, zdá se, Raderi, Riaduri, 
Redari, část národu Wiltů aneb Lutiků, a hlawnj mě
sto gegich Retra aneb Radera. W i t i c h i n d vlrt. Lib. I. 
p. 639. u Meib. „Redarii defecerunt a fide — Bernhar
da Redariorum provincia erat sublegata.“ Ditmar, 
L. 6. „Est urbs quaedam in pago Redariorum R i e d i g a s t 
nomine.“ H e 1 m o 1 d, C. 2. „yld occidentalem plagam oc
currit PPinulorum provincia, eorum, qui Tholenzi, sive 
Redarii dicuntur. Civitas eorum fulgentissima R e- 
thre.“ Adam Brem. L. 3. C. 24. pjse: Retheri mjsto 
Rateri, Raderi, tak gako Redigast pjse mjsto TřarZegast. 

■-— Zo Rader gako osobnj gméno u Slawu w uzjwánj 
bylo, toho důklad máme w listu o zalozenj kláštera Klad
rubského r. 1115. w Pelclowě Kr. i latiny do če-
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štiny preloženého, kde w D. II. str. 100. tato slowa se 
nalezagj: „Ke Kapii sw. Hawla ustanowili smepet stráž
ných , gichž gména gsau: Mutis, Rad er, Nepriwad, 
Merata, Koyata.“ I w latinském originálu stogj Rader. 
Wiz Dobn. Ann. Hag. PI. p. 123.

Od gména Sierad, pocházj město Sieradz,, powiat 
Sieradski a Woiewodstwo Sieradskie w Polsku. „Sie- 
radien enthält 4 Districte und 2 Starosteyen. Por al- 
ters war diese Provinz ein Herzogthum.“ B u s c h i n g 
Erdbeschr. II. p. 176.

Od slowa Lub, Ljub, Lib :
Od gména Luboš aneb Lubuša, pocházj město Leu- 

bus a kmen Liubuzzi a Leubuzi. Srow. Adam Brem. 
L. 2. C. 11. „Sunt et alii Slavorum populi, qui inter 
Albiam et Oderatn degunt, sicut Heveldi, Doxani, 
Liubuzzi.“ To samo opakuge za njm i Helmold (7.2. 
gen že mjsto Liubuzzi pjse Leubuzi a Bangert Lebusii. 
Dittm. L. I. ,, Urbem quoque L ubuzu am.“ — Srow. 
Dobner An. Hag. ad an. 710. p. 112. pod článkem 
Lubossa: „Annales Urbis Loebaviensis, quae postrema 
est urbium Superioris Lusatiae, ajunt hanc civitatem 
a Lubossa conditam, olimque a Slavis uti et hodie 
Serbis Liby e dictam.—Alii etymologiam urbis hujus 
ab amne Lubossa deducunt, qui prope Soraviam or
tus apud Gubinum absorbetur.cc Tato wsak Lubussa tu
is jm rozdjlná gest od české.

I w dolnjch Lužicech se nalézá až posawád „der 
Lubbensche Kreis, und Lubi o die Kreisstadt.“ 
Busch. Erďb. Th. P. p. 356.

Od gména Lub, pocházj město Lubjn aneb Lubljn , 
Poviat Lubelski a Woiewodstwo Lubelsko w Polsku. 
B ú s c h. Erdb. II. p. 231.

Od gména Lubata aneb Lubeta, pochodj město Lu- 
betowa , a krag Lubetow, aneb zkráceně Lubtow, Lub- 
towská, aneb Libtowská stolice; a s proměněn jm b na 
p, Luptow, Comitatus Liptoviensis, pod Tatrami w Uh- 
řjch. Taměgsj obywatele Slowáci gmenugj se: Lub ták, 
Lubtáci.

Od gména Lubjm, pochodj město Ljubim a L]u~ 
bimski krag w Rusku: y>Der Ljubinsche Kreis in der 
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Jaroslawschen Statthalterschaft, in welchem Ljubim die 
Kreisstadt.^ Bťisc h. Erdb. 1. p. 960. K. těmto pati) i 
Pagus Lubenici, o němž Mei b o m. efe Pagis Saxon, 
st r. 104. takto pjše : „Fuit tractus circa urbem TEur- 
censem. Dithmaro Ep. Merseb. L. 3. est Luibanizi 
hodie L u b e n i t z vocatur.“

W Čechách pak se 35. wesnic, od słowa lub, lib 
pogmenowaných, nacházj.

Od słowa mil:
Od gména Bogomil, pocházj kmen aneb osada Bo- 

milu. Anna Comnena ad ann. 1114 „Philippopolis est 
civitas in mediterraneis Thraciae. Ibi et .Armenii se
des habuere, et qui dicuntur B o g o m i 1 i“ S t r 111. 
Mem. pop. T. IE. Index Hist. p. 37. „Bogomil i Phi 
lippopolim Thraciae Coloni deducuntur.

Od gména Milek, Milec pocházegj:
1.)  Milcieni (syoxn. i Wilci , Wilt) kmen So- 

rabský w nynégsjch Lužicech. Ditium. L. 6. „ Pagus 
Mi 1 zeni sive Mi Iceni fuit pars Soraborum ut 
notat Reineccius ad Dithmarum. “ Meibom. — 
Srowheg Kunschke et Pannach, Dis. Sec. 1. §. 
6. , Occurrunt etiam (dia Lusatiae nomina quibus 
haec terra insignita fuit, mox enim M i 1 z a v i a, M il
ei en ia, Milcenia vocata fuit.“ Naruszewicz 
Ilist. T. I. K. 3. p. 505. „Adelbold biskup, w życiu S. 
Henryka Cesarza mówi: Milzawską ziemię Bole
sław (Chrobry) podbił.11 W Diplome Henrika IV. ejsa- 
ře r. 1071. nalézá se mimo to gesté i Pagus Milska. 
Samuel Gross er, Rektor Gerlického Gym. w knize: 
Lausitzer Merkwúrdigkeiten, pjse: „Eon den slawischen 
Nationen sindbis diese Stunde uralte adelige Gesclilechter 
in Teutschland vorhanden*. alle kónnen leicht aus der 
Endung itz, ik, nik, ow, u.s.w. und der Bedeutung 
ihrer Geschlechtsnamen erkannt werden,z.B. Lottice von 
Lutitiis, Stutterheime von Stoderaniis, Dalwitze von 
Daleminciis, die M i 1 k e n von M i 1 c i e n i i s. “ My za 
to máme, že naopak se stalo, že ne od národných osob
ná, ale od osobných národná gmena powstała, od Milka 
Milkenii. — I w Čechách máme podobné osady, k. pr. 
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Milcin tbr., Milcin krm., Miletin bdž., M íle š in lkt., 
Milewska rkw., Milewska tbr. a t. d.

2. ) Milskęt: pagus in Saxonia w Diplomé Henryka
IV. r. 1071. Meibom T. IP". de pag. Sax.

3. ) Mil e n g i Slávi et Ezeritae , qui ad latera 
praecelsi montis Pentadactyli in Peloponeso sedes ha
bebant. Const. Porphyr. De Thematibus L.2. C. 50. 
et Assemanni Calend. Ecc.

Od słowa drag , drahý.
Od gmena Dragowit, pocházegj Dragowit i, u Con

stantina Drugubitai, u Nestora Dregowici ; dále Dru- 
gubitae Slavi planiciem Thessalonicensem incolentes, et 
Dragobintia (Durgabitia, Gurgabitia) regio ab iis inha
bitata. Sr. Stritt. Mem. pop. II. p. 110.

Ostatné srow. s těmito slawskými gmény i podobná 
ginonarodna, k. p. Placentia anebo Piacenza (Těsica, 
Lubenica), Lombardey (Dlauhotéch-sko), at. d.

$. 25. Gmeno Cech, C e c h e 1, z archäologického ohledu.
Kdo pozorné cjtal to, co sme w předešlých Rozpra

wach wubec o rozličném odéwu slawském poznamenali, 
totiž *wR. I. §. 20. o Slawine; R o z. II. D. I. §. 9. o Serbule 
a Sur owici y D. II. §.14. o Krabatku^ Horwatici, Ska- 
břineRoz. III. §.25. o Huni*, ten už snadno pochopj 
i smysel a swazek odéwu Čechel^ Čechljk, Čechol (rus.), 
Cechto (pol.). Odéw tento nepochybné w Ceákém kme
nu powstał, a odtud k ginym slawským kmenům přesel. 
U Rusů Čechol a u KroatuĆWa (t. g. Cocha, Cecha), zna
mená toz samo co Slawina, Horwatica, Hune, vestis 
rustica. Srow. Joh. Csaplovics Croaten und TP*en- 
den in Ung. Presb. 1829. p. 24. „Die Unter-Croaten 
tragen ganz einfache, weder mit Bänder n noch mit 
Schnuren gezierte^ theils blautuchene, theils aber von 
Kotzen-Tuch gemachte kurze Jacken^ welche letztern 
C s o h a , auch Horwatica genannt werden.u Takéž 
L i n d e h o, pol. SZownjk, pod článkem „ Cz e c h e l: Cro. 
chcha toga rustica. LJ Slawonců a Turků znacj Czo- 
ha wubec sukno, tak gako i slowu Hune we mnohých 
kragjch též tento wseobecný wýznam dáwán býwá. Če-
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chel a Košele Košula gsau totožná a práwě tak se ma- 
gj gedno ke druhému gako cieszyć a kochać. Latinské 
tlumacenj cassula powstało z košula tepruw we středowéku 
a nenacházj se u starsjch Spisowatelu, tak gako i Scla- 
vina a graecké ęsy.n (sr. raucho). Linde nedobře srow- 
náwá Čechel s graeckým , a lat. calassis, nebo
tato slowa by se mohli raděgi s nasjm halena srownati. 
Práwě tak též mjchá on ginorodý kořen kik kikla s tjm- 
to kořenem, když pod článkem Čechel pjse: „Vd.,zhi- 
kel, kikel, czoka, koza, Carn. kikla.“ — Tato windic- 
ká a korytanská slowa srownáwagj se raděgi se slowen- 
ským Kyka (wiz Palkow. Slownjk), kukla, lat. cucullus, 
a koza (cti koca) u Windu gest něm. Kotzen. Čechel gest 
český odew, rauchoČechu, a musel tepruw*) tudy powsta- 
ti, a k giným kmenům přigjti, když se už w národnjm 
gméně T, Tech, na Č, Čech proměnilo.

) Mjsto dlauhé Apologie, proč w těchto Rozprawach twerdé r a Z změkču- 
geme aneb vokalizugeme pjšjce tepruw, smert,' twerdý, wniterný, der- 
žeti , myse! a t. d.^ bud zde, geden za wšeckykráte, to k našemu ospra- 
Wedliwenj proti Kričičechum dotknuto, že sme my při tomto wšeslaw- 
ském djle, negen české, ale i polské, chorwatské, dalmatské a ruské 
čtenáře w ohledu měli, kteřj wůbec mertwé r a Z odušewňugj; tyto pak 
sme swéhlawýnii, odsterkawými zwuky od Českého, gináče tak libého 
nářečj, odstrašit! nechtěli. Zwukowé bezsamohlasný, gako smrt, prst,krst, 
krk, krt, krč, hřbet, brwno, drž, dlhý, tlstý, hlboký, sińce, slip, klbko 
a t. g. gsau geště nordičtj diwochowé a surowci, gegichž lesnj, huňatý 
a draslawý odew čaroděgná wzdělanost sama sebau na wljdněgšj, dj- 
lem už proměnila, djlem geště proměnj, a nic, nic ge dřjwěgi pozděgi 
před tjmto dobročinným násiljm, obzwlástě u nás utlocitých, sladko- 
řečných a zpěvných Slawu , neochránj. Srow. Joh. Frisch, Diss. de 
Ling. Polon. Berolini, 1736. p. 6. „Bohémi difficultatem cumulant, 
nam monosyllaba quaedam sua vocali plane privant. Exempli causa 
scribunt smrt, et hanc voculam lectori peregrino mortuam tradunt, 
anima enim sua privata est, scilicet vocali. Nescit enim an legenda 
sit smart, smert, smirt, smort, aut smurt. Nescit idem an una, 
duabus aut tribus syllabis pronuncianda sit, quia vocales sm, mr,rt 
locum habent.“ Ačkoli pak i francauská, anglická a německá řeč litery 
r a Z gako půlvokálů užjwagj a ge, zwláště na konci, bez samohlásky 
pronášegj •, k. p. leltr , maitr , battr, nóbl, aimabl , Madl, Spiegl , 
Spektakl, předce k žádánj gest aby se tato, na každýpřjpad nelibozwuč- 
ná, obzwlástě nezpewná wada ze slawské řeči čjm skůř cele ztratila , 
tak gako se z řecké, latinské a wlaské , djlem i staroslawské, rus
ké, polské a giných slawských ztratila. Zdá se, že někteřj slawštj 
kmenowé, naywjce pak Čechowé, wyslowowánj zwučky r bez sa
mohlásky puwodně od Gothů a giných starosewerných Germanu při— 
gali, kde přewelmi časté bylo, k. p. Akrs (ager), figgrs (digitus), aldr 
(aetas), sígr (victoria), biab-r-jan (stupere), hugg-r-jan (esurire) , wiz 
Jac. Grimm. Deutsche Gramm. T. II. p- 121, 309. Se kterými se srow-
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$. 26. Rozličná odwozowánj a wý klady gména Čech, od 
giných.

Buď nám dowoleno tento paragraph ne našjmi 
wlastnjmi, ale cuzými slowy a saudy wyplniti:

P e 1 c e 1 pjše w Kronice D. I. str. 63. „Dóbňer usiluge, že 
z vízie, od. černého more Cechowé do Cech, prišli, za dúwod 
máge \ ze tam tenkrát gakýs národ Z y g i řečený obýwal, 
a tudy prey Čechowé od tech Z y g ů gmenowáni byli. Ale 
wynašlo se, že ti Zygi nebyli zuirod Slowanský nýbrž Ta-

náwá české mistr , bratr, kmotr, lotr , wepř , třpyteti a t. d. Ostat
ně i při Štepenj těchto plánek střjzliwost a prozřetelnost přepotřebná. 
Náinjtka některých, že tjm oesko-slowenskau řeč rusizugeme a poloni- 
zugeme, gest wýsměchu, neli něčeho horšjho, hodna. Chcemeli my Sla- 
wowé národnj literaturu a wzdelanost mjti, tedy musj mezi nami pře
stali posawádnj osamotnělost a sobstwj gednotliwých kmenu a nářc- 
čj , na gegj pak mjsto musj nastaupiti národnj wzágemnost (recipro- 
citas, Gegenseitigkeit) , to gest, takowé, ne politické, ale literuj spo- 
genj mezi wŠemi čtyřmi hlawnegšjmi kmeny slawskými, podle nehož- 
by gedenkaždý kmen slawský při swém sice nářečj zůstal, ale knihy a 
literaturu giných slawských kmenu' znal, kupował a ójtal. Polák k.př. 
al studuge knihy nářečj netoliko swého wlastnjho, ale i českého, ruského a 
serbského ; Rus negen ruského, ale i polského, českého a serbského ; 
Cech negen českého, ale i polského , ruského, serbského ; Serb negen 
serbského, alei polského, ruského, českého. GenkdowŠecka tato hlaw- 
nj slawská nářečj umj , zasluhuge gméno wzdélaněho Slawa, a gen ten- 
by péro do ruky bráti a spisowatelcm býti měl. Takowáto, na wsestran- 
né wzágemnosti založená, gednota Slawů i možněgšj i lepšj bude, nežli 
snářské univcrsalizowánj a násilné mjchánj wŠech nařečj slawských w 
gednogediné. Politične mohau a musegj býti Slawowé (tak gako někdy 
Rekowé, a nynj Němci) rozděleni, než literaturu magj a musegj mjti ged- 
nu, chtegjli duchowne negen gak dosawád hliwěti , ale kwésti a owoce 
pro člowěčenstwo přináŠeti takowé, gakowé pro tak weliký národ powin- 
nost gest. Při této wzágemnosti může se potom hrubost slow gednoho 
nářečj mjrniti zgemnělými slowy druhého nářečj; geden kmen může 
sobě krásy půgčiti ode druhého, a předce bude wŠccko naše t. g. slaw- 
ské- Kdo tuto wzágemnost napomáhá ten nenj zrádec, ale ten kdo gj pře- 
kážj. Gednotliwj slawštj kmenowé, gestii gako posawád osamotnělj zů- 
stanau , nikdy nebudau mjti zilamenitě kwetaucj a trwanliwau litera
turu, nebo tato gen tam možná gest, kde gsau mnozj kupowatelé a čte
náři knih, mnozj čtenáři gen tam, kde mnoho lidu, mnoho lidu gen tam, 
kde ge weliký , sworný, sebe znagjcj a milugjcj národ. Bohužel, posawád 
geden Slawcn druhého sotwy za bratra a za syna gednoho a téhož 
národu deržel. Serb k. p. deržel Čecha za bližšjho Hottentotům nežli 
sobe, a Cech opět domnjwal se že Moskal mongolské plémě. Proto by 
se, aspoň nynj už , w našem stoletj, školy a katedry wŠeslawské, we 
hlawněgšjch každého kmenu městech, zarazit! mely: takby se b krátký 
čas zneprawdila ta prawdiwá žaloba Hraběte Platera, w Opisu wschod- 
niéy części Europy, w Warszawie 1825. „Stawianie nie tylko ob
cym narodom mało są znani-, ale między sobą nawet w grubéy 
niewiadomosci jedni o drugich zostaja/1
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tarský , ani gazyka slowanského neužjwali. Presto geste, se 
nachází, že Slowané nikdy tak dalekého tazenjnecinjwali,nez 
že se wždy do kragin, které gim na bljzce ležely, rozsvro- 
wali. Od reky PPisly pres pet a dwacet mil do zeme teto 
neméli. Zygi naproti tomu pres tri sta nul wzdaleni ^yh. 
— Srowneg s ijmto Duchowského Lucifera, Pragae 17 65. 
in Dědic. „Audistis Zecchos? ipsa barbarie barbarius genus, 
nec aliud quam ignavum ad servitutem natum sperma ar- 
tarorum. Sunt hi ipsi Sinchi, in hoc uno Jamosi, quod, Hu
manis non hostium , sed hospitum hostiis Deastros P fff c 
consveverint.“ Prawda gistá gest, co týž Duchowsky, nastu, - . 
mluwi. „Illud enim, cui maximopere conjidit Gelasius Dobner, 
quasi a Slávo rum usu loret alienissimum ut a 
Ducibus o 1 im nomen sortiti fuerint, non plausu 
sed explosione plane dignum est?1 Ostatně srowneg i Lugenti 
Bulgari Schediasma de Zichis ad Czcchos designandos extor- 
sis, in Actis Soc. Jabloň. 1772./?. 233.

Druhy wýklad wiz we Spisu: Abhandlung uber den Ur- 
sprung des Namens Tschech IfJecKy Tschechen von Magi
ster Dobrowsky, Prag und PFien, 1782. kde takto praw) : 
„Die Tschechen wdren die vordern , die ersten, die 
Anfänger, die an der Spitze einer grossen Pólkswanderung 
indie wesťlichen Gegenden vorrúckten?1* Srow. téhož Geschich- 
te d. bohmischen Spr. und Lit. Prag. 1818. S._6b. y>Ich bil- 
lige noch immer die Ableitung des Namens Cech von če
tl, anheben, anfangen. Da die Bóhmen am weitesten vor- 
drangen, so konnten sie mit Reeht von den an der Marcri 
und inSchlesien zurukgebliebenen die ersten und vordein 
genannt werdenP Wýtah česky onoho německého pqgednanj na
lézá se w Časopisu Spol. wlast. Muzeum I. rocnjm behu w 
2. Swazku. Tohoto domněnj byl už^před tjm Rosa, gak pjse 
Linde we Slownjku pod článkem „Cech, a verbo obsol četl 
Č j t i, incipere; unde p o č j t i, z a č j L i, bo osada Czeska by
ła pierwsza czyli przednia, w tyle byli Sie żacy. Rosa 
Mskr.“—Proti tomuto wykładu ohlásil se J o s. M o n e, Geschich- 
te des Heidenthums im nord. Europa, Letpzig 1822. §. 36, S. 
160. „Ich kann die bôhmische Ságe von Cech nicht damit auf- 
losen und vernichten, dass ich der gemeinen Erklärung fol
gę : der Name bedeute nur die ä u s s e r s t e n Slaven, denn wa- 
rum hätteh die weit westlichern Wagrier oder die Steyer- 
märker und Illyrier nicht viel richtiger diesen L amen ge- 
fiihrt ? Diese Ságe hat eine tief ere Bedeutung , ais dass man 
sie so einseitig erklären kônnte. “ Co do zničen] osoby Cech, 
přiswědčugemc slowům Adama Fr. K. o 11 á r a, De O rig. et usu 
potestatis Legis. C. 14. p. 156. „Nunquam adhuc probare po
tui eorum scriptorum libertatem, qui repente et quasi divi
nitus missi, Civium suorum opinionibus bellum indicunt.“ Srow. 
Ossolińsk. Kadłub, y. Linde, str. 151. „Die Slaven hatten , wie 
alie alten Polker, ihre Hymnen und Lieder, in denen sie 
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die wichtigsten Begebenheitens die N a m e n und Thaten ih- 
reľ Helden, der Nachwelt úbermachten: aus solchen mbgen 
Kadłubek und Cosmas geschopft habenA K tomuto pak i to 
geste dodáwáme, že nám w celé historii slawské nenj známo 
gméno ani osobnj, ani kragské , ani národnj - ani w prosté ani 
we složené postawę, kteréby od časoslowa deti 3 dati ? podeti 
pocházelo, owsem ani u giných národů a w cuzých řečech 
Podobné přjklady a obdoby nenalezáme. Gestii gen od sausedít 
Cechowe, gako taženj počjnagjcj, zwáni byli , gak pak se oni 
sami mezi sebau gmenowali? gakým způsobem se toto zewni- 
terné gméno na wniterné tak gednomyselné obrátili mohlo ? Na 
kterém sněmu a národnjm shromážděn) wymysleli, uzawřeli 
a přigali toto gméno? „Die Fôlker pjlegeri sich nicht durch, 
Reichstagsschlússe selbst Namen zu g eben“ praw  j maudře 
Schlotzer, Nord. G. p. 108. Geli to historicky už ukázáno, 
že Cechowe ze Sleska do Bohemie prišli ?w Pochodjli Siesto, 
Slezy skutečně od sled, sledugi? Mluwilili Čechowé we starých 
časjch deti, dech, ne raděgi cati , poeaZz, tak žeby se odtud 
ne Cech ale Cach, Čachowé mluwiti a psáti muselo? A gak 
se Čechowé pred tjmto početjm swého putowánj gmenowali, 
snad byli bezegmennj ? —

Třetj wykład wiz u J o s. Rohrera, Persuchúber die 
slaw. Bewohn. der ôst. Mon. T. I.p.'íQ, „ Ueber die Entste- 
Kung des iVirtes Czech sind schon mehrere Hypoťhesen ge- 
schrruedet worden. PUeil keine jedoch die Untrúglichkeit fúr 
sich in Anspruch wird nehmen wollen. so erlaube man auch 
mir mich in der Entfernung einer neuen zu nähern. Da nähm- 
Uch der Pole den Teschner-Kreis im k. fc. Schlesien allge- 
mein Cieszinski c i r k u 1 nennt; c i e s n aber in der 
polnisch-slawischen Sprache so viel als ein Zusammenfluss 
von Menschen , ein Polksgedränge sagen wilf so udirde auj 
diese Art cieszinski oder zusammengezogen c i e s z k i 
Kray iveiter nichts, als ein von einern Polke bewohntes 
Land bedeuten. Nun ml) g e jeder die neue Muthmassung wei- 
ter verfolgen, denn ich habe hierzu keine Lust.“ Každý 
znatel slawské řeči widj, že Těšínský krag nepowstal od tjseh, 
nebo teš a tes gsau podstatně rozdjlnj kořenowé; ani deský 
nenj zkrácené z těšínský, ačpráwě owšem oboge gcden etymo
logický kořen má, totiž Tech.

J.ľ<rs FVsnczszGÍc
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V. PRJDAWEK
o

G M É N U

RUS, POLÁK, MOLD WILT, LUTIK, 
KRT KARANT, OBODRIT.



„Historia dawnych Słowian dopóty nie będzie dostatecznie 
wyjaśnioną, dopokąd sami Słowianie podobnie iak inne na
rody, nicpoświęcą się badaniom hisloricznym. “

Rakowiecki
Praw. Rus. I. str. 254.



PRJDAWEK.
Podle ducha a prawideł těchto našjch Rozpraw, moh- 

liby sme i giná gména slawských kmenu, równe tak 
obsjrně a saustawně wypracowali; alé buď nám dosti 
zde gen ukázati a proklestili cestu. Pro mladé Slawisty 
klademe zde gen we stisklosti gestě náwěštj o některých 
gmenách.

17
O gménu Rut Ruten, Rus Ros.

,,Imja Ruskoje imjejet dlja nas osoben- 
nuju prelest.“ Karamzin L XI.

Y..Rut Rusz, etymologického ohledu.

Wiz dřjwe Rozprawy IF\ §• 20. 21. Gmeno Rut 
Rus pochodj od kořene b-rut aneb w-ru, a tyto opět 
od wyšsjho čili starsjho kořene nebo ut (ms os) 
gsau už pozdégsj formowacj přjdawkowe. Oba wsak 
tylo kořenowé, i otec br, i syn brut, aneb S odliQzeným 
b ciii w (gako we vrtěli a rotare, prut a Ruthe, praw 
prawý prawina a raw rawný rawina) rut, wyznamená- 
wagj tož samo co Sław a Srb , totiž blesk, gasnosl, 
skwělost, ohniwost, plamenitost w rozličném stupni a 
W rozličných barwach, obzwlástě pak čerwené a žlutawé 
gakožto sprowoditelkyň ohně, a černé gakožto následku 
ohně a zhořelosti. Sem přináležegj následugjcj slowa:

a) prostředně :
L Latinské: ferveo, /ervidus ; -vir virtus; fur (násilujk, 

sr. wor); brutus bruta brutum (ohnnvy, diwy) , 
brutum (diwézwjře, swerěp, sr. grae. nug); Potom s odho- 
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2.

3.

zenau prwnj spoluhláskau rutilo (blystěti se, Arma rutilare 
videntur. Virgl), rutXVans (rutilantia arma, Tacit. rutilan- 
tior auro , Ven. Fort.), rutilos ( glänzend, feuerroth , 
rutilus fulgor, Cicer?); Litera t (rZ) měnj se na s, gako 
ronus sonus, proto k tomuto kořenu patřj i rosa (čer- 
wený kwět, gr. ęo5ov).

Odludto powstali gména rjmská: Brutus, jRutilus, 
Äutilius , Äuticles, jffuselius, Áošcius a t. d.

Germánské: Feur, T^eyerlichkeit; Brit Bert, brut, 
pert pracht, prangen, ňrennen , jSrand, óraten , ňruhen . 
sprunen, Srunst, Prunk, Sarmherzigkeit, a s odhozenau 
prwnj literau: Kost, rosten, riisten (ornare), Geriist, Rust- 
kammer, Ritter, Reiter, Ross (ohniwý kůň, sweřepec), 
Rotit, Rotíte, Russ, Rašen, Raserey (ohniwost, diwokost), 
Reitz (podnět, podpal), reíten (braniti), a t. d.

S1 a w s k é: wrw tprjti, tpraucj tvrelý, řuraucnost, vřelost. 
tvar tvárili, obarili, tváře swara-, a u Foltig. warli (bra

vo , vortreflich) , «uzrlina (Vortrefflichkeit), warlo- 
ča (Tapferkeit), ŕpurliati (chimer izzare, schwärmen), 
tvářka (Schein, apparitio, illusio); óráti (laupiti, ná
silně wzjti), bořili baurili; berce, borce, bor tvor 
(fur, násilnjk, zloděg, srow. rab rabowánj), fprah 
ípurag (buřič, nepřjtel, násilnjk) , wrafc (ohniwého , 
bystrého wtipu člowěk , mudřec , hadač, lékař), tva- 
rawac (Volt. = zchytralec, klamce), tvarovali se (brá
nili se, maudrým býti).

par, pára, zpára, pariti oparili; per perna perný (oh
niwý) , pernjk, perla berla (od lesku); perunpa
rom; pýr pýrjm, pýřenj, pyroh (praženice); pir 
(Volt, swadba, Hochzeilfeyer), parowali (sławili swad- 
bu), parčiwati (ausheuraten, ausstatten, wěno dáli), 
purčja (wěno), brak (srow. pir, pare, swatba, man- 
želstwj).

prl prliti, prlawa , někde i prhliti prhlawa (Brennnessel). 
prcn prchký, prchliwý, prchliwost; tvrch (ostrost, kon- 

- čilost).
prsk prskali, paprsek , ňresk záňresk, rozňreskuge se. 
prh brž: práhnauti, pražili, pražma, praženice ( srow. 

pyrožnice), prigati (Volt, pécti), óriežiti se (slow, oh- 
niwěti, gasněti), briga (serb. péče, pálenj se, srow. 
české ňrykule).

brn brna brnawý barnawý (ohořelý, opálený, ohněm 
neb sluncem začerněný),ňrnoše (náčerná kráwa), bro- 
něti (žlulnauti, sluncem zráti), oruna, ňrunatný (oh- 
niwé barwy) ; tvran (serb. uhlowý, černý , ater ) i 
«^ranilo (serb. černidlo), tvranili (brnawé, černé uči
nili), tvrana (černý pták, černý kůň).

brněnj (panejř, zbraň), braň zbraň, brána bránili, ranili 
roniti ráněti.
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brog írogiti (oheň wzbuzowati), zbrog brog (sjla, mnóż- 
stwj, počet), rog rogiti se (baunli, schwarmen).

wrm brm: tureme (čas, gasno, wedro , Weil er): óreme 
6rjmě óremeno (horkost, tjż sjlu wyhleddwagjc) a 
unawugjcj, srow. premo). ,

brąz ôrazda (rána, šrám), órazgolina (V o 111 g. sram, 
Narbe, ucitiek ohniwosli, sjly), raz uraz razili obra
zili porazili; obraz (okrasa, ozdoba), oórus uorus.

b) bezprostredne: , , f .
brd, brt, <vrt, rt; bridiú (serb. palili, swrběli) , or<- 

íZek (FoZt. kysel, Ijnl); prudký , prutky brzdky , 
brdký, brzký (slow, s odhozeným b. rezky, a spro-

* měněnjm Z>, na w zvrtky) , brzo brzce (ohnivě, 
ostře); nábrzXý (slow, kyselý, oslry); brdo (ostrost, 
končilosl, špice, hora); brodem se breda (horce, těž
ce, úsilně kráČjm); brit (ostrost), briciťi (seib. 
holili se), odtud ostré nástroge; IrztXNa, braůxva, 
barda , HalajuarZna a t. d. broťxú se (serb. Čerweniti, 
rubrum, flammineum facio), ukrocený (čes. očerweně- 
ný, ukrwawený), 6rocř(serb. Čerweno barwjcj rostlina). 

wrtěli (srow. lat. rotare), ziprZnauti (ohnivě, íychle,. smil
ně se hnauti. srow. krepezti a krep clirob, krutiti a. 
krutý), wrcitxú , wytvrdZiti, podwraZili; rút\V\ ru- 
ceti, r/Ziti r/celi (t. g. bořil i, zwrátili). zruta (Riese, 
srow. obor, chrabornjk, Hune, Hunen^raber, Riesen- 
gräber), wrtký, rudj (ohniwý , brzký, strmý), rw- 
ďeg (bystrý, strmý potok, srow. bystřina, gárek, 
strumień); roZiti (ohniwě, baurliwě sobě počjnali, 
íoriti, rzíceti, srów. kramoliti,-puniti puntoval i), rota 
(spolek buřičů), roZnjk (kramolnik, punlownjk), raZ, 
ratag, ratar, (bogownjk, ryljř), rnZiště (zbrog); 
rula rauta, rasce (rostliny prudké chuti a wuně).

brus rus rys; od brid , brit, bridky , břitký, bristxxy 
(meč.Králodw. Rpis). Briti briati, powstało proměně
ním Z (c/) na s (gikoňr;7wa. Zjen sjen, Zonus sonus) 
řrwsili (ostřili, ohniwé Činili), brus (ostřidlo); rys 
(zwjře ostrých, ohn-wýcb očj).

Od rud rudý, powstało ruda rudka (č?rwenázemě. Róth- 
el), se zaryti se, orudie oruzie, srow. rzztilan- 
lia arma), oręż (pol. m č.), ndrzzžiwosl (ohniwosl), 
rzzs'nica ruďxúca . rez (Rost) rziwv ; ryza (slawné, 
Čerwené raucho , srow. Slatvina, Horwatzca,Hune*, 
srow. Rausy nohawice wub.ee. polom obzwlášlě llosen 
des Federviehes, der Tau,b(-n). ,

Od rudý (něm. Rot\x , lat. ruZilus) powstało rus rysowy 
rysan , rdsili se (Vollig* čerwenali se. srow. re/jti se) • 
rosa (od perlenja blesku); ryZdlec (staroslaw. bogow
njk, rytyr, sr. Narusz. Hist. 1.3. p. bó.). Rusag (Vollig. 
deržawa, wlast, srow. ország). Rusią gmenuge se i Ra- 

’23 
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tia (srow. ral, ratag) ; wiz S c h 1 Ô t z e r, Nestor. IIL 
p.233. „Der Herausgcber der AcL SS.p* 25. fand ineinem 
alten Msct. der Kirche S. Audomari: „Georgius Scla- 
vus reoc Ratiorum.“ Georgius Slavus gest tu Jarosław.

$. 2. Rus z mythologického ohledu.
Wseobecná gména Swátkú powstały nazwjce od 

swětla, ohně, gasnosti, k. p. lat. xSoZennitas a sol: fe- 
riae, srow. ?rvp,/erveo, něm. Feyer T'hyerlichkeit od Feu- 
er; serb. Pir (Festtag d. Zunfl); Illyr. u Polt. Pir 
(Hochzeitfeyer); u Wendú Dolňo-Luž. dle Hauptmanna 
Bire (Pfingsten); u Wendú Liineb. wiz Dobr. Slowanku, 
str. 74. Trebe (Wánoce, od treb srb); u Poláků a giných 
Swieto Swátek (od swit swět); u Cechu a Slowákú 
xSZízwnost (od Sław) a t. d. Zwlástnj gména Swátkú 
powstała od Bohů a Bohyň, kterýmž poswěceny byli, k. p. 
Turíce, Swátky Turowi; Dodole, Swatky D ode D onde ; 
Smrtná neb Morná neděle, Morene ; Kapalníce, Swátky 
Kupalu (Karam. 1.90.), Koleda Koljada, Swátky Kolę
dowi (Karam. J. p. 91.); Rušala Rusadla, Swátky Rusal
kám obétowané. Gméno Rušala Rusadla gest u Slo
wákú , Rusii , Srbu a poloslawských Wałachu w užjwá- 
nj. Srow. Slowar Akad. Ross. Sanktpeter. 1822, Cast 
5. p. 1105 „Rusalka Rusctlky, tak nazywali drewnije 
Slawjane Nimf, kolory j a pocitajemy byli jazycnikami 
boginjami wod i lesow.“ — Srow. Petr. A1 e x i e w a 
Cerkewnyj Slowár w Moskwę 1773. p. 288. „Rusalie» 
igralisca, iii igry skomrasskija (t. g. hry zábawné, 
s plesem, zpéwem a kratochwjlemi spogené).<č Srow. 
Karam z i n, Istor. I. p. 91. a 349. „ TP sujewernych 
predanijach naroda Russkago otk ry wajem sledy drew na
go Slawjánskiego bogopocilania: dony  ne prosty j e Ijudi 
goworjat u nas o Rusałkach iii Nimfach dubraw, 
gdé one beg aj ut s razpuš cennymi wolosami, osobenno 
pered Troicynym dnem. — Nedelja od sedmicy Sw. Otec 
do Troicyna dnja nazywałaś u nas w starinu Rušal- 
noju.rť Srow. P alkowie ú Slow n j k, II. p. 2055. 
„Rusadla, plur. gen. Rusádel, slav. Gomor. Pfingsten, 
feriae pentecostes.“ Srow. B a r t h o 1 o m a e i d e s, Me
mor. Prov. Csęlnek 1799. str. 218 „Swátky a
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gistě časy gakozto na Kracun , na IPelikau, T^oc^a na 
Rusadla.*‘ A opodál, str. 222. „Na^usadXme swialkypodle 
starjeho obyčege králow staweti , tance-- wywazeti do 
star je kożuchy se obláčeti i gakzkolwek se bláznili pod 
štraffanjrn zakázáno bude.íí Tato słowa gsau clanky 
cjrkewnjho sněmu Evangelíku r. 1591. we Stjlnjku derza- 
ného. Mezi slowenským Rusadla a mezi ruským Ru
salky , Rusalie.) práwě takowy gest ethnologicko-mytho- 
logický swazek, gako mezi slowenským Honda Doda, 
a mezi ruským Did, Dido, o nichž wiz naše pozname
nán j w II. Swazku Pjsnj swetskych lidu slow, w TJh- 
řjch, w Pesti 1827. str. 52 a 167. Kopitar odwodj 
VJahrb. d. Lit. Recen. d. Serb. Polksliedef bez důwo- 
du Rusadla od latinského Rosalia, Rosenfest. O bo- 
hynéch čili JVymfach Rusałkach, wiz Mythol. v. Kaisa— 
row, str. 95. „Rusalky , waren die Russischen Kymphen 
und Naiaden. Die Fabel sagt, dass sie grunes Haar 
gehábt und grosses Kergnugen daran gefunden hátten, 
sich auf den Zweigen der Báume zu schaukeln.“

5. R u t Rus z historického ohledu.

Rus, Rusowe byli kmen téch Slawíi, kteřj pod gmé- 
nem Unii, Warni, Wendů od gakžiwosti nad Baltic
kým mořem bydleli a casto značne roge a osady i na 
protiležjcj Skandinawské a Šwedské břehy panštěli. Od
kud se i samo toto moře, negen IPmedickým, ale i Rus
kým, Rutenským zwało, gako pjse IIelmold L. I. 
C. 1. „Rucenum maře (při Estlandé) breve brachium (fi- 
nický chobot) in Graeciam transmittit.“ Adam Bre- 
menský wýslowné Rusko Windickým kragem nazjwá, 
p. 58. Éd. Fabr. „Deinde latissima Polonorum terra 
diffunditur, cujus terminum dicunt in Ruzia regnum 
connecti. Haec (Russia) est ultima et maxima W inu- 
1 o r u m p r ovincia, quae et finem illius facit sinus.tc 
Sřow. Schlotzer, Word. G. p. 502. ,;IPo vldam ^p.
28.)  Slaven an der Ostsee nennt, versteht er nicht Pom- 
mern und Meklenburg, sondern auch hauptsächlich 
Rus sen. Und eben so setzt die slawische Chronik eine» 

25* 
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Ungenannten und der ^innaUsta Saxo Russen an die 
Osteň, zlách Saxo spricht von Russischen Flotten und 
Šcekriegeni1 Týž w Nest. K. II. p. 39. „Sechzehn F'ólker 
z'áhlt Nestor in Einem Odem auj, ober der erste Name - 
K u s, solíte hier nicht mit darunter stehen: hier ist ér 
ein blosses Einschiebsel der Abschreiber. Freilich fehlt 
er in keinem einzigen Codex, daher ich ihn auch nicht 
wegzustreichen gewagt habe. u Srow. Kar a m z. I. p. 
830. ,/Ljetopiscy Prusskije goworjat o castych wojnach 
Rossijan s Prussami w F L weke (Lucas David. Chr. 41. 
45. 53. 55). Knjaz perwych, sojuznik Mazowskago, 
imenowalsja Čimbach ili Cinbeg (Ćinbog). Ili sii Letopi- 
scy smesiwajut noweisija dejanija s drew nimi, ili powest- 
wowanije ich dôkazy wajet, cto Rossijarte prežde Rju- 
rikowych wremeň žili gde nibuď w bližnem sosedsttve s 
ny nes nimi Prussami.“ p. 50. „W Stepennoj Knige XF1 
weka, i w nekotorych noweišjch (?) letojnsjach skazano, 
cto Rjurik s bratjami wyšel iz Prussii, gde izdawna 
nazywalis Kurskii zaliw R u s n o j u , sewernyj rukaw 
Nernena ili Memelja R u s s o j u , okresnosti že ich P o- 
rusjem. 7F drewnem Nowgorode odna iz mnogoljud- 
nejšjch ulic nazywałaś Pr u s s k o j u. Zametim takže 
swidčtelstwo Geografa Rawenskago: on žil w FII we
ke, i píše t, cto bliž morjoc, gde wpadajet w nego reka 
ÍFisla, jest otecestwo Roksolan — Juxta Oceanum est 
patria , quae dicitur Roxolanorum , Suaricum , Sauro- 
matum , per quam patriam inter cetera transeunt flumi
na, quae dicuntur, fluvius maximus, qui dicitur Vistu
la et fluvius Lutta (die Gatterera Rutta, čili Rusa): —■ 
dumaj ut našich Rossow, koich wladerije moglo prostí
rat sj a ot Kurskago zaliwa do ustja PFisly. FFerojatnost 
ostajetsia werojatnostiju.“ — Z těchto baltických Sla- 
wu pronikly dáwnoosady i hluběgik seweru, zwlástě do 
šwedska , gako to ř.eč swedská značně poslawenštěná, 
slawská historická a topographická gména w této kraginé, 
nordické powěsli, zpěwya děge, polwerzugj. K takowym 
Slawismum we swedské řeči přináležegj mezi ginými 
k. p. terminatio adjectivorum in ski, která se w giných 
germánských nářečjch nenalézá, a nepochybně od Slawu
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pugcena gest, k. p» sław, hradský-? á, é, swed. gardsfo, 
sław. grec^jý, s wed. Gevsfci, sław. śwedsZry SwendsZ:/, swed. 
Svensfci a t.d. To wyznáwá sám rozeny Śwed, T h u n m a n n, 
Ueber die gottesd. Alterthŕimer d. Obotr. sir. 274. „End- 
lich will ich nicht unbemerkt lassen, dass nach Sturle- 
sons Bericht ebenj'alls einige PFi?nden in Odins Gejolge 
mit nach Skandinavien gekommen^ und dass wirklich 
in den Sprachen, die daselbst geredet werden t verschie- 
dene TF'orter zu finden sind^ die in keiner andern Ger- 
manischen Mundart anzutrejjen^und die mit gleichbedeu- 
tenden PF'ôrtern in der Sprache der Slaven eine gánz- 
liche und ungezwungene Aehnlichkeit huben, ohne dass 
man angeben kann, woher diese Aehnlichkeit gekomrnen... 
Týž tam: „Die Frea Freia bekam in Skandinavien den 
Zunamen MV a n a d i s , die G Ó 11 i n der W e u d e n, 
vermutlich weil ihr Dienst daselbst ursprunglich von 
den PP'lnden herruhrete , und in der That hatten auch 
die JFenden eine Gôttin die Siewa hiess, der en Name 
eben die Bedeutung hatte, als das Skandinavische Freg^ 
eine Frau und Gebietherin.“ Srow. S u r o w i e c k i, 
Sledz. Pocz. str. 136. „Sieba czyli Dziewą wyobrażana 
by ta w postaci kobiety z twarzą wdzięczną Tę boginię 
przyleli Normany Skancłinaswcy od JFanow czyli Stów - 
ians na znak przymierza a ożeniwszy z Torem , zwali 
ją MN ana-Sif. Runami pisano jéy imię Siebct lub 1 si
ba , co w wymawaniu brzmiato Siewa albo Dziewa? Na
posledy se wšjm tjmto srowneg: zlujsiitze^ betrejfend die 
russ. Gesch. von I. K. M. d. Kai ser i n Kathari^i^a
II. Band. 1. „Die Slaven bemächtigten sich so vieley 
Provinzen in Osten , Slíděn, PP esten und N orden, 
dass in Europa kaum irgend ein Lčindchen ubrig blieb , 
■welches sie nicht beruhrt hätten. PF o sie hinkamen. da 
baueten sie Städten, von wclchen viele bis jetzt slawische 
Namen juhren?L A Schlotzer, Nestor , III- p* 160. 
^Ger inaniens ostliche Háljte war von jeher, d. i. so weit 
wir in der Geschichte kommen kórtnen, mit Slaven be- 
setzt. Bey den máchtigen Fortschritten, die dle Cultur 
der slawischen Geschichte in unsern Tagen thut^ wird 
es nicht lange mehr dauern, dass die weiland allgemeine.
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Idee, als wären diese Germanischen Slaven erst e i n g e- 
w and e r t, seit dem eigenťliche Deutsche, die vorhin 
in ihren Ländern gesessen hatten, ausgewandert wären, 
sich gänzlich verlieren wird. Nie hat sich ein Deutscher 
in Meklenburg (Rereg), in Pommern, in der Lausitz u. s. 
w. befunden, ehe Obotriten, Pommern, Sorben, das Land 
besetzten: diese sind Aborigines ihrer Länder in der ver- 
nunftigen Bedeutung.“

§. 4. O gmenách Rurik, Zniew, Trub or.

Ke gmenům slawským poswedéným patregj gména 
Rorig, Zniew, Trubor.

Prwnj gméno Rurik, R orek, gest čisté slawské sło
wo, a uŽjwá se až posud, gmenowitě u Cechu, Poláků a Bos- 
náků, k poznačen] dwau druhů rychloletých ptáků, totiž 
sokola, zwlásté modrého, a tu sluge rároh, potom wlastowky 
čili lastowice atusluge rozýLSrow. Palkowičíi Slow- 
njk II. str. 1967. kdestogj.* „Rároh, u,m. modrý sokol, 
Blaufuss, falco cyanopus, Pel. a tamž str. 1989. Ro- 
reyk, a, m. sl. destownjk (že děšt obada], Spierschwal- 
be, Kirchschwalbe, hirundo apus, Linnľ* Srow. Ber- 
nolakú Slownjk, D. IV. str. 2618. „R a r o h * strakawý 
gest rab, accipiter stellaris, falco cyanopus, der Pischaar, 
Blaufuss, Sternhabicht, Sprintz?1* Tamž str. 2758. 
„Roric » Trasorítka. ** Srorw. w Biblii , 5. Moyž. 12. 16. 
„Těchto ptákug jstí nebudete: Pstrosa, sowy, wodnj ka
ne a krahulce wedle pokoleń) geho, R a r o h a , kalausa 
a labauti.“ — Dále srow. Lindeho Polski Słownjk, 
Ćęst III. p. 14. „Rarog, a. m. Boh. raroh, ptak falco buteo, 
der Blaufuss, wielkości iastrzębia, koło błot się tułaiący. 
Kluk. Zw. 2. 305. (cf. Boh. roreyc, roreyk ierzyk, iaskol- 
ka; Bos. roraj, roreis, bregula, ciopasaerzyk). Kukułkę 
biią, obawiaiąc się, aby się za czasem rarogiem nie stała. 
Klok. Turk. 99. Rarog ptak myśliwy. Stat. Lit. 594. Ra- 
rog kwili. Ban. J. 5. b. Ptak rarog, po Włosku Laniero, 
po Niem. Scheymer, po Franc. Lanier, Lanneret, należy 
do naywiększych osobliwości w innych kraiach. BufFon 
wyznaie o tym ptaku niewiadomość. U nas rarogi z błę
kitnym dziobem i nogami, używane bywały do polowania
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od czasu żniwa až do póžnéy iesieni. Opaliński, nauczy
ciel Zygmunta Augusta, usprawiedliwia niedanie pozwo- ", 
lenia wychówańcowi swemu polowania rarogami, ze te 
ptaki są nayokrutnieysze w swoim rodzaiu, porwane ptaki 
rozdzierała ; a tak samego tylko okrucieństwa w tym po
lowaniu uczyć się można. Czack. pr. 2. 245. Stoią iak ra- 
rodzy, dziwaiąc się. Haur. Sk. 93. Poglądali na mię iak 
na raroga iakiego. Teatr. 19. 30. Rarozy, -a, — e, od 
rarogów. Blaufuss^, Raroze skrzyła. Pot. Arg. Zab. 14. 
238.“ — . *

Ze Slawowć osobuj gména ćasto od ptaku brawali, 
máme nesčjselné přjklady gmen, k. p. Sokol Sokolow, 
(u Rusu) , Lastowica , Orel Orlow, Gestrab Gestrabin- 
ský , Kawka, Kane, Kalaus, Sowa, Holub, Hriwnák, 
Hus, Kohaut, Labút, Káčer, Slawjk, Skriwan, Stehljk, 
Páw, Pawice, Sýkora, Drozd Drozdjk, ÍKranci, PFraniČ, 
łKoronie a t. d. kterážto gména wsecka we starjch i 
nowých časech u Slawu nalézáme. Gmeno Rorik tedy 
gest totožné se gménem Sokol aneb Lastowica', toto gme
no w těch časjch i u Pomorských, Rusům sausednjch , 
Slawu nalézáme , kde hrad Meklenburg Rereg , Řeřich, 
Roreg, ba celý kmen Obotritů Reregi sluli, nepochyb
ně od prwnjho swého zakladatele a předka Rorek. Srow. 
Adam. Brem. Hist.p 19. ed. Fabr. „Deinde sequun
tur Obodriti, qui altero nomine R er e \ vocantur, et ci
vitas eorum Magnopolisč' Srow. Ann. Fuld. ad a. 809. et 
JYLollerus in Helmoldo p. 36. „Rerich civitas Obotrita- 
rum.:— Trasico in oppido Rerich ad marę sito, per sic— 
carios a Dano submissos, occisus est.“ — Tomuto mjst- 
nému gménu Rerich, Rereg, podobna gsau následugjcj 
gména měst, k. p. w Rusku: Sokolsk, w Polsku: Sokol, 
Sofcolec, Sokolka, Sokolow, Sokolowka a t. d. wiz Busch. 
II. W Serbsku pak celý krag se Sokolským nazjwá. — 
Gméno Rarach, Rarássek, Garn. Rarashk nalezame i w 
Mythologii slawské se smyslem zlého ducha, ukrulnjka, 
snad zniklé od některého zlého trápliwého knjžete slaw- 
ského. We slowjch rároh rarach, roryk gest toliko rar 
(ror) kořen, oh, ach, ich, ýk, ic, aj, eis, gsau formo-' 
Wacj přjdawkowé.
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Druhé slawské pošweděné gméno Zniew, aneb Si- 
netu, Sineus, Snio, pochod j od znjti zweneti, to gest 
slauti, slawiti ; gest tedy swým wýznamem totožné, 
aspoň podobné gménu Staw, Slow. Odtud powstali gména 
Zni) ZnioW) Zniowský, Żnin s Znislaws Zw oni sław Zwoni- 
mir a t. d. Długo?, Hisl. Pol. T. I. p. 49. pjse Scyniew^ 
Naruszewicz Zyniew. — Geste r. 1500. nosil geden ru
ský spisowatel w Nowgorodě gméno Ziriow Zinowij , 
Wiz GreC) Istor. rus. liter, str. 59.

Tretj takowe gméno gest Trubor, dle Schlotzera i 
Trui)e) gehož kořen gest Srb, Trb, Trw, odkud gména 
Trbor, aneb se wloženau samohláskau Trebor Trubor, 
Trebata , Tribata, Treban, Trebawa, Trebek, Třeboň , 
Treboš, Trebsa, Treboxx\\%\, Treóorad, 7re6islaw a t. d. 
Wiz Rozprawił IL D. I. o gménu Srb. •— Gméno Tru- 
óor Tribdv, Trebor, anebo s předrážkau Strebor, nalé
záme w náysťarsjch Časech i u Cechu, wiz Králodwor- 
sfcý Rpis od VV. Hanky, Zpěw Ludiše a Lubor, aneb 
o slawném siedanj, str. 64.

„/ kaze kniez na Střiebora, 
Stři e b o r Ludislawa zjwá.u

W tomto gméné S-trebor, gest S, pauhá u Cechu před 
literáti t obyčegná, předrážka, takgako: Tur, Tyr,xx 
Kosmasa a Styr u Hágka, aneb tjen s-tjn, třjda, s- 
třjdaat.éi. Ba gestě w počátku 16 stoletj bylo toto gmé
no Trubor Trttber u Slawú, w Krainsku bydljcjch, užj- 
wáno; tak slawný překladatel Krainské Biblie slul Pri
mus Truber. Srow. Dobrow. Slavín p. 241. „Primus 
T r u b e r aus Krain wurde 1508 auf der Rastzhitz, 
einem Freyherrlich Auersbergischen Dorf 3 Meilen unter 
Laybach,von ehrlichen Aeltern, vermuťhlich im niedrie- 
gen Stande geboren.<č Gména českých wesnic a statku 
Trebor, Trebor (Treboč), Strebor a t. d. též sem náležegj* 
Schlo tzer sice prawj w Nestoře Kap. XX. p. 191.
rik, Sineus, Truwor: lauter acht germcmische, und 
besonders alt schwedische Alanns - Nomen, nur im Aus- 
lande etwas verzerrt. Lauter Namen dänischer und 
schwedischer Kbnige, Helden und Seerauber, die bei Sa
xo , Snorro und in den Sagen in Menge rorkommenA 
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Proč že ale Schlotzer tato gména z germánské řeči ne- 
wyswětlil? Geho domněnj, že Korek z Roderich powsta
ło, gest hrubý blud, nebo oba tato gména cele rozdjl- 
ným kořenům přislauchagj.

Tyto slawské osady ruského kmene we Swedsku, 
musely znamenité býti, an podle gegich gména sausednj 
národowé celé krage Rosslagen čili Rosslawen, anobeiz 
celau kraginu Rootsi Ruotzi, nazjwali. Srow. Schlotzer, 
Nestor, K. XIX. p. 179. „Die Esten und Finnen trieben 
in sehr alten 2»eiten Seeraub in der Ostsee^ und vor^uglic 
häufig in Schweden. Die n ä c h s t e K ú s t e, die ihnen 
gegeniiber lag, war die von Upland, diese heisst noc i 
wie vor yllters^ R o s 1 a g e n.“ Srow. Biisching, Ei • 
Hamb. 1787. T. I. p. 492. „Es begreift dies Land 
(nehmlich Uplandin Schweden) 1.) Upland ansich sel st, 
mit welchem Namen derjenige Theil belegt wird, der 
mitten im Lande liegt. 2.) Roslagen, oder der Theil, 
■welcher gegen die See liegt.u Co ge wDenemarku JFends^s - 
sel, t. g. Wendů sjdlo, lat. Fandalia, Fenilia , to ge we 
Swedsku Rosslagen anebo wlastně Rosslawen, nebo Gei- 
manowé naše Slaw často na Slag proměnugj, srow. 
Rozprawa o gména Slaw. Tak proměnili hrad a město 
pomorské Slawa na Slage ; tak pewnost w Hor. Sasjc 1 
Slawetin na Schlagentin', tak gezero tamz Slawetin 
na Slagetin*, tak i SlaventxxvX, na ClagenXvwt; tak řeku 
Drawa na Drage. Srow. Nicol. Leuthinger, lopog. 
March. Frank, et Lips. 1729. „Schlagium opus Critonis 
a Slava conjuge Swantiboris filia.u A Biisching 
Erdb. VIII. p. 785. „Schla we oder Schlage, ehedes- 
sen Slawina und Slawena, eine Stadt an der JFipper, 
im Herzogťhum Pommern.“ Od těchto pomorskych Sla- 
worusů, čili Rusoslawů, Rosslagů, gmenowali Finowe a 
Estowé celé Swedsko Rus Rusko. Wiz Juslenii Finni- 
sches Lexicon, str. 519: „Ruotzi» Schweden; Ruotzalai- 
nen ein Schwede.“ — Wiz Hupel, Estische Gramma— 
tik, str. 259. „Rootsi-ma, Schweden-Land; Roots, ro
otsi mees, rootslane ein Schwede.^ „Sehr gewóhnlich, 
prawj Schlotzer, w Nestoře K. XIX. p. 179. benennen 
Nachbaren ganze Fólker und grosse Lánder nach den 
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nächsten TKeilen, an die sie stossen, oder die sie zuerst 
hermen lernen: so Allemagne bei den Franzosen Jur ganz 
Deutschland. “ Slawské gméno Ros Rus práwé tak pře
šlo na Swedy a Swedsko, gako slawské grnéno Un TFui 
FIn přešlo na Suomy Suomelainy.

Gméno Rus, Ruský, nalezáme ale geste i we starsjch 
časech, totiž před Rurikem a w giných kragech slaw- 
ského národu, totiž w polednjch, kde moře Pontické od 
dáwna Ruským se zwalo. Srow. Nestora, Petersb. 1767. 
str. 7. a ScKľótzerowo wydárij K. VI. „Dnepr tecet w 
Ponteskoge more tremi zerely, ize more slowet Rusko- 
j e.ťt Na čež Schlotzer prawj, str. 92. „Wehn dleser Name 
bei den Byzantiern vorkômmt, so bezieht er sich gewiss 
auf die áltern Pontischen Russen.“ A str. 36. „Sind die 
Pontischen Russen am Schwarzen Meer, deren die By- 
zantiner noch vor Rurik erwähnen, mit den baltischen 
Russen, von der Ost-See her einerlei? “ Nikoli! nebo 
práwé tak mohli býti rozdjlnj dwa kmenowé Rusů we 
slawském národu, gako byli dwa kmenowé Chorwatu, 
Obodritu, Lutiků, a t. d. Hledjmeli na to, že diploma
tické přjklady máme, kde cuzinci naše Slaw i gako ,So- 
lan pjsali, wiz Gebhardi VVend. Gesch. I. str. 65. „Jaro- 
mirus princeps Rugianorum gab 1256. eine Ferordnuríg 
uber die Anzahlwendischer Bauer n in den D'ôrfern, wo- 
rin er diese Solanos sive Slavos nennt. Siehe de Dre- 
ges Cod. Dipl. Pomer. T. 1. p. 390. “ tedy nebude se 
nám tak nesmyselné zdáti ono starsjch i nowégšjch (k. p. 
Assemanna) dégopiscú, potwerzowánj: že Sarmatský kmen 
Roxolanů Slawům patřj, a gest, co do gména, podobný 
Rosslagum Čili Rosslawum, Rosislawum, Ruským Slawům.

§• 5. O gménu Wareg Wrali Wager. t

Tomuto wšemu dáwá wáhu i gméno JFralui, JFra- 
gu čili PFariagu, kteřj práwé tak gako Ros slawským, 
nad Raltem bydliwsjm, národem byli. JFor TForog 
Wrag i z téhož etymologického i z téhož ethnologi- 
ckého kořene pocházegj, wiz $. 1. TFor Wrah (srow. 
graec. joyrata), značilo půwodně muže ohniwého , silne- 
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110, potom násilnjka, neprjtele. Wragi Waregi a Wa- 
giri nepochybne gedno a tož gest; a wztahliwě na toto 
cele přiswédcugeme bádánjm Naruszę wieże, Ilist, 
Nar. Pol. T.I.k. II. str. 197. „Morze Bałtyckie, to które 
Prusy i Inflanty od Szwecyi dzieli, PFar e okiem nazwa
ne było. Łatwo wnieść należy, že ci PFaregowie ubrzež 
morza Batyckiego, czyli od nich Wareckiem nazwane
go osiadali, a Inflanty obytem swoim zaymomac muste 
li*, samo przezwisko narodu tego Rasczyzną wydawać 
zdaie się, i zabawy iego razem; dwa słowa Rus^kie 
W o r o h (Wrah) nieprzyaciel, lub W o r, ztodzićy, mci- 
siały im nadać przezwisko: położenie nad morzem, ztąd 
na niem częste rabunki i z sąsiedzkiemi narodami zwa
śnienia , dość władną przyczyną były. — Odnoga Esto
nii i morze Bałtyckie, koło wyspy Oseli, niemal po uy- 
ście Dzwiny, po dziś dzień nazywa się od Moskalow 
PFareckiem, zaohowuiąc nazwisko od dawnych miesz
kańców swoich nadbrzeży. Czytam dzieie Duńskie, i za 
panowania Frotona pierwszego Króla tego imienia, znay- 
duię woynę iego toczoną z Rusinami, w Pontanie histo
riku Duńskim na karcie 16. położoną. Froto woiowat z 
Rusią ieszcze przed przyiściem Chrystusa : azaliz, ta 
woyna nie była toczoną z IKar egami, których dzieiopis 
Duński nazywa Rusinami?— Czytam w Saxonie Gram- 
matyku na karcie 76. woynę Frotona III. z Słowakami, 
petem bitwę między niemi zaszłą w któréy wódz Słowaków 
S t r u n i k zginął, reszta zas narodu poddać się musia— 
łą.u Tamž str. 216. Srow. Eckardus T. I. fol. 5. „Ru- 
rico qui saec. VIII. principatum Russorum adeptus est, 
Waregus gente ab Rusis vocatur, quia aut ex Fagria aut e 
vicina Dania, quae mari Varegico seu Baltico alluitur, 
ortus erat.“ Źe ta cała ziemia, która od TFagryi až do 
państw Ruskich nad morzem rozciąga się, była nieg
dyś JFargią czyli PFaregią nazwana i potężnych Ksią
żąt miała*, pisze Helmold L. I. C. 12. “ Tyz tam, Tom. 
I. K. III. p. 568. „Waregowie. Helmod, autor kroniki 
Słowiańskiey, we XII weku zyiący , pisząc o Wagryi 
prowincyi, teraz z Holsatardi sąsiaduiącey a dawniey 
Słowian IFagirów oy czy znie, powiada w księdze I, roz



564 F. P ř j d a w e

dziale XZf iž ta fVagrya miała niegdyś potpžnych 
Królów^ i nie tylko Obotrytów i Lutykôw až do Odry, 
ale dalsze nawet nadmorskie Stawiany miała hołdowni
cze. —— Zamieniło się z czasem nazwisko Wągrów w JTor 
girów, i zostało przy Wągry i. Rusinf powiada Ekkard 
(T. I. Comm. de reb. Fran.\ Starygrod czyli Altenburg 
i Lubekę kładną w krain Wariach czyli Waragów. Nie 
czytamy nigdzie w starożytnych pisarzach, aby prócz 
Wagirów Słowian Około Holsacyi mieszkaiących, była 
gdzie indziéy Wągry a., chyba že ciž sam\ Wagirowie t 
dawszy Rusinom pierwszego Księcia Rurika, wnieśli z 
nim imię swoie do innych Słowian.*-*- Srow. Assem ann 
Calend. T. I, p. 218. „Herber steinius in Slavorum Anna
libus narrari scribit Ruthenis Waregos imperavisse. 
Quum ipsi (Rutheni) mare Balticum et illud quod Prus- 
siams Livoniam^ indeque post ditionis suae partem a 
Svecia dividit, mare Waregum, Waretzkoie morie, 
appellant; recte conjicit Herber st einius, de illis Wa- 
geris sermonem fieri, qui W a g i r i a m incolebant, seu 
Wagri a m, famosissimam quondam Vandalorum, civi
tatem et provinciam, L u b e c a e et Ducatui Holsatiae 
finitimam: W a g i r i enim populi, quos Russi W a r e- 
g o s vocant, W e n d i fuere, eaque tempestate potentis- 
simi ; Russorum denique lingua, moribus atque religio
ne utebantur ; teste Helmoldo cujus in Chron. Slav. C. 
2. postquam Slavorum populos inter Albiam et Odorant 
degentes recensuisset s haec sunt verba: Hos sequuntur 
Obotriti , civitas illorum Mikelinburg. Inde versus nos 
(i. e. Lubecenses) Polabi, civitas eorum Racisburg (srow. 
Rat, Rut). Inde transitur fluvius Travenna, in nostram Wa- 
girensem Provinciam : civitas hujus provinciae quondam 
fuit Aldenburg maritima. Russis itaque finitimis, quos 
nunc Moscovitas vocamus, olim imperarunt Slavi Prin
cipes eoo Wagriis seu Waregis, potius evocati, quam 
externi, et a religione sua, moribus idiomateque diver
si. “ Nestor wýslowně prawj že Waregowé nad mořem 
k Anglii bydleli. Srow. Nestor, K. II. str. 24. „Po se- 
muže moriu Variažskomu prisedjat Wariazi k zapadu 
doxzemli AnglianskijaA Srow. Karamtin, I. str. 325» 
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poznam. 105. Toto položenj srownáwá se cele s položen jm 
Wagrie. Prawdě podobno tedy, že toho času i Swedské 
Rusko, Roslagen, pod toto Wagirsko čili Waregsko při
náleželo, a w tomto smyslu pjše Nestor K. XIX. „Ido- 

za more k JVariagom k Rusi. — a t. d. “ A opět K.
XX. „Z izbrašiasia trije bratja s rody swoimi, i poiaJa 
po sobe wsiu Rus, i pridosa k Slowienom pierwije» 
Pamatná gsau tohoto Letopisu slowa ona „poiasa po so
be wsiu Rus, t. g. pogali se sebau wšecko Rustw o, ně
mecky: sie nahmen alles mit was Russe hiess.“ To gest, 
tito tri knjžata Slawů, Rus gmenowaných, a na zábře- 
žj Šwedska w cizj kraginé bydliwšjch, snad i od oslat- 
njch Swedu tlačených, slysawše toto wolánj bratrů Sla
wu Nowgorodských a Kriwických, při swém odchodu 
pogali, negen swau rodinu, ale i gine Slawy (wsiu Rus) 
spolu se sebau a wystehowali se s nimi ze Swedska.
Při této přjležitosti mohel i drahný počet rozených Swe
dů s těmi Slawy k nowgorodským Slawům přigjti : 
Slawowé pak ti, tak dlauho we Swedsku bydlewsj, 
učinkowali práwě tak na swedskau řeč a gména, gako 
na opak. Odtudto se dagj wyswětliti gména a slowa šwed- 
ská we starsj Ruské historii, zwlástě we Traktátech s 
cjsařstwjm Konstantinopolitanskym ; odtudto se dagj 
wyswětliti i některé swedsko-ruské nazwy prahu Dné- 
pra u Constantina De Ad. Im. C. 9. p. 59. — 61. totiž: 
( Essupe) Nessupe , Ulborsi, Gelandri, Aiphar, Ba- 
ruphoros, Leanti, Strubun. Perwé a poslednj gméno 
gest prawé slawské totiž Nespi, a Strumień ciii Strmina. 
We slowjch Ulóors, AÄphars, BarapÄoros, powstała dru
há połowice bors phars phoros ze slawského porogprog 
prag anebo prah porok, a ma geden a tyz wyznam.

Některé Codices Letopisů Nestorowych (k.p. Valatyricus, 
Polieticanus a t. d.) wýslowně to wyprawngj, že titi tři bratřj přišli 
ot Niemec, srow* Schlótzers Nestor, K. XX* sir. Io9. Slawowe 
Waregi, Wagri, seděli skutečně nayhlaubě w Němcjch. Ostatně 
nechceme se zde odwoláwati na Kroniku Joachima, o gegjž pra- 
wosti gešlě hádka gest mezi učenými Rusy , we které se Rurik 
i Olga čili Prekrasa wýslowně půwodu Slawského a potom
ky Gostomvslowými byti nrawěgj. Gen to se zde ptáme: od-i e-
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nenili ona čerpána gen z kalných studnic něgakowých negistých 
báeek a prostonárodnjch zpěwu? nenjli ona podweržek gen poz
dě^ do geho letopisu wkluzlý? BezpeČnoli na tak wiklawé dno 
počátek a saustawu celé Ruské histórie klasil. Srow. O s soli n. 
Kadlub, od Linde, sir. 29. „Bas Andenken mancher Ereignme 
konnten die Slaven, aus ilvren Ursitzen mitgebracht haben; 
andere konnten ihnen auf ihrer langen kVanderschaJt bei i li
rem Zusammenstossen mit so vielerley andern Nationen, be- 
a-effnet seyn. Bazu mischten stok nun auch jremde, eigen- 
tkiumUche sowolil jenen Ländern, wo ste Časte oder Mnsied- 
ler gewesen, ais den Folkem , dle dort vor ihnen sien 
mannichfalig abgelost hatten“-Srow. Phunmann , Kxx. 
ú. die allg. Nord. G. des H. P. Schlo tz. p. 157.- Man- durf- 
te fragen , was den Nestor fur ein Schrijtsteller ist, 
dessen Nachrichten H. Scklôtzer in eimgen Stúcken blind- 
lings folget, and in andern nach Gutbefnden verlasst f 
Nestor war ein Mbnch , so unwissend und leichtglau- 
bia- wie andere seine Mitbruder. die mit ihm zu gleicher 
Áit lebten und Chroniken schrieben ; der von dem , was m 

‘seinen Tagen vorging, keine andere als eine seichte und un- 
vollkommene Kenntniss haben konnte , und cíne nochunvoll- 
kommenere von den Zeiten, die er selbst nicht erlebthatte: 
der schon in den ndchsten Zeiträumen volí von Anachroms- 
men, Ungerimtheiten, erweislichen Erdichtungen und, an
dern groben Irrthumern ist. Man vermische nicht, was ihm 
aus reinen Quellen zugeflossen, dem , was er aus trubern 
und schlechten Gewässern hal schopjen kbnnen. Man behandle 
ihn nicht eigenmäclitig: man erUareund verdrene mn rucht 
wie es eine jede Gelegenheit erfordert. Im ersten Jahrhun- 
dert nach Christi Geburt reiste schon nach seiner Erzahaing, 
in, Rusland der heilige Apostel Andreas, bejuhr den Bnepr 
und die kFolchow, predigte den Slaven die hier wohnten, 
das Evangelium, richtete auf den Kietvschen Bergen ein. 
Kreutz auf, segnete Rusland ein, weissagete von der volli- 
gen Bekelirung des Folkes, und der Erlxiuung von Kiew; 
und erzabite von den hiesigen Slaven, ihrer Lebensart und 
Gewohnlieiten, bei seiner Zuruckkunft nach Rom, viele H un- 
derdinge u.s.w. — Man erzähle was dieser bei allen seinen 
Schwachheitenelirwurdige Chronograph wirklich gesagt hat, 
und burde ihm nichts auf, tvas nicht sem ist. oder welches 
noch schlimmer ist, was seinen Bericliten widerspricht.
Pěkná prawidła, ale sám Thunmann ne Wsudy, ge následowal.— 
Onano Kronika loachimowa aspoň toho žiwým důkazem gest, 
gak wčasňě a slušne historicko-národnj cit Rusu proti teto 
bágce , aneb aspoň proti gegjmu křiwému wykładu, se hlásil a 
gegj neprawdu tušil. Srow. Tappc, Gesch. Rus. p. 14o „In
gom (srow. Ungor) verheurathete Oleg nut Prekrasa,d. i. 
die Allerschbnste, aus Isborsk, von Gostomysls Geschlecht; 
von Oleg ober erhielt Prekrasa den Namen Olga. Bies sag. 
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docifcim, erster Bischof von Novgorod, ein. Grieche, der 991 
nach Russland kam , und 1030 daselbst starb, er soli der er- 
ste, and also noch älterer Chronograph ais Nestor seyn., 
Muller, Schlótzer, Lomonossou», Karamzin halten Ioakirns 
Chroniło fur apokryphisch, Tatiščew* Boltin , Jelagin und 
Collcner betrachten sie ais echt?'

§. 6. Ethnologicko-historický diiwod: ze perwci Slawo-
Ruskd knjzata nebyli a nemohli býti cuzinci, 

owsem z Germánského národu, nay- 
niéne pale ze Sasko-šwedského kmene.

Pochybné zewniterné historické děge , magj se 
na charakteru a na wniterné historii národu, gako na 
průbjrském kameni, zkusowati; w sauwisu s předešlými 
časy, s přjbuznými kmeny a s přjtomnými okolostogičnost- 
mi, bez pogatosti, powažowati, a podle toho gegich 
prawdiwost aneb neprawdiwost rozhodnauti. O charak
teru slawského národu w těch naydáwnégsjch časech, 
čjtáme to, že on byl swobody milowný, knjžata z wlast- 
njho národu pošlá sobě woljcj a wysoce wážjcj , cizým 
pak se wyhybugjcj, ba ge opowerhugjcj. Swědectwj o 
tom wýslowné zanechali nám gak sami Germanowe, tak 
i Byzantínci. Mezi těmi perwými srow. VVi tich inda 
An. L. 2. „Slaví bellum quam pacem elegerunt, omnem 
miseriam carae libertati postponentes. Transeunt 
sane dies plurimi his pro gloria et magno latoque im
perio , illis pro libertate ac ultima servitute varie cer
tant lbns.u Mezi těmito poslednjmiwizcjsaře Lwa Man
dreli o (Leo sapiens, w 9 stoi. r. 850-889, otec Con
stant. Porphyr.) w Taktice, Kap. XVIII. edit. Meursii: 
^Slavorum gentes et vitae victusque ratione et moribus 
aliae aliis sunt persimiles, ingenuae atque liberae, qui
bus servitus et subjectio nulla unquam ratione persua
deri potuit, praesertim tunc, cum ultra Danubium in 
propria regione habitarent, unde etiam huc traductae, 
et quodammodo servitutem amplecti coactae, nemini 
alii libentius servire volebant, quam quodammo
do suis.* melius enim arbitrabantur, a principibus g e n- 
t i s suae atteri et opprimi, quam Romanis pa rere, 
subjicique legibus.Srowneg s tjmto pamatná słowa, která 
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powěstný Laur it as, slawskéknjže r. 595. wyslancům Cha- 
nowym.jtikeU dle Menandrau Strittera II. p. 49. 
„Quishmmnum est, qui solis radiis tepescit, qui nostram 
potentiam possit sibi subigere et domare. Aliorum 
e n i m regionis do m i n a t u m accjuirere sol e— 
mus, non alii nostrae, qui nos certe manet, do
nec erunt bella et enses. “ — Srow. Linhard, Gesch. 
v. Krain, T. II. S. 211. „Die Slavische Nation fuhlte 
ihren TFerth und handelte nach diesem Gefuhle. Sie lieb- 
te ihre Freyheit und vertheidigte sie gegen ihre Unter- 
driicker mit einer Fzrzweijlung, die ohne Beispiel war. 
Surowiecki, Sledz. Pocz. str. 156. 167.“ Uwalano 
powszechnie, ze Słowianin, gdziekolwiek spotkał Sło
wianina, osobnym zwyczajem narodowym, całował się 
z nim w twarz uprzeymie. (Ljbánj se Rusů welikonočnj, 
snad odtudto se zachowało). y/ kiedy juz widzieli , ze 
musza póyśdź pod obce jarzmo, nie chcąc dozyc tey nie
doli , ‘ calemi gromadami sami sobie zadawali śmierć 
dobrowolną. Chalcocond. p. 16. Theop. I. 6. Cedr. T. 
2. Witech. L. 2. Saxo Gr. 14. Crantz. Vand. Ł. 5. c. 59.“ — 
I nestaloliby tedy wolánj a wolenj cizinců za knjžata w 
přjčném odporu s tjmto charakterem národu Slawského?

Ale gestě wjce odporugj dege a skutky historické 
tomu, žeby ta perwá Ruská knjžata z některého ku Ger
mánskému národu přináležegjcjho kmene byli. Toto 
wolenj ruských knjzat stalo se totiž w 9 stoletj, roku 
861. Než ale komu známo nenj z historie, gak už před- 
tjm celých dwoge stoletj, a práwě toho času a w tom 
desetoletj, kmenowé germanstj se slawským národem 
zacházeli, gak geg na wsech stranách tlačili a týkali, 
ba gakowé křiwdy a muky gemu činili, začjnagjce od 
roku 610 od Franků totiž: Pipina (747), Karla Weli- 
kého (800), Ludwika I. (814), Lothara I. (840), Lud
wika II (855), Karla II. (875)? My chceme zde twár- 
nost toho času a tehdegsj obapolné postawenj, těchto 
dwau národů, Slawského totiž a Germánského, letočet- 
ným pořádkem předstawiti, berance Germánský národ 
w obsjrném smyslu a děljce geg, podle Schlótzera, 
Nord. Gesch. 555. na tri hlawnj kmeny totižto:
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Gothorum rex Ermanaricus in Venetos arma commo
vit aui quamvis armis disperiti, sed numerositate pollentes, 
primo resistere conabantur. Hi ab una stirpe exorti, 
tria nunc nomina reddidere , i. e. Veneti, Antes , Sl&vi: 
aui auamvis nunc, ita facientibus peccatis nostris, ubique 
desaeviunt^ tamen tunc omnes Ermanarici imperiis servie
re.“ Jornandos Eppus. Rav. de Got/i. Or. C. 2-..
,,Gothorum rex Winilbarius in Antarum nnes movit pio- 

cinctum, eosque dum aggreditur, prima congressione su
peratur , deinde fortiter egit, regemque eorum Booz no
mine cum filiis suis et 70 primatibus, m exemplo terro
ris , cruci affixit, ut dedititiis metum cadavera penden
tium geminarent.“ J ornandos, ibidem C. 2f.

■—611 Caeteri vero Chrobati versus Franciam (Germaniam, 
Saxoniam) commorabantur, parebant autem Othoni ma-Saxoniam) commorabantur, parebant autem Othoni ma
gno regi Franciae quae et Saxonia. Per aliquot vero an
nos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati, Francis subji
ciebantur, quemadmodum et antea, dum in ipsorum ter
ra deberent. Tanta autem in ipsos crudelitate utebantur 
Franců ut lactantes adhuc eorum pueros occidentes, canibus 
objicerent. Quae res cum intolerabilis Chrobatis esset, 
facto dissidio, principes, quos ey ipsis habebant , intereme
runt.“ Consi. Porphyr. De Adm. Im. C. 30.

Srow. Králodworsky Rukopis, wyd. od W. 
A. Swobodv. w Praze, 1829. str. 44. „ Wyprawugj, że němec
kým rytířům Pomořanky psy kogiti musely. ‘

6'29. ^Samo dixit, terra quam habemus Dagoberti est et nos 
si tamen nobiscum disposuerit amicitias conservaie, bicha- 
rius dicens non est possibile ut Chrisbam, Dei servi cum 
canibus (tak Němci zwali Wendy či h Uny, totiž llundc) 
amicitias colant Dagobertus superbiter jubet de universo re
gno Austrasiorum contra Samunem et W nudos.movere ex
ercitum. Ubi tribus turmis falangae super W ,nidos exer
citus ingreditur. Etiam et Longobardi solutione Dagobcrti 
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I. G0THU,o . .
II. FRANKU, (in Ilessen, am Ober-Rhem, m

Franken, Schwaben, Baiern, Oesterreich, in Elsass und in 
der Schweitz.) o e e

III. SASU, ku kterýmž patřegj i Skandinawowé 
s gegich oddjly, totiž Dánow^Šwddow^Norwegowd a t. d.

\vsickni tito Germanstj kmenowé, naywjce pak 
tento poslednj, tak tlačil a odwrátil kmeny slawského 
národu od sebe, že tito, gegich nátisku a ukruteustwj se 
zhroziwse, wsemožně se gegich panstwj sprostiti usiło
wali. Slyšme, a to wětšjm djlem samy nemeclcé^ sv\ édky: 
Rok
370
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idemque hostiliter in Slavos perrexerunt. Plurimum nume
rum captivorum de Slavis Alemani et Longobardi secum 
duxerunt.“ Fr e d eg ar i u s, ,C. 67.

„Recenset Fredegarius novies mille dispalatos ac spar
sos e Panonia (Slavos) cum liberis atque uxoribus ad Da- 
gobertum regem Fľanciae confugisse. Et assignatas quidem 
luisse exulibus in Bavaria sedes, at non .multo post, vel 
ipso rege jubente, vel non insciente, de consilio certe 
Irancornm, omnes ad unum una nocte per dolum inter
fectos esse. Scilicet etiam Boji noverant apponere coenam 
Siculam. Slavorum decem millia occisa.“ Sam. Timon, 
Imago Ant. Hung. L. II. C. 11. p. 240.

630. „Dervanus, dux gentis Surbium, qui ex genere Slavo
rum erant, et ad regnum Francorum jam olim aspexe
rant, se et regnum Sarnom cum suis tradidit.íl Fredegar 

A. An. — „Dervanus dux qui Urbibus (Surbis) prae
erat Slavorum quae usque ad id tempus Francis p'aruerant, 
desperatis rebus, se ad cáeteros transfert Slavos. “ Á i m o n. 

747. „Schon im Jahre 747. hatte der fränkische Kônig Pipi- 
nus sich der Hulfe einiger ihm zinsbaren wendischen Fur- 
sten bedient, ais er bey Scheiningen uber die Ocker ging. 
Allein in dem grossen Sachsen-Kriege (772-813.) waren 
verschiedene wendische Stämme, besonders die der Wele- 
taben oder Wilzen durch die fränkischen Heeregedemu- 
thigt.u G e b h a r d i Gesch. d. PVend. I. p. 99.

800. „Carolus M. omnes barbaras ac feras nationes, quae inter 
Rhenum et Vistulam fluvios Oceanumqueet Danubium po
sitae, lingua quidem pene similes, moribus atque habitu 
valde dissimiles, Germaniam incolunt, perdomuit, inter 
quas fere praecipui sunt Weletabi, Sorabi, Abodriti, Boe- 
manni. “ E g in hard. Vita Car. 15. „Carolus M. VVilsos, 
gentem Wandalorum, qualicunque occasione oppugnare ag
greditur. Ingressus autem Provinciam late omnem terram 
populatur;“ Krantzius, Vand. L. 2. C. 23.

805. „Eodem tempore misit Carolus M. exercitum cum filio 
suo Carolo super Slavos , qui vocantur Boemi, qui omnem 
terram eorumdepopulant es, Ducem eorum , qui appellaba
tur Letzo (ginj čtauBecho) occiderunt.“ R e g i n o, ad hunc A-

„Carolus M. misit exercitum suum cum filio suo in 
teriam Slavorum qui vocantur Bohémi. Vastata autem et 
incensa per quadraginta dies eadem regione, ducem eorum 
Lechonem occidit.“ A n n. Metenscs ad hunc A. ,,Causa 
suscepti a Caiolo M. contra Bohemos belli videtur fuisse, 
quod Bohémi cum Sorabis vicinis foedus contra Carolum 
^[.libertatis utrmque tuendae intuitu, pepigerint.“C h r i s t. 
Jordan. App. Hist. p. 283.

806. „Carolus M. filium.suum in terram Slavorum, qui dicun
tur Sorabi et sedent super Albim fluvium, cum exercitu 
misit. In qua expeditione Miliduch Slavorum dux inter-
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fectus est, duoquc castella ab exercitu aedificata , unum 
supra ripam fluminis Salae, alterum juxta ilnxium AI— 
bim.“ Annales Laureshe ime ns es. . , ,

809. „Gottfried, danisćh-sudjutischer Kônig, gmg mit emet 
Flolte nach dem Obodritischen Strande, belagerte emige 
Schlôsser, liess Gotlaiben (Godoljub) , einen Obodritischen 
Mitregenten, erdrosseln.'-1, G e b h a r d 1, Z. p: loo. 
„ImJahre 809. fallt Thrasiko (Drażko) , Korng der samml-

- lichen nordlichen Wendenstämmen, durch Meuchelnwrder 
die der rachsuchligeDänen Kônig, Gottfried zu dieser bchand- 
that gedungen.“ Líitzow, Gescli. v. JMeklenb.p. 1..

„Hcristallii Ludovicus Imp. recepit Legatos Obodnlorum. 
Erant cum illis et oratores Liudewiti Ducis Pannoniae in
ferioris , qui novas res moliens Cadolaum Comitem et 
Mareae Forojuliensis praefectum crudelitatis et lnsolen-- 
tiae accusare conabatur.“ Eckard, Łzo. -o. C. 115.

„Tres exercitus contra Liudevitum in Pannoniam mittun
tur quorum unus de Italia per Alpes Noricas, alter de 
Saxonia per Carantanorum provinciam, tertius Francorum 
per Bajoariam et Pannoniam superiorem ingressi: cum m 
unum convenerunt., totam pene regionem jerro et 
devastantes, nullo gravi damno accepto reveisi sunt. 
Annal. Fr. Fuldenses.

„Gegen die sudôstlichen Slaven hielten Markgraven die 
Vorhut. Unter Kaiser Ludwig fielen die adriatischen Sla
ven uber die Save in das Kärnthische Gebirg. Marggrav 
Balderich war in der Grenzvertheidigung säumig gefun- 
den, daher entsetzte ihn Ludwig der Teulsche, und ver- 
theilte die Marken auf folgende Weise. Karnthen gab er 
dem Franken Helmvin , das Land zwischen der Draue und 
Saue dem Graven Salacho, Friaul und Istricn dem Grafen 
Eberhard und die Liburnischen Gauen dem Graven Bruno. 
Die Ostinark von der Ens bis zur Leithc veiwaltcte Mark— 
grav Batbold. — Das (slawische) Herzogthum Karnthen 
wurde unter Ludwig dem Teuischen ganz zu ei ner teu- 
tschen Provina eingerichtet, nebst Stcyermark und einem 
Theil von Krain.“ — Die Sorben mit ihren Unterabtheilun- 
gen auf beiden Ufern der Elbe , haben sich mcist an die 
Bohmen geschlossen. Nach mehreren Lnabhdngigkeils- 
Fersuehen, wurden sie ais K. Arnulf den thuringischen 
Herzog ihnen zu gefallen abgesetzt hat, wiedcr zu Gehor- 
sam gebracht. Bei der Annahcrung der ITngarn, wollten 
sie jedoch lieher diesen, ais den J eutsenen gehoi - 
chen.“ L C. P fi ster, Gesch. d. Teutschen, Hamb. 
1829.' N. 468. 505. 506. , , ,

840. „Ais dic Pohlen das Ungluck ihrer Geschlechts-A erwand- 
t.en jenseits der Oder vernahmen, und wohl erwarten muss- 
ten, dass sich die Eroberer nächstens auch ihren Gränzen 
mit Feuer und Schwert nahern wurden: traten die Bewoh- 

24*



572 F. P r j dawek.

ner von 4 weiten Bezirken , die nachher unter den Namen 
Gross- und Klein-Polen, Schlesien und Masqvien bekannl ge- 
worden, in einen festen Bund zusammen, und unterwarfen 
sich um das J. 840 , also gerade in diesen kritischen Zeit- 
Läuften, einem von ihnen selbst gewählten allgcmeinen Ober- 
haupte. So erhieltensich die polnischen Slaven an der War
ta und Weichsel in stolzer Unabhängigkeit; und kein deut- 
scher Comes, Missus, Praetor, Pascha, durfte seine Despo- 
len-Hufe auf ihren freien Boden setzen.“ Schlotzer, Nestor 
III. str. 162. - .

846. ,,Hludovicus circa medium mensem Augusti cum exercitu 
ad Slavos Margenses, defectionem molientes, profectus 
est, ubi ordinatis et juxta libitum suum compositis rebus 
ducem eis constituit Raslicen, nepotem Moimari. Inde per 
Bohemannos, cum magna difficultate et grandi damno 
exercitus sui, reversus esl.“ A n n. F u 1 d.

— ,, Hludovicus Rex Germanorum adversus Slavos profectus, 
hostium victoria conterritus, reversus esl.“ Ann.Bert in.

847. „Hludovici Germanorum regis exercitus adversus Slavos 
prospere dimicant, ita ut quod ante anuum amiserat, re
ciperet.“ A n n a 1. Bertiniani.

848. „Hludovicus rex quasi mediante mense Augusto Boeman- 
nos, eruptionem molientes, per Hludovicum filium suum 
missa adversus eos expeditione, contrivit, legatosque paci» 
gratia mittere et obsides dare coegit.“ A n n. Fuld.

849. „Boernanni more solito fidem mentientes contra Fran
cos rebellare moliuntur. Ad quorum perfidos motus com
primendos Hernustus dux partium illarum, comitesque 
non pauci, atque Abbates, cum exercitu copioso mittun
tur. Hostes effecti superiores caedendo persecuti sunt eos 
usque in castra, occisorumquc spolia in conspectu eorum 
securi detrahentes, tantis eos terroribus affecerunt, ut 
evadendi spe penitus privarentur.“ A n n. Fu Iden.

851. „Sorabi Francorum fines crebris incursionibus atque 
incendiis infestant. Unde Hludovicus rex commotus cum 
exercitu terram eorum ingressus, gravi eos obsidione fa
tigavit , perditisque frugibus et omni spe vicius adempta, 
magis eos fame quam ferro perdomuit.“ Ann. Fulden.

855. „Hludovicus rex in Slavos Margenses contra Raslicen ducem 
eorum sibi rebellantem, parum prospere ducto exercitu, 
sine victoria rediit, malcns adversarium firmissimo, ut 
fertur, vallo munitum, ad tempus dimittere, quam mi
litum suorum, periculose pugnando, damna sustinere. 
Magnam tamen provinciae partem praedis et incendiis va
stavit exercitus.“ Ann. Fulden.

856. „Unter den Furslen Rostislaw, Swatopluk und Kotzcl 
war Rastitsch der machligste. JDie Chronik des Marianus 
Scotus , die Hildesheimer, Helweider, Aschaffenburgcr 
schreiben ihn schon scit 856 Konig von Mähren. Doch 
ditse Machl wurde bald erschiitlert. ■ Ludwig bediängle
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ihn in seiner Feste Devina. Licst man was dic Fuldaische 
Chronik von dem Aufstande der Slaven schreibt, so wird 
man leicht gcwahr, dass Rastilsch die Seele des Bundcs 
der Ost» und Nord-Slaven war, um sich von dcm Drang- 
sale (der Deulschen) zu befreien.“ Grał Ossoliński, in 
Kadłubek , von Linde 1822, p. 212.

868. „Im Jahre 858. hatte K. Ludwig drey Hecreszuge bcschlos- 
sen, die seine drey Solme gegen Obodriten, Sorben und 
Mähren zu gleicher Zeil ausfiihren solllen. In diesen aus- 
serst unruhigen Jahren (861 - 864.)scheinl die Gesandtschaft 
der drey (slavischen) Fiirsten (Rastislaw, Swalopluk, Kocel) 
nach Konstantinopel abgegangen zu seyn. Suchlen die 
gedrängten Fiirsten elwa, durch eme Verbmdung mit dem 
byzantinischen Kaiserhofe, sich zugleich nebenher Hilte 
vondaher^e/ř die Deutscłien zu verschaffen. Diese iah- 
ren fort sich ais Rostislaws unversôhnliche Feinde zu be- 
weisen. — Einer dieser Fiirsten, (Rostislaw) interessirt 
den Russen besonders , der Iwan Wasiljewitsch der ger- 
manischen Slaven werden woli te, und es wohl auch ge- 
worden wäre, wenn nicht gleich nach seinem 1 ode, aus- 
serordenlliche Rcvolutionen semen grossen Łntwurt verei- 
telthätten. Hier stehen Deutsche gegen Slaven, wie W 
eeeen Karlhager.“ Schlôtzer in Nestor III. p.lbl-lbo.

861. „RURIK. ZNIEW, TRUVOR.“
869. ,Rastislaw, Swalopluk, Mezilo bitten den Kayser Michael

um einen Lehrer, der ihr Volk besser unterrichten konn
ie, ais es die deulschen Priestor bisher gethan haben. Do
br o wsky, Krit. Pers. I. a Cyrill und Method. Srow. 
Schłotzers,Nesl. III. 8.181. „Die Mährischen Furslen hat- 
ten Bonsens ; sicscheinen aufnchlig das Christenthum licb- 
gewonnen zu haben, begriffen undfuhlten aber, dass das , 
was ihuen die deutschen Geisllichcn vormachten, nicht Ghri- 
stenlhum scy.“ . .,

863. „Rex Ludovicus collecto exercitu, specie quidem quasi 
Rasticen Margensium Slavorum ducem, cum auxilio Bul- 
crarorum ab oriente venientium, ut fama fuit domatuius 
re autem vera ad Caranlanos, lilium expugnaturus acces
sit.“ Ann. F ul d.

864. , Ludovicus rex in mense Augusto ultra Danubium cum 
manu valida praefectus, Rasticen in quadam civitate, quae 
lingua gentis illius Dovina, id est puella dicitur, obse
dit.“ Ann. Fuld. „Radislaus (lépe Rastislaw) noverat 
Francorum morem esse: devictas provincias suis primaevis 
ducibus privare, hos ad statum privatorum reduceie, lo
co illorum autem Missos regios et Comites instituere, le
ges Francicas inducere, et omnem subjectionem imperare, 
prout cum Caranlanis, Slavonibus et palmatis lactum. 
Hoc excidium suae familiae et totius juris Slavíci, non 
leviter metuendum habebat Radislaus, si poitas ad id per 
exstructionem munimentorum Francicorum in teira sua 
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Moravica reseraret.“ Pes sina, L. 2. C. á. Cako potom 
tento Ludwig Němec s Rastislawem tjmto konečně naklá
dal, wiz Schlotzera w Nestore. III. p. 166. „K. Lud
wig kam von Aclien nach Baiern : da wurde der Mäh- 
rische Souverain nach Regensburg in Kel t e n geschleppt, 
und hier -vor ein Gericht g ešte U t, das aus Franken , 
Baiern und (unterjochteri) Slaven bestand. Dieses Gericht 
verdammte ihn zum Tode, der Koni g ober begnadigteihn, 
d. i. e r Hess i hm die Augen (nach Pcssma mi t glúhendem 
JEisen) ausstechen und ihn au] immer in ein Kloster ein- 
sperren. “
Srownegs těmito důkazy geste i ty naystarsj slaw- 

ské Rukopisy, národu j zpěwy a gine památky, kde se 
už wsudy značné slepěge této národnj odchylnosti, ba 
ožahawosti, wýstrahy před Němci, nazjwánj gich wrahy 
a gine wýrazy rozhorčené národnosti nalezagj, k. p. w 
Libušině s au d é , wyd. od Swobody w Král. Rpisu, 
W Praze 1829. str. 202. kde Ratiboř mluwj:

„Nechwaluo nam w Niemciech iskat prawdu. “ 
Potom w básni Ludise a Lubor, str. 110:

,,W ta doby kniez wece panóm x
W míře wálku múdro ždáti 
FFezdy nám susiede Nieme  i A

Pak w básni Z á b o g a S1 a w o g, kterau Jungmann do 
prwnj połowice 9 stolelj klade, a která za předmět má o- 
swobozenj wlasti od nepřátel Němců, cizj řeč, práwa a ná- 
boženstwj Cechům násilně wtjragjcjch, tamžslr. 72. 78. 82. 

„I priide cuzj 
Usilno w dedinu
1 cuzými slowy zapowjdá. “ 
„Ai Ludieče, ty si paroh 
Na parohy krále!
Ty rci swému ukrutnjku, 
Ze dýmem iest nám welenie icho! “ 
vAi ty wraze^ Běs w tie !
Gemu ty našu krew piyeši?“

I Skandinawowé, sami kmen Sasů, neukázowali 
toho času lepsjho ducha naproti slawskému národu. Srow. 
Saxo Grammat. L. 14. p. 263. 259. „Communibus sed 
discretis viribus, alterum Slaviae latus Dani invase
rant , alterum Teutones lacerabant, interdumque exer
citus alter ab altero invicem spectari poterat. — Rex 
Daniae diluculo peragratis sylvis rura et vicos Slavo- 
rum in Rugia hoc acrius quo latentius irruit^ incolas
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que adhuc somni securitate torpentes repentina incur
sione protrivit. — Jarmarus Qex 62) intravit Slaviam 
cum exercitu et Ismarum regem Slavorum occidit.Srow. 
C h r on. SI a v i cum, ap. Lindenbrog. C. 15. 17 „ Critoni 
(Kruk, knjze Slawske) Danus quidam securi caput ab
stulit. Zuentopolk occisus est dolo cujusdam Holsatae 
cui nomen D a s o n, et remansit filius S v i n e k e qui 
postea interjectus est, apud ErthenburgN* A cjm dále 
w IX a X stoletj, tjm ostregi se zgewowalo toto ne- 
přátelstwj a odsterkánj mezi těmito dwěma narody, tak 
že ne zle ge Pii ster, Gesch. d. Teutschen s Hamburg 
1829. S. 545. charakterizuge, když pjse: „Nie Kaben 
Teutsche und Slawen sich ais Brůder angesehen, ja 
nicht einmal ais Halbbruder. IPenn sie auch gegen den 
gemeinschaftlichen Feind mit vereinter Macht ausgeganr- 
gen sind, so zeigt sich doch eben sobaldwieder gegenseitige 
jTbneigung, selbst Hass und P?rachtiing,und die Geschichle 
wird es bekennen, wie gar stiefbruderlich die Teutschen 
ihre Slavischen Nachbarn behandelt haben.“ A H e r d e r, 
ldeen z. G. d. M. Carlsruhe 1792, Th. 4. S. 38. „Mehrere 
Nati onen, am meisten aber die vom Deutschen Stamme, 
haben sich an den Slaven hart versundigt.^ Prof. W o 11- 
mann, Gesch. d. Teutschen in d. Sdchsischen Periode 
I. Th. Gótt. 1798. „Es scheínt Sitte bei den Teutschen 
gewesert zu seyn, dass sie ein Slavisches Polk angrif— 
fen, so bald es ihnen in den Siřte tkám einen kriegerischen 
Zug zu unternehmen. Die Grausamkeit und Pzrachtung, 
womit ihre TJeberwinder sie behandelten , reitze sie un— 
aufhórlich das loch derselben abzuwerfen.“ Heinr. 
Ludens, Gesch. B. III. C. 2. $. 241. „Zwischen 
den Slavischen Pólkern und den Deutschen bestand, ne- 
ben der volksthumlichen, auch noch eine religiose Feind- 
schaftj Srow. Princeps Jabłonowski, in Actis Soc. 
Lips. 1774. p. 27. „Nota sunt instituta Imperatorum, 
Henrici atque Ot tonum, quibus debellare Penedos ag
grediebantur. Noli historicis instituti eam in rem Mar- 
chionatus , ad tuendas Marcas, i. e. fines terrarum, 
contra Penedos , quos deprimere hi novi principes Ger
manici studiosissime adlaborabant. Quibus tamen cona
tibus fortibus fortia pectora obtulerunt Pmedi, donec 
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JFilťi seu Lutici ab Marchione Alberto Urso, et Obo- 
dritae eorumque varia genera, ab ITenrico Leone eodem 
tempore, Seculo duodecimo, prorsus opprimerentur ac 
natio fere deleretur?** B o h. B a 1 b i n u s, Disseri. Apol. 
pro Ling. slav. Pragae 1775. p. 11. 19: „Fatale est 
genti Teutonum linguas regionum mutare, aut penitus 
abolere. Saevius et inhumanius, ut mollissime dicam, 
apud Saxones actum, cum Venedis*, nam cum ab Albi 
ad mare Balticum usque et sinum quem Venedicum seu 
Fendicum hodieque appellant Geographi, slavica Fen- 
dorum lingua per Pomeraniam et Brandeburgiam cae- 
terasque regiones diffusa regnaret, Saxones advenae, 
Slavorum natura inimici, hos antiquae simplicitatis 
homines, quibus possent artibus, opprimere statuerunt; 
ac primum duces Slavorum divisere discordiis, tum dis
simulato universae nationis odio, divisos sunt agressi. 
Spondanus Gallus, in A n n a 1. E c c 1 e s. narrat per
niciale prorsus odium, quo Saxones adversus Slavos et 
omne Fenedicum nomen flagrabant, licet Saxones ad
venae , Sia vi contra veteres essent incolae, neminem in 
suis collegiis , societatibus ac tribubus paterentur, qui 
non esset ortus parentibus teutonicis, idque sacramento 
extorquerent ab iis, quos susciperent. u — Krantzii 
Vand. L. 7. C. 10. „Omne nomen Fandalicum (Wenden) 
ita habuerunt Saxones exosum, ut non paterentur in suis 
collegiis et societatibus <, Femvis esse, qui non sit ortus 
parentibus Teutonicis, idque sacramentis extorquent ab 
iis, quos suscipiant. Magna gentis injuria!****— *)

e) Tento u Němců, zwláŠte Sasů k nirnž i Swedowé patrili, hluboce zako
řeněný, starodawny, od pokolenj na pokolenj dědiěený protislawský duch, 
geste až w 15 a 16 stoletj progcwowati sc neprestal, a to sice téměř 
na wšech injstech a i we wzdálených od sebe kraginách , gako k. p. 
pod Tatrami w puwodne slowenských městech , w Stiawnici, Bystrici 
a giných. Wiz Matth. Belii, Not. Hung. Novae. Tom. IV. p. 571. 
„De urbe Schemnitziensi : Saxonum in Slavos odium inexplicabile. — 
Eo usque Saxonum adversus Slavos odium processit, ut nihil dubita
rim , senatus consulta edere, quibus a jure capiendae civitatis non 
solinn, sed etiam, si iis quoquomodo potirentur, a civicorum mune
rum adininistratione, severissime arcerentur. Patrum hanc sanctio
nem , mira contentione , adeuratione autem plus quam Lycurgica, po
steri observant. Enim vero nec ad vilissima opificum contubernia , 
fas putabant, Slavos admittere; quam solertissimae gentis aversa
tionem, usque ad Saeculi 16. exordia mordicitus tenuere Saxones.“ 
Srow. Fer such einer Geschich. d. slav. Sprache in Ung. in den vln-
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Toto hle gest obličeg toho casu! tato byla posta- 
wenost těchto dwau národu proti sobě. I možnoli to tedy, 
aby Slawowé tomu národu, proti kterému se lak úsilně 
na wsech stranách zpjrali a bránili, sami dobrowolne do 
klepet lezli ? aby sobě panownjky z toho lidu a gazyka 
wolili, od kterého takowá trápenj a tyranstwj, už lak 
dlauho předtjma na wsech mjslech,terpěti museli? To, 
leč snad German sobělibý, nikdo giny jvěriti nemůže. 
A aí upřjmně wyzname , kde se o čisté histoiic e 
prawdě gedná, tam wšecko netopýřowánj, polowičko- 
wánj, připlástkowánj a gakowé koli okolkowánj nic ne
pomáhá. Gęstliby někdo snad poznamenal, že Slawowé 
w Rusii bydljcj nic o těch křiwdách a nenáwistech wzda- 
leněgsjch bratrů neslyšeli, tedy to odporuge historic-

zeigen aus K. K. Erbl. Jahrg. III. Štuek 14; „Nachdem die Deu- 
tschen in Neuschl die Oberhand behielten, suchten sie auf alle Weise 
die Slowaken ihrer Frciheit zu berauben. Wemgstens so weit hatten 
sie es schon gebracht, dass derjcnige, der nicht cincn dcutschen Na- 
men gehabt hat, zwar ein Ringhaus kaufen, aber das Ředit nicht 
hatte Bier, Wcin und Brandtwein zu verkaufen.“ M. Schwartners Sta
tistik v. Ung. I.p. 126. „Im Jahre 1608 gab ein weises gerechtes 
Landesgesetz den Slaven vollkommen gleiches Burger - und Zunftrecht 
in den Städleu des ungrischen Rcichs mit den Dcutschen , und Neu
schl biisste scine laute Unzufriedenhcit mit dieser, den Slawen gun- 
stigen Verordnung , kraft eines andern Gesetzes, im J. 1613. mit zwei 
tausend Gulden.“ O Hamburku srow. Dobrowsky, Reise nach Schwe- 
den, p. 13. „Die Hamburger legten ihren alten Hass gegen die Wen- 
den dadurch an Tag , dass sie ihre neuen Burger, nach cmer platt- 
deutschen Eidcsformel schworen lassen, dass sie keine Wenden seyen.
O giných kragech a městech wiz Gebhardi , Gesch. der Henden I. 
p.U. „Die dcutschen Colonistcn bchandelten die Wenden ais Erb- 
feinde , litten kcine in ihren Dorfern, schlossen sie ferner ven 
allen Handwerksgilden aus, oder gaben ihnen eme besondere lnnung 
zu der sich kein Deutsclier hielt, z. B. die Wendschlachter zu Baith 
in Pommcrn , und die Grobbeckcr in Luneburg. Sie hessen in dnen 
Gcburtsbricfen, selbst in den sogenanntcn wendischen Hansestadten , 
die dech den wendischen Namen nicht fur schimpíhch hielten, sorg- 
fältig bemerken , dass unter ihren Vorältern kem Wende g^e» 
Toto příkoři a ukřivděn] i we skutku cely národ slawsky ziwe cjtil. odtud 
onen zaufanliwý wýraz staropomorskeho knjzete Pribyslawa, u Helmolda 
1. C. 83. „Principes Germanorum tanta severitate grassantur in nos, 
ut propter vectigalia et servitutem durissimam nehoršit nobis mors, 
quam vita.“ Odtud znikła i ona w dáwnowekosti korenugjcj žaloba Gołę
biowskiego, JPiadomoś ci z. hist.polsk. str. 3. „Sąsiadami Słowian 1 me- 
przyiaciołmi ich wieczystymi byli Niemci.“ Odtud powstahonna na- 
rodnj přislowj práwě i u pospolitého lidu, k. p. u o a 11. „o 1 
świat światem Niebtedzie Niemiec Polakowi bratem. cc u. en 
krát Nemec Čechu prege - Když se hus na lede hrege. U Slováku: 
„Co ge Nemec, len (gen) ge Nemec“ t. g. to Slawum neprjzniw . , 
A podobná, historicky pamatná , ducha prastarych weku ma ugjej , 
pořekadla, magj i ginj slawštj kmenové, gmenowitc 1 sami usowe. 
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kým důkazům. Srow. Gebhardi, Gescli. d. Wenden 
I. p. 49. yJDie Slaven und Wenden aller dieser verschie- 
denen Staaten unterhielten eiri geheimes Ferständniss 
mit einander, and betrachteten eine n jeden Menschen, der 
ihre Sprache redete, als ihren Mitburger, welchen sie 
im Noťhfalle helfen mussten. Dciher glaubten , als im 
Jahr823. einvom Kaiser vertriebener unruhiger Slavoni- 
scher Pilrst Lindewit ermordet wurde, die Obodriten in 
Meklenbtirg, die Obodriten in Servien, die Sorben, die 
Wilzen und die Bohmen, dass an ihnen des Liudewits 
Emp'órung gerächt werden du.rfte, obgleich sie von dem 
Staate dieses Mannes weit genug entfernt waren, und 
bateri den Kaiser um Gnade, zum Zeichen, dass sie ins- 
geheim Liudewiten unterstiltzt hatten. Ja, schon 590. 
tvare n alle durch Russland, Ungar n und Deutschland 
zerstreuete TFmdische Preystaaten so genau mit einan- 
der verbunden, dass der avarische Chan, nach dem er 
die Bôhtnen, Sorben, und Slavinen bezwurigen hatte, 
von einem wendischen Prey staate, der bloss von einigen 
Aeltesten regieret wurde, und an der Ostsee lag, Hulfe 
Jorderte, obgleich dieser Staat von seinem Gebiethe so 
weit ablag, dass dessen Abgeorduete auf dem Wege zu 
ihm 15 Monathe zubrachten. Eine sehr starké Stutze 
dieser Fereinigung waren diejenigen Temp ej der en Go- 
tzen im vorzuglich grossen Ruje stunden. Ausserordent- 
liche Ferstiirkungen dieses Bandes veranlasseten zuweilen 
diejenigen angesehenen TFmden , welche von den Deu- 
tschen beleidigt waren, und aus Rache eine starké Macht 
gegen ihre Feinde zusammen zu bringen trachteten, wie 
z. B. der von dem Sächsischen Herzoge beschimpfte Mek- 
lenburgische Prinz MistvoiT Srow. Schlotzer, Ne
stor III. p. 167. „Swatopluk tritt als Befreier der ger- 
mcinischen (JŽiid-^ Slaven auf. B'óhmen und Sorben und 
andere Wenden bis nach Meissen hinein, machen zu 
ihrer Erľósung gemeine Sache mit ihm und geben ihm 
den Tribut, den ihnen bis dahin die tyrannischen Deu- 
tschen abgepresst hatten. Er fiel A. 873. in Panonien ein, 
wuthete schrecklich gegen die dortigen Deutschen, nicht 
gegen Slaven, und setzte diese Ferherungen 3 Jahre 
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Lang jbrt. — Pulkawa (i Aeneas Sylvius) reclinet gar 
ciuch Russland unter die Lauder, die sich dem Mahren 
unterworfen hatten.^ Toto póslednj nazjwá sice Schlo- 
tzer „Beispiel von Nachstellungen die Russlancls Uruib- 
hängigkeit von Grillen fantasirender Historiker auszu- 
stehen gehabt hat,u a klade Swatopluka a Morawské 
Sławy z tohoto ohledu do gedné třjdy s Mongoly, Swę
dy, Maďary, proti swobodę Ruska bogowawsjmi: ale 
spogenj gednonárodnjch kmenů w gednuřjsi, a pod- 
inaněnj od násilných cuzinců tropené, gsau dwě cele 
rozdjlné wěci. Srow. Pelclowu Kroniku ces. Djl I. 
sin 275. „Swatopluk wy sok omy siný muz wšem náro
dům slow anským tu radu dal, aby se wsickni spo
lečné zaw ázali, a w gednu rjśi pod gednjm wládarem 
wešli a sobe gako cjsare ustanowili, kterýžby gich proti 
nepřátelům gazyka slowanského hágil, a tak žeby se 
t jm snáze we swých zem]ch zachowali a z w 1 á s t ě N é m- 
c ů m na odpor státi mohli“ Srow. S u r o w i e c k i, Sledz. 
Pocz. str. 255. „Inni podobne daj q. świadectwa Słowia
nom i wystawiają ich za wzór przywiązania do wła
snych swobód, spółbraci i narodów pobrały niskich. Mało 
w dziejach mamy przykładów podobnego męztwa, z ja
kiem między innemi, drobne pokolenia nadelbiańskie 
przez ciąg kilku wieków broniły swojóy niepodległości 
przeciw potędze Niemców i Donów. Sprawa jednego 
stawała sie sprawą innych, często nayodlegleyszych po
koleń , które się wzpierały nawzajem, radą i pomocą.u 
Nechat nikdo nenamjtá, že předce přjkladowé gsau w 
historii, kde slawstj kmenowé cizince za krále wolili, k. 
p. Čechowé Němce Fridricha Falckrabě, Poláci Francau- 
ze Henrika z Valois, Sweda Žigmunda a t. d. Nebo toto 
se stalo tepruwaw nowěgšjch, od oněch starožitných do
cela rozdj Iných, časech, stalo se wjce přimusenjm sau- 
sedstwa, manželských swazků, a giných dégopiscům 
známých zewniterných přjčin a okolostogičnostj, než
li wniterným dobrowolným pudem a wlastnjm samo
statným wolenjm: at nic nedjme o tom, že dlauhost ča
su, wseobecněgsj oswjcenost, a zwlástě smjrliwý duch 
křestanského náboženstwa, onen ostrý osten mezi oběma 
národama už značně zatupily. —
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Giná nowěgšj domněnj, k. p. že Rurik, Sineus a 
Truvor Chazari byli, nezasluhugj rozwodněgšjho odpo- 
wjdánj. Srow. Dresch, All, Gesch. pod článkem Russ- 
Lind: „Rurik, Sineus, Truvor waren Roh s RKaráger, 
wahrscheinlich v o m Stamme der C h az a r e n, die an 
der Ostseite des Schw arzen Meer e s bis zur RFolga 
wohntem

ý. 7. Práce a domněnj cizozemců, co do ruská stará historie.

Spisowatel tohot > wážj sobě wysoce práce a záslu
hy gmenowité dwau Germanii, Schľótzera Němce, a 
Thunmanna Śweda, o starsj deginy slawského národu 
zwlášté Ruského kmene, ale nikdy tato uctiwost u něho 
tak daleko nesla, aby wsem gegich wýpowěděm po- 
takowal. Oni byli Germani, proto w duchu sweho ná
rodu a gazyku i mysliti i psáti museli. Německá nepo- 
mocliwost w reci slawské anebo ge nutila wšecko gen 
z germánských řečj wykládati, *)  anebo wedla ge ku 
směsným záwěrkům a historicko-etymologickým hak- 
matilkám. Wúbec , newykládegme to cizincům na 
zlau stránku, že se w nowěgšjch časech tak úsilně, 
téměř wtjrawě, snažili gméno Rus hned Němcům, hned 
Swedům, hned Chazarům, hned newjm komu přiwlast- 
nili, gako se někdy sedem měst o gméno Homerowo 
nesnadnilo , ale dopřegme gim tuto učenau hračku a 
rwacku, a pysnj buďme nad tjm ! — **)  Gen se nedegme 
gegich třeskem my sami uspati, anebo gegich předzercad- 

) >>Etiam enedorum. nomen Germanis debemus (!).“ Thunmann in Act.
Soc. Jabl. 1774. p. 68. — Srow. Schľótzers Nést. II. S. 75. „Nie fehlt 
das n in dera Namen Slovene, Slaveni, welches folglich radical ist; ein 
neuer Beweis, dass die Ableitung dieses Namens von sláioa oder slowo 
nichtig sey. Slavonisch ist also richtiger ais slavisch; franz. Esclavons, 
lat. Slavones, richtiger ais unser Slav.“ Gakowá to etymologie!

**) i>Es ist nicht nothwendig ein Russe zu seyn, nur zu denken braucht 
man, um wissbegierig die Jahrbticher eines Volkes zu lesen, das sich 
durch Muth und Männlichkeit die Herrschaft uber den neunten Theil des 
Erdballs zu erringen wusste.“ A. W. Tappe Gesch. Russ. p. 2.— 
,, W stosunku liczby głów stanowi a Stawianie blisko trzccićy części całćy 
europeyskiey ludności a nayznacznieysza ich galęź, naród Ŕossyyski, 
naywiększe w dziejach świata Państwo ustanowił, i naysilniey dzisiay na 
polityczne stosunki europeyskich narodów wpływa.“ Hrabe Plater, Gea- 
graj\ trschod. części Europy, w TFroclawiu 1825.
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lowánjm ku slepému gich následowánj swesti. Praw- 
diwá gsau słowa Rakowieckiego w Prawdę Rus. T. I. sir. 
252. „Obcy Pisarze więcey o nas pisali aniżeli my sarni. 
Oddaiemy im hołd, wdzięczności za poczynione badania 
w przedmiocie dawniéy historyi przodków naszych, lecz 
obok tey czutey im wdzięczności wynurzenia, nie może
my zupełnie na wielu ich domyślnych zdaniach polegać; 
one dyktowane są miłością swego, a nie naszego Narodu.*-4 
Schl ot zerowy klopotné ba casto burcowné důwody, 
kde naybaurliwěgšj gsau , tam nayméné přeswědcugj. 
Gak gednostranné a uražliwé gest negedno geho wyrčenj, 
w Nestore, ku přjkladu: K. XXI. str. 193. „Der hohe 
Freyheits-Sinn der Novgoroder, den sie durch das ganze 
Mittel-alter hindurch, oft irn Uebermaasse, zeigten, 
lässt auch auf ein JFardgisehes (t. g. dle Schlotzera, 
Germanisches) Gebľíit rathen.u Dle této wypowědě tedy 
zawjrati dlužno, že sławska krew nemela žádného „ho- 
hen Freyheitssinn.*-4 A str. 191. „Izborsk eine Stadt arn 
Flássgen Slavenskije Kljuczi , die slavischen Quellen. 
Der Name scheint urspriinglich Isaburg, also skandisch, 
gewesen zu seyn, uon einern dortigen Flusse Issa: dann 
hátten es erst die IFarciger angelegt.“ — A gak boguge 
sám se sebau a sprawdau, K. II. p. 39. „Der erste Name 
Rus, solíte hier nicht mit darunter stehen; hier ist 
er ein blosses Einschiebsel der Abschreiber. F r e i 1 i c h 
fehlt er in keinem einzigen Codex/6 — Wů- 
bec oba tito mužowé , cokoli do gegich germánské sau- 
stawy w Nestore se nehodj, to wydáwagj za „Einschieb
sel, Zusatz der Stoppler (Schlotzer), TJnwissenheit der 
Abschreiber (Thuniuann p. 379.) a t. d.u Nic pružnatěg- 
šjho nenj, gako Letopisy pod gménem Nestora známé, 
pro welikau rozličnost Rukopisů a Variantů , může ge 
každý podle dobré libé wůle swé nalahowati, a gako- 
wékoli sny a wýlehy wlastnjho mozku nimi podporowa- 
ti. Gmenowitě pak ta mjsta, která o půwodu ruského 
národu gednagj, lak gsau wiklawá a rozwlacitá, že se 
na dwog i trog rozum slyšeli mohau. Wýborný K a- 
ramzin, wzdělaw se naywjcewedle wzorů německých,
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Schlolzera a Gebhardiho *),  wsal i gegifch predsudky 
na mnohých mjstech , a láme se s dírwody a rozpaky 
wsudy , kde mluwj o starožitnostech Slawn, zwlásté 
Rusu. A pŕedce i on praw j Z. str. 49. „ Naprasno w 
drewnych létopisjach Skandinawskich budem iskat obja
snení) a: tam ne t ni slow a o Rjurikéi brat j ach jego^pri- 
zwanychwlastwowat nad Slawjanami.“ Geli pak mož
no, aby Swedowé, Skandinawci, Germanowe, kteřj kaž- 
dau maličkost, zwJásté samolásky se týkagjcj, tak rádi 
přehaudagj, událost tak welikau a gegich národu tak 
pochlebnaii, byli mohli cele zamlčeti i w déginách i w po- 
westech ? — Zkrátka, gméno R us gest we slawském gazy- 
ku a národu i tak hluboko zakořeněno, i lak široko roz— 
ratolestěno, že ge z cuzé , germánské neb gine reči od- 
woditi a pugčowati, prozrazowaloby práwě takowau 
neumělost w Ethnologii, Mythologii, w Historii a w 
řeči slawské, gako kdvbyAíékdo ruská gména Roman*  
Romanow, Rumjancow a t. d. od Kjmanu a románské 
řeči odwodíti chtěl. W Serbska ge weliké množstwj 
gmén RuS) gak prostých tak složených, gak we starých 
knihách tak w žiwotě, či snad i Serbowé běželi ku 
Germaniím, Skandinawum a Swedúm lato gména sobě 
píigčiti? Než takte to! cizinské ruky pracowali posawád 
na poli nasjch děgin, a každý cizinec pracował, chtě 
nechtě, ke sláwě swého, ne našeho národu. Gestě za 
nasjch Časů nestyděl se geden Němec, Tappe^ ty nay- 
starožitněgsj a nayslawnégsj ruské rodiny ( Mussin-Pu§- 
kin, Buturlíri, Xamenski, Goleniscew, Kutusow, Moro- 
sow, Tuckow a t. d.) z Německa odwoditi a Germanum 
připisowati. Wiz geho Gesch. Russ. str. 510. Ale pře- 
terhugeme tu nit, obáwagjce se aby i tato Rozprawa opět 
nesllustla. „ Ciężko bydż zwięzłym, kiedy kto mówi o

*) Srow. S u r o wi c c kZc g o Siedź. Pocz. str. 173. ,,Bezstronni historycy 
dawno juz osadzili pisma Gefoliardego o narodach Słowiaiiskych. Prze
baczając licznym jego bl edom i niewiadomos'ci, tego nikt mu darować nie 
môže: že wszędzie o Słowianach mówi z jawnem stronnictwem , uprze
dzeniem i nienawiścią. Żałować potrzeba, že Karamzin , obrawszy go 
sobie za przewodnika, i zawierzywszy mu na słowo, ważne i uczone 
swoje dzieło historii Państwa Ross, zaraził w wielu mieyscach fał* 
szywemi jego zdaniami.“

.m 
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własnym narodzie.“ Niemcewicz, Śpiewy histor. u* 
IRarsz. 1819. str. 20. Gen geště několik přjkladů gmén 
sem patřjcjch zde přiložjme.

$• 8. Rus z onomatologickeho a geographického ohledu.

Gména z tohoto kořene powstała gsau:
I. Osobuj a.) s kořenem celým: Bor, Borak, Borek,

Borej, Boril, Bořin, Borič, Boris, Borko, Borul, 
2?orislaw, 7?re/islaw, kk^ratislaw.

b.) s kořenem prwnj litery zbaweným : Rat, 
7?zz/ag, Batata, Ratek, Ratko, Ratis, Ratislavf, Ra
tiboř, TZaŕimir: Ruta (serb.), Rutan (serb.), Rus 
(serb.), Rusko (serb.), Rusana (serb.), Ruso- 
ila (serb.), Rosoví (rod w Braniboře z něhož posla 
mniška Třoswita), 7?ossowrski (pols.). A složená Rus- 
mir, TZosląw, Äossislaw, Russlaw, Busislaw.

II. Geogra p hic ká : w samých toliko Cechách se na- .
lezagj tato: Tča/ina (plz.), Tžarinow (klt.), 7<Vzlka 
(lkt.), Jřz/^kin (bdž.), Ratkovi (tbr.), 7?a/kowec (csl.), 
Třútfkowice (klt.), 7?zz/ko wice (prch.), Třn/nek neb 
Zřornek (kde?), 7?zzíčjn (kil.), Třnrčjn (bdw.), Rat- 
čjn (tamž), 7iWag (křin.), Rata« (tbr.), 7?zz/zka 
(lkt.), /Az/ibor (mnoho), 7?zzZibořice (mnoho), 7?«.si- 
ce (lim.), Rausjn (bdw.), 7?zzz/,senstein (bis.), Rausi- 
now (bis.), Rausnvoví (rkw.), Rausinoví (krm.), Raus- 
inow (csl.), Rausinoví (hrd.), Rausovíice (bis.), Rosa- 
low (prch.), Třosowice (ltm.), Třosowice (chrd.), Ros
ia (potok, lkt.), Ttoslow (bis.), Tčosniak (csl.), Ros- 
nice (bdg.), Tžosnice (lkt.), Rosee (tbr.), Rosec (tamž), 
Tžosin (plz.), Rosice (chrd.), jRoslowice (plz.), Rosoví 
(bdg.), Třosnice (čsl.),7?osowice (brn.), Tžosowka (bdg.), 
Rotov: (tbr.), Tžo/mil (ltm.), 7?ormil (csl.), 7?<>/mil 
(klt.), Třolmil (bdg.), Třoíowice (ltm.), Rusinovf (csl.), 
Třzzsek (hrd.), Rusin (rkw.), 7?zzsiswadow (ltm.), Rut- 
kow (tbr.) a t. d. A w Uhřjch: Ttasslaw, mad ar. 
Oroszló (w. bar.) a t. d. *<Z/ ?*( ***

Gine kraginy a krage prozatjm pomineme.
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II.
O gménu Polák, Liach, Lengyel.

,,Blandum Lesci nomen gratiosum apud 
Polonos , ob Lechi conditoris memo
riam.—Neque fabulosum omnino ha
bendum est id , quod diuturno , non 
tantum Bohemorum et Polonormn , 
sed cunctae Slavicae nationis consen
su celebratur, Lechům et Czechum 
principes hisce Slavorum populis prae
fuisse et nomina indidisse. “ Cromer.

Gméno Polak, Polan, pochodj od Bolák Polan, oby- 
cegným proměňowanjm liter b w a p, o něm£ wiz Rozp. 
II. D. II. 4. Pozn. Tuto proměnu b na p obzwlásté Po
láci milugj, k. p. mjsto chlućit řjkagj chełpić, mjsto 61- 
cha -pchła, mjsto 6učela 6čela w>cela-pczoła; tak i Cecho
we fjkagj pobonka pobonkář mjsto 6obona 6obonkár 
(od bobo »strašidlo) a t. d. Ze pak se B a JF we slawské 
reči proménugj, toho i přjklady dowesti za zbytečné třjmá- 
me. Bolji znamenalo a znamená posud uSlawúto, co uný, 
dobrý , lepý, slaumý, chrabrý'. Odtud gméno Boljar, 
a s wynechaným Z Bojar, t. g. šlechtic, władyka, ma
gnas, optimas, srow. W u k, Srpski Rjecnik, str. 42. 
„Boljar» der Bojar, Grosse, magnas, optimas, in den 
ungrischen Chronik en Boj erones. Boljarka, Boljarkiha 
die BojarinP Srow. Kopitar, Jahrb. d. Lit. B. 10. 
p. 92. „Die Boj aren (im Vallachischen) , sind nicht vôni 
ital. voglia 1Fille, sonde r n uom slavischen B o j a r i n, 
und dieses aus B o 1 j a r i n, von bolji besser, grôsser ; 
also den alten Optimates, oder den neuern Ma- 
g n a t e s etymologiach gleieh bedeutend.^ *) Cechowé ŕjka-

#) Pozoru hodno, že u Slowáku w Uhřjch słowo Walach , w pastýřské 
obci , až posawád ten starý pftwodnj smysel zaderželo, totiž Magnas , 
Optimas. Walach znamená Slowákum zpráwce aneb předstáweného 
meuŠjch pastýřů gmehowitČ owčákfi. NaywyšŠj zpráwce salaše sluge 
Baca, pod nim gsau dwa , tři i čtyři Wałachowi, kteřj naylepřj
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li mjsto Boljar-Boljach, Bolech, stažené Bilach Blech ; 
naposledy Liach Lech, gako u Dalemila nalézáme: 
„TP te zemi bleše Lech, — Gemuz gmie bies e Čech.“ — 
Tak až posawád Krainci, ( horwati, Windowe, Serbowć 
řjkagj Lach Lasko mjsto Wlach IFLasko. Srow. Schlo- 
tzers vlb handl. uber Lech, Danzig 1767. p. 25. „Das 
Femininum, Licha ein Mädchen, kommt mehreremale 
bey diesem Meistersiinger, Dalemil, vor. Es scheint zu- 
gleich die Idee des v o r n e h m e n S t a n d e s , wenig- 
stens der F r e y h e i t, einzuschliessen: denn im IPendi- 
schen, wie mich H. Dobner lehret, heisst li cli i noch 
jetzo frey. “ — NST maďarských uštech powátalo z 
Liach (Lech) — Lenh Lengy Lengyel. Slawské ia zagi- 
gisté gest u cizinců rowné rhinesmickćmu en, k. p. riad 
maďarsky rend, piątek maď. pěntek, swiatý madi szent, 
Vxáiat lat. videroŕ, a t. d. Maďaři nemagjce w řeči swé 
litery ch, takowau weždy na ginau proměnugj, a sice buď 
na h, buď na gy (s ď), buď na k, odtud znikło Lengy 
mjsto Lench. Syllaba pak el (ýf) we gmóné LengyeZ, gest 
u Maďarů obycegný grammatický wychodek ku pozna
čen j národů a kragin, k. p. Erdel Transsilwania, od er- 
do silva. —

Słowo b olli, stogj w etymologickom swazku se slowy 
wele, welký, belý, bjlý, óZag, óZahý a latinským óeZlus , 
a, um, belle, mel-ior, pak s česko-slowenským plech 
plechý t. g. čistý, krásný, k. p. swárný a plechý oděw, 
Biblj Kralic. Neplech, nepleška, srow. přjslowj: „Čech ne- i 
plech*, ta Česka Nepleška w cerwených šatech,“ wiz Pal- 
kowicu Slownjk. S\e*wcx falsus, ýalsch, jales , a s odho- 
zehau prwnj literau čili syllabau lis lis Uch, líchy, li- 
c/zota, tak se má ku bol, bolý, Boljar, Bolech, JPlach, 
gako maudrý ku Bodrý, Obodrit. Falsch a lichý úlis
ný , znamenalo půwodně maudrý, opaterný, gen pozdě
ji zlým užjwánjm opaternostj zchaternél wýznam.

owce, totiž tak řečené dogky , pasau; těmto Walachum podzřjzeni 
gsau opět njžšjho řádů pastýři asluhowé, gmenowitě Baranjar , genz 
pase berany a skopy, Hondnjk , genž owce wyhánj a přihánj, Tr-- 
kár, genž gedny owce ode druhých od trháwá a odděluge, Podmetjar, 
genz salaš a owčinec pod - aneb wymetá a cistj.

25
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Odtudto powstała mnohá osobnj gména a síce:
1. ) Prostá: Bol, Bolek, Bolko, Balko (slow.), Bolka, Bo

lech, Bolek, Boles, Bolic, BoYehna (ž), potom Pol- 
ko, Polek, Polan, Polen, řPahich (knjže Koryt.).

2. ) Složená: Bolebor, Bolecest, Bolehost, Boleluk,
Bolemil, Bolemir, Boleman, Bolenega, Bolesław, 
Bolevit, SoZchowit, Boleceg (Dobrowský); potom 
JPelebor, PPeleYib, IPelesXaw, IPolgast, TPoIykvyc, 
Lachobor, ^oáowlach, Starowlach, Staroz/oZski at. d. 

Srow. J a b 1 o n o wsk i,//z y/cZ. Soc. T. IP. r. 1774./?.
14. „Apud Scriptores latinos antiquiores non raro vo
catur Polonia Bolenia.“ Rozličnost końcowych forem 
ak, ach, an, a adjectivum polsZý zawjrati nutj, že pu- 
wodnj prostá gména forma byla gen Boi Bo/ii, a takto 
se musel gmenowati ten otec, wůdce, pán, knjže, gehož 
potomci a poddanj sluli po něm Boljani, Boljachowé, 
Boljaci. Ze gména Boljach powstało Blach, TPlach, 
Lach, tak gako ze sausednjho hned gména JPolodomir 
PPlodimir, Lodomiria , ze gména Slaw , Lav Leb, ze 
gména Chorwat, Rwat, ze gména Gospodar Gosudar, 
Sudar u Rusii at. d. Srow. Róhrer, Slav. Bew. d. ost. 
Mon. I. S. 27. „Pon den Slavischen Bewohnern der boh- 
mischen Erblánder, verdienen vor allem die sogenannten 
mährischen W a 1 a c h e n, náhere Aufmerksamkeit. Sie 
sind es, welche den mährischen Arm der Karpaten be- 
wôhnen, und sich an die Goralen, oder von den Schlesiern 
sogenannten Walachen schliessen. Die vorzugliche 
IPohnstátte dieser Gebirgs- Slaven, istim Prerauer Krei- 
se die Herrschaft Hochwald, und Herrschaft TPala- 
chisch^Meseritsch; im Hradischer-Kreise aber die Herr
schaft Brumow, Buchlau und TPsetin“ Srow. S c h w o y, 
Top. v. Mähren I. S. 26. „Porn Ausflusse der March 
aus dem Lande im Bruner Kreise durch den Ganzen 
Hradischer und den grôsten Theil des Prerauer Krei- 
ses, bis fast an die Oder, unterscheidet sich der Land- 
mann sowohl in der Sprache, ais Tracht und Sitten, 
sehr merklich von dem ubrigen Lande. — Jene so die 
Gebirge des Hradischer und Prerauer Kreises bewohnen, 
heissen insgemein Walachen, ihr Gebirge aber die
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Wallachey. Unter den letztern sind die Mannsleute 
von vorzůglich sch'ônem TKachsthum» — Si ow. K ti
ch ar s k i, w Časopisu Muzeg, 1828. Sw. II. str. 150. 
, Co se tkne gazyka rusniackého, ten w same stolici Mar- 
marosfcé gest trogj. Bydlitelé na pomezj Halicie nar
wani gsau Rusiané, ty, kterj bydlegj w hlaubi krage, 
naziwagi ginj Blachy (srow- Bolachy, Polachy).“ — 
Srow. H al lise h e All. L i t. Zeit. 1827. Oct. 
p. 307 : „Die Bergbewohner der Karpaten nennen die Po
len noch L a c h y L e c h y, mtzćZ das Land Lach s k o oder 
Lechsko.“ Celé Wojewodstwo w Polsku sluge geste 
Podlachia (t. g. Podwlachia, w wypadlo tak gako 
Morlachia a Maurowlachia). Tito Morawstj CKalacho- 
wé, Goralstj Wałachów é, Halictj Blachowé, Polštj La
chów é, a Podlachowé gsau nepochybně, zůstatky a clán- 
kowé někdy gednoho, nynj proterženého řetězu. Srow. 
Ossoliński, in Kadłubek v. Linde, Predm. KJMII. 
„Ich entdeckte den Keim der Polnischen Monarchie 
bei den Lachiten, die sich o uf den Trummern Gross- 
Máhrens in einem Theile von Gross- Chrobatien ausge- 
breitet.“ Dále /2.589: „Die Lesken des Matthäus Cho
lewa sind vielleicht gewisse kleine Kbnige der Karpa- 
tischen Slaven, die man bey Menander zu suchen hat. “ 
Srow Dobrowsky, Brief an Zlobicky in d. Monathschrift 
desbohm. Mus. 1829, März. str. 255: „Hinter Frei- 
berg gibt es noch Lee hen, die von den JFalachen 
Lasi, sing. Lach, genannt werden“ GinénoBolek ge
ste r. 1568. Sleský knjže nosil, srow. Há g k a, při 
tomto r. „Pri tom času Bolek, knjže Sleský, pán Swid-, 
nický umrel, nezľtstawiw po sobie žádného dědice.“ Boleš 
má Lucius, p. 269. — o

Sem patřj i gméno Blachu IFlachu, TTrplochu, TFa— 
lachia, ne w tom smyslu gakoby s Poláky totožný ná
rod byli, äle že i nad nimi mohel a musel někdy pa
nowali slawské knjže gmenem Boljach, TFoljach , po 
němž se krąg ten a poddaństwo zwało Wałachy. . Tato 
gména gsau slawského puwodu tjm wjce, že sami Rn- 
muňowé mezi sebau gich neznagj. A wsak tato rozdji
ná slawská gména kmenů a mjst, nepowstah wŽecka od 
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gedné toliko, ale od rozličných osob, které w rozličných 
i časech i kraginách žily. Tak nalézáme slawský kmen 
Wałachu i w Sławonii; srow. Pilier e t Mitterpacher 
Itin. Slauon. 1782 , p. 116. „Illudpraeterire non, pos
sumus , eos, qui superiorem Provinciae tractum a Pa- 
krac usque ad fluvium Ilovam inhabitant , V a 1 a c h o s 
adpellari; propter quod eos Consil. Taube e Palachia 
eo immigrasse autumat. Sed id nobis non placet; quod 
non sit credibile adeo omnia primae originis sive decora, 
sive vitia vel longissimi temporis tractu obliterari po
tuisse, ut nihil eorum supersit: nullo ne in lingua qui
dem , cujus tardissima semper oblivio, vestigio super- 
stite. “ K tomuto gménu přináležegj i Morlachowé, 
buď od more, bud od Mirowlach-, Kucowlachowe; po
tom osady a kragc Stariwlach (w Serbsku), Pilach (t. 
g. Wlach, město w Korytanech), Polinia Polhinia krag 
w Polsku a t. d. „Turci osobito Bosňaci zowu i Srbi je, 
kasto i štve ristane Wlasima“ pjse Wuk w serbském 
Slownjku pod článkem Wlá JPlaa. Nynégsj slawský 
nazew Italie Wlach TPlachy, Lah Lasko, a z něho pow
stałe némecke TPälsch, PPälschXtxwá, ukazuge na welini 
dáwný a úzký swazekmezi Slawy Illyrskými a kragi- 
nau Italskau. Zda se, ze sem náležegj i Ptolemäowi Bu
láni a Helmoldowi IPilini, ne sice geographičně a hi- 
storicně , ale pauze etymologičně a onomatologičně : 
anoberz i polské słowo Ulan (t. g. wogák, bogownjk, 
šlechtic), a Walon słowo Sorbské, w Němcjch po wy- 
kořeněných Wendech pozůstalé, a tož samo co Ulan, 
znamenagjcj, gsau we swazku se słowy Polan Bolan, 
Blan Wlan a pak Ulan. Odwozowánj gména Polák 
Polsko od polj, gak obecne, tak neprawé a neethnolo- 
gicke gest: aniž odwolawanjm se na přjklad Campante, 
Champagne, osprawcdliweno a potwerzeno býti může, 
nebo i Campania nenj národnj, ale mjstné gméno *, a kdy, 
kde, kdo psal aneb řekel Ctimpanenses, aneb Campa
nica natio, tak gako řjkame Polonica natio ? — UŽ 
tolo ge silny důwod kzawerzenj onoho topographického, 
a k potwerzenj našeho onomatologicko — elhnologického 
wykładu; ostatně i same pole polje totéž gest, co
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bolje, to gest dobro, derlawa, wlast, panstwj, statek, 
lat bonum, das Gut. Proti odwozowánj národnjch gmen 
od míst, hor, polj, řek, gezer at. d. obsjrnégi gedoíno 
w Rozprawę II. D. II. §. 15. str. 215; co tam powědjno o 
odwodu gména Chrobat IIorwat-cA hor, to platj i o 
odwodu gména Polák od pole. Dobře pjse o tomto 
předmětu i Koigt, Gesch. Preuśsens, B. I, p. 6oJ. „Ue- 
berhaupt haben alle Ableitungen der Wólkernamen von 

' solchen Localbenennungen ein^elner Flusse und Seen die 
Schwierigkeit gegen sich, dass selten lu begretfen nud 
nachzuweisen ist, wie ein solches Gewcisser eine so btos 
se Wichtigkeit habe erlangen k 'ônnen, dass die nahé und, 
fern wohnenden Menschen, sich und ihre Benennungen 
davon entlehnt haben sollten.lL , ,

Schlotzerowo známé dwoge pogednánj Lecho 
wi a pro Lecha, gsau dwě z geho nayslabsjch pracj. 
Srow. 1. M. Ossoliński Vincent Kadłubek, ubers. v. b. 
G. Linde, Wars. 1822.8. S. 170 — 171: „Dieser Schlo- 
tKer nun , der hier [Abhandl. ub. d. Aulg. aus d. polil. 
Gesch. Danzig 1769. <kľ\ein Hauptgegner vom Lech ist, 
sprach aus einem gelindern Tone in Comment. de Lecho 
P. III. Findiciar. Jabloň, oder im Supplemente daz.u , 
und endigtmit folgendem Schlusse: Si nequis a pertina
cia tua impetrare, ut nunc Lechům credas, tamen ne 
temerarius esto in illo prorsus negando etc. gmg ihm 
um die goldene Medaille, und die erhielt er auch arn 
15-ten May 1770.<č ,v .

O ginénu a národu Walach, gako tez i o promě
no wán i osobných gmén w národná, srow. i Thunmanna 
Anm. uber die Nord. G. p. 167: „Im 5 Jahrhundert, 
waren noch keine Wlachenoder Walachen bekannt. Zum 
ersten Male, da sie in der Geschichte erscheinen ste- 
cken sie vielleicht unter dem Kamen Balach, Wa
lach oder Wlach , der ein Kbnig der Sabiren gewesen, 
und dessen Wittwe im J. 527 fur die Romer Kneg 
fuhrete: oder v i e 11 e i c h t haben sie uon diesem Komg 
ihren Namen erhalten. Es war bei den aus Asien kom- 
menden Folkem eine gew'óhnliche Sache, sic i nac i i u < n 
Fursten ŁU nennen, welches auch die (Ji sac le tuar, 



590 F. P r j d a w e k.

rum eben dasselbe Folk sehr oj't unter gam. verschie-* 
denen N amen vorkómmt. Fon den vinařen (oder besser 
Ogoren) ist solches gewiss, die auf diese PFeise eben- 

falls Uarchanten geheissen haben. Fon den Cutrigu- 
ren und Utiguren berichtet Procopius (de beli. Gotth. 
4. 5.), und von den Petschenegischen Stämmen Cedre- 
nus (p. 640) eben das. Bei den europäischen Nationen, 
g e stelie ich^ tväre diese Etymologisirung sehr ungereimt: 
bei den Morgenländischen ist sie es aber nicht. Unter 
den Tárkischen Stämmen giebt Abulghafci wohl hundert 
Beispiele dcwon an.u Toto poslednj potwerzowánj Thun- 
mannowo, co do europegských národu, gest welmi diw- 
né, a wsak wšickni europegstj narodowe z Azie do Eu
ropy přišli, nyněgsj wzdělaněgšj, európegstj narodowe 
nalézali se druhdy práwě w takowém stawu surowosti, 
gako nynj gestě naymnožsj aziatičtj, naposledy w Ethno— 
logii aw Etymologii wsech národů nalezagj se gistj wse- 
obecnj zákonowé, kteřj se wšudy w Azii gak w Europě 
stegné opakugj. I w Europě máme nesčjselné přjklady, 
kde od osobných gmén knjžat, králů, wůdců a t. <1. 
gména národů powstali, gako sme to w našj I. Roz
prawę hognými důkazy potwerdili.

III.
o gménu Moldawa, Wladawa, 

Weletabi, Wilti.
Gmeno Moldava, Muttany, pochodj od slowa JFlad 

TFladan^ proměněnjm JF na M. Odtud u Cechů sluge 
řeka TFltawa (Wladawa), něm. Moldau. Odtud gméno 
národu u Helmolda poznamenaného, w Němcjch byd- 
liwsjho, TFletawi TFelalabi^ IFladawi a TFilti JFilci^ 
to gest, lidé Wladowi. — Toto gméno hogně u Slawů

Prosté*. JFlad PFladan^ TFladar, TFolodar (1065 
rus.), JFolodsa (1181 rus.), TFladko, TFolodko, PFladeta, 
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IFladyka, IFlastelin , IFladoje , TFladun , TFlasta , 
łFlastak, IFlasten, JFlastej.

Složené: IFladvdb, /T^Zac/imir, IFladisVaw, TFla- 
fZiboj, IFlad\\No\ , IFlasťxbcw , ZFlastimir, ^UZasZislaw, 
ZPZízsriwoj, IFlastoVpib, /Flas tonos, Zbywlast, Ko^wo- 
lod, SVsetvolod.

Gesté roku 1596. bylo gméno TFlad w Moldawé 
a Walachii užjwáno. Srow. Bůsching, Erdb. Hamb. 
1788. T. II. p. 799* „ Im J. 1569. war der wctlachi- 
sche Furst W 1 a d von TFladislaw Konig von Ungarn 
und Polen, mít der TFoiwodschaft Bessarabien belehnt.“ 
Srow. Thumann, An. zu. d. Nord. G. p. 16: „Nestor 
sagt, dass lange nach dem Babylonischen Thurmbau die 
Slaven ihren Sitz an der Donau genommen, wo nach 
ihnen die TFolochen, Ugern, Petschenegen gewohnt, und 
also in dem alten Dacien, dem jetzigen B e s s a r a b i e n 
(sr. Srb.), MOLDÄU, IFalachei, Siebenburgen und cí
nem, ansehnlichen Theil von Ungarn. Fon hier breite- 
ten sie sich allmahlich gegen IFesten aus.“ Naše dom- 
nénj, které sme w Rozpr. II. D. II. str. 208 o Constan- 
tinowých Belochrobatech pronesli, že se puwodně od 
sausedstwa Bolijch, aneb Bolanu, Poláku, Bole-Ch.ro- 
Waty nazjwali, potwerzuge i ta okolicnost, že se né- 
kteřj z Chorwata do dneška TFlachy Blachy, Poljanci 
Paljanci gmenugj, wiz Csaplovits Croaten und Wenden 
in Ungarn, Presb. 1829. S. 11: „ Rucksichtlich der 
TFohnsitze scheiden sie sich selbst in Ober - Croaten , 
sonst auch W1 a c h y Walachen genannt, unci in 
Unter - Croaten. Die erstern scheiden sich tvieder in 
Ober - Oedenburger, welche auch Poljanci oder P a 1- 
j a n c i genannt werdenF Na ginem mjsté p. 8. odwodj 
sice P. Csapl. tyto BeloChrobaty od Bjlých hor w Mo
rawę, ale to pruwodnym býti se newidj.

Gména topo—a geographicka gsau mnoha sem naleze— 
gjcj, k. p. Balda (m. Mold.), IFlodowice (m. pols.), TFladx- 
mir (m. rusk.), TFladbxňrec (m. pols.), TFMislawow a 
t. d. Zdali i Balt, Baltické moře nenj we spogenj s tě
mito gmény TFlad, TFilt, IFelet, necháwáme w zawě- 
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šenj. *) Gména řek a potoků w nynégsjm někdy 
Slawském Nemecku, k. p. Mulda, Falda, Milda, Mol- 
clau s welikau prawděpodobnostj sem přináležegj, a po- 
cházegj od korene wlad, t. g. wládná veka, silne, tuze, 
bystro, strmo tekaucj woda, a cele podobná gsau gmé- 
num : bystrica, bystrina, stramen, garek , bodrok, kre- 
pina a t. d. Sem patřj i wlaštowka, lastowica, t. g. 
wládrie, mocne, prudce létagjcj pták. W serbských pro- 
stonárodnjch zpěwjch se až posud každý silný, zwlášté 
rýchlonohý aneb rychle gezdjcj hrdina lastowicj nazj- 
wá: i Slowáci řjkagj „ to ge kun gako lastowica ", gez- 
díl, belel, letel gako laskowicka.<ť

IV.
o g menu Lutik.

Gméno Lukiku, u Helmolda a giných poznamenané, 
pochodj od słowa: lut, Ijut, česky Ijký , Ijtost, litice, 
rozljkiki se; a znacj puwodne to co wládný, silný, chro
bry , ohniwý, slawný, slutý, inclytus. JFlad, Mold, 
Malt, IFilk, Łut, i geden etymologický kořen, i geden 
logický smysel magj. Helmold sám dobře toto gméno 
tlumocj, řjkage L. I. p. 6. „Hi quatuorpopuli a forti
tudine (wláda, ljutost) Wilzi sive Lut i ci appel
lantur. tl Odtud gména :

Prostá: Ljuk, Ljutek, Lukak, Ljúkor, Lutocb, Lu- 
Zol, Lakota, Lutos, Litko , Litowan.

Složená: Ljukobov, Ljutimir, Ljutomysi, Ljuto- 
slaw, Lj utopit, Litobvat LzZohlaw, ŽzZohost, Lz'Zohor, 
LzZomil , Lz'Zorad , Lz'Zwin.

e) „JJibereinstimmung der H^orter einer, Sprache mit andem Sprachen. 
Nicht inimer hat eine von, der andem geborgt. Das besste Mittel 
sich hier vor Verirrungen zu verwahren ist, sich mehrere Spra
chen bekannt zu machen, und den Gang des menschlichen Geistes 
in TJebertragung der Begriffe za studiren , so wird man das , was 
man anjánglich als eine Eigenheit zweyer oder dreyer Sprachen an- 
staunte , unzählige Mahl ivieder finden , und folglich aujhôren es 
zu bewundern?1 Adelung, Geách. d. Deutschen.
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Ostatné gméno Lutých, Lutiku, rozličné (od Némcú 
aneb Znémcencu) zpotwořeno a psáno, totiž: Litzi Licti- 
tiani (Avent. V. 9.), Liticiani (Cuspinian. p. 126. ed. 
Franc.), Lunsinzani (Regino ad a. 963.), potom Lusun- 
ci, Lusnici, Licicavici , Lusiti, Lutzenses, Lutzani, 
Luzenses a L d. PozdégŠj gméno slawské Lužice, pošlo 
od slowa puwodnjho Lutice, gelikož Lužické nářecj syl- 
laby ti nemá, zmékcugjc zwucku t před i weždy na gi- 
nau, totiž Hornolužické na c, Dolňolužické na š ,* odtud 
powstało Lusice, a wtipáckowánjm že to od lauže po
cházeli musj, Lužice. Než odwozowánj toto od lauže 
gest negen proti Ethnologii ale i proti Historii. Srow. 
Christ. Manlii, Comm. Rer. Lus. i u Hofmanu. Scrip. 
C. 5. §. 5. „In Inferiore (Lusatia) Lutici conseda
runt , qui nunc L u s a t i i, ipsi quoque Reneta seu Sla
vica gens. Cum tandem Henricus auceps Soraborum 
regionem, subacta gente, provinciam Romani Imperii 
fecisset, constitutis Marchiis Misnensi et Lusatica, tunc 
Sorabiae nomen exstinctum atque haec ora cum Lu- 
ticiorum terra conjuncta, communi nomine Lusatia dici 
coepta. “ — Hermannus Contractus, Funccius ( Chron. 
p. 143. TFitteb. 1570.), Krantzius (Vand. L. 3. C. 2.) a gi- 
nj gména Lutici a Lusici, Lusatae, gako totožná uzjwa— 
gj. —-. I gméno města a krage ceskeho Lucko , Lucane, 
nepochodj od hognosti luh, gako Hágek a gin j bágj, ale 
od Lut Lutsko, gako od Tur Tursko. Ľucané pak po
wstało z Luŕané Lutiané tak, gako Cech z 7ech. S mé-» 
stem Lutsko srow. podobná česká mjsta: Litice, Lito- 
mysl, Z/žifoměřice a t. d.

O gménu Krt, Korit, Karentan.
Gméno Krt, Krůt, Karut aneb s rhinesmem Karent, 

pochod j od slowa krut, krutý , ukrutný u&rwínjk (sr. 
graec. krat, KvVtokrat, Xulokrat, Hyppoírat; snad
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it

Gména sem patřjcj gsau :

i kort kord»ixiec\ které tož samo znamená co Ijut , Ijtý, 
a stýká se swými etymologickými žiwly s kořenem gmén 
krep, chrb, srb. Od krut ukrutný powstało krotili, t, g. 
přemoci, přewládati, potom krutiti, krutiti se, t. g. si- 
lau něco winauti, (gako od krep krepČitV), skrťxťx, dále 
ZrmZiti (sr. ochromili), kradnauti (sr. rabowali.) — O gmé- 
né Krt, Karat, Karać, srow. De C o n v e r. C a r a u t a n o- 
rum ad a. 750. „Hunni Carantanos hostiliter inva
dunt. Fuit tunc Dux eorum nomine Borut, qui Bojoa- 
rios in auxilium invocat. Hi festini venientes expugna
verunt Hunnos et obfrmantes Carantanos, hos simul 
servituti Regum Francorum subjecerunt. Obsides ex 
Carantanis in Bojoariam ducti, inter quos Car alius 

filius Boruti et Chetumarus (Chotemir) ex fratre nepos. 
Mortuo autem Borut Bojo arii Caralium petentibus eis
dem Slavis remiserunt et illum ducem fecerunt.^ — Zda
li od tohoto, ciii gestě od některého giného staršjho wůd- 
ce aneb otce Karata, gméno Karatu Karentu powsta
ło, nelze rozhodnauti, dosti na tom, že toto gméno by
lo u Slawíi užjwáno. Nestor ge gmenuge Chorutany Ko
rutany. Toto Korut tak powstało od Krut, gako serbské 
koráčjm od krácjm. Ostatně nepřiswědčugeme těm, kte- 
řj gméno Karant, Koryt od gory odwozugj a Gorit pjsj, 
mezi ginými duwody, už i proto, že it nenj slawská 
koncowka čili wýchodek. Lelewel též nedobře gména 
Krb a Krt za totožná deržj, wiz Ossolihského Kadłubka 
od Linde, str. 475. „Die Geschichte der Iuvavischen 
Kirche oder das Leben des h. Firgil im 9. Jahrhunder- 
te, nennt die Karinten Kwaranten, Char anten, Karan
tén. Die Handschriften des Nestors dagegen Chorutanen, 
Chutanen, Shurutanen, Chobutanen. Folglich sind Kara- 
ten, Kroaten, Chrobaten eine Abtheilung Croaten „cor
rupte Carantanum“ genannt: denn so wie Srb, Sorab, 
Serw , Surb, Urb, Syrb , Sewer einerley Kamen, nur 
in verschiedenen Formen sind, so sind auch Croat, Chra- 
bat, Krb, Krt, Karat, Karwat, Karut, Karint einer
ley Namen. “ Gakowé to etymologizowánj a záwěrkowá- 
nj!
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Prostá*. Krůt (chybně Karat knjže Korytanské), 
Krutan, Krutoha, Krito aneb Kruk (knjže Pomor.). ,

Složená, osobuj (serbská): Krutimir, Krutisláw ; mjst- 
ná gména: Arwifojarowka (osada rus.), Är«#ojarskaja (pew- 
nost rus.), snad i Krutice (m. rus.), Árwíicinskaja (w. rus.), 
Karenca na ostrowě Rygen, a w Morawé^Ärtomil ? Sem 
patřj mythologické Krt Krodo, Skřet, okrjteY , Skra— 
/ok (slov.), Kuret, Kurent, swęti Kur entý Kraincu,Lin- 
hard , II. p. 263), a swátky gemu poswécené u Słowa
ku Kratun, Kračun, maďař, Karátson.

VI.
O gménu Bodrců^ Obodritů.
Gméno Abodritu, a bez předrážky O—Bodrou. 

Bodroku, pochodj od bodr, bodrý, t. g. smělý, silný, 
garý, ljtý, chrobrý, wládný. MViz Králodw. Rpís od 
Hanky, str. 62. „Rozstąpi sie sila w údech; Rozstupísie 
bodrost w my slech.“ UVoltiggiho: „Batriv mui- 
thig, herzhaft; batrivost, Muth, animositas; batriveti 
incoraggiare confortare, beherzen. U Kroatu týž smysel 
má, srow. Adrianskoga mora Syrena od Hraběte Pe
tra Zriniho Obside Sigetske , Del Parvi, ý. 3. 4.

„Suprot stal batrivo vsakoj okorností ;
Sat cu zpívat pravo Marsa batriv o.ť< 

A opět tamž strofa 26, ý. 1.
„Vidíš i kakome nebo batrivuie. “

Srow. něm. bíeder, Biedermann, maďař. bátor, Ba
tory (smělý, silný), aziatické: batur (hrdina), a odtud 
s emplasmem powstałe polské bohatýr, snad i české bo
hatec , bohatý. I řecké a latinské petra (twrdost, skála) 
a slaw. pescera stýká se s tjmto prakořenem. — Gméno 
bodrý stogj opět se słowem watra (oheň), wedro (ohni- 
wost), modrý (swětlý),7?«^ritj smotr\x\ (subjective lucere), 
opatrný; mudrmaudrý, motorný nemotorný, bytr bystrý,
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bedro bedra (silna kost), />eZrowina (násilná zběř), pe- 
trene.c (hromada, sjla něčeho k. p. sena), a gména slaw- 
ských hor Fatra, Matra, (w Uhrjch), Windisch-MaZrtw 
(w Tirolskú) at. d. w etymologickém swazku. Odtud:
1. Gména osob,

Prostá: Bodr, Bodar, Bodor, Bodrak, Bodrok, 
Bodrie, BodrA, Bodrowin (kazatel w Uhrjch 1670); 
Petra, Petriea, Petrosa, Petrata, Petrek, Petree, 
Petrena.
Složená: BodrisXaxN, Bodružel, Petrislaw, Petrumil.

2. Gména mjst: Bodrovňee (w. česká, bis.), Bodroservíiee
(w. tamz, bis.), TZocZrusinow (w. tamž, csl. ), Bodo- 
rowa (w. w Uhrjch, ture, stol.), Bodrok (řeka w 
Uhrjch), Bodroeka stolice (krąg w Uhrjch), snad i 
PeZřjn wrch w Cechách (sr. pescera), a gméno,Du- 
nage Ister t. g. Byster, Bystrina.

Ostatně zawjráme tyto Rozprawy słowy našeho krajana 
Mat. Bela, Not. Hung. T. IV. p. 483. °

„Minutiae ista videri possent :
Sed sunt tamen eruderanda!u

L. dz.
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Geho Eminencia knjže ALEXANDER RUDNAY z Rudna a Diwácké No- 

wéwsi, sw. Cjrkwe Rjniské Kardinál, Arcibiskup Ostřihomský, sw. 
apoštolské stolice rozený Posel, Králowstwj Uherského Primas, nay- 
wyššj tagemnický Kancljř , Rádu sw. Stepána kr. Ap. wehkého 
křjže Rytjř i téhož Řadu Praelat, G. Cjs. a Král.-ApoŠt. Gasnosti 
skutečný tagný, a při weleslawné mjstoderžjcj Radde král. Rádce, cjr- 
kewnj Kommissie Předsednjk, slawné Ostřihomské stolice ustawičný 
hlawnj lŠpán ,’a při welcsl. sedmipanské Tabuli Spolusaudcc.

Bag, peŠt. stol., p. Štěpán Prjdawka, kaplan.
Ba j ša, báč., p. Joan Simsálek , s. b. k.
Banka: p. Jan Ruhman , s. b. k.
Bečkerek welký : p. Matěg Ambroży, s. b. k.
Belują: p. Jan Melcer , s. b. k.
Berjn polnj: p. Giřj Kucián , s. b. k.

  p. Pawel Tomášek, professor a rektor, 2 ex.
Ber žen: p. Karel Braxatoris, s. b. k.
Březno: p. Jan Chalúpka, s. b. k.

— p. Ondr. Greg. Loiko , kandidát.
Budjn: p. Jozef Bernolák, při weleslawné král, dwornj Komoře úclownj 

uřednjk, a sl. congradské st. saudnj tabule přjsednjk.
— p. Fulgentius Čeypek , kooperator.
— > p. Giřj Daniely, při weleslawné mjstoderžjcj král. Radde expeditor,

a sl. ostrihom. st. saud. tab. přjsednjk.
— p. AleŠ Dedinský de Eadem, při wclesl. mjst. kr. Raddě vi.ee-

protocollista, a sl. nowohradské i oraw. stol, saudnj lab. přjsednjk.
— p. Emerich Ebecky z Inánce, při weleslaw. mjst. král. Raddě

účtownj konsultor, a několika sl. stol. s. t. přjsednjk.
— p. Jozef Halbritter , hornj král, rádce , a wrchnj dohledač hor w

Králowstwj uherském»
„ Jb N
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B u d j n : p. Martin Hamulják , účtownj urednjk u weleslawné král. mjsto- 

deržjcj Raddy.
— p. František Held , cjsarsko - králowský zlato-a sřjbroměncc.
— panj Katarína Herchenrôtterowa , rozená Susanny.
— p. Jan Koiš , akcessista u weleslawné král, mjstoderžjcj Raddy.
— wel. ot. Theodor Král , řadu s. Františka, okolj Kapistranského,

administrator fary w přcdměstj Tabanském.
— p. Hynek Lišák, doktor práw, a při welesl. král. Komoře prak

tikant.
— p. Stepán Lukič , u weleslaw. král, dwornj Komory tagemnjk.
— p. Anton Nagy, kraginský advokat, Král, censor knih, a si. zahrabské

st. saudnj tab. přjsednjk.
— p. Pavkovič, mčŠ'an, a úřadu w předmestj přjsednjk.
— p. František Pechy dc Péch-Újfalu , farár we starém Budjně, direktor

taměgŠj hlawné školy a sl. ostřih, st. saud. tah. přjsednjk.
—- p. Giřj Procopius , advokat a u weleslaw." král. mjst. Raddy i Ko

mory gednatel. •'
— p. Giřj Ráčay de Eadcm, král, komornjho archivu indicant, sl. trenčan-

ské stol. saud. tab. přjsednjk.
— p. Stepán Scultety , weleslawné kr. mjst. Raddy protocollista.
— p. Jan Stankowie , zeměměřič a praktikant při sl. král, naywyššjm

stawitelském ředitelstwj.
— Geho biskupská Milost, preoswjaščeněgšj P. Štěpán Stankowie,

biskup Budinský cjrkwe řecké nesgednopené.
— p. Medard Schobek, kooperator.
— p. Mikuláš Temesváry, weleslawné král. mjst. Raddy tagemnjk a

serbských škol wrclinj zpráwce.
— p. Štěpán Turčány de Eadem, král, komornjho archivu akcessista,

slaw. niti. stol, saudnj tab. přjsednjk.
— p. Jan VitkowiČ , farár, a weleb. konsistoře Bud. přjsednjk.

Bystrica banská: p. Pawel Daubner, měštan.
— — p. Jan Krčmcry, s. b. k.

C i n k o t a : p. Dobromjr Petényi , s. b. k.
Č a b a békeská ; p. Jan Čermák, kaplan.

— p. Jan Hán , s. b. k.
— p. Jan Koryčanský , přjsažný notář a Gymnas. Birjn. Kurator. 

Čerenčany: p. Samuel Kollár, s. b. k. a district. notář.
D’armoty balaské: p. Karel Benedicti, s. b. k.
Dobrá Woda, nitr. p. Martin Lackowič, farář.
D o m o ň : p. Štěpán Kořen , kandidát.
D r a h o w c e , nitr. p. Jan. Suchánek , dworský.
Dubnica: p. Michal Rešetka, kaplan.
F r a s t á k , nitr. wel. ot. Gaudenc Adami, vikář kláštera wel. oteuws. Frant. 

— Klášter wel. oteuw s. Františka.
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F i a š ták : p. Jozef Parasinyi, farář.
Ge 1 s a w a : p. Sam. Ferjenčjk , s. b. k.

— p. Ondr. Laco , učitel školy.
— p. N. N.

Gemer : p. Jan Dlhani, professor.
Hložany: p. Giřj Rohoni , s. b. k. a Senior.
Hrádek, lipt. p. Ber.iam. Keni, doktor w lekarslwp
H r u e o w o ; p. N. Botto , farár.
Hyby: p. Jan Kraus , s. b. k.
K a lás z, peší. p. Frant. Chládek , notář.
K e č k e m é t: p. Jan Hajnal ,- s. b. k.
Ker es tu r rákosky: p. Jan Kuhagda , učitel.
Kežmarok: p. Jan Benedicti, professor , 6 ca.

 — p. Jan Biilowsky , kaplan.
  p. stepán Grotkowsky , kaplan.
  p. Karel Kuzmány, pestaun synu p. Cektiš.
 — p. Sam. Tomášek , žák.
  Knihowna slowenské společnosti.

Kisač, báč. p. Ondřeg Franko, učitel.
 — p. Giřj Jesenský de Eadcm , s. b. k.

Kladzany: p. Adam Hlowjk, s. b. k.
Kokawa: p. Matěg Haluška s. b. k.
Kom 1 o Š: p. Karel Bendo z Hodoše , s.b. k.
Králowce: p. Lcop. Jan Bělohorský, s. b. k. 
Krottendorf, post. p. Hynek KolkowiČ , farář.
Kucura, báč. p. Giřj Hlawáč s; b. k.
Kulpjn: p. Michal Godra, pestaun Mladěna Stratinnrowiče.

— p. Jan Rohoni, s. b. k.
— p. Theodor StratimirowiČ- z Kulpjnu, wjce stolic saudnj tah. prj

scdnjk , arcibiskupskéko dobra Dalja a Borowo Inspector.
K.y g a ti c e : p. Karel Krman , s. b. k.
Lak w e 1 k ý : p. Sam. Krištoffy , s. b. k.
Lehota král. lipt. p. Jan Orphanidcs s. b. k.
 Zwol. p. Adam Chalúpka, s. b. k.

Lučenec: p. Jan Hlowjk, professor.
Lupe a něm. p. Daniel Krman, professor mjšené Školy,
 slow. p. Jozef Melcer , s. b. k.

Madunice, niti . p. Jan Tlollý , farař.
Maglod: p. Mich. Pokorný , učitel. 

— p. Ondřeg Sebei ini, s. b. k.
Městečko, nitr. p. Ludwjk Hazucha, .kapłan,
 p, Joz. Urbanowský , farár.

Morawce kostelně: p. Bohuslaw Tablic, s.b. k. a Starsj. 
N á m ěs to, oraw. p. Hynek Weselowský, rnčŠtan, arendator. 
Neža: p. Štěpán Hamulják, kaplan.
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Nireďház; Karel Adolf Kollár, knihař.
Nitra: Geho Excellencia, Wysoce Dtlstogný P. Jozef W u r u m, biskup 

Nitransky, Geho c. k. apošt. Gasnosti skutečný taguý Rada. 2 ex»
Nowy Sa d, bác. p. Jan Hadžič, doktor práw, advokát.

— p. Paweł Makoni , s. b. k.
— Geho biskupská Milost preoswjaščeněgšj P. Gedeon Petro- 

w i c, biskup Báčský, Segedinský, a Jágerský cjrkwe rec. nesged. 
p. Paw. Joz. Saíľarjk, doktor philos., profess. na serb. Gymn., k. Wars, 

spolec. přátel nauk, učené Kraków, a latinské spoi, w Jene úd.
— p. Paweł Tóth , měštan. z

O i a w s k y Zámek: p. Anton Koválik , účetnj sl. orawského panstwj.
Ostrihom: Wysoce důstogný P. G i r j Pałkowi č, probošt sw. Stepána z 

hradu Ostrihomského a Kanownjk taměgšjho hlawnjho chrámu. 2 ex.
P a d i na : p. Jozef Wodář , kandidát.
Palota, pešt. p. Pawel Simon , učitel.

— p. Ondřeg Ivani, žák.
Pazdišowce: p. Jan Lindtner.

— p. Matěg Lojko , kaplan.
P e s t: p. Jan Alexič , tabulárnj advokát.

— p. Jozef Andreič , wyslaužilý professor při lékařské fakulte.
p. Uros Andreič, oricntalnj korrektor při univ. tiskáme.

— p. Ondřeg Barany, práwnjk.
— p. Alexander Blažkowič, kraginský advokat a fiškál hrabete Belcz.
— p. Gabriel Bozitowac , kupec.
— p. Jozef Cirul, advokat.

p. Jan Demetrowič , kupec.
Wys. důstogný P. Jan D e r č j k , opat sw. Jakuba z ostrowu Dunage, 

Kanownjk hlawnjho chrámu Ostřihomského, doktor s. bohoslowj, úd 
theologické třjdy při král. Universitě w Pešti, král, knih revi
sor a wŠcobccného semeniště pešt. Rektor.

p. Jan Dreyslgstmark, cihelný pokrywać.
p. Wawřinec Dunagský , řezbář.
p. Jozef Eggcnberger, knihkupec.
p. Jan Fábry.
p. Karel Fárnjk , tabulárnj advokat, a wjce slawných famil. fiškál.
p. Jonáš Gwod, posluchač lékařstwj.
p. Jan Gyondely , advokat.
p. Eugen Gyurkowič, tab. advokat a fiškál při illyr. školské Deput. ' 
p. Samuel Ilajnal , kupec.
p. Jan Hcrkel , advokat.
p. Jan Gabr. Horečky, kandidát.
p. Mikuláš Jankowie z WiŠonty, mnoha slawných stolic saudnj ta

bule přjsednjk.
p. Lazar Joanowič , kupec.
p. Žigmund Iwanič , knihkupec.
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Peší: p. Daniel Klein , kupec.

— p. N. N.
— p. Giřj Margo, serbský farář.
— p. Sam. Matěgkowský, učitel cw. slow, školy.
— p. Jozef Milowuk , kupec.
— p. Milan Milowuk.
— p. Subota Mladenowič, professor normálnj školy.
— p. Jan Mojžišowič , advokat.
— p. Giřj Nemcš z Walentowé, advokat a některých sl. stolic saudnj

tabule přjsednjk.
— p. Ondřeg Palčo , advokát.
— Gcho Welkomožnost Swobodny pán A 1 e x a n d e r'P r o n a y zc

Slowenského prawna a na Blatnici, rytjř zlaté ostrohy, Gelio cjs. 
k. apoŠt. Gasnosti Komornjk, cjrkwj ev. A. W. naywyŠšj Inspektor.

—• p. Peter Raič, kupec.
— p. Ondřeg Rozmirowič , kupec.
— p. Ferdinand Szentivanyi de Eadem, advokat a některých stol. saud.

tab. přjsednjk.
— Wclkomožný a Wysoce urozený pán, pan Jozef Szilaši de Eadem

etPiliš, řádu S. Stepána krále apoštolského uherského rytjř, Geho 
cjs. král, apost. Gasnosti rada , sedmipanské tabule přjsednjk, sl. 
stolice Tornanské hlawnj lŠpán, cjrkwj cy, II. W. naywyššj Kurator.

— p. Jan Sklárik.
— p. Peter Jan Solber, uřednjk při SaŠinské Kartonowně-
— p. Giřj Stankowie, kupec.
— p. Pawcl Stamatowič , posluchač philos.
— p. Mikuláš StojanowiČ, kupec.
— p. Martin Suliány, doktor w lékařstwj a sl. nowohradské stolice saud

nj tabule přjsednjk.
— p. Jan Theodorowie , walaský farář. 

Petrowac, báč. p. Ondřeg Bulowský , učitel.
— — p. Beniam. Reisz, učitel.
— — p. Jan Stolilo , s. b. k. a sen. notář.

Piwnica, báč. p. Samuel Borowský s. b. k. a děkan.
— — p. Jan Tychon, učitel.

Polhora , oraw. p. Martin Sperlák , lesnj uřednjk sław. oraw. panstwj. 
Pomáz: p. Karel Zsnyava , farář.
Prawno slowenské: p. Ondřeg Bělohorský, s. b. k.
Prespurek: p. Wawřinec Čaplowič z Jasenowé , hrabat Zichy archivář 

a wjce sl. stolic saud. tab. přjsednjk.
—■ p. Sam. Chałupka, posluchač bohoslowj.

- p. Sam. Godra, kandidát.
— p. Sam. Kokeš , posluchač bohosl.
— p. Bohumjr Sulek, posl. bohosl.

P ř c š o w ; p. Jozef Meša , posluchač bohosl,
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Ráb; p. Jan Pařič, c. k. setnjk pii gjzdě, a básnjř serbský. *
R a g e c : p. Mateg Tučko , farář.
R i m a b á n Č : p. Matěg Holko , s. b. k. a Staršj.
S a r w a š : p. Joz. Gál , s. b. k.
Skali«a: p. Giřj Holič, učitel.

• — Knihowna školská.
S lani c a, oraw., p. Jozef Gallasz, arendy rcgalných užitkíiw sl. oraw. 

panstwj direktor.
Slawoška: p. Emerich Lauček , s. b. k.
Sob o ti c a (m. Theresiopolis, báč.) : p. Jozef Sárič, senator města, a zpráw- 

ce taměgšjch národnjch škol.
Spiš; p. Ondřeg Apathy , seminářského panstwj kasnár.

— p. Jozef Balek, semináře alumnus.
— Wys. díistogný P. J o z e f K 1 i n o ws ký, katedralnjho chrámu Spisk.

strážce a Kanownjk ,. wjce sl. stolic saudnj tabule přjsednjk.
— p. Michal Madanský, semináře spis. VRcktor.
— p. Jan Siwý , kaplan.

S w. Ja n, nit. p. Jan Chalúpka, učitel školy a zpráwce choru.
— p. Jan Plech, s. b. k.

Sw. Křjž, nitr. p. Anton Knapp , farář.
— — lipt. p. Emerich Pawljar, farář a surrogatus VADiaconus.

S w. Michal, lipt. p. Jan Nepomuk Zahora, farář.
S w. Mikuláš, lipt. p. Giřj Bartoš , farář.

— — p. Matauš Blaho , senior a přednj s. b. k-
— — p. Stepán Bubela, učitel a warhanjk.
— — p. Kašpar Fejérpataky, knihař, 2 ex.
— — p. OndregHavaš, pomoenjk uměnj knihárskeho. ,
— — p. Jozef Kalasancius Thuranský de Eadem, několika sl.

stolic saudnj tabule přjsednjk.
—• — p. Daniel Láni , přednj kurator cjrkwe cw.
— , — p. Jan Muškuli , mestan.
— — p. Ondřeg Pálka, měšlan WysňohuŠtácký.
— — p. Jozef Plech , professor.
— — p. Giřj Soíc , mladšj s. b. k.
— — p. Jan Štetka , meštan.
— — p. Giřj Uličný, kuchařský mister.

S w. Ondřeg, peši:, p. Simeon Jozefowie, farář katedralnjho chrámu recké- 
Sw. Peter, lipt. p. Emerich Demian , s. b. k.
Stáwnica banská: p. Mich. Burghard, učitel gram.

— p. Jan Šaško, učitel.
— p. Jan Seberini , s. b. k. a Spolustaršj.
— Knihowna slowenské společnosti.

Šopron: p. Martin Bencúr , apatekář.
T ar č a malá : p. Giřj Salay, učitel a notář.
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Temeswár : p. Dimitry Tirol , spisowatel serbský.
T i s o w e c : Dňstogný a Dwogjctihodný p. PawelJozeffy, Prcd-i Zá- 

tiského okolj cjrkwj evang. Superattendent, a s. b. k. w Tisowci.
— p. Pawel Jozeíľy , kaplan superattendentnj. 

To-Almáš, pes t. p. Jan Brodský, uíednjk. 
Trenčjn: p. Wiljm Simko, s. b. k.
Trnawa: p. Jan Geljnek, wýsadnj knihtiskař.
Turopole: p. Náthan Petényi s. b. k.
Wacow: p. František Kámánliázy, si. bisk. panstwj fiškál, a wjce sl. sto

lic saud. tab. prjsednjk. >
Wad k e r t : p. Jan Wálka, s. b. k.
Wäradjn weliký : p. Ondřeg Bošány, professor řeči a literatury grecké 

w král. Akademii. 3 ex.
— Geho biskupská Milost Welkomožný a Wysoce Díistogný p. Fran

tišek Lajčák, biskup Welko-Waradinský, Geho c. k. apošt. 
Časnosti Rada, w okolj literném Welko - Waradinskčm škol a 
nauk naywyššj ředitel.

W e i n e r n , prešp. p. Hynek Seduny , farář.
W e r š e c : Geho biskupská Milost preoswiaŠčeněgšj P. Ma x i mi u s Ma

nu i 1 o w i č , biskup Wcršecký cjrkwe řecké nesgednocené.
Z i lina: Kláštor wel.# otcuw s. Františka.

II. W Č E C II Á C II.

Prah a: Geho Oswjcenost, pan RUDOLF knjže KINSKY, ze Wchynic a z Tetowa.
— Geho ExcelI. oswjcený pan František hrabě ze Šternberka-

M a n d c r š e i d u , GMC. skutečný rada , naywyššj Komornjk 
králowstwj českéko a t. d.

Geho Exccll. pan Kašpar hrabě ze Šternberku, GMC. sku
tečný rada, předsedujk společnosti wlastcnského Museum w 
Čechách a t. d.

— Wys. uroz. pan Jan hrabě Krakówský z Kolowrat , pán na
Březnici, Merkljně a t. d.

■— Wys. uroz. pan L e o hrabě T h u n a t. d.
— Knjzecj Furstenberská knihowna.
— Knihowna česká knjžecjho arcibiskupského semináře.
— Knihowna česká libomudřeckého ustawu.
—• Knihowna českého národnjho Museum.
—• p. Jozef Baikora , akademik.
— p. František Biauner , poslucháč práw.
— p. František Čelakowský , spisowatel.

p. Wáclaw Čerwinka, posluchač práw.
— p. Wáclaw Hanka, knihownjk českého nár. Museum.
— p. Theobald Held , doktor w lékařstwj.
— p. Ant. Jan Jungmann, doktor w lékařstwj a c. k. professor na wy-

sokých školách Pr.
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Praha: p. Jozef Jungmann, doktor philosophie a c. k, professor gymnastaluj.

— p. Jozef Kollár, mčsian Pražský.
— p. Jozef Kopecký , duchownj.
•— pp. Kronberger a Weber, knihkupcowé.
— p. Anton Nowák, posluchač philosophie.
— p. František Palacký , re,dactor Časopisu mus.
— p. Jan Swatopluk Preši, professor a ředitel c. k. prjrodowny na wy-

sokýcli školách Pr.
— p. Jakub Skuhra , posluchač bohosl.
— p. Wáclaw Aloys Swoboda , c. k. professor humanitnjch ti jd.
— p. Jarosław Straďat, posluchač bohoslowj.
— p. Aloys Sembera , poslucháč praw.

• p. Jozef Schwarz, meŠÍan Pražský. ,
— p. Matég Šimák, farář w Praze a čestný Kanownjk Staroboleslawsky.
— p. Karel Špott, posluchač philosophie.
— p. N. Walter , bohoslow.
— p. Norbert Wanek, úřednjk při c. k. knihowne.
— p. Karel Winařický , knjžecj arcibiskupský ceremoniár.
— p. Anton Wiesner, posluchač bohoslowj.

B e r a u n : p. Jozef Seidl , dekan a vikár.
Čáslaw: p. Anton Kubat, wýsadnj cichownj fabrikant.
Chrudjm: p. Jozef Liboslaw Ziegler, doktor pjsma S. dekan, člen mnohé 

učených společnost].
Gičjn: p. Jan Lhota, posluchač řečnietwj.

— p. Jan Konwička, purkmister.
— p. František Sjr, c. k. professor gymnas. 

Hořice: panj Anna Pelikanowa, owdowčlá Dircktorka.
 p. Wáclaw Zahradnjk, duchownj zpfáwce. 

Hradec Králové: p. Wáclaw Brandeis, posluchač bohoslowj.
— p. Jan Hosliwjt Pospjšil , k. kragský knihtiskař a člen národnjho

Museum, 6 ex.
H r u s i c c : p. Wogtčch Kramerius, duchownj zpráwce.
Křeseyna: p. Wáclaw Grolmus , lokalista.
Libu n č: p. Anton Marek, děkan.

— p. Jan Sole , kaplan.
Litomyšle; p. Theobald Buljcek , posluchač sjloskumu.

.— p. Jozef Ehrenbcrger , ,, ,,
_ p. Aloys Janota, »>

 p. Jozef Jarosław Pohořelý, posluchač umnicc.
—- p. Jozef RoŠtlapil.
_ p. Hynek Seykora.

Markwartice: p. František WeteŠnjk , farár.
M 1 ad o š o w : p. Wáclaw Nowák, kooperator. 
Náchod: p. Myslimjr, Ludwjk, kaplan.



P 1i e ň : p. Wogtech Sedláček, doktor philos. a c. k. professor na Lyceum. 
Plzeňském.

Polička: p. Anton Hájek , knez cjrkewnj.
— p. Šebestián Hněwkowský, doktor obog. práw a purkmister. 

Ratiboři ce: p. Jan Gjcha , knjžecj Šwarcenberský hornj kassownj úč- 
townjk.

W orljk: p. František Sláma, kaplan zámecky, 3 ex.

III. W M O R A W E.

Brno: p. N. Beck, professor dogmatiky, pri ustawu theol.
• Wysoce urozený Hrabě De y m.

— p. Jan Jodl, c. k. professor human.
— p. Dominik Kinský c. k. guber. translator.
— p. N. Procházka, koopcrator.
— p. Benedict Richter, professor nábozenatwa a wýchownj nauky.
 p, František Stepnička, c. k. přjsednjk při bankalnj administrácii.

— p. František Trnka , učitel řečj slowanských.
— p. Řehoř Wolný, professor děgin při ustawu philos.
—- p. Wáclaw Žák, kooperator.

Blansko: p. Jos. Holásek , farář.
B 1 u č i n a: p. Wáclaw Čechorod Pěšina, farář, úd společ. ces. Mus. 
Branná: p. Jozef Mirowjt Král, kněz cjrkewnj,

IV. W RAKAUSJCH.

W jd eíí : p. Barthol. Kopitár, kustos při c. k. dwornj knihowně.
— p. K. Schaumburg, knihkupec, 5 ex.
_ Wys. uroz. p. Wogtěch Zaręba, c. k. rada.

V. W E SLAWONSKU.

Geho’Excellenda Pan STEPÁN STRAT1MIR0WIČ z Kulpjna,. wýchodnj Cjrk- 
we Arcibiskup Karlowecký a Metropolita, řádu Leopoldowskélio křjže 
welikého rytjř, G. cjs. a Král. — apost. Gasnosti skutečny tagny íada, a 
učené společnosti Góttingské čestný úd.

Č e r e w i c a : p. Jan Rezsny de Pacsér, mnoha sl. stolic saudnj tabule přjsed
njk a prefekt sl. panstwj Futacko-Cerewického..

P a z o w a : p. Štěpán LcŠka, s. b. k.
VároŠ: p. Bartoloměg.Paulič , farář, na wogenském pomezj.

VI. W HORWATSKU.

Berdowec: p. Michal Mihič, farár.
K a r 1 o w e c (Karlstadt): Gcho biskupská Milost preoswjaščeněgšj p. L u c i a n 

Musický, biskup cjrkwe řecké nesgednocené Karlowecký.



( o )
Karlo wec: p. Sebastian Uič, biskupský Protodiakon. 2
K r a p i n a : p. Ludwjk Gay , práwnjk.
Stenewec: p. Tomáš MiklouŠič, farář. 
Zahrab: p. Jan Briglewič, tiskal.

p. Josef Koráb , posluchač liboinudřectwj.
Geho Welkomožnost p. Josef Kuše w i č, Geho cjs. apošt.-král. 
Časnosti Rada, králowstwj Dalmátskeho, Horwatského, Slawon- 
ského a slawného Úřadu Banálského Magister Protonotarius, mno
ha sl. stolic saudnj tabule přjsednjk.

— p. N. Marakowič, přjsažný při Banálské Tabuli.
— p. Stepán Moyses, philos. Dr., professor libomudřectwj, 2 ex.
— Geho biskupská Milost, Wysoce Důstogný p. E m e r i c h O ž e- 

gowič z Barlabašewce , wolený biskup Dulmenský ; Arci-Dě- 
kan Warazdinsky, katedrálneho chrámu Záhrabského Kanownjk, 
infulowany opat s. Heleny z Podborje , slawné sedmipanské ta
bule a sl. stolic Záhrabske, Krjzské a Waraždinské saudnj tabule 
přjsednjk.

VIL W DALMÁTSKU.
Dubrownjk (Ragusa): Wys. uroz. p. Jerem. Gagi č, rusko-ejsarský 

kolegialnj Assessor, VConsul, a rytjř řadu sw. Anny 3tj třjdy, 2 ex.
— p. N. Hlawaty, inžinjrský setnjk.

Sibenjk: Geho biskupská Milost preoswjaščeněgšj p. Jo s e f R a j a č i Č, 
biskup cjrkwe řecké nesgednocené w Dalmácii.

VIII. W MACEDONII.
W e 1 e s : p. Andělko PalaŠow , Bułgar , kupec , milownjk literatury ala- 

wenské.

IX. W HALIČI.
L wow : p. Karel Bodor Antoniowie.

— p.- Pfaff, knihkupec, 6 ex.
p. Flor. Mar. Zakrzewski, doktor w lékařstwj.

X. W E S L E S K U.
Wratislawa: p. Traugott Benedict, professor lékařstwj na wys. školách.

— p. N. Faulhammer, kandidát.
— ■ p. N. Paul , dozorce kupeckého stawenj.
— p. JanPurkyně, professor lékařstwj na wys. šk.

XI. W POLSKU.
Kraków: p. Giřj Bantkie, prof. i biblioth. Akad.

— panj Františka Bartošewska , guvernantka u Gegj Excell. hra
běnky Matachowské.

— Hrabia Bieliński.



( O )
Kraków: p. Aloysy Gastel , posluchač philologie.

— p. Adam Kłodziński, článek towar, naukowćho.
— p. Florian Kudrewič , professor univer. Jagielon.
— p. Ferery Mydlarski, probošt par. bož. těla.
— p. Michal Okoński, obywatel wol. mesta Krak.
— p. Adam Junoša RosciŠewski, článek tow. nauk.
■— p. Josef Rykard , tagemnjk wyslanstwa cjsars. Rus.
— p. Wogtěch Sadowski , doktor w lékařstwj.
— p. Maurycy Samelsohn , obyw. wol, m. K.
— p. Karel Siwccki, obyw. wol. m. K.
— JWny Josef Załuski Kurator Univ. Jagielonskiego.
— p. N. Zeuszner,Doktor philos. professor univ. 2 ex.

Płock: Geho biskupská Milost Adam Pražmowski, biskup Pło
ck ý. a t. d.

Radom: p. Josef Caputowie, advokat při sad Wojew. Sand.
— Kollegium Xiezy piarów Radomskich.

Wa r š a wa : Gasne Oswjcené knjže ADAM ČARTORYSKI, tagný rada geho 
imperatorské Milosti wšech Rosij, Senator Wogwoda, řádů S. 
Anny i S. Jana Geruzalemského Kawaljř a t. d.

— Hrabe M a x i m i 1 i a n Fredro, králow. dwornj Maršal.
— Hrabe Ludwjk Plater, Senator Kastejlan.
— Hrabě Josef Sierakowski.
— Hrabe Jan Tarnowski, Senator Kastellan.
— Geho biskupská Milost N. Pawłowski, biskup we Waršawě.
— p. Julian Ursin NiemcewiČ, präses král, společnosti přátel nauk.
— p. Lukáš Gołębiowski, tágemnjk král, společ. pr. n.
— p. Xawery Kosecki, tagemnjk statnj rady, General divisie.
— p. Kajetan Koźmian, Senator Kastellan.
— p. Ondřeg Kucharski, professor.
— p. Peter Sutary , kupec , a obywatel hl. města Warš.
— Knihowna společnosti přátel nauk.

• XII. W RUSKU.

S. Petrohrad: p. Peter Kop pen, cjs. dwornj rada a rytjř.

XIII. W NJEMECKU.

L i p p e-D e t m o 1 d : p. Gindřich Clemen, philolog.
W a i jn a r ; p. Karel Kunz, professor.



CHYBY TISKU.
(Perwý počet znamená stránku, druhý řádek).

3 12 Iqiv cti
5 19 wytečného
8 39 południowo
9 11 Poloczanów
13 14 Herodesa
23 23 jošce
32 35 Aethiopos
48 24 dwe
67 8 slář
81 15 užiwánj
86 1 němechých
92 34 gau

— ŽffTIV.

— wýtečného.
— południowo.
— Poloczanów.
— Herodota
— jošce.
— Aethiopes.
— dwe.
— šlář.
— užjwánj.
— německých.
— gsau.

98 1 z nchož — z něhož.
139
209
215
223
292
304
336

366

10 po swrbenj, zetři komma. 
1 wýslowně — wýslowně.
13 spaeroides — sphaeroides.

8 oběme — oběma.
14 tude — tude.
32
20
28
29
24

přigmj 
parpŠek 
gméno 
wŠek

— přjgmj.
— papršek,
— gména.
— wšech.

Ungerimtheiten — Ungereimt- 
heiten.

Strana 89. ř. 2 po slowě Slavinia wlož toto : Anna Comnena gmenu- 
ge Serby Dalmaty, wiz Stritter, II. p. 113. „Serbii Chrovatorum semel , 
Dalmatarum, praeterea ab Anna Comnena insigniuntur nominibus.“ Geste 
i Aeneas Sylvius užjwá dalmatica a slavica lingua gako totožná ; wiz Dą
brów. Slowanka II. Lief. p. 114 — 115. „Aeneas Sylvius , wo er sagen 
solíte, die Bohmen hätlen Sigmund (1420) fur einen Feind der bohmi- 
schen Nation (gazyk lieisst Zunge, Sprache, Nation) erklärt, bedient sich in 
seiner Geschichte von Bohmen, Kap. 39. des unschicklichen Ausdruks qui 
Dalmaticae linguae hostis esset. “ Dobrowský to wykládá prę Bohcmicae , 
ale widno z cele' Kap. že smysel ten gest wšeobecnegŠj a znamená to co 
Slavicae. „ t o

Str. 227. v. Dodeg : Ze pak u samých Chorwatii mogo z «nogo 
powstało, ucj nás duch chorwatského nářecj, we kterem se u we předku slow 
téměř wŠudy na v měnj, k. p. serb. umetelnost , chorw. vmetelnost; serb. 
ureden , chor, vreden; serb. ukaniti, chor, vkaniti; serb. utwerditi, chor, 
rtwerditi a t. d.
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